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Frs) Adqvate οἴκοϑεν En Ἡλαζομενῶν ἀφικόμε- 126 
da, κατ᾽ ἀγορὼν ἐνετύχομεν Aderuaviw ce καὶ Γλαύ- ὁ 
κωνε" καί μου λαβόμενος τῆς χειρὸς ὁ ᾿“δείμαντος, 
“Χαῖρ᾽, ἔφη, ὦ Ἠέφαλε, καὶ εἴ του δέεε τῶν τῆδε, div 
“μεῖς δυνατοί, poule. ᾿Αλλὰ μὲν δή, εἶπον ἐγώ, πά-- 
oscui ye ἐσ αὐτὸ τοῦτο, δεησόμενος ὑμῶν. Λιγοις 
ἄν, ἔφη, τὴν δέησιν. Hal ἐγὼ εἶπον," Τῷ ἀδελφῷ 
αἰμῶν τῷ ομομητρίῳ τί ἦν ὄνομα; οὐ γὼρ μέμνημαι. ν 
σταῖς dé nov ἦν ὁτε τὸ πρότερον ἐττεδήμὴησα δεῦρο ἐκ 

10 Πλαξομενῶν" πολὺς δὲ ἤδη γρόνος ἐξ ἐκείνου. τῷ μὲν 
γὰρ πατρί, δοκῶ, 1]υρελώμσης ὄνομα. Πάνυ γε. ἔφη" 
αὐτῷ di γε υἹντιφῶν. ἀλλὰ ti μάλιστα πυνϑάνει; Οἵ- 
δ᾽, εἶπον ἐγώ, πολῖταί τέ μοί εἰσε, μάλα φιλόσοφοι, ἀκή- 
κόασί τε ὅτε οὗτος ὁ ᾿“ντιφῶν ΠΠυϑοδώρῳ τινὲ Ζήνω- 
vos ἑταίρῳ πολλὼ ἐντετύχηκε, καὶ τοὺς λόγους, οὕς 
store Σωκράτης καὶ Ζήνων καὶ Παρμενίδης «διελέχϑη- 
σαν; πολλάκις ἀκούσας τοῦ Πυϑοδώρου ἀπομνημονεύει, 


Cum domò e Clazomenis Athénas profecti essemus, iuxta fo- 
rum Adimantum et Glauconem offendimus: et manum meam 
prehendens Adimantus, Salve, inquit, o Cephale, et si quo 
‘- indiges, quod nostrae facultatis sit, iube. t, ego inquam, 
ad id veni, in quo vestra opera indigebo. Expone, in- 
quit, quid sit, quo indiges. Tum ego, Fratri vestro ger- 
mano quod nomen erat? non enim memini. erat'enim ferme’ 
puer, quando huc è Clazomenis accessi: longum vero inter- 
cessit temporis intervallum. Patri. tamen eius Pvrilampes no- 
men fuisse arbitror. Prorsus, inquit. ipsi vero nomen An- 
.tiphon. sed quid potissimum quaeris? [51], inquam, concives 
mei ardentes sunt sapientiae amatores, audieruntque, hunc 
Antiphonem diu. Pythodoro Zenonis socio familiariter usum, 
. rationes, quas quondam Socrates, Zenon atque Parmenides . 
invicem pertractarunt, cum a Pythodoro frequentius accepis= 
| È A 2 
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ἔφη παρὰ τῷ Πυϑοδώρῳ ἐκτὸς τείχους ἐν Ἠεραωμεικῷ. 
oi δὴ καὶ ἀφεκέσϑαι τόν te Σωκχρώτη καὶ ἄλλους τινὲς 
per αὐτοῦ πολλοὺς ἐπιϑυμοῦντας ἀχοῦσαε τῶν τοῦ 
Ζήνωνος γραμμάτων" τότε γὰρ αὐτὼ πρῶτον ὑπ ἐκεί-- 
γων κομιεσϑήναε. Σωκρώτη δὲ sivai τότε σφόδρα νέον. 
ἀναγιγνώθκειν οὖν αὐτοῖς τὸν Ζήνωνα αὐτόν, τὸν δὲ 
Ἰ]αρμενίδην τυχεῖν ἔξω ὄντα. καὶ εἶμαε πώνυ βραχὺ 
‘04 λοισσὸν τῶν λόγων ἀναγεγνωσκομένων, ἡνίκα αὐτός 
ve ἐπειςελθεῖν ἔφη. ὁ Πυϑόδωρος ἐξωϑὲν καὶ toy” 
10 Παρμενίδην μετ᾿ αὐτοῦ καὶ Δριστοτέλη τὸν τῶν τριά- 
κοῦφα γενόμενον, καὶ σμίκρ᾽ ἄττα ἔτε ἐπταποῦσαι τῶν 
γραμμάτων" οὐ μὴν αὐτός γε, ἀλλὰ καὶ πρότερον 
i 


è 


» - . LA 
απκηκοέγαε τοῦ Ζηήνωνοο. È 


Τὸν οὖν Σωκράτη ἀκούσαντα πάλιν ve κελεῦσαι 
τὴν πρώτην ὑπόϑεσιν τοῦ πρώτου λόγου ἀναγνῶναι, 
sol ὠναγνωσϑείσης, Πῶς, φάναι, ὦ Ζήνων, τοῦτο 
λέγεις: εἰ πολλώ ἐστι τὰ ὄντα, ἐς ἄρα δεῖ αὐτὰ ὅμοιά 

᾿ de εἶνας καὶ ἀνόμοια, τοῦτο δὲ δὴ ἀδύνατον" οὔτε 
γὰρ τὰ ἀνόμοια ὅμοιω οὔτε τὼ ὅμοια ἀνόμοια οἷόν τᾷ 
20 elvarz οὐχ οὕτω λέγεις; Οὕτω, φώναε τὸν Ζήνωνα. 
Οὐχοῦν εἰ ἀδύνατον τά τε ἀνόμοια ὁμοιὰ εἶναε καὶ 


illog ait apud Pyjhodorum extra moenia in Ceramico: qua 
etiam adventassé "Socratem, aliosque cum Socrate plurimos, 
scripta Zenonis audire cupientes: nam tunc primum ab illis 
in cam urbem invecta. Socratem vero eo tempore admodum 
iuvenem exstitisse: legisse autem illis Zenonem ipsum. Parme- 
nidem enim forte extra domum fuisse. Ac parum superfuisse. 
legendum, qiigfido se intrasse domum una cum Parmenide et 
Aristotele, "ἂς triginta viris unus fuit, Pythodorus aiebat. 
Unde pauca, quae legenda restabant, audisse: verumiamen 4 
Zenone prius omnia percepisse. Verum iis auditis, Socratem 
dixisse att, uti primam scrmonis primi suppositionem iterum 
legeret; qua lecta, statim sic intulisse: Quomodo id dicis, 0 
Zenon, quod si multa sunt ea, quae suni, opurtet illa simi- 
Tia atque ‘dissimilia esse.? ‘ hoc autem esse impossibile. Ne- 
que enim dissimilia similia, neque similia dissimilia esse posse. 
monne sic dicis? Sic certe, respondisse Zenonem. Nonne, si 
fmpossibile est, dissimilia similia esse et similia dissimilia, 
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ἀλλ᾽ ὑπὸ. πρεσβυτέρου qrioripiac* ἐστεί, Oto γ᾽ εἶπον, οὐ 
κακῶς ἀσπείκασας. ‘AR ἀποδέχομαι, φάνωι τὸν Σω- 
κράτην, καὶ ἡγοῦμαι ὡς λέγεις ἔχειν. τόδε δέ pos 
εἰπέ. οὐ νομίζεις εἶναι αὐτὸ κωϑ' αὐτὸ εἶδός τε ὁμοηιό-- 
1:9 τῆτος, καὶ τῷ τοιούτῳ αὖ ἄλλο τι ἐνωντίον, ὃ ἔστιν 
ἀνόμοιον; τούτοιν δὲ δυοῖν ὄντοιν καὶ ἐμὲ καὶ σὲ 
καὶ τὰ ἄλλα, ἃ δὴ πολλὰ καλοῦμεν, μεταλαμβάνεινς 
sa) τὰ. μὲν τῆς ὁμοιότητος μεταλαμβάνοντα ὁμοιὼ 
γίγνεσδαι ταύτῃ te καὶ κατὰ τοσοῦτον ὅσον ἂν μετα- 
λαμβάνῃ, τὰ δὲ τῆς ἀνομοιότητος ἀνόμοια, «τὼ δὲ 
ἀμφοτέρων ὠμφότερω; εἰ δὲ καὶ πτάντω ἐναντίων ὃν- 
«ων ἀμφοτέρων μεταλαμβάνει, καὶ ἔστι τῷ μετέχειν 
ἀμφοῖν ὁμοιά τὸ καὶ ἀνόμοια αὐτὰ αὐτοῖς, τί ϑαυμα- 
στόν; δὲ μὲν γὰρ αὐτὼ τὰ ὅμοιά vis ἀπέφαινεν ἀνό- 
fo γιγνόμενα ἢ τὰ ἀνόμοια ὅμοια, τέρας ἄν, οἷ- 
poi, ἦν εἰ δὲ va τούτων μετέχοντα ἀμφοτέρων cu- 
φύτερα ἀποφαίνει “τεπονϑότα, οὐδὲν ἔμοιγε, ὦ Ζή- 
‘wmv, ἄφοπον δοκεῖ εἶναε, οὐδέ ye εἰ ἕν ἅπαντα ἀπο- 
φαίνει φις τῷ μετέχειν τοῦ ἑνὸς καὶ ταὐτὰ ταῦτα πολ-- 
de τῷ πλήϑους αὖ μετέχειν" ἀλλ᾽ εἰ ὃ ἔστιν ἕν, αὐτὸ 
τοῦτο πολλὰ ἀποδείξεε καὶ αὖ τὰ πολλὰ δὴ ἔν, 'τοῦ- 


scriptum fuisse... Veramiamen, ut dixi, non inepte coniecisti. 
Accipio, inquit Socrates, et puto sic se, ut dicis, faber Sed hoc 
mihi responde, putasne esse ipsam per 86 ipsam speciem quan- 
dam similitudinis ? et huic aliamiquandam contrariam dissimili- 
tudinis speciem? in quibus duabus ct ego et tu parlicipemus, et 
‘alia, quae utique multa vocamus? atque ea, quaccunque in 
similitudine participant, similia fieri eatenus, quatenus parti- 
cipaut? quae- vero dissimilitudine, dissimilia: et quae utris- 
que, utraque? Quod si omnia in utrisque contrariis existenti- 
bus participant: et quia utrorumque participia sunt, similia 
et dissimilia inter se. sunt, quid mirum? Si quis enim ipsa 


similia dissimilia esse diceret, vel dissimilia ipsa similia ; mon-' 


“sirum quoddan, ut arbitror, esset. sin autem participantia 
in utrisque quispiam utraque pati assereret, nihil mihi, o Ze- 


‘non, tTpirandum esse videretur. neque etiam id mirarer, si 


quis cuncta unum diceret, cx eo, quod in ano parti cpeoti 
atque haec eadem rursus multa, quia in multitudine quoque 
participant. At si quod ipsum unum esi, hoc ipsum multa 
esse ostenderit, et ipsa multa unum, iam summapere admira- 
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so ἤδη" ϑαῤθμάσομαι. καὶ περὶ τῶν ἄλλων ἑπάντων 
ὡσαύτως" εἱ μὲν αὐτὰ τὰ γένη τὸ καὶ εἴδη ἐν αὐτοῖς 
ὠποφαίμοι τἀναντία tatto: «ἀϑὴ πάσχοντα, ἄξιον 
ϑαυμάξειν" εἰ δ᾽ ἐμὲ ἕν dis ἀποδείξει ὄντα καὶ πολ 
da, τί ϑαυμαστὸν, λέγων, ὅταν μὲν βούληται πολλὰ 
ἀποφαίνειν, ὡς ἕτερα μὲν τὸ ἐπὶ δεξιά μού ἐστῳν, 
ἕτερα δὲ τὰ ἐπ᾽ ἀριστερώ, καὶ ἕτερω μὲν τὰ πρόσϑὰψ, 
ὅτερα δὲ τῷ ὄπισθεν, χαὶ ἄνω καὶ κῴτω οραύτως". 
σιλήϑους γάρ, olo, μετέχω: ὁτῶν δὲ ἕν, ἐρεῖ ὡς 
10 ἑπτὰ ἡμῶν ὄντων εἷς ἐγώ εἰμε ἄνϑρωπος, μετέχων 
καὶ φτοῦ ἑνός" were ἀληϑῆ ἀσποφαίνεε ἀμιφότερα. ἐὰν 
οὖν τις τοιαῦτα ἐπιχειρῇ odio καὶ ὃν ταὐτὰ ἀποφαί-- 
vewv, λίϑους καὶ ξύλα καὶ τὰ τοιαῦτα, φήσομεν αὐτὸν 
“τολλὰὲ καὶ ὃν ἀσεοδεικνύναι, οὐ τὸ ὃν πολλὰ οὐδὲ τὰ πολ- 
λὰ ἕν, οὐδὲ τε ϑαυμαστὸν λέγειν, ἀλλ᾽ di περ ἄν πάντες 
ὁμολογοῖμεν. ἐὰν δέ τις, ὃ νῦν di ἐγὼ ἔλεγον, πρῶτον 
μὲν διοερήται χωρὶς αὐτὰ nad αὐτὰ τὰ εἴδη, οἷον ὁμοιό-- 
τητά te καὶ ἀνομοιότητα καὶ πλῆϑος καὶ τὸ ὃν καὶ 
στάσιν καὶ κέψησιν καὶ πίντα τὰ τοιαῦτα, selve ἐν ἕαυ- 
20 φοῖς ταῦτα δυνάμενα συγκεράννυσθϑαι καὶ διακρίνεσθαι 


bor. ac de ceteris omnibus eodem modo. iam si genera ipsa 
et species in se ipsis asscrat ista contraria in se recipere, ad- 
miratione profecio dignum erit. Etenim si quis me unum ac 
multa esse demonsiret, cur mirandum: si quidem volens mul 
ta me asserere, dixerit alia esse dextera mea, sinistra alia, 
alia antériora, alia posteriora, et superiora denique.ac infe- 
xiora similiter: multitudinis quippe, ut arbitror, particeps 
ipse sum, et quando unum me ostendere velit, dixerit, quod 
e nobis, qui septem sumus, ego unus homo sim, unius parti- 
ceps, similiter nihil mirum. quamobrem vera utraqne affir- 
mantur. Si ergo quispiam talia conetur unum et multa ea- 
dem demonstrare, lapides videlicet, ac ligna, et reliqua hu- 
iuscemodi, unum. et multa ipsum ostendisse fatebimur, non 
tamen unum multa, neque multa unum: neque mirabile quip- 
piam praedicasse, sed quod omnes confiteremur. At si quis 
eorum, quae paulo ante dixi, primum quidem species ipsas 
secundum se ipsas scorsum distingueret, veluti similitudine, 
dissimilitudinem, multitudinem, unum, statum, motum, ce- 
teraque huiusmodi, deinde in se ipsis ista commisceri secerni= 


40 | PLATONIS 
ἀποφαίνῃ, ὠγαίμνην ἂν ἔγωγ᾽, ἔφη, ϑαυμαστῶς, ὦ Ζή-- 
"gay. tavra δὲ ἀνδρείως μὲν πάνυ εγοὔμαε stertgay ua= 
, φοῦσϑαι" πολὺ μέντ᾽ du ὧδε μᾶλλον, ὡς λέγω, ἀγα- 
σϑείην, εἴ τις ἔχοε τὴν αὐτὴν ταύτην ἀπορίαν ἐν αὐτοῖς 
‘1230 φοῖς εἴδεσι π΄-αγτοδαπῶς σπλεκομένην, ὡς “περ ἐν τοῖς 
ὁρωμένοις διήλϑετε, οὕτω καὶ ἐν τοῖς λογεόμῶ μαμβανο-ὶ 
ὄνοις ἐπιδεῖξαι. 
Δέίγοντος δή, ἔφη ὃ Πυϑόδωρος, τοῦ «Σωκράτους 
φαῦτα αὐτὸς μυὲν οἴεσϑαε ἐφ᾽ ἑκάστου ἄχϑεσϑαι τὸν ve 
ἸΠΙαρμενίδην καὶ τὸν Ζήνωνα, τοὺς δὲ πάνυ τε αὐτῷ 10 
“τροςέχειν τὸν νοῦν καὶ ϑαμὰ εἰς ἀλλήλους βλέποντας 
μειδιᾷν εἷς ἀγαμένους τὸν Σωκράτην. ὃ περ οὖν καὶ παυ- 
σαμένου αὐτοῦ εἰπεῖν τὸν ΠΙωρμενίδην, “(2 Σώκρατες, 
φάναι, ὡς Eos ei ἀγασϑαι τῆς ὁρμνῆς τῆς ἐπεὶ τοὺς λόγους. 
‘net μοι εἰσοέ, αὐτὸς σὺ οὕτω 'διήρησαε ὡς λέγεις, χωρὶς μὲν 
εἴδη αὐτὰ ἄττα, χωρὶς δὲ τὰ τούτων αὖ μετέχοντα: κα 
ti σοι δοκεῖ εἶναε αὐτὴ ὁμοιότης χωρὶς ἧς ἡμεῖς ὄμθιό-- 
κητὸρ ἔχομιεν, καὶ ἕν δὴ καὶ πολλὰ καὶ suvta ὅσα νῦν 
δὴ Ζήνώπος ἤκουες; Ἔμοιγε, φάναι τὸν Σωκράτην. ἮΙ 
καὺ τὼ τοιάδε, εἰπεῖν τὸν Παρμενίδην, οἷον δικαίου 26 
σφε εἶδος αὐτὸ καϑ' αὐτὸ καὶ καλοῦ καὶ ἀγαθοῦ καὶ πών-- 


᾿ 
x 


que posse assereret; obstupescerem equidem, o Zenon. Et si 
ea, quae seripsisti, ut virum fortem decet, pertractata esse reor; 
xnulto tamen magis mirarer, atque laetarer, si quis posset 
hanc eanden quaestionem, in ipsis speciebus penitus implici- 
tam, quemadmodum in rebus, quae videntar, expositum est, 
ita et in iis, quae ratione comprebenduntur, clarius explicare. 
Duni haec Socrates diceret, aiebat Pythodorus, se putasse, Par-. 
. menidem et Zenonem in singulis esse adversus Socratem in- 
dignatos. eos autem summa quadam attentione auscultasse, ac. 
frequenter alterum respicientes subrisisse, quasi Socratem ad- - 
mirantes. Unde cum finem Socrates loquendi fecisset, dixisse 
Parmenidem: O Socrates, quam dignus es admiratione pro- 
pier impetum quo ad rationes promptus accedis! verum mihi 
icas oro, tune ita, ut dicis, seorsum quidem ipsas species 
discrevisti, seorsum etiam speciebus participantia: videturque 
‘tibi quiddam csse ipsa seorsum similitudu, cuius et nos parti- 
cipes sumus, et unum rursus ac multa, et omnia, quaecun- 
que nuper a Zenone audisti? Mihi quidem videtur, Socratem 
respondisse. Num talia quaedam inquis, rogasse Parinenidem, 
ceu iusti specicm quandam ipsam per se ipsam, et pulchri, 


te 
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sov αὖ τῶν τοιούτων: Ναί, φάναι. Τί δ᾽, ἀνθρώπου - 
εἶδος χωρὶς ἡμῶν καὶ τῶν οἷοι ἡμεῖς ἐσμὲν πάντων, av 
cd τι εἶδος ἀνθρώπου ἢ πυρὸς ἢ καὶ ὕδατος; Ev αἀπὸο- 
giu, φώναι, πολλώκις δή, ὦ Iluopevidy, περὶ ὠὐτὼν 
gipova, πότερω χρὴ φάναε ὡς περ περὲ ἐκείνων ἢ ἀλ- 
Avec. "H καὶ περὶ τῶνδε, ὦ Σώκρατες, ἃ καὶ γελοῖω 
δόξειεν dv εἶναι, οἷον ϑρὶξ καὶ πηλὸς καὶ ῥύπος ἢ 
ἄλλο τι ἀτιμότατόν τε καὶ φαυλύτατον, ἀπορεῖς εἴτε 
χρὴ φάναι καὶ φούτων ἑκάστου εἶδος εἶναι χωρίς, ὄν. 

20 ἄλλο αὐτῶν ὧν ἡμεῖς μυεταχειριζόμδϑω, εἴτε καὶ μυξ 
Οὐδαμῶς, φάναε τὸν Σωκράτην, αλλὰ ταὔτα μέν γε,.. 
ἃ seo ὁρῶμεν, φταῦτα καὶ εἶναι" εἶδος δέ vi αὐτῶν 
οἰηϑῆναι εἶναε μὴ Maw 7 ἄτοπον. ἤδὴ μέψτοι ποτά 
pe καὶ ἔϑραξε μή τε ἡ περὶ πάντων ταὐτόν" ἔπειτα 
ὅτων ταύτῃ στῶ, φεύγων οἴχομαι, δείσας μή score 
εἴς «ν᾿ ἄβυϑον φλυαρίαν ἐμπεσὼν διαφϑαρῶ. ἐκεῖσφ 
δ᾽ οὖν ἀφικόμενος, εἰς ἃ νῦν δὴ ἐλέγομεν εἴδη ἔχεεν,. 
στερὲ ἐκεῖνα πραγματευόμενος διωτρίβω. Νέος γὰρ el 
ἔτι, φώναι τὸψ Παρμενίδην, ὦ Σώκρατες, καὶ οὔ πώ 
λοσου ἀντείληπτοωε φιλοσοφίω ὡς ἔτε ἀντιλήψεταε κα- 
- καὶ ἐμὴν δόξαν, ὅτε οὐδὲν αὐτῶν ἀτιμάσεις" νῦν δὲ ἔτει 


et boni, atque omnium, denique talium? Prorsus. Numquid 
speciem' hominis, seorsum a nobis, et ceteris ciusdem generis, 
et ignis etiam el aquae speciem? Saepenumero, inquit Socra- 
tes, in hac sum ambiguitate versatus, utrum de iis perinde, 
ut de superioribus, dicendum sit, .an secus:. Utrum de iis. 
etiam dubitasti, o Socrates, quae ridicula forte quis putet, 
sicut ‘de pilis, lutove, et macula, et aliis ignobilissimis rebus 
utque vilissimis? num ambigis, utrum ponenda sit horum cu» 

“ iusque separata species, aliud quiddam ab illis exsistens vel 
“eorum, quae nos pertractamus, sive non? Nullo pacto, in- 
quit Socrates: sed haec quae videmus, haec et esse. speciem 
vero quandam illorum esse. putare, forte nimis ridiculum es- 
set. Aliquando me olim ea cogitatio perturbavit, ne quid forte 
sit de omnibus idem: postquam vero aulisper institi, inde 
discessi, metuens, ne in profundam delirationem mersus forte 
perirem. Unde reversus ad ea, quae species habere praedixi- 
mus, circa illa iam versor. ÎIuvenis adhuc es, o Socrates, 
necdum te philosophia complexa est: amplectetur autem, ut 
mea fert opinio, quando nihil istorum neglexcris. nunc vere 

. : 
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“πρὸς ἀνθρώπων ἀποβλέπεις δόξας διὰ τὴν ἡλικίαν. 
- φόδὲ οὖν μοι εἰπέ. δοκεῖ σοε, ὡς «ie, εἶναι εἴδη ἀτ-- 
tas ὧν τάδε ta ἄλλα μεταλαμβάνοντα τὰς ἐπωνυμίας 
151 αὐτῶν ἴσγειν, οἷον ὁμοιότητος μὲν. μεταλαβόγτα ὅμοια, 
μεγέϑους δὲ μεγάλα,, κάλλους δὲ καὶ δικαιοσύνης δί- 
sordi te καὶ καλὰ γίγνεσϑαι. Πάνυ γε, φάναι τὸν Σω- 
κράσην. Οὐκοῦν dro ὅλου τοῦ εἴδους ἢ μέρους ἕκα- 
'στον τὸ μεταλαμβάνον μεταλαμιβάνει; ἢ ἄλλη τις dv 
μετάληψις" χωρὶς τούτων γένοιτο; αὶ πῶς ἄν; εἶπε. 
Πότερον οὖν δοκεῖ σοε ὅλον τὸ εἶδος ἐν ἑχάστῳ εἶναε 10 
. ey πολλῶν, ὃν ὃν; ἢ πῶς: Ti γὼρ κωλύει, φάναι 
«τὸν Σωχράτην, ὦ Παρμενίδη, ἕν εἶναι: “Ev ἄρα ὃν 
καὶ ταὐτὸν ἐν πολλοῖς καὶ χωρὶς οὖσιν ὅλον ἅμα ἐνγέ- 
ὅται, καὶ οὕτως αὐτὸ αὐτοῦ γωρὶς. ὧν οἴη. Οὐκ ὧν, 
εἴ ye, φώναι, οἷον. 9] ἡμέρα pio καὶ ἡ αὐτὴ οὖσα 
'στολλαγοῦ dua ἐστὶ καὶ. οὐδὲν ti μᾶλλον αὐτὴ αὖ- 
τῆς χωρίς ἐστιν, --- εἰ οὕτω καὶ ἕκαστον τῶν εἰδῶν ἐν 
“ὦσιν ἅμα ταὐτὸν εἴη. Ἡδέως γε, pavars ὦ Σώκρα- 
tes, ἔν ταὐτὸν ἅμα πολλαχοῦ σοιδῖς ,μοῖον εἰ ἱστίῳ 
καταπετάσας πολλοὺς ἀνθρώπους φαίης ἕν ἐπὶ πολλοῖς 20 
εἶναι ὅλον. ἢ οὐ τὸ τοιοῦτον ἡγεῖ λέγειν; Ἴσως, φά-- 


ad opiniones hominum ob aetatem respicis. Αἱ hoc mihi di- 
cas. videnturne tibi, ut aiebas, species quaedam exsistere, et 
ea, quae illis participant, illarum cognomenta sortiri? veluti 
similitudine participantia, similia; magnitudine, magna; pul- 
chritudine atque iustitia, pulchra et iusta vocare? Et maxime. 

uidem, inquit Socrates. Nonne quodcunque speciei particeps, 

t, vel totam speciem vel partem accipit?. an est alius prae- 
ter istos parcpane modos? Et quis alius? Socrates ait. 
Utrum videtur tibi tota species in unoquoque multorum esse, 
una exsistens? an aliter? Quid prohibet, esse unam? Unum er- 
go et idem in multis srorsum positis, totum simul unum erit, 
atque ita ipsum a se ipso seorsum exsistet. Nequaqguam, inquit 
Socrates. Verum sicut dies unus denique ubique simul adest, 
nec ipse tamen a se ipso secernitur; ita nil prohibet, quamli- 
bet speciem unam ct eandem simul multis adesse, nec tamen 
a se ipsa secerni. Belle, o Socrates, unum idem simul in 
multis ostendis, ac si super multos velamen quoddam.exten- 
dens, dicas unum in multis totum esse. nonne tale quiddam 
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vat. "HI οὖν ὅλον ἐφ᾽ ἑκάστῳ τὸ ἱστίον οἴη dv, ἢ μέ- 
cos αὐτοῦ ἄλλο ἐπὶ ἄλλῳ; Μέρος. Μεριστὰ ἄρα, φά- 
var, ὦ Σώκρατες, ἔστιν αὐτὰ τὰ εἴδη, καὶ τὰ μετέ- 
χοντα αὐτῶν μέρυυς ὧν μετέχοι, καὶ οὐκέτε ἐν ἑκά- 
otw λον, ἀλλὰ μέρος ἑκάστῳ ὧν ἐνείη. Φαίνεται οὔ- 
τω γε. Ἦ οὖν ἐθελήσεις, ὦ Σώκρατες, φώναι τὸ ὃν 
εἶδος ἡμῖν τῇ ἀληϑείᾳ μερίζεσϑαι: καὶ ἔτε ἕν ἔσται 
Οὐδαμῶς, εἰπεῖν. Ὅρα ψάρ, φάναι, εἰ αὐτὸ τὸ pe. 
yedos μεριεῖς καὶ. ἕκαστον τῶν πολλῶν. μεγώλων pe 
χογέϑους. μέρεε σμεκροτέρῳ αὐτοῦ τοῦ μεγέθους. μέγα " 
ἔσται, do οὐκ ἄλογον φαίνεται; Πάνυ ye, ipy. Τί 
δαί: τοῦ ἴσου μέρος ἕκαστον σμεκρὸν ἀπολαβόν tr Efes. 
ᾧ ἐλάττονι ὄντε αὐτοῦ τοῦ ἴσου τὸ ἐγον ἴσον tw ἐσταε: 
᾿““δύνατον. ᾿Αλλὰ τοῦ σμικροῦ μέρος τις ἡμών ἕξει" 
φούτου. δὲ αὐτὸ τὸ σμικρὸν μεῖζον ἔσται, ἄτα μέρους 
ἑαυτοῦ ὄντος. καὶ οὕτω δὴ αὐτὸ τὸ. σμικρὸν μεῖζον 
ἔσψαι" ᾧ δ᾽ ὧν προρτεϑὴ «τὸ ἀφαιρεϑέν, τοῦτο σμιεκρό-- 
φερον ἔσται ἀλλ᾽ οὐ μεῖζον 9 πιρέν. Οὐκ ὧν γένοιτο, 
φώνωι, τοῦτᾷ γε. Tiv οὖν τρόπον, εἰπεῖν, ὦ Σώ-- > 
4οχρατες, τῶν εἰδῶν σοι τἄλλα μεταλήψεται, μήτε κα-. 
τὰ μέρη μήτε κατὰ ὅλα peralauPaveiv δυνάμενα: 


4 
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dicis? Forsitan. An ergo totum velamen singulis, vel pars 
eius alia alteri aderit? Pars. Divisibiles igitur, inquit, o So- 
crates, species erunt, et quae illis participant, partem capient, 
mec amplius in quolibet tota, sed pars cuiusque unum erit; 
Sic-apparet. Volesne; o Socrates, unam speciem revera di- 
vidi ac etiam unam esse? Nullo modo. Considera itaque, δῇ 
ipsam magoitudinem partiaris, et unumquodque pluriùm 
magnorum parte magnitudinis minore, quam ipsa’ sit, ma- 
gnum erit, nonne procul a ratione videbitur? Prursus. Quid 
vero? ipsius aequalis patte unumquodrijue parvum participans; 
habebit, quo minore exsistente, quam ipsum aequale, id, quo 

habet, aequale alicui sit? Impossibile. Sed et aliquis no- 
strum ipsius parvi partem habebit, qua ipsum parvum maius 
est, quippe cum ea pars ipsius exsistat: atque ita ipsum par- 
vum maius erit; id autem, cui ablata pars adiicitur, minus 
erit, et nihilo maius, quam antea fuerit. Istud inquit ποτὲ 
non posse. Quo igitur modo; ὁ Socrates, ait, cetera specie- 
Sus participabunt, cuni nec secundut totas, neque secundum 


x 
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: È) ᾿ » “ a 
Οὐ μὰ τὸν dia, φώναι,. οὔ por δοκεῖ εὔκολον elvae 
«τὸ τοιοῦτον οὐδαμῶς διορίσασϑαι. Ti δαὶ di; πρὸς 
gode πώς ἔχεις; 10 ποῖον; Qluai σε ἐκ τοῦ τοιοῦδε 
132 ὃν ἕκαστον εἶδος οἰεσϑαε εἶναι. ὅταν σιολλ᾽ ἄφτα Lee 
te ἢ τ ἢ ον € ) 
γάλα cor δοξῇ εἶναι, μία τις. ἴσως δοκεῖ ida ἡ αὐτὴ 
εἶναι ἐπὶ nuvto ἰδόντι, ὅϑεν ὃν τὸ μυιέγα ἡγεῖ elvat. 
᾿Αληϑη λέγεις, φάναι. Ti δ᾽ αὐτὸ τὸ μέγα καὶ τάλλα 
τὰ μεγάλα, ἐὰν wsavtos τῇ ψυχῇ ἐπὶ πάντα ἴδης, 
3 pai Ὑ CA € - ’. 
οὐχὶ ἕν τι αὖ μέγα φανεῖται, ᾧ ταῦτω πώντα ἀνάγκη με-- 
γάλω φαίνεσϑαι; Ἔοικεν. “Aiio ἄρα εἶδος μεγέϑους ἀνα- 10 
ϑ ϑ I 
φανήσεται, Tuo αὐτό τὸ To μέγεϑος γεγονὸς καὶ va 
μετέχοντα ὠὐτοῦ" καὶ ἐστὶ τούτοις αὖ πᾶσιν ἕτερον, di 
ταῦτα πάντα μεγάλα ἔσται" καὶ οὐκέτι δὴ ὃν ἕκαστόν 
σοι τῶν εἰδῶν ἔσταε, ἀλλ᾽ ἄπειρα τὸ σιλῖϑος. ᾿4λλά, 
φάναι, ὦ Παρμενίδη, τὸν Σωκράτη, μὴ τῶν εἰδῶν ἕκα- 
στον» ἢ τούτων νόημα, καὶ οὐδαμοῦ «Utd προςήκῃ ἐγγί-- 
e Ma A pa fe \ n er « 
γνεσϑαε αλλοϑε ἢ ἐν ψυχαῖς. οὕτω γὰρ dv ἕν ye ἕκαστον 
sr ‘ » n Ψ , Α -“ \ Π , τ 
εἴη καὶ οὐκ ὧν ἔτι πάσχοι ὦ νῦν δὴ ἐλέγετο. Ti οὖν; 
φάναι, ἕν ἕκαστον ἐστε τῶν νοημάτων, Ψόημα δὲ οὐ- 
δενός; “AN ἀδύνατον, εἰπεῖν. "ANN τινός; Ναί. 20 
ϑ n 3 δὲ »” ? .ς- sq 
 “Ovtos ἢ οὐκ οντος; Ovtos. Οὐχ ἑνὸς τινος, d ἐστὶ 


partes capere queant? Per Iovem, non leve quiddam hoc ad de- 
terminandum videtur. . Ad illud autem. quid ais? Quidnam? 
Reor, te ex hoc unam quamlibet speciem ponere, cum plura 
quaedam magna tibi videntur, una quaedam forsan idea tibi 
videtur per omnia respicienti, unde ipsum unum magnum esse 
putas. Vera dicis. Quid, si ipsum magnum, atque alia, quae 
magna sunt, animo eodem modo per omnia respicias, nonne 
unum quiddam magnum iterum apparebit, quo haec omnia 
magna videri necesse est? Apparet. Idcirco alia iam magni- 
tudinis species, praeter ipsam magnitudirem, et participantia 
magnitudine, iteruin elucebit: et in iis omnibus alia rursus, 
qua universa sint magna: nec amplius unaquaeque species una 
erit, sed numero potius infinitac. At forsitan, inquit Socra- 
.tes, quaelibet harum specierum notio quaedam est, nec alibi 
esse, quam in animis, potest. sic enim unaquaeque una erit, 
nec contingent ulterius, quae dicebantur. Dari ergo? inquit: 
quaelibet notio una est? notio autem, nullius notio? At hoc 
impossibile. Sed cuiusdam? Cuiusdam sane. Exsistentis, vel 
mon exsistentis ? Exsistentis. Num unius cuiusdam, quod nu- 
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πᾶσιν ἐκεῖνο τὸ νόημα indu voi, μίαν τινὰ οὖσων 
ἴδέων; Ναί. Εἶτα οὐ. εἶδος ἔσται τοῦτο τὸ νοούμενον 

. ἂν εἶναι, ἀεὶ ὃν τὸ αὐτὸ ἐπὶ πῶσιν; ᾿“νάγκῃ αὖ φαί- 
vero. Ti δαὶ δή; εἰπεῖν τὸν Παρμενίδην, οὐκ ἀνάγ- 
ur, εἰ τἄλλα que twr εἰδῶν μετέχειν, ἢ δοκεῖν got 
ἐκ νοημάτων Exuotov elvur καὶ πάντα νοεῖν, ἢ νοή-- 
paru ὄντα ἀνόητα εἶναι; AR οὐδὲ τοῦτο, qdyvat; 
ἔχει λόγον. ἀλλ᾽, ὦ Πωρμενίδη, μάλιστα ἔμοιγε nava= 
φαίνεταε ὧδε ἔχειν. τὰ μὲν εἴδη ταῦτα ὥς περ παρα" 
10 δείγματα tovuvur ἐν τῇ φύσει, td δὲ ἄλλα tovsoe 
ξοικένωε καὶ elvat ὁμοιώματα" καὶ ἢ μέϑεξις cry 
σοῖς ἄλλοις γίγνεσθαι τῶν εἰδῶν οὐκ ἀλλη τις ἢ εἰκα- 
σϑήναι αὐτοῖς. Εἰ οὖν τι, ἄφη, ἔοικε τῷ εἴδει, οἷόν 
φ ἐκεῖνο τὸ εἶδος μὴ ὃ È εἶναε τῷ εἰκασϑέντι, 
ud ὅσον αὐτῷ ἀφωμοιώθη; ἢ ἔστε te μηχανὴ τὸ 
ὅμοιον μὴ ὁμοίῳ ὅμοιον δἶναι; Οὐκ ἔστιν. Τὸ dè 
ὅμοιον τῷ ὁμοίῳ de οὐ μεγάλη ἀνάγκη ἑνὸς τοῦ αὐ- 
τοῦ εἰδοὺς μετέχειν ; "Avayun. Οὐ δ᾽ dv τὰ ὅμοια pe- 
τέχοντα ὅμοια ἦ, οὐκ ἐκεῖνο ἔσται αὐτὸ τὸ εἶδρς; Παν- 
Δοτάπασε μὲν οὖν. Οὐκ ἄρα οἷόν. τέ τε τῷ εἴδεε ὅμοιον 


x 
“N 


tionem illam in omnibus sequentem intelligere licet, ideam 
unam? Prorsus. Praeterea, nonne species erit, hoc quod 
srl Aa unum esse, semper in omnibus idem? Necessa- 
rium hoc quoque videtur. Quid vero? inquit Parmenides, an 
mon necesse est, cum cetera speciebus participent, ex notioni- 
bus unumquodque constare, et intelligere singula? vel cum 
sint notiones, nihil tamen intelligere? Sed neque id,. inquit, 
rationem habet. verum quam maxime sic ista mihi se habere 
videntur, ‘has quidem species tanquam exemplaria in natura 
. «consistere; cetera vero iis similia fieri, atque esse simulacra, 
# nec aliter ista speciebus participare, quam quod illis similia 
fiunt. Si quid igitur, utais, speciei simile est, num possi» 
bile est, speciem ipsam non esse similem eius, quod ipsi si- 
mile factum est, quatenus ipsi factum est simile? an cogitari 
potest, simile non esse simili simile? Non certe. Simile au- 
tem nonne unius eiusdem speciei necessariv particeps est, cu- 
ius et illud, cui simile sit? Necesse est. At quo similia par- 
ticipantia similia fiunt, nonne illud ipsa species erit? Omni- 
mo. Non igitur potest Quidquam speciei simile esse, mec spe- 
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selva, οὐδὲ dd εἶδος ἄλλῳ" εἰ δὲ μή, παρὰ τὸ εἶδος 
ἀεὶ ἄλλο ἀναφανήσεται εἶδος, καὶ dv ἐκεῖνό τῳ ὅμοιον 
133 κα, ἕτερον αὖ, καὶ οὐδέποτε «τοὐύσεταε ἀεὶ καινὸν el- 
δὸς γιγνόμενον, ἐὰν vò. εἶδος τῷ ἑαυτοῦ μετέχοντὲ 
ὅμοιον γίγνηται. ᾿“ληϑέστατα λέγεις. Οὐκ ἄρα ὁμοιό-- 
eye τἄλλα τῶν εἰδῶν μεταλαμβώνει, ἀλλά τε ἄλλο 
δεῖ ζητεῖν ὦ μεταλαμβάνει. "Ἐοικεν. ὋὍρᾷς οὖν, φά- 
va, ὦ Σώκρατες, 007 7 ἀπορία, ἑάώκ τις ὡς εἴδη ὄντα“ 
αὐτὼ καϑ' ἑαυτὰ διορίζηται; Hal μάλα. Eù τοίνυν 
ἴσϑε, φάναι, ὅτι εἷς ἔπος εἰπεῖν οὐδέπω dancer αὐτῆς το 
ὅση ἐστὶν ἡ ἀπορία, si ὃν εἶδος ἕχαστον ἐῶν ὄντων 
ἀεί τε ἀφοριζόμενος ϑήσεις. Ils δή; εἰπεῖν. 1Πολ- 
λὰ μὲν καὶ ἄλλα, pavagg μέγιστον δὲ τόδε. εἴ τές 
φαίη μηδὲ προρήκειν αὐδαγιγνώσκεσϑαὲ ὄντα τοιαῦξα 
οἷά φαμεν δεῖν εἶναι τὰ εἴδη, τῷ ταῦτα λέγοντε οὐκ 
ὧν ἔχοι τις ἐνδείξασϑωι ὅτι ψεύδεται, εἰ pn) πολλῶν 
μὲν τύχοι ἔμπειρος ὧν ὁ ἀμφιρβητῶν καὶ μὴ ἀφυής; 
ἐθέλοι δὲ πάνυ πολλὰ καὶ πόῤῥωθεν πραγματευομέ- 
ψου τοῦ ἐνδεικνυμένου ἔπεεσϑαε" ἀλλ᾽ ἐκίϑωνος ὧν εἴη 
ὁ ἄγνωστα ἀναγκαζὼν αὐτὰ εἶναί. Πῆ δή, ὦ 11ἀρ-- 20 
εενίδη) φάναι τὸν Σωκράτην. Ὅτι, d Σώκρατες, ol- 





cies alteri. nam praeter ipsam speciem, species alia semper 
emergeret: quod si ila cuiquam sit similis, alia rursus: nec 
, unquam progressus iste cessabit: quin nova to semper o0c- 
‘ curret, sì species participanti simnilis sit. Verissima loqueris. 
Nun ergo per similitudinerh cetera speciebus participant, sed 
alius quidam praeterea quaerengua est participandi modus. 
Apparet. Cernis, o Socrates, quanta sequitur ambiguitas, δὲ 
quis quasi species sint, ipsas secundmn se ipsas distinguat? Et 
maxime, inquit. Scito insuper, te nondum, ùt ita diterim, 
comprehendere, quanta sit diflicultas, si ununquodque existen- 
tium unam speciem semper quiddam distinguendo posueris. Ἀ 
uomodo id, inquit? Multa quidem alia sunt: sed hoc est ma- 
ximum, si quis asserat illas dignosci non posse, cum sint ta- 
les, quales esse species oportere dicimus, cum sane, qui ista 
diceret, non posset aliquis redarguere, nisi multarum rerum 
peritus sit, qui dubitat, et ingeniosus, .velitque praeterea se- 
qui demonstrantem, dum plurima longo ordine transigit: 
veruntamen nec etiam persuaderi poterit, qui ignotas illas esse 
coget. Cur, o Parmeuides? ait Socrates. Quoniam, o Socrates, 
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pere ὧν καὶ σὲ καὶ ἄλλον ὃς τις αὐτὴν τινα καϑ' αὖ- 
τὴν αὐτοῦ ἑχάστου οὐοίαν τίϑεταε εἶναι, ὁμολογῆσαι 
dv πρῶτον μὲν μηδεμίαν αὐτῶν εἶναι ἐν ἡμῖν. Ios 
γὰρ ἂν αὐτὴ καϑ' αὐτὴν ἔτε εἴη: φώγαι τὸν Σωκρώ- 
φήν. Ἠαλὼς λέγεις, εἰπεῖν. οὐκοῦν καὶ ὅσαε τῶν ἰδεῶν 
σρὸς ἀλλήλας εἰσὶν αἵ εἶσιν, αὐταὶ πρὸς αὐτὰς τὴν 
οὐσίων ἔχουσιν, ἀλλ᾽ οὐ πρὸς τὼ παρ᾽ ἡμῖν εἴτε ὁμοιώ-- 
ματα sita: ὅπη δή τις αὐτὰ είϑεται, ὧν ἡμεῖς peri 
χοντες εἶναι ἕκαστα ἑπονομαζόμεϑα. tà δὲ παρ᾽ ἡμῖν 
Ἰοταῦτα, ὁμώνυμα ὄντα ἐκείνοις, αὐτὰ αὖ πρὸς αὐτώ 
ἔστεν ἀλλ᾽ οὐ πρὸς τὰ εἴδη, καὶ ἑαυτῶν ἀλλ᾽ οὐκ ἐκεί- 
voy ὅσω αὖ ὀνομάζεται οὕτως. Πῶς λέγεις: ‘pdvae. 
φὸν Σωκράτην. Οἷον, φάνοε τὸν Παρμενίδην, εἴ τις 
ἡμῶν τοῦ δεσπότης ἢ δοῦλός ἐστιν, οὐκ αὐτοῦ δεσπό- 
φου δή που, ὃ ἐστι δεσπότης, ἐκείνου δοῦλός ἐστιν" 
οὐδὲ αὐτοῦ δούλου, ὃ ἔστι δοῦλος, δεσπότης ὁ δεσστό- 
τῆς ἀλλ ἄνϑρωπος ὧν ἀνθρώπου ἀμφότερα ταῦτά 
ἔστιν. αὐτὴ δὲ δεσποτεία αὐτῆς δουλείας ἐστὶν ὅ ἐστι, 
καὶ δουλεία ὡςαύτως, αὐτὴ δουλεία αὐτῆς δεσποτείας. 
20 ἀλλ᾽ οὐ cd ἐν ἡμῖν πρὸς ἐκεῖνα τὴν δύναμεν ἔχεε οὐδὲ 
èusiva πρὸς ἡμᾶς, ἀλλ᾽, ὃ λέγω, αὐτὰ αὐτῶν καὶ πρὸς 154 


arbitror et te, et quemvis alium, quicunque essentiam quan- 
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αὐτὼ ἐκεῖνά τέ ἐστι, «αἱ cd mao ἡμῖν ὠραύτως nede 
ἑαυτά. ἢ οὐ μαγνϑάνψεις ὃ λέγω; Πάνυ γ᾽, εἰπεῖν τὸν 
᾿ Σωκράτη, μανϑάνρ. Οὐκοῦν καὶ ἐπιστήμη, φώψαε, 
.. Ur) μὲν ὃ ἔστιν ἐπιστήμῃ, τῆς ὃ ἔστιν ἀλήϑεια, 
αὐτῆς dv ἐκείνης εἴη ἐπιστήμη :. Πάνυ γε.. “Ἐχάστη dè 
'αὖ τῶν ἐπιστημῶν ἢ ἔστιν, ἑκάστου τῶν ὄντων, ὃ 
“ἔστιν, εἴη ὧν ἐπιστήμη. ἢ οὔ; Ναί. Η δὲ παρ᾽ ἡμῖν 
ἐπιστήμη οὐ τῆς παρ᾽ ἡμῖν dv ἀληϑείας εἴη; καὶ αὖ 
ἑκάστη ἡ παρ᾽ ἡμῖν ἐπιστήμη τῶν mao ἡμῖν ὄντων. 
.Euderov ὧν ἐπιστήμη συμβαίνοι εἶναι; Avdyun. ᾿᾽44λ- τὸ 
«λὲ μὴν avra γε va εἴδη, ὡς ὁμολογεῖς, οὔτε ἔχομεν 
οὔτε παρ ἡμῖν οἷόν ce εἶναι. Οὐ γὰρ οὖν. Tiyvd- 
«ouetui δὲ γέ που ὑπὶ αὐτοῦ τοῦ εἴδους τοῦ τῆς ἐπιστή- 
μῆς αὐτὸ τὰ γένη ἃ ἔστιν ἕκαστα; Ναί. “O γε ἡμεῖς" 
οὐκ ἔχομεν. Οὐ γάη. Οὐκ ἄρα ὑπό γε ἡμῶν γιγνώ- 
‘quer τῶν εἰδῶν οὐδέν, ἐστειδὴ αὐτῆς ἐστιστήμοης οὗ 
᾿μετέχομεν. Οὐκ ἔοικεν. "Ayvactor ἄρα ἡμῖν καὶ αὖ- 
.70 τὸ καλὸν ὃ ἔστε καὶ τὸ ἀγαθὸν καὶ πάντα ἃ δὴ 
«ὡς ἰδέας αὐτὸς οὔσας ὑπολαμβάνομεν. Hivduvevet. 
Ὅρα «δὴ ἔτι τούτου δεενότερον τόδε. Τὸ ποῖον ; Φαίης 5ο 
ἄν, ἢ οὐ: εἴ περ ἔστιν αὐτό τι γένος ἐπισκήμης, σεολὺ 
οὐτὸ ἀκριβέστερον εἶναε ἢ τὴν σταρ᾿ ἡμῖν ἐπιστήμην; 
«rum et ad se ipsa sunt; et quae hic sunt, similiter ad se ipsa 
, respiciunt. intelligisne, quod dico? Prorsus intelligo. Nonne 
et scientia ipsa, quod scientia est, illius ipsius, quod est ve- 
. nitas, scientia est? Omnino quidem. Quaelibet rursus scien- . 
tiarum, Quae est, quod est, alicuius exsistentium est ‘scientia, 
‘an non? Profecto. Scientia vero nostra, nunne veritatis, quae 
circa nos, scientia erit? et rursus, unaquacque nestra scien» 
tia, uniuscuiusque eorum, quae circa nos sunt, scientia? 
Necesse est. Verumtamen ipsas specics neque nos habere, ne- 
‘que circa nos esse posse, assentiris? Non profecto. Cogno- 
scunturne ipsa scientiae specie genera ipsa quae singula sint? 
Certe. Quam speciem nos haud habemus. Nun certe. Nulla 
igitur species a nobis cognoscitur, cum ipsius scientiae parti- 
cipes minime simus. Non apparet. Ignotum itaque nobis 
ipsum pulchrum et ipsum bonum est, et omnia denique, quae 
ut ideas esse supponimus. Videtur. Considera et hoc etiam 


gravius. Quidnam? Num fateris, si est ipsum quiddam scien- 
tiae genus, multo illud praestantius esse hac mostra scientia? 
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«αἱ κάλλος καὶ τάλλα πάνφα οὕτως; Ναί. Οὐκοῦν εἴ 
sto ti ἀλλο αὐτῆς ἐσιιστήμης μιετέχει, οὐκ dv TWO 
μᾶλλον ἢ. ϑεὸν φαίης ἔχειν τὴν ἀκριβεστάτην ἐπιστή--. 
μην: ᾿Ανάγκη. "Av οὖν οἷός te αὖ ἔσται ὃ ϑεὸς τὸ 
“αρ ἡμῖν γιγνώσκειν αὐτὴν ἐπιστήμην ἔχων; Ti γὰρ 
οὔ; Ὅει, ἔφη ὁ Παρμενίδης» ὁμολόγηταε ἡμῖν, ὦ Σωώ- 
κρατες, μήτ΄ ἐκεῖνα td εἴδη πρὸς τὰ παρ᾿ ἡμῖν τὴν 
δύναμιν ἔχειν ἣν ἔχει, μήτε τὰ παρὶ ἡμῖν στρὸς ἐκεῖ-: 
vu, ἀλλ᾽ αὐτὸ πρὸς αὐτὰ ἑκάτερα. “Luodoyrear γάρ, 
20 Ouzoiy εἰ παρὼ τῷ ded αὕτη ἐστὶν ἡ ἀκριβεστάτη 
δεσποτεία καὶ αὕτη ἡ ἀκριβεστάτη ἐπιστήμῃ, οὔτ᾽ ἂν 
ἢ δεσποτεία ἢ ἐκείνων ἡμῶν ποτὲ div δεσπόσειεν, 
οὔὐ ὧν ἡ ἐσιστήμη ἡμᾶρ γγοίη σὐδέ τὲ ἄλλο τῶν 
παρ ἡμῖν, ἀλλὰ ὁμοίως ἡμεῖς τ΄ ἐκείνων οὐκ ἄρχομεν᾽ 
τῇ παρ ἡμῖν ἀρχῇ οὐδὲ γιγνώσμομιεν τοῦ ϑείου οὐδὲν 
. ε ἢ . / f v . 3 ἡ 
«ῇ ἡμιετέρᾳ ἐδπιστημῇ, ἐκεῖνοί τε αὖ κατὰ τὸν αὐτὸν 
λόγον οὔτε δεσπόται ἡμῶν εἰσὶν οὔτε γιγνώσκουσι τὼ 
ἀνθρώπεια sipayuara ϑεοὶ ὄντες. ᾿“λλὲὰ μὴ λίαν; 
ἔφη; ἦ ϑαυμὰοτὸς ὁ λόγος, εἴ τις τὸν ϑεὸν ἀποστο- 
2007088 τοῦ εἰδέναι. Ταῦτα μέντοι, ὦ Σώκρατες; ἔφῃ 
ὁ Παρμενίδηφ, καὶ ἔτι ἄλλα πρὸς τούτοις πάνυ στοζ-- 159 
do ἀναγκαῖον ἔχειν τὸ εἴδη, εἰ εἰσὶν αὗταε αἱ 
et ipsamm pulchritudinetn, Ac reliqua, todem patto? Îmio. 
Nonne si quid aliud est ipsius scientiae particeps, nullum nisi 
Deum dices supremam habere scientiam? Necesse est. Num 
oterit Deus, cum ipsam scientiam sit amplexus; haec nostra 
digucicere? Cour non? Quoniam, inquit Parmènides, confessi 
sumus, o Socrates; heque species illas ad nostra vim habere; 
quam habent, neque nostra etiata ad superna; verum utraque 
ad se ipsa referri. Consensimus plane. Ergo si apud Deuni 
suprema ipsa dominatio est, atque ipsa supremà scientia, nun= 
quam aut dominatio ipsa nobis dominabitor, aut ipsa scientià 
nos, vel aliud nostrorum quidqnani, cognoscet: sed et nos si- 
militer Diis minime imperabimus imperio nostro, neque divi 
num quidquam scientia nostra percipierhus. Et illi item ea- 
dem ratione nec nostri erunt domini, neque res humànas, 
cum Dii sint, animadvertent. At nonne valde mirabilis, in- 
quit, hic sermo videbitur, si quis Deum cognitione privave- 


rît? δος quidem, o Socrates, inquit Parmenides, aliaque 
praeter hace mula, mecesse est spetiebus i δὲ quis 
: 2 
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ἰδέαι τῶν ὄντων καὶ δριεῖταί τις αὐτό τε ἕκαστον ele 
δος, deve ἀπορεῖν τε τὸν ἀκούοντα καὶ ἀμφιοβητεῖμ 
εἷς οὔτε ἔστε ταῦτα, εἴτε dvi μάλεστα͵ εἴη, πολλὴ ἀνάγ- 
κῇ αὐτὰ εἶναι τῇ ἀνϑρωπίνῃ φύσει ἀγνωστω" καὲ 
ταῦτα λέγονέα δοκεῖν τὲ τε λέγειν καί, ὃ ἄρτε ἐλέγο- 
μεν, ϑαυμαστῶς ds ϑυρανάπειστον εἶναι" καὶ ἀνδρὸς" 
παᾶάψυ μὲν εὐφυοῦς τοῦ. δυνησομένου μαϑεῖν ὡς ἔστε. 
γένος τε ὁκάστου καὶ οὐσία αὐτὴ sad αὐτήν, ἔτε dè 
ϑαυμαστοτέρου τοῦ εὑρήσοντος καὶ ἄλλον δυνησομένου 
διϑάξαι ταῦτα πάντα ἱκανῶς διευκρινησάμενον. Συγχω- τὸ. 
ed σοι; ἔφη, ὦ Παρμενίδη, ὃ Σωκράτης" πάνυ γάρ 
por κατὰ νοῦν λέγεις. ᾿Αλλὰ μέντοι, εἶπεν ὁ Παρ- 
μενίϑης, εἴ γέ τις dj, ὦ Σώκρατες, αὖ μὴ ἐάσει εἴδη 
τῶν ὄντων slvui, εἰς πάντα τὸ νῦν δὴ καὶ ἀλλὰ τοιαῦ- 
ta ἀποβλέψας, μηδέ: τε ὁριεῖταε εἶδος ἑνὸς ἑκάστου, 
οὐδὲ ὅπτοι τρέψει τὴν διάνριων ἕξει, mu} ἐῶν ἰδέων σῶν 
ὄντων ἑκάστου τὴν αὐτὴν ἀεὶ εἶναι, καὶ οὕτω τὴν 
τοῦ διαλέγεσθαι δύναμεν πωντάπασι διαφϑερεῖ. τοῦ 
τοιούτου μὲν οὖν por δοκεῖς καὶ μάλλον ἠσϑήῆσϑαε. 
᾿Αληϑῆ λέγεις, φάναι. > 29 
Τί οὖν ποιήσεις φιλοσοφίας πέρι; svoi.epiwer ayvoov= 


dem hae rerum idcae sint, et aliquis ipsam quandam unam- 
uamque speciem determinet. unde vacillat, quisquis haec au 
dit. ac dubitat, ne forte ideae nihil sint omnino; vel si sint, 
necesse eas esse humanae naturae ignotas existimat, adeo ut, 
qui ista dicit, inferre aliquid videatur, et, ut paulo ante dixi,. 
mirum est quam sit incredibile et viri almodum ingeniosi, per- 
cipere posse quod sit genus quoddam cuiusque, et ipsa secun» 
- dum se ipsam essentia cuiusque; nec non mirabilioris viri of 
ficium est, haec postquam invenerit, alios docere posse, suffi- 
cienter omnia discernentem. Assentior, o Parmenides, inquit 
Socrates: quae enim dicis, menti meac mirifice consonant. Ve- 
rumtamen, inquit Parmenides, si quis, praedictis rationibus 
motus, species rerum exsistentium aufcrat, neque speciem . 
ìpsam uniuscuiusque distinguat; haud sane reperiet, quo con- 
vertat intelligentiam, cum non permiserit ideam uniuscuiusque 
rerum exsistentium eandem semper exsistere; et in hunc mo 
dum disserendi etiam facultatem -funditus subvertet. talem 
andam rationem tu quoque praecipue sensisse mihi videris. 
era dicis. Quid itaque de philosophia facies? quo, his igno= 
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μένων τούτων ; Οὐ πάνυ μοι δοκῶ καϑορᾷν ἔν ye τῷ 
“ταρόνε. ΠΙρὼ γώρ, εἰπεῖν, stolv γυμνασϑῆναι, ὦ 
ιΣώκῤατερ, ὀρίξεσϑαι ἐπιχειρεῖς καλόν te τί καὶ δί-᾿ 
maior καὶ ἀγαϑὸν καὶ ὃν ἕκαστον τῶν εἰδῶν " ἐνενόη- 
σὰ γὰρ καὶ πρώην σοὺ ἀκούων διαλεγομένου ἐνθάδε 
* ’Aquororedee τῷδε. καλὴ μὲν οὖν καὶ delia, εὖ ἴσϑι, ἡ 
. ὁρμὴ ἣν ὁρμᾷς ἐσὶ τοὺς λόγους" ἕλκυσον δὲ σαυτὸν 
«καὶ γύμνασαιε μᾶλλον διὰ τῆς δοκούσης ἀχοήστου εἶναε 
«αὐ καλουμένης ὑπὸ τῶν πολλῶν ἀδολεσχίας, ἕως ἔτει 
χοΨέος εἶ" εἰ δὲ μή, σὲ διαφεύξεται ἡ ἀλήϑεια. Τίς οὖν 
ὃ τρόπος, φώναι, ὦ Παρμενίδη, τῆς γυμνασίας; Οὗ- 
«οἰ, εἰπεῖν, ὃν περ ἤκουσας Ζήνωνος. «-λὴν τοῦτό γέ 
ς σοὺ καὶ πρὸς ταῦτον ἠγάσϑην, εἰπόντος ὅτε οὐκ εἴας 
ἐν τοῖς ὁρωμένοις οὐδὲ περὶ ταῦτα τὴν πλάνην ἐστ 
exosteiv, ἀλλὰ περὶ ἐκεῖνα ἃ μώλιστά τις dv λόγῳ 
λάβοι καὶ εἴδη ὧν ἡγήσαιτο εἶναι. Δοκεῖ γάρ μοι, 
ἔφη, ταύτῃ γε οὐδὲν χαλεπὸν elvar καὶ ὅμοια καὶ 
ἀνόμοια καὶ ἄλλο ὁτιοῦν τὼ ὄντα πάσχοντω ἀποφαΐῖ- 
Ψεῖν. Ha) καλῶς γ᾽, ἔφη. χρὴ δὲ καὶ «τόδε ἔτι πρὸς 
δοτούτῳ ποιεῖν, μὴ μόνον εἰ ἔστιν ἕκαστον ὑποϑέμε-". 


γαῖ», te vertes? Haudquaquam discernere id in praesentia vi- 
.deor. Antequam exercitatus sis, o Socrates, definire aggre- 
«deris, quid pulchrum, iustum, bonum, et aliaram quaelibet 
spetierum. hoc enim pridem animadverti, hic te audiens una, 
cum hoc Aristotele disputantem. Pulcher sane ‘atque divinus, 
mihi crede, impetus iste tuus, quo ad rationes advolas, ce- 
terum collige te ipsum, ‘diligentiusque te in ea facultate exer- 
.ce, quae inutilis esse videtur et a multis mugatio sive garru- 
litas nuucupatur, dum iuvenis es: alioquin te veritas fugiet. 
-Quis exercitationis huiusce modus est, Parmenides? Îste, 
«inquit, quem a Zenone audisti. sed etiam illud'tuum adver- 
‘sus hunc dictum miratus sum, cum diceres, :non in iis, quae 
.oculis percipiuntur, eoramque errore cogitationem sistere opor- 
‘tere, sed ad ea cqnscendere, quae quis maximè ratione com- 
prehendere, ac species esse putaret. Neque in hunc modum 
arduum esse videtur,. similia videlicet, atque dissimilia, ce- 
terave, quae rebus exsistentibus competunt, explicare. Et 
probe quidem, dixisti. .Est autem praeter hoc illud ‘etiam. - 
mbecrvandun,. nè mon modo ai est aliquid supponas, ac 
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156 wow osortstv τὼ συμβαίνοντα ἐκ τῆς ὑποθέσεως, ἀλλὰ 
sal εἰ μή ἐστε τὸ αὐτὸ τοῦτο ὑποτίϑεσθαφ, sì βούλεθ 
μάλλον γυμνασϑῆναι. Πῶς λέγειρ; puvos. Οἷον, ἔφη, 
εἰ βούλει περὶ ταύτης τῆς ὑτοϑέσεως ἣν Ζήνων ὑπέϑρτο, 
εἰ πολλά ἐστι, τί χρὴ συμβαίνειν καὶ αὐτοῖς τοῖς πταλ- 
‘Rote πρὸς αὐτὰ καὶ πρὸς τὸ ὃν καὶ τῷ ἑνὶ πρὸς to 
però καὶ πρὸς τὰ πολλά" καὶ αὖ εἰ μιῇ tori πολλά, 
πάλιν σκοπεῖν τί συμβήσεται καὶ vd ἑνὶ. καὶ τοῖς στολ- 
λοῖς καὶ πρὸς αὐτὰ καὶ πρὸς ἀλληλω" καὶ αὖϑις αὖ 
᾿ἰὰν ὑποϑῇ, εἰ ἔστιν ὁμοιότης ἢ εἰ μῇ ἐστι, τί ἐφ᾽ sxa- 10 
εἴοας τῆς ὑποϑέσεως συμβήσεται καὶ αὐτοῖς τοῖς ὑπο- 
φεϑεῖσε καὶ τοῖς ἄλλοις καὶ πρὸς αὐτὼ καὶ πρὸς ἀλλη- 
λα: καὶ περὶ ἀνομοίου ὁ αὐτὸς λόγος» καὶ περὶ κεγή- 
σεως καὶ στώσεως, καὶ “τερὶ γενέσεως καὶ φϑορώς, nad 
"steoì αὐτοῦ τὸῦ εἶναι καὶ τοῦ μν elvai. καὶ ἑνὶ λόγῳ, 
σεερὶ ὅτου dv ᾿ἀὲὶ ὑποϑὴ ὡς ὄντος καὶ οὐκ ὄντος καὶ 
ὁτιοῦν ἄλλο πάϑος πάσχοντος, δεῖ σκοπεῖν τὰ σὐμ- 
βαίνοντα πρὸς αὑτὸ καὶ πρὸς EV ἕκαστον τῶν ἄλλων, 
‘0 τε ἂν προέλῃ, "καὶ πρὸς πλείω καὶ πρὸς ξύμπαντα 
᾿οςαύτως" καὶ τἄλλα αὖ πρὸς αὐτώ τε καὶ πρὸς ἄλλο 20 
ὅ τε ὧν προὰἀιρῇ ἀεί, ἐάν τὸ ὡς ὃν ὑποθῇ ὃ ὑπετῖ- 
deco, ἐάν te ὡς μὴ ὄν, εἰ μέλλεις τελέως γυμνασά-- 


quae proveniunit ex isuppositione consideres; verum etiam si 
‘non sit, id ipsum supponas, si perfectius exercitari volueris. 
Quo pacta id ais? Verbi causa, si velis circa istàm suppaositio- 
nem, quam Zenon invexit, si multa sint, quid eventurum est 
ipsis multis ad se ipsa et ad unum, cet uni ad se ipsum et ad 
multa. ac rursus, si non sunt multa, iterum considerandum, 
«quid accidat uni atque multis, tum ad se ipsa, tum invicem. 
et rursus, si supposuerit esse similitudinem, vel non esse, 
quid potissimum ex utraque suppositione contingat, tam iis, 
quae supposita sunt, quam ceteris omnibus, ad se ipsa pari- 
ter, atque invicen. Fadem quoque de dissimilitudine ratio 
est, de motu, statu, generatione, corruptione, esse, atque 
mon esse: et, ut uno verbo complectar, de quocunque sup- 
.ponitur aut esse, aut non esse, sive quamvis aliam passionern 
suscipere, consideranda sunt, quae ex suppositione proveniant 
ad se ipsum, et ad quodlibet alioram, quodcunque elegeris, 
et ad plura, et ad universa similiter: et alia rursus ad se ipsa, 
atque ad δ] πὰ, quodcunque assumseris; sive ut exsjstens, sive 
‘ mè mon exsistens 1 psum posueris, si modo absolute exercitatug 
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psvos κυρίως diopeodai τὸ ἀληϑές. ᾿Αμήχανον, ἔφη, 
λέγεις, ὦ Παρμενίδη, πραγματείων, καὶ οὐ σφόδρα 
μανϑάνω. ἀλλά por τί οὐ διῆλϑες αὐτὸς ὑποϑέμενός 
τι, ἵνα μάλλον καταμάϑως: Πολὺ ἔργον, φάναι, ὦ 
Σώκρατες, προρςτάφττεις ὡς τηλικῶδε. ᾿Αλλὰ οὐ, εἰ- 
“εῖν τὸν Σωκχράτη, Ζήνων, τί οὐ διῆλϑες ἡμῖν: Hal 
«ὸν Ζήνωνα ἔφη γελάσαντα φάναι, Avroù, ὦ Σωώκρα- 
ces, διώμεϑα Παρμενίδου" μὴ γὰρ οὐ φαῦλον ἦ ὃ 
λέγει. ἢ οὐχ ὁρᾷς ὅσον ἔργον προρτάττειος εἰ μὲν 
λοοῦν πλείους ἦμεν, οὐκ dv ἀξιον ἦν δεῖσθαι" ἀπρειοῆ. 
γὸὼρ τὸ τοιαῦτα πολλὼν ἐναντίον λέγεεν ἄλλως τὸ nat 
τηλικούτῳ" ἀγγνοοῦσε γὰρ οἱ sedie) ὅτε ἄνευ ταύτης 
τῆς διὰ πάντων διεξόδου τε καὶ πλάνης ἀδύναταν ἔν 
φυχόντα τῷ ἀληϑεῖ νοῦν σχεῖν. ἐγὼ μὲν οὖν, ὦ Hoo- 
μϑενίδη, Σωκράτει συνδέομον, ἵνα καὲ αὐτὸς dianov= 
ca διὰ χρόνου. | | 
Τωῦτα δὴ. εἰπόντος τοῦ Ζήνωνος, ἔφη ὁ ‘Ave 
φών φώναε τὸν Πυϑόδωρον, αὐτόν τὸ δεῖσϑαε τοῦ 
Toppevidov καὶ τὸν 'AqroroziAy καὶ νοὺς ἄλλους, ἐν- 
“οδείξασϑαι ὃ λέγοε καὶ μὴ ἄλλως ποιεῖν. Tov οὖν Παρ- 
μενίδην, ᾿Ανάγκη » φώναι, πείϑεσϑαι. καί τοι doma 


veritatem sis penitus inspecturus. Arduum, inquit, gpus ad- 
ucis; nec te omnino intelligo. sed cur ipse non supponia 
aliquid, illud eo modo percurrens, ‘ut clarius intelligam ἢ 
Grande, o Socrates, onus seni imponis. "Tune Socrates: Cur 
mon ipse, o Zenon, hanc rem discutis? Cui Zenon subridens 
respondit, Ipsum, o Socrates, oremus Parmenidem. neque 
enim leve quiddam est, quod ait. An non vides, quantum 
sit negotium, quod iubes? quod'si plures essemus, haud sane 
id postulare deceret. indecorum namque, huiusmodì quaedam. 
in conspectu multorum tractare, atque id seni praecipue 
ignorant enim multi, quod absque hoc discursu ac pervaga- 
tione per omnia impossibile sit mentis veritati coniunctae 
compotem fieri. Ego igitur, o Parmenides, una cum Socrate ἡ 
precor, ut et mihi etiam liceat tanto tempore transacto haec 
atidire. Cum vero haec intulisset Zenon, retulit Antiphon dî= 
xisse Pythodorum, se quoque, et Aristotelem, ac reliquos 
omnes obsecravisse Parmenidem, ut, quod dixerat, demon- 
straret, neque aliter faceret. Tunc demum Parmenides, Ne- 
gesse est, inquit, obtemperare, etsi mihi videor in id, quod - 
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μοι τὸ τοῦ ᾿Ιϑυκείου ἵππου πεπονθέναι, ᾧ èneivog 
ἀϑλητῇ ὄντι καὶ πρεσβυτίρῳ, ὑφ᾽ dopo μέλλονφτε 
κ57 ἀγωνιεῖσϑαε καὶ di ἐμπειρίαν σρέμοναι. τὸ μέλλον, 
ἑαυτὸν ἀπεικάζων ἀπὼν ἔφῃ καὶ αὐτὸς͵ οὕτω πρεσβύ- 
της ὦν. εἰς τὸν ἔρωτω ἀναγκάζεσϑαε ἐέναι. κἀγώ. pos 
δοκῶ μεμνημένος μάλα φᾳβεῖαϑαι πῶς χρὴ τηλικόμδῳ, 
ὄντα διανεῦσαε τοιοῦτόν τῷ καὶ τοσόῦτον τελῆϑος λό-- 
du. ὅμως δὲ —del γὰρ χαρίξεσθαι, ἐστειδὴ καὶ ὃ 
Ζήνων λέγει, αὐνοί ἐσμεν. πτόϑεν οὖν δὴ ἀρξόμεϑα, καὶ 
«Vi πρῶτον ὑποθϑησόμεϑα; ἢ βούλεσϑε, ἐπειδή περ. δο- τὰ 
κεἴ πραγματειώδη παιδιὼν παίξειν, ἀπὸ ἐμαυτοῦ ἀρξω- 
poi καὶ τῆς ἐμαυτοῦ. ὑποθέσεως ,,' περὶ τοῦ ἑνὸς οὐτοῦ 
ὑποθέμενος, εἴτε ἕν ἐστιν εἴτε μὴ ἕν; τί χρὴ. συμβαέ- 
vers Πώνυ μὲν οὖν, φάναι τὸν Ζήνωνα. Tic οὖν, 
sisceiv, (μοὶ ἀσποκρινεῖτωι;. ἢ ἃ ψεώτατος; ἥκιστα γὰρ 
ὧν πολυπραγμονοῖ, καὶ ἃ οἴεται μάλιστ᾽ ὧν ἀσοκρί- 
| φοιτὸ" καὶ ἅμα ἐμοὶ. ἀνώπανλ᾽ dv εἴη ἡ ἐκείνου ασιύ-- 
κρέσιρ. “Ετοιμός cor, ὦ Παρμενίδη, φάναι τοῦτο τὸν 
᾿“ριστοτέλην" ἐμὲ γὰρ «λέγεις σὸν “νεώτατον λέγων. 
ὅλλ᾽ ἐρώτῳ ὡς ἀποκρινουμέψου. Elev δή, φώάνα. 20 
« Ei ἕν ἐστιν, ἄλλο i οὐκ ἂν εἴη πολλὼ͵ τὸ ὅπ δ΄ 


passus est Ibycius equus, incidere. cui profecto equo athletae 
seniori, curruum subituro certamen, et propter experientiam 
eventum extimescenti, lbycus ipse se conferens, Invitus; in- 
uit, et ipse iam senet, ad amores regredi cogor. Eadem ra- 
tione ego mihi admodum trepidare videor, cum cogito, que 
acto possim iam grandis natu tam profundum disserendìi pe- 
agus transnatare. Obsequendum tamen, cum et Zenon ipse 
roget: iidem enim sumus. Unde igitur ircipiemus? quidve 
PESTO supponemus? an vultis, postquam negotiosum lu- 
um Mgressi sumus, a me ipso meaque suppositione inprimis 
exordiar, de ipso unn supponens, sive unum sit, sive non; 
quid accidat? Prorsus, inquit Zenon. uis igitar mihi re- 
spondebit? an iunior? minus enim negotii praebebit,, et quae 
pae sentit, maxime respondebit, ut eius responsio minus me 
efatiget. Paratus sum,-o Parmenides, Aristoteles inquit. me 
mamgue. significas, dum iuniorem respondere iubes. sed age, 
wt lubet, interroga me, tanquam libentissime responsurum. 
» Age igitur, si unum est, non utique multa erit ipsum unym. 


PARMENIDES. . 25 
Hoc γὰρ dvi Ore ἄρα μέρος αὐτοῦ οὔτε ὅλον αὐνὸ 
δεῖ εἶναι: Ti δή; To μέρος stov μέρος ὅλου ἐστίν. 
Ναί. Ti δαὶ τὸ ὅλον; οὐχὶ οὗ ὧν μέρος χιηδὲν ἀπῇ, 
ὅλον dv sins Πώνυ γε. ᾿Αἰμφοτίρως ava τὸ ἕν. ἐπ᾿ 
μερῶν dv εἴη, ὅλον τὸ dv καὶ μέρη ἐχον. ᾿Ανάγκη. 
᾽;ἄμφοτέρως dv ἄρα οὕτω τὸ ὃν madid εἴη, ἀλλ οὐχ 
ὅν. ᾿“)ληϑῆ. Asl δὲ γε μὴ πολλὰ ἀλλ᾽ ἕν αὐτὸ εἴνωι. 
dei. Out ἀρὰ ὅλον ὅσεαι οὔτε μέρη ἕξει, εἰ ὃν ἔσταξ 
τὸ ἔν. Οὐ γάρ. Οὐκοῦν εἰ μηδὲν ἔχει' pioos, ovr' de- 
δοχὴν οὔτε τελευτὴν οὔτε μέσον ἔχει" μίρη γὰρ ὧν 
ἤδη αὑτοῦ τὼ τοιαῦτα εἴη. ᾿Ορϑῶς. Hai ενὴν τελευ- 
«ἡ γε καὶ ἀρχὴ “πέρας éxdorov. Ius d οὐ; "Anegoy 
ἄρα τὸ ἕν, εἰ μήτε ἀρχὴν μήτε τελευτὴν ἔχει. Aree 
eov. Ha) ἄνευ σχήμωτος ἄρα" οὔτε γὰρ στρογγύλου οὔτε 
ουϑέος μετέχει. Ἰ]ὼς ; Στρογγύλον yé πού ἐστι τοῦτο, 
dv τὰ ἔσχατα πτανταχῇ ἀπὸ τοῦ μέσου ἴσον ἀπέχη. Nat. 
dio) μὴν εὐθύ γε, οὗ ὧν τὸ μέσον ἀμφοῖν τοῖν ἐσχώτοιν 
ἐσείπροσϑεν 7. Οὕτως. Οὐκοῦν μέρη ὧν ἔχοι «ὸ ἕν καὶ 
604% ἂν εἴη, εἴφ᾽ εὐϑέος σχήματος εἴτα περιφεροῦς μετέ- 
20 χοι. Πάνυ μὲν οὖ». Ovts ἄρα͵ εὐθὺ οὔτε πτερεφερές ἐστιν, 138 


At quo modo? Neque igitur partem esse illius aliquam, ne- 
que totum esse ipsum oportet.  Curnam? Pars utique, totius 
rs est. Est. Quid vero? nonne totum est, cui nulla pars 
deest? Prorsus. Utrinque igitur ipsum unum ex partibus es- 
set, totumque exsistens, ac pe abens. Necesse est. Utrin- 
que rursus ipsum unum multa potius, quam unum esset., Ve- 
rum. Oportet autem non multa, sed unum ipsum exsistere, 
portet sane. Itaque nec totum erit, neque partes habebit, 
si unura fuerit ipsum unum. Non certe. Si nullam habet 
artem, nec principium etiam, neque finem, neque medium 
abebit. partes enim ipsius haec essent. Probe. Quin etiam . 
principium et finis termini cuiuslibet sunt. Quidni? Infini- 
tum igitur ipsum unum, cum principio fineque careat. Infini= 
tum. Ergo et absque figura. neque enim rotundi, neque recti 
parte est. Cur? Rotugdum voro id pst, cuius extrema un» 
ique a medio aeque distant. Îd nempe. Rectum vero, cuius 
inedium extremis utrisque praecedit. Sic est. Nonne partes 
haberet ipsum unum, multaque esset, si rectae vel circular 
ris figurae esset particeps? Omnino. quidem. Ìdcirco neque 
. rectum est, neque rotundum, cum partes. etiam nulla 


t 


26 PLATONIS 


dsusi περ οὐδὲ μέρη ἔχει. "Odds. Hub μὴν τοιοῦτόν ya 
ὃν οὐδαμοῦ ἂν εἴη" οὔτε γὰρ ἐν ἄλλῳ οὔτε ἐν ἑαυτῷ 
εἴη. Πῶς δή: ᾿Εν ἄλλῳ μὲν ὃν κύκλῳ που div περιέ- 
χοιτο ὑπ ἐκείνου ἐν ᾧ ὦν. εἴη͵, καὶ πολλαχοῦ dv αὖ- 
φοῦ ἅπτοιτο πολλοῖς" τοῦ dè ἑνόρ τὸ καὶ ἀμεροῦς καὶ 
αύκλου pur μετέχοντος ἀδύνατον πολλαχῇ κύνλῳ ἄπεε- 
σϑαι. ᾿Αδύνατον. ᾿Αλλὰ μὴν αὐτό ys ἐν ἑαυτῷ ὄν 
udy ἑαυτὸ εἴη περιέχον, ὃν οὐκ ἄλλο ἢ αὐτό, εἴ περ 
«αὶ ἐν ἑαυτῷ εἴη" ἔν τῷ γώρ vi elvar μνὴ περιέχοντε 
ἀδύνατον. ᾿Αδύνατον γάρ. Οὐκοῦν ἕτερον μὲν dv τεῖο 
εἴη) αὐτὸ τὸ περιέχον, ἕτερον δὲ τὰ περιεχόμενον" οὗ 
γὰρ ὅλον ye ἄμφω. ταὐτὸν ἅμω πείσεταε καὶ ποιήσει. 
na) οὕτω τὸ ἕν οὐκ dv εἴη ἔτε ἕν ἀλλὰ δύο. Οὐ ye 
οὖν. Οὐκ ἄρα ἐστί ποὺ τὸ ἕν, μήτε ἐν ἑαυτῶ μήτ 
ἂν ἄλλῳ ἐνόν. Οὐκ ἔστιν. Ὅρα δή, οὕτως ἔχον. εἰ 
οἷόν ce ἐστάμαε ἢ κιμεῖσϑαι. Τί γὰρ δὴ οὔ; Ὅτε κε- 
γούμενόν ye ἢ φέροιτο ἢ ἀλλοιοῖτο ἄν " αὗταε γὰρ μό-- 
vai τ"νήσεις. Ναί. ’ AMogipesvov δὲ τὸ ἕν ἑαντοῦ 
ἀδύνῳτόν ποὺ ὃν ἔτε εἶναι. ᾿Αδύνατον. Οὐκ ἄρα 

. son ἀλλοίωσίν ye κινεῖψαι. Οὐ φαίψνοταε. "A dea 20 


habeat. Recte. Quiri etiam cum tale sit, nusquam est. nam 
neque in alio, neque in se ipso.esse potest. Quamobrem? Si 
in alio esset, circulo quodem ah eo, in quo esset, conclude 
retur, passimque ab illo, ac multis partibus tangeretur. At 
cum unum impartibile sit, et rotunditatis expers, impossibile 
est multifariam circulo tangi. Impossibile. Sin in se ipso esset, 
ipsum se ipsum complecteretur, non aliud quiddam quam 
ipsummet exsistens, si quidem in semetipso sit. non enim po- 
test quidquam in aliquo esse, quin ab illo etiam comprehen- 
datur. DARCI certe. An non aliud quiddam esset ipsum 
ut comprehendens, aliud ut comprebensum? nunquam enim 
idem ipsum totum wtraque haec simul pateretur et ageret. quo 
fit, ut ipsum unum non unum ulterius, sed duo sit. Est, ut 
dicis. Nusquam igitur est ipsum unum, quandoquideny nec in alio 
nec in semetipso est. Nusquam. Considera. quaeso, num quo 
huiusmodi est, aut stare aut moveri valeat. Cur non? Quoniam, 
quod movetur, vel fertur, vel alteratur. hi quippe soli sunt 
motus. Esto. Si ipsum unum ex eo, quod est, alteretur, ime 
ossibile est alterius esse unum. Impossibile. Idcirco secun» 
îum alterationem non movetur. Non, ut videtun Numqui& 
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φῷ φέρεσϑαι; Ἴσως, Παὶ μὴν sì φέροιτο τὸ ἕν, ἤτοι ἐν 
τῷ αὐτῷ dv mepupiporto κύκλῳ ἢ μεταλλάττοι γώραν ἐφτέ- 
φω» ἐξ inéoas. ᾿Ανάγκη. Οὐκουν κύκλῳ pèv neoepe- 
copevov ἐπὶ μέσου βεβηκέναι ἀνάγκη, καὶ τὰ περὶ τὸ 
μέσον φερόμενα ἄλλα pio ἔχειν ἑαυτοῦ. d' δὲ μήπϑ 
μέσου μήτε peody stooctuet, τίς μηχανὴ τοῦτο "κύκλῳ 
σεοσγὲ ἐπὶ τοῦ μέσου ἐνεχϑῆναι; Οὐδεμία. ᾿Αλλὰ δὴ 
χώραν ἀμεῖβον ἀλλοτ' ἄλλοϑε γίγνεταε καὶ οὕτω κιν ε8ῖ-- 
«ται: ΕἸ suo pe δή. Οὐκοῦν siva μέν που ἂν τινε 
φοαὐτὸ ἀδύνατον èpdvyz Ναί. “Ao οὖν γίγνεσϑαι ἔσε 
ἀδυνατώτερον: Οὐκ ἐννοὼ ὅπῃ. Εἰ ἔν τῴ τι γίγνδε 
ται, οὐκ ἀνάγκη μή τὲ πω ἐν ἐκείνῳ εἶναι ἔτε ἐγγιτ 
γνόμενον, μήτ ἔτι ἔξω ἐκείνου παντάπασιν, εἴ reo 
ἤδη ἐγγίγνεται: ᾿“νάγκη. Ei ἄρα ci ἀλλο πείσεταξ 
ποῦτο, ἐκεῖνο ἂν μόνον πάσχοι οὗ, μνέρη εἴη" τὸ μὲν γὰρ 
.Gv τε αὐτοῦ ἤδη ἐν ἐκείνῳ, τὸ δὲ ἔξω εἴη ἅμα. vo δὲ 
μὴ ἔχον μέρη οὐχ οἷόν τὲ που. ἔσταε τρόπῳ οὐδενὶ 
ὅλον ἅμα μήτε ἐντὸς εἶναε τινὸς μήτε ἔξω. ‘And: 
Οὗ δὲ μήτε μέρη ἔστε μυήϑ᾽ ὅλον. cvyydves ὄν, οὐ πο- 
20 λὺ ἔτ; ἀδυνατώτερον ἐγγίνεσϑαί πον, μήτε κατὰ μέρᾳ 


secundum progressionem? Fortassis. Atqui si ipsum unum fe- 
ratur, vel in eadem: motu sphaerico circamfertur, vel locum 
alium ex alio mutat. Necesse. Nonne quod circulo circumfer- 
tur, in medio consistere oportet, atque alias sui partes, quae 
circa medinm volvantur, habere? cui vero nec medium, ne- 
‘que pars ulla convenit, quomodo id cogitari potest in circu- 
lam circa medium volvi? Nullo pacto. An locum transiens, 
alias alibi fit, atque ita movetur? Forte, Num esse ipsum in 
aliquo, ut impossibile iam redargutum est? Immo, An non 
malto magis impossibile, ipsum in aliquo περὶ ? Non intelli 
quomodo. Si in aliquo atiquid fit, necésse est nondum in illq 
penitus esse, si quidem adhuc in illo continue fiat: nec etiam 
extra illud prorsus exstare, si quidem in eo iam fiat. Necesse 
‘est. Sì ergo aliud quidquam hoc patitur, id solum patitur, 
‘cuius partes aliquae sunt. partim enim in illo iam est, quod 
patitur, partim simul extra. quod autem nullis partibus coh- 
stat, nunquam in aliquo totum esse, ‘ac totum simul abessé 
poterit. Vera. Quod vero neque partes habet ullas, neque totum 
est, multo magis etiam impossibile est, sive secundum partes, 
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μήϑ᾽ ὅλον ἐγγιγνόμενον; Φαίνεται. Or ἄρα ποι ἰὸν 
καὶ ἔν tw γιγνόμενον χώραν ἀλλάττϑι, οὔτ᾽ ἐν τῷ αὐτῷ 
σεεριφερόμενον οὔτε ἀλλοιούμενον. Οὐκ ἔοικεν. Ha- 
td πάσαν ἄρα κίνησιν τὸ ὃν ἀκίνητον. ᾿Δκίνητον. 
"ARA μὴν καὶ sivai γέ φωμιεν Ev τινε αὐτὸ ἀδύνα- 
φο»ν. Φαμὲν γάρ. Ovd ἄρα ποτὲ ἐν τῷ αὐτῷ ἐστίν. 
Ti δή; Ὅτε ἤδη ὧν ἐν ἐκείνῳ εἴη ἐν ᾧ τῷ αὐτῷ ἐστίν. 
Πάνυ μὲν οὖν. ᾿Αλλ᾽ οὔτε ἐν ἑαυτῷ οὔτε ἐν ἄλλω 


οἷόν ce ἦν, αὐτῷ ἐνεῖναι. Οὐ γὰρ οὖν. Οὐδέποτε᾽ 
ἄρα. ἐστὶ. τὸ ἕν ἐν τῷ αὐτῷ. Οὐκ ἔοικεν. ᾿Αλλὰ μὴν τὸ 


φό ye μηδέποτε ἐν τῷ αὐτῷ ὃν. οὔὐϑ᾽ ἡσυχίαν ἄγεε 
οὐὔϑ᾽ ἕστηκεν. Οὐ γὰρ οἷόν τε. Τὸ ὃν ἄρα, ὡς ἔοι- 
κεν, OUT ἕστηκεν οὔτε κινεῖται. Ούκουν di paiveral 
οὐδ᾽ αὖ ἕτερον οὔτε αὑτοῦ οὔτε ἑνέρου ὧν εἴη. Πῇ δή} 
"Eregov μέν που ξαυτοῦ ὃν ἑνὸς ἕτερον dv εἴη καὶ ovs 
ἂν εἴη ἕν. 4ληϑῆ. Fal μὴν ταὐτόν ye ἑτξέρω dv ἐκοῖ- 
vo ὧν εἴη, αὐτὸ δ΄ οὐκ dv εἴη" ὡς te οὐδ᾽. ἂν οὕτω 
οἴη ὃ περ ἔστιν, ἕν» ἀλλ᾽ ἕτερον ἑνός. - Οὐ γὰρ οὖν. 


T'ovrov μὲν ἄρω ἑτέρῳ ἢ ἕτερον ἑαυτοῦ οὐκ ἔσται. Οὐ 20 


γάρ. “Ἕτερον δέ γε ἑτέρου οὐκ ἔσται, ἕως dv ἢ ἕν. οὐ 


sive secundum totum alicubi fieri. Apparet. Ergo πες aliquo per- 
ens, nec alicubi ingrediens, locum mutat, neque in eodem revo- 
utum, neque etiam alteratum. Non videtur. Secundum quemlibet 
igitur motum immobile est ipsum unum. Immobile. Praeterea 
ipsum unum in nullo esse posse asseveravimus. Asseveravi- 
mus. Haud igitur aliquando in eodem est. Quamobrem? Quo- 
miam iam in illo esset, in quo eodem est. Prorsus. At vero 
mec in se ipso, neque in alîo ipsum unum esse poterat. Non 
certe. ap ina igitur ipsum unum in eodem exsistit. Nun» 
quam, ut videtur. Quod vero nunquam in eodem exsistit, ne 
que quietem agit, meque stat. Neque enim possibile. .Idcirco 
ipsum unum nec stare, neque moverì videtur. Non apparet. 
tem nec alteri, neque sibi ipsi etiam idem est: rursusque nec 
a se ipso, nec ab alio quodam alterum. Quid ita? Si a se 
îpso alterum sit, ab uno alterum esset, nec esset unum. 
era. Et si alteri idem fucrit, illud quidem erit, nec ips 
uod est: quapropter nec ulterius erit ipsum, quod unum, ‘se 
aliud quiddam praeter unum. Sic est. Idep idem alteri, vel 
a semetipso alterum dici nunquam debet. ‘ Nunquam plane. 


᾿ iSed neque alterum ab alio esse potest, donec unum est. néque 


ge. Θὐδὲ μὴν ταὐτόν γε od ἑτέρῳ οὔτε ἑαυτῷ ἔσται, 
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γὰρ ἑνὶ προρήκδι ἑτέρῳ, τινὸς εἶναι, ἀλλὰ μόνῳ ἑτέρῳ, 
ἄλλῳ δὲ ovdevi. ᾿Ορϑώς. To μὲν ἄρα ὃν εἶναι. οὐκ 
᾿ ἔσται ἕτερον. ἢ οἴεε;: Οὐ δήτα. ᾿Αλλὰ μὴν εἰ μὴ τού- 
τῷ, οὐχ ἑαυτῷ ἔσται" εἰ δὲ pr) αὐτῷ, οὐδὲ αὐτό. αὐτὰ 
δὲ μηδαμῇ ὃν ἕτερον οὐδενὸς ἔσται ἕτερον. ᾿Ορϑώς: 
Οὐδὲ μὴν ταὐτὸν ἑαυτῷ ἔσται. Πὼς δ᾽ ov; Οὐχ 1 περ 
τοῦ ἑνὸς φύσις, αὕτη δή ποὺ καὶ τοῦ ταὐτοῦ. Ti δή 
“Ὅτι οὐκ ἐσιειδὼν ταὐτὸν γένηταί τῴ τι, ὃν γίγνεταεν 
᾿Αλλὰ τί μήν: Τοῖς πολλοῖς ταὐτὸν γενόμενον πολλὰ 
10 ἀνάγκη γίγνεσθαι, ἀλλ᾽ οὐχ ἕν. ᾿“ληϑή. "AIN εἰ τὸ 
ὃν καὶ τὸ ταὐτὸν μηδαμῇ διαφέρει, ὁπότε τι ταὐτὸμ 
ἐγίγνετο, ἀεὶ ὧν ὃν ἐγίγνετο, καὶ ὁπότε ἕν, ταὐτόν. 
Πάνυ γε. El ἄρα τὸ ὃν ἑαυτῷ ταὐτὸν ἔσται, οὐχ ὃν 
ἑαυτῷ ἔσται" καὶ οὕτως ὃν ὄν οὐχ ἕν ἔσται. “AMA 
μὴν. τοῦτό ye ἀδύνατον. ᾿Αδύνατον ἄρα καὶ τῷ ἑνὶ ἢ 
ἑτέρου ἕτερον εἶναι ἢ ἑαυτῷ ταὐτόν. ἀδύνατον. Οὕτω 
» δὴ ἕτερόν γε ἢ ταὐτὸν τὸ ὃν οὔτ᾽ ἂν αὐτῷ οὔτ᾽ ἄν. ἐτέ- 
cow εἴη. Οὐ γὼρ οὖν. Οὐδὲ μὴν ὅμοιόν τινε ἔστωε οὐ- 
. δ᾽ ἀνόμοιον οὔϑ᾽ ἑαυτῷ οὐϑ᾽ ἑτέρῳ. Τί δή: Ὅτι τὸ cos 
δοτόν ὅτου πεπονϑὺς ὅμοιον. Ναί. Toù dé γε ἑνὸρ χω-- + 
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enim uni congruit, ut ab aliquo alterum sit, sed soli ei, quod 
alteram est ab alio: alteri autem nulli convenit. Probe. Ex 
eo igitur, quod unum est, non erit alterum. an ipse putas? 
Nequaquam. Quod nisi hoc, non se ipso: si non se ipso, ne- 
e ipsum. ipsum vero, nullo modo alterum exsistens, a nullo 
alterum est. Recte. Neque tamen sibi ipsi idem erit. Cur 
non? Non ea est ipsius unius natura, quae ipsius eiusdem 
natura est. Quare? Quia non, dum idem fit aliquid alicui, unum 
efficitar. Qua de causa? Quod multis idem fit, multa, non 
unum, fieri necesse est. Verum. At si ipsum unum atque 
ipsum idem nihilo discreparent, quoties quid «dem fieret, unum . 
uoque semper efficeretur: quotiesque unum, semper et idem. 
t maxime quidem. Quapropter sì ipsum unum sibimet idem, 
faerit, non unum sibi exsistet: atque ita unum exsistens, non 
unum erit. Impossibile id quidem. Impossibile igitur, ipsum 
unum, aut alterum ab alio, ant sibi ipsi idem esse. Impos- 
sibile. Hac itaque ratione, unum nec idem, nec alterum, aut 
sibi, aut alteri esse poterit. Non profecto. Sed neque simile, 
neque dissimile cuipiam, aut sibi, aut alteri. Quam ob can- 
sam ? Quia simile est, quod ipsius eiusdem est particeps. Nempea. 


80 β PLATONIS 
οἷς ἐφρώνη τὴν φύσιν τὸ! ταὐτόν. "Epayn γάρ. "Ad 
140 μιὴν εἴ τι πέπονϑε χωρὶς τοῦ ἕν εἶναε 0 ἔν, πλείω 
, ὧν εἶναε πεστόνϑοι ἢ ἕν. τοῦτο δὲ ἀδύνατον. Ναί. Οὐ- 
ϑαμῶς ἔστιν dea ταὐτὸν πειιονϑὸς εἶναι τὸ ὃν οὔτο 
ἄλλῳ οὔϑ᾽ ἑαυτῷ. Οὐ φαίνεται. Οὐδὲ ὅμοιον ἄρα δυ- 
ψατὸν αὐτὸ εἶνοιε οὔτε ἄλλῳ vd ἑαντῷ. Οὐν ἔοιχενο. 
Οὐδὲ μὴν δὅτερόν ye πέπονθεν elvar τὸ ἔν" καὶ γὰρ 
οὕτω πλείω dv σιεπόνϑοι εἶναε ἢ ἕν. Πλείω γώρ. “Ὁ 
γε μὴν ἕτερον σπτἐπονϑὸς ἢ ἑαυτοῦ ἢ ἄλλου ἀνόμοιον 
ὧν εἴη 5] ἑαυτῷ ἤ ἄλλῳ, εἴ περ τὸ ταὐτὸν πεπονθὸς 10 
ὅμοιον. Ὀρθῶς. Τὸ di γε Ev, ὡς ἔοικεν, οὐδαμῶς ἔτι" 
cov πεπονϑὸς οὐδαμῶς ἀνόμοιόν ἐστιν οὔϑ᾽ ἑαυτῷ 
οὔϑ᾽ ἑτέρω. Οὐ γὰρ οὖν. Οὔτε ἄρα ὅμοιον οὔτε ὠνό- 
10y OÙ ἑτέρῳ οὔνε ἑαυτῷ ὧν εἴη τὸ ἕν. Οὐ φαί- 
verut. αὶ μὴν τοιοῦτον γε dv οὔτε ἴσον οὔτρῃ dvs- 
σον ἔσται οὔτε ἑαυτῷ οὔτε ἄλλῳ: ΠῚ δή; Ἴσον μὲν 
ὃν τῶν. αὐτῶν μέτρων ἔσται ἐχείνῳ ᾧ dv ἴσον ἧ. Ναί. 
Μεῖζον δέ που ἢ ἔλαττον ὃν, οἷς μὲν ὧν σύμμεερον 
ἦ, τῶν μὲν ἐλωττόγων “πλείω μέτρα ἔξει, τῶν δὲ pet 
ξόνων ἐλάττω. Δίαί. Οἷς δ' dv μὴ σύμμετρον, σφῶν 50 


ipsum tamen idem ab uno natura secerni, ex ante dictis ap- 
paruit. Apparuit certe. Verumtamen si quid praàeter id, quod 
est unum esse, ipsum unum a patitur iau plura esse, quam 
unum. id autem impossibile est. Ita. Ob hanc causam nunquam 
ipsum unum, idem esse, vel sibi, vel alteri patitur. Nun videtur. 
tr o nec simile aut sibimet, aut alteri esse potest. Sic apparet. 
Nililo tamen magis esse alterum sustinet: etenim plura, quam 
unum, esse contingeret. Plura sane. Quod alterum vel a se, 
vel ab alio fit, dissimile quoque aut sibi pi; aut alteri cui- 
dam efficitut: quip e cum illud etiam, quod idem esse recipit, 
simile fiat. Probes Unde ipsum unum, cum nullo modo suscepe= 
ritalterum, nunquam quoque dissimile sive sibimet; sive alteri fiet. 
Nunquam profecto. Quamobrem nec simile, neque dissimile un- 
quam aut sibi; aut alteri, ipsum unum est. Non, ut videtur. Prae- 
terea cum huiusmodi sit, nec aequale etiam, nec inaequale cui- 
quam, vel sii, vel alteri. Quid ita? Quod si agi est; earundem 
anensurarum est, quarum et illud, cui aequale dicitur. Sic est. 

uod maius est vel minus, quoad illa, quibus commensura- 
bile est, minoribus quidem plures mensuras habet, maiori- 
?-- «em pauciores. Certe. Quibus autem incommensurabile, 
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δὲν σμικροτέρων, τῶν δὲ μειζόνων μέτρων ἔσται. Πῶς 
γὰρ οὖ; Οὐκοῦν ἀδύνατον τὸ ur) μετέχον τοῦ αὐτοῦ 
4 μέτρων τῶν αὐτῶν elvai ἢ ἄλλων ὠντινωνοῦν τῶν 
φὐτῶν ; "Adivarov. σον μὲν ἄρα οὐτ ἄν ἑαυτῷ οὐτὲ 
ἄλλω εἴη, μὴ τῶν αὐτῶν μέτρων ὃν. Ovuovy φαίνε- 
soi γε. ᾿Αλλὰ μὴν πλειόνων pe μέτρων ὃν ἢ ἐλατο 
«τόνων, ὅσων περ μέτρων, τοσούτων καὶ βΔερῶν ὧν εἴη" 
mal οὕτως αὖ οὐχέτε ἕν ἔσται, ἀλλὰ τοσαῦτα ὅσα περ 
καὶ τὰ μέτρα. “Ορϑῶς. El dé γε. ἑνὸς μέτρου εἴην 
χοἴσον ὧν γίγνοιτο τῷ μέτρῳ. τοῦτο δὲ ἀδύνατον ἐφάνη), 
ἔσον τῷ αὐτὸ εἶναι. “Egavn γάρ.. Οὔτε ἄρα ἑνὸς μέ- 
φροῦ μετέχον οὔτε πολλῶν οὔτε ολίγων, οὔτε «τὸ πα- 
φάώπων τοῦ αὐτοῦ μετέχον, οὔτε ἑαυτῷ Tore, ὡς ἔοι- 
ser, ἔσται ἴσον οὔτε ἀλλῳ" οὐδ᾽ αὖ μεῖζον οὐδὲ ἐλατ-- 
«voy οὔτε ἑαυτοῦ οὐϑ᾽ ἑτέρουΤ͵ Παντάπασε μὲν οὖν 
οὕτως. Ti δαί; πρεσβύτερον ἢ νεώτερον ἢ τὴν αὖ- 
᾿φὴν ἡλικίαν ἔχειν τὸ ἕν δοκεῖ tw δυνατὸν elvanz Τί 
δὴ γὼρ οὔ; Ὅτι που ἡλικίαν μὲν τὴν αὐτὴν ἔχον ἢ 
ἑαυτῷ ἢ ἄλλῳ ἰσότητος γρόνου καὶ ὁμοιότητος μεϑέ- 
aos, ὧν ἐλέγομεν οὐ μετεῖναε τῷ ἑνί, οὔϑ᾽ ὁμοιάτη-- 
τος οὔτε ἰσότητος. ᾿Ελέγομεν γὰρ οὖν. αὶ μὴν καὶ 


quoad haec quidem minorum, quoad illa vero maiorum mensura- 
rum erit. Quidni? Nonne impossibile est, quod nullo modo ipsius 
‘elusdém est particcps, aut mensuras easdem, &ut aliud quodvis 
‘idem soitiri Impossibile, Itaque nec sibi, nec alteri erit aequale: 
ippe cum mensuris eisdem non ἴδιαν, Minime, ut apparet. 
Gul etiam si pluribus.aut paucioribus mehsuris circumscribetur, 
totidem partibus, quot et mensuris, constabit: rursusque non 
‘amplius unum erit, sed tot potius, quot et mensurae insunt. 
Recte. Quod si unius mensutàe sit, acquale vtique ipsi 1men- 
surae fieret. verumtamen Impogible esse apparuit, ipsum 
ὍΘΙ aequale cuiquam esse. Apparuit certe. Quod igitur nce 
è&unius menstrae est particeps, neque multarum, neque etiam 
aucarum, nec tillo modo ipsius eiusdem, nunquam sibi ipsi, 
‘ut videtur, erit aequale, nec etiam alteri: nec maius praeterea, 
aut minus, vel semetipso, vel alio. Sic protsus se habet. An forte 
antiquius, aut iunius aliquo, vel etiam coaetaneum ipsum unum 

| apparet? Quid prohibet? Id sane, quoniam si eandem aetateni vel 
secum, vel cum aliquo quopiam aget, aequalitate et similitudine 
temporis participabit. ostensum est tamen, nec aequalitatem, nec 
simflitadinem ipsi υπὶ vllam adesse posse. Ostensum profecto. 


t 
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ὅτι ἀνομοιότητός τε καὶ ὠνισότητος οὐ μετέχει, nat 
sir φοῦφο ἐλέγομεν. Πάνυ μὲν οὖν. Πῶς οὖν οἷόν τε ἔσται τι-- 
νὸς ἢ πρεσβύτερον ἢ νεώτερον εἶναι ἢ τὴν αὐτὴν ἡλι- 
κίαν ἔχειν vw, τοιοῦτον ὃν; Θυϑδαμῶς. Οὐκ do ἂν εἴη 
νεώτερον οὐδὲ πρεσβύτερον οὐδὲ τὴν αὐτὴν ἡλικίαν ἔγον 
τὸ ἔν οὔϑ᾽ ἑαυτῷ οὔτε ἄλλῳ. Οὐ φαίνεται. ἾΔρ᾽ οὖν 
οὐδὲ ἐν χρόνῳ τὸ παρόπαν δύναιτ᾽ dv εἶναε τὸ ἕν, al 
᾿φριοῦτον εἴη: ἢ οὐκ ἀνάγκη, ἐάν vi ἦ ἐν χρόνῳ, del 
αὐτὸ αὐτοῦ πρεσβύτερον γίγνεσϑαε: ᾿Ανάγκη. Οὐκοῦν 
τό γε πρεσβύτερον ἀεὶ νεωτέρου πρεσβύτερον; Ti mjyz 10 
Τὸ πρεσβύτερον ἄρα ἑαυτοῦ γιγνόμενον καὶ νεώτερον 
ἑαυτοῦ ἅμα γίγνεται, εἴ πτορ μέλλεε ἔχειν ὅτου πρὲσβύ- 
φερον. γίγνεται. Ios λέγεις: "ds. διάφορον ἕτερον. 
ἑτέρου οὐδὲν δεῖ γίγνεσθαι ἤδὴ ὄντος διαφόρου, ἀλλὰ 
“φοῦ μὲν ἤδη ὄντος ἤδη elvar, τοῦ δὲ γεγονότος γέγον 
γέναι, τοῦ δὲ “μέλλοντος μέλλειν, τοῦ δὲ γιγνομένου. 
οὔτε γεγονέναε οὔτε μιέλλειν οὔτε sivai πω διάφορον, 
ἀλλὼ γίγνεσθαι καὶ ἄλλως οὐκ εἶναι. "Avdyu γάρ. 
᾿“λλὰ μὴν τό γε πρεσβύτερον διαφορότης νεωτέρου 
ἐστὶ καὶ οὐδενὸς ἄλλου. "Ἔστι γάρ. To geo σρεσβύ-- 20 
φερον ἑαυτοῦ Yiyvopevov ἀνάγκῃ καὶ vewteooy ἅμα 


Nonne hoc quoque diximus, nec inaequalitatis, neque dissi- 
militudinis compos. exsistere? (Quam maxime. Quo igitur pa- 
cto, quod huiusmodi est, senius aut iunius aliquo, vel aetate 
ar ulli esse poterit? Nullo modo. Ergo ipsum unum non 
iunius, non senius, mon aetate par, ‘aut ad se ipsum, aut ad 
aliud erit?. Non apparet. Item nec in tempore etiam ‘ullo pa- 
cto ipsum unum, cum tale sit, crit'unquam. etenim necesse est, 
quidquid est in tempore, se ipso semper. senius fieri. Necesse, Et 
uod senius, semper iuniori senius. Cur non? Itaque quodse ipso 
ἢ senius, se ipso etiam simul iunius fit: siquidem aliquo senius 
esse debet. Quomodo dicis? Hoc modo. oppositum alterum al- 
teri nihil fieri oportet, opposito altéro iam exsistente: sed hoc 
jam, exsist:-nte iam esse, praeterito illo praeteriisse, futuro fore: - 
dum’ vero fit unum oppositum, alterum quoque oppositum,. 
nec praeteriisse, nec fore, nec esse, diversum est; sed fieri, 
nec aliter esse. Necesse. At vero senius oppositum quiddam- 
est iuniori, nec alteri penitus ulli. Est. uo: ergo se ipso 
fit senius, mecesse est simul quoque. se ipso iunius fieri. Vi 
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ἑξαυτοῦ γίγνεσϑατ. "Ἐοιπεν. "Alè μὴν καὶ μήτε πλείω - 
ἑαυτοῦ γίγνεσϑαε χρόνον μήτ᾽ ἐλάττω, ἀλλὰ τὸν ἴσον 
χρόνον. καὶ γίγνεσϑαε ἑαυτῷ καὶ elvar καὶ γεγονέναϑ 
καὶ μέλλειν ἔσεσϑαι. ᾿Ανάγκη γὰρ οὖν καὶ ταῦτα. 
᾿Ανάγκη ἄρα ἐστίν, ὡς tomev, ὅσα γε ἐν χρόνῳ ἐσσὶ 
᾿χαὶ μετέχει τοῦ τοιούτου, ἕκαστον αὐτῶν τὴν αὐτήν ce 
αὐτὸ ἑαυτῷ ἡλικίων ἔχειν καὶ πρεσβύτερόν te ἅμα αὖ- 
τοῦ καὶ νεώτερον γίγνεσϑαι. Hivduvever. ‘AN μὴν 
σῷ γε ἕνὲ τῶν τοιούτων πωϑημώτων οὐδὲν μετῆν. Οὐ 
10700 μετῇν. Οὐδὲ ἄρα χρόνου αὐτῷ μέτεστιν, οὐδ᾽ ἔστιν 
ἔν τινε γρόνῳ. Οὐυκουν dij, ὥς γε ὁ λόγος αἱρεῖ. Ti οὖν ; 
τὸ ἦν καὶ τὸ γέγονε καὶ τὸ ἐγίγνετο οὐ γρόνου μέϑε-- 
tev δοκεῖ οημαίνειν τοῦ ποτὲ γεγονότος; Hai μάλα. 
Ti δαί; τὸ ἔσται καὶ τὸ γενήσεται καὶ τὸ γενηϑήσε- 
ται οὐ τοῦ ἔπειτα [τοῦ] μέλλοντος: Ναί. To δὲ δὴ ἔστε 
καὶ τὸ γίγνεται οὗ τοῦ νῦν παρόντος: Πάνυ μὲν οὖν. 
ΕἸ ἄρα τὸ ν μηδαμῇ μηδενὸς μετέχει χρόνου, οὔ «τέ. 
πότε γέγονεν OUT ἐγίγνετο OÙT ἢν ποτέ, οὔτε νῦν γέ- 
yovev οὔτε γίγνεται οὔτ᾽ ἔστεν, οὔτ᾽ ἔπειτα γενήσεται 
λοοῦτε γενηϑήσεταε οὔτ᾽ ἔοται. ᾿4ληϑέστατα. "Ester οὖν 
οὐσίας ὅπως dv τι μετάσγοι ἄλλως ἢ κατὰ τούτων τι: Οὐκ 
ἔστιν. Οὐδαμῶς ἄρα τὸ ἕν οὐσίας μετέχει. Οὐκ ἔοι- 


detur. ‘ Quin etiam nec longiori se ipso tempore, neque bre- 
viori fieri; sed per acquale semper tempus secum ipso fieri, 
et esse, et fuisse, futurum esse, ac fore. Necessaria quoque 
haec sunt. Necessarium ergo videtur, quodlibet eorum, quae 
in tempore sunt, atque hoc tali participant, eandem;secum 
ipso aetatem agere, ac senius se ipso simul et iunius fieri. A 
atet. Ipsi vero uni nulla prorsus ex iis passionibuùs accidit; 
ulla. Nullius ergo il pela particeps, nec in aliquo tem 
re. Non sane, ul ratio dictat. Quid igitur? ipsum erat, fuit, 
fiebat, nonne participationem temporis quandoque praeteriti 
significare videntur? Quin immo. At vero erit, fiet, factum 
fuerit, an non futurum nobis designant? Futurum. Est autem 
et fit, pracsentis sunt temporis notae. Omnino quidem. Si 
ergo ipsum unum nullo prorsus pertica tempore, nec fuit 
unquam, nec fit, neque est, neque fict, neque factum erit, 
‘neque erit. Verissima haec sunt. Num potest quidquam es- 
sentia aliter, quam secundum isturum aliquod, participare? 
Plat. Diall. Part. I. Vol. II. ς ᾿ 
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κεν. Οὐδαμῶς ἄρα ἔστι τὸ ἕν. Οὐ φαίνεται. Οὐδ᾽ dov 
οὕτως ἔστιν ὡςτε ὃν εἶναι" εἴη γὰρ ὧν ἤδη ὃν καὶ οὐσίας 

| ψυδφέχον. ἀλλ᾽ ὡς ἔοικε, τὸ ὃν οὔτε ἕν ἐστιν οὔτε ἔστιν, εἰ 
sir δεῖ τῷ τοιῷδε λόγῳ στιστεύειν. Hivdvvever. “O δὲ μὴ 
ἔστι, τούτῳ τῷ ui) ὄντε εἴη ἄν τι, ἢ αὐτῷ 7 αὐτοῦ; 
ὶ | - » ΟΝ γί... τ i 8 «. 3 , 
Fio) πώς; Οὐδ ἄρα ὄνομα ἔστιν αὐτῷ οὐδὲ λό-- 
γος οὐδέ τις ἐπιστήμη οὐδὲ αἴσϑησις οὐδὲ δόξα. ᾿ Οὐ 
φαίνεται. Οὐδ᾽ ὀνομώζξεταε ἄρα οὐδὲ λέγεται οὐδὲ δο- 
ξάξεται οὐδὲ γιγνώσκετωε, οὐδέ τι τῶν ὄντων αὑτοῦ 
i 2 : 3 € 
αἰσϑάνεται. Οὐκ ἔοικεν. Ἢ δυνατὸν οὖν περὶ τὸ Ev i 
φαῦϑ'᾽ οὕτως ἔχειν; Οὔκουν ἔμοιγε δοκεῖ. i 
. | > x 3 - 
Βούλει οὖν ἐπὶ τὴν ὑπόϑεσιν πάλιν ἐξ ἀργῆς ἔστα-- 
ψέλθωμεν, ἐών τι ἡμῖν ἐπανεοῦ ἰλλοῖ 7: Ila 
μεν, ημῖν ἐπανεοῦσιν αλλοῖον φανῇ; Πά- 
᾿ Τρ λιν Ὁ » ὦ : 
γυ μὲν οὖν βούλομαι. Οὐκοῦν ἕν εἰ ἔστι, φαμέν, τὰ 
. - f ’ »” 
συμβαίνοντα περὶ ἀυτοῦ, Tia ove τυγχάνει ὄντα, 
- 9 er 3 @ 5 , n» 
διομολογητέα cauta. οὐχ οὕτως; Ναί. "Oca δὴ ἐξ ἀργῆς. 
᾿ I 9 
Ev εἰ ἔστιν, ρα οἷόν τὸ αὐτὸ εἶναι μέν, οὐσίας. 
δὲ ἡ μετέχειν; Οὐχ οἷόν te. Οὐκοῦν καὶ ἡ οὐσία 
- i > x , » - : 
φοῦ ἑνὸς εἴη dv, οὐ ταὐτὸν οὖσα τῷ ἑνί. οὐ γὰρ dv 
-,,,} κ᾿ .,,.,.7 > _’ » n du cat su 3 ἢ 
ἐκείνη ἣν ἐκείνου οὐσία, οὐδ᾽ dv ἐκεῖνο τὸ Ev ἐκείνης 2 
i 3 « cv N 
μετεῖχεν, ἀλλ᾽ ὅμοιον ὧν ἦν λέγειν Ev τε εἶναι καὶ ἕν 
Non aliter. ‘ Nullo modo igitur est ipsum unum. Haudqua- 
quam videtur. Non itaque ita est, ut sit unum. esset enim 
iam ens et essentiae particeps : immo, ut videtur, ipsum unum 
neque unum est, neque est, si quid huic rationi credendum. 
Apparet. Ei vero, quod non est, num est vel ipsi vel ipsius 
aliquid? At quomodo? Non itaque nomen illi est, non sermo, 
non sgientia quaedam, non sensus, non opinio. Non videtur. 
uapropter nec nominatur, nec dicitur, nec opinione cogita- 
‘far, nec cognoscitur, neque ab aliquo ex iis, quae sunt, sen- 
titur. Haud sane videtur. An Srna est, ista circa ipsum 
unum sic se habere? Non, ut mihi videtur. Visne iterum, ad 
.' ipsam positionem velut a principio redeamus, considerantes, 
si quid forte redeuntibus nobis aliter se habere videatur? Volo 
equidem. Nonne si ipsum unum est, confessi sumus, quae 
circa illuA eveniunt, cuiusmodi esse oporteat? Profecto. Me- 
ditare iterum a principio. unum sì est, numquid possibile est, 
ipsum esse, essentia vero nequaquam participare ? Impossibile. 
Essentia autem unius, non idem, quod ipsun unum erit. alio- 
quin si idem, ‘non utique illius essentia esset, neque 


ipsum unum illa Darticinasici, sed quoties proferretur unum 
esse, simile quiddam significaretur, δὸ si unum diceremus. 
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ἔν. νῦν δὲ οὐχ αὕτη ἐστὶν ἡ ὑπόϑεσιρ, el ἕν ἕν, «b 
χρὴ συμβαίνειν, ἀλλ᾽ εἰ ἕν ἔστιν. ovy οὕτως; Πάνυ 
“μὲν οὖν. Οὐκοῦν ὡς ἀλλο τε σημαῖνον τὸ ἔστε τοῦ 
sv. ᾿Ανάγκη. "Ao οὖν ἄλλο ij ὅτε οὐσίας μετέχει τὸ 
.&y, τοῦτ ὧν εἴη τὸ λεγόμενον, ἐπειδών τις αυλλήβδην 
εἴπῃ ὅτε ὃν ἔστιν Iluvv γε. Πώλιν͵ δὴ λέγωμεν, ὃν - 
εἰ ἔστι, ti συμβήσεται. σκόπεε οὖν εἰ οὐκ ἀνάγκη ταύ- 
φην τὴν υπόϑεσιν τοιοῦτον ὃν τὸ ἕν σὴ μαίψειν, οἷοψ. 
μέρη ἔχειν; Πώς; "Lie. εἰ τὸ ἔστι τοῦ ἑνὸς ὄντος λέ- 
1ογεται καὶ τὸ ὃν τοῦ ὄντος ἑνός, ἔστι δὲ οὐ τὸ αὐτὸ 
5 te οὐσία καὶ τὸ ἕν, τοῦ αὐτοῦ δὲ ἐκείνου οὗ ὑπε- 
᾿ϑέμεθα τοῦ ἑνὸς ὄντος, ρα οὐκ ἀνάγκη τὸ μὲν ὅλον 
ὃν ὃν εἶναι αὐτό, τούτου δὲ γίγνεσθαι μόρια τό τε 
"ὃν καὶ τὸ εἶναι; ᾿Ανάγκη. 1]ότερον οὖν ἑκώτερον τῶν 
μορίων τούτων μόριον μόνον προφεροῦμεν, ἢ τοῦ ὁλου 
μόριον τό pe μόριον φπιρορρητέον; T'où ὅλου. Fal ὅλον 
"ἄρα ἐστὶν ὃ ὧν ὃν 1, καὶ μόριομ ἔχει. Πάνυ.γε. Τί 
οὖν; τῶν μορίων ἑκάτερον τούτων τοῦ ἑνὸς ὄντος, TO 
se ὃν καὶ td ὄν, ἄρα ἀπολείπεσϑον ἢ τὸ ὃν τοῦ ἂν- 
40 τὸς εἶναι [μόριον] ἢ τὸ ὃν τοῦ ἑνὸς [μόριον]; Οὐκ ὧν 
εἴη. Πώλιν ἄρα καὶ τῶν μορίων ἑκάτερον vo τε ὃν 


. nuncautem non'est huinsmodi suppositio nostra, scilicet siunum, 
quidnam eventurum sil, sed si unum est. nonne ita? Prorsus 516 
‘est. Nonne ita dicitur, tanquam aliud signifitet ipsum ‘est, aliud 

‘ipsum unum? Necesse. Num aliud quam quod ipsum unum 
essentia -ipsa participat? hoc enim est quod profertur, quo- 
. tiens quis summatim quod unum est profert. Omnino,. Rur- 
‘sus itaque dicamus, unum sì-est, quidnam contingat, Age, 
ìd adverte. an non necesse est, . hanc ‘suppositionem - ipsum 
unum eiuscemodi praedicare, quasi partes habeat? Quonam 
modo? Hoc. Si ipsum est de uno ente dicitur, et ipsum unum 
de ente uno: est autem idem essentia et unum, todem exsir 
stente. uno, quod supposuimus: nonne necesse est, totum qui= 
dem unum, ens ipsum esse, eiusque partes tam unum quam 
esse exsistere? Necesse. Utrum vero utramque harum partium, 
pra dumiaxat appellamus? an partem, totius partem prae- 

icare oportet? Totius. Toium igitur est, quod unum est, ac 
partem habet. Penitus. Quid autem? num hae partes unius 

‘ entis, scilicet unum et ens, ita se invicem deserunt, ut ipsi 
enti unum, et ipsi uni ens desit? Non certe. Igitur utraque pars 


36 x PLA'TONIS 


Foyer καὶ τὸ Oy, καὶ γίγνεταε τὸ ἐλάχιστον ἔκ δυεῖν αὖ po- 
Qiow τὸ μόριον. καὶ κατὰ τὸν αὐτὸν λόγον οὕτως ἀεί, 
ὅ εἰ steo dv μόριον γένηται, τούτω τὼ μορίω ἴσχει asi” 
«τό te γὰρ ἕν τὸ ὃν ἀεὶ ἴσχει καὶ τὸ ὃν τὸ ἕν" ὥςτε 
ἀνάγκῃ δυ ἀεὶ γιγνόμενον μηδέποτε ὃν εἶναι. Ilav- 
143 τάσπασε" μὲν οὖν. Οὐκοῦν, ἄπειρον ἂν τὸ πλῆϑος οὕτω ᾿ 
'φὸ ἕν ὃν εἴη; "Ἔοικεν. Ἶ18ε di) καὶ vide cui. Πῇ: 
᾿Οὐσίας φαμὲν μετέχειν 4ὃὺ Ev, διό ἐστὰν 6v; Ναί. 
- Ha) διὰ ταῦτα δὴ τὸ Ev ὃν πολλὼ ἐφάνη. Οὕτως. Tt 
dai; avro «τὸ ἕν, ὃ δή φαμεν οὐσίας μετέχειν, ἐὰν τὸ 
αὐτὸ τῇ diavola μόνον καϑ' αὐτὸ λάβωμεν divev τού- 
'φου οὗ φαμὲν μεφέχειν, ἀρώ γε ὃν μόνον φανήσεταε 
4 καὶ πολλὰ τὸ αὐτὸ covo; “Ἔν, οἴμαε ἔγωγε. ]δω- 
μεν δή, ἄλλο τι ἕτερον μὲν ἀνάγκη τὴν οὐσίαν αὐτοῦ 
εἶναι, ἕτερον δὲ αὐτό, εἴ περ μνὴ οὐσία τὸ ἕν, ἀλλ᾽ ὡς 
ὃμ οὐσίας μετέσχεν. ᾿Ανάγκη. Οὐκοῦν εἰ ἕτερον 
:μὲν ἡ οὐσίῳ, ἕτερον δὲ τὸ Ev, \oure τῷ ὃν εἶναι τὸ ἕν 
τῆς οὐσίας ἕτερον οὔτε τῷ οὐσίω εἶνωε ἡ οὐσία τοῦ ἑνὸς 
“ἄλλο, ἀλλὲ τῷ ἑτέρῳ te καὶ ἄλλῳ ἕτερα ἀλλήλων. Πάνυ 


. tu S . 
et unum simul et ens complectitur: adeo ut pars quaelibet ex 
duabus saltem particulis constituatur: et secundum candem ra- 
«tionem quaecunque particula occurrit, ulraque semper in ea 
‘claudantur. etenim unum semper ens, et ens unum mutuis nexi- 
. bus amplectuntur. ‘unde, cum ubique in quavis particula duo 
. emergani, necesse est nunquam unum exsistere. Omnino. Nonne 
hac ratione unum ens, ‘infinita multitudo erit? Videtur. Age, 
- quaeso, εἰ. hac perge. Qua? Diximus, unum essentia participare, 
- in quantum est? Diximus.. Et ob hanc causam unum ens mul- 
titudo esse apparuit. Sic est. Quid autem? si ipsum unum, 
+ quod essentiae particeps esse ‘diximus, ipsum secundum se ipsum 
: solum intelligentia cogitemus, seorsum ab illo, quo partici- 
‘ «pare praediximus: nmnquid' unum solum apparebit? vel etiam 
multa hoc ipsum? Unum solum, puto. Consideremus iam οἱ aliud 
quiddam. Alterum quiddam esse necesse est ipsius essentiam, al- 
terum vero ipsum: si quidem non essentia ipsum unum, sed uf” 
unum essentia participat. Necesse est. Quod si alterum essentia, 
alterum nnum: ipsum unim non ex eo, quod unum, ab es- 
sentia alterum est: neque essentia, in quantum cssentia, ab ὑπο - 
‘est altera: sed pe id, quod est ipsum per se alterum, et ipsum 
per se aliud, altera sunt invicem. Prorsus. Quamobrem ipsum 
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x . » » , . » εχ ν » 
μὲν οὖν. Site οὐ ταῦτον ἔυτιν οὔτε τῷ ἑνὶ οὔτε «τῇ 
οὐσίᾳ τὸ ἕτερον. Ils γάρ; Ti οὖν; ἐὰν προελώμεϑα 
αὐτῶν εἴτε βούλει τὴν οὐσίαν καὶ τὸ ἕτερον cite τὴν. 

»_s 1 \ x μ᾿ ν cc Ul Ve x ?» 93 
ουσιαν καὶ TO EV EITE τὸ EV καὶ τὸ ἕτδρον, ἀρ οὐκ ἐν 
δκαστῃ. τῇ προαιρέσει προαιροὐμεϑώ τινε 0. ὀρϑῶς ἔχει 

Co 3 ως ΟΥ̓ la δ »” »_r 9 ᾿ 
καλεῖσϑαε ἀμφοτέρω; Hus; ᾿Μδδε: ἔστιν οὐσίων εἰπεῖν ;. 
Ἔστιν. Fu) αὖϑις simeiv ἕν; Fui τοῦτο. "Ao οὖν οὐχ. 
ἑκάτερον αὐτοῖν εἴρηται; Noi. Ti δ᾽ ὅταν εἴπω οὐσία 

x er ἃ 2 |) 1) , 3 - 

Te καὶ ἕν, ἄρα οὐκ ἀμφοτέρω: Iuvv γε. Οὐκοῦν καὶ 

3 er er 4“ δὲ 

τοἐων οὐσία te καὶ ἕτερον 9] ἕτερόν τε καὶ ἔν, καὶ οὔ- 
: - 2 3 (3 ’ δ} ar , A 3 n 
φω πανταχῶς ἐφ ἑκάστου ἄμφω λέγω: Nat. “LL dv 
” 3 “ « f Y w 
ἄμφω ορϑὼῶς προςαγορεύησϑον, ἄρα οἷόν te ἄμφω μὲν 
αὐτὼ εἶναι, δύο δὲ μή: Οὐχ οἷόν τε. “LÀ ὧν do 

d x U 
ἦτον, ἔστι τις μηχανὴ mi) οὐχ δκάτερον αὐτοῖν ἕν sÌ- 

> Va > ,, 
varz Οὐδεμία. Τούτων dea ἐπεί steo σύνδυο ἕκαστα 

f q_ n d Me r } 
συμβαίνει εἶναι, καὶ ὃν dv εἴη ἕκαστον. Φαίνετωι. El 
ὃὲ ὃν ἕκαστον αὐτῶν ἐστί, συντεϑέντος ἐνὸς ὁποιουοῦν 
« ” 8θ ᾿ ͵ . 
4“)τινιοῦν συξυγίᾳ ov τρία γίγνεται va πάντα; ‘Noi. Toto. 

» . »” Pei ve Fai 
δὲ οὐ περιττά, καὶ δύο ἄρτια: Ius δ᾽ οὐ! Ti dai; δυοῖν 
3 > .- v 
200vtoyv οὐκ ἀνάγκη εἶναι καὶ δίς, καὶ τριῶν ὄντων τρίς» 
>, € Po) “«Φ 8 
εἴ περ ὑπάργδε tw Te δύο τὸ δὶς ἕν καὶ τῷ τρίω «0 


alterum nec uni,ggec essentiae idem est. Verum. Quid ergo? 
si ex istis εἷος ΠΙΆ. sive essentiam ct alterum, seu essentiam 
et unum, sive ur@mà”et alterum: nonne in.qualibet assnmtione: 
eliciemus ‘aliqua, quae iure ambo appellari poterun.? Quomo- 
do? Hoc modo, inquam. licetne essentiam dicere? ;.icet. Rur- 
susque dicere nnum? Et istud.. Nonne utrumque illorum di- 
ctum est? Dictum utramque. Quoties‘essentiam et unum di- 
co, an non ambi dico? Dicis. ἴδ᾽ si essentiam atque alterum, 
sive alterum atque unum, nonpe in iis singulis ambo dico?. 
Prorsus. Quae véro ambo recte ‘appellata sunt, numquid pos- 
sunt ambo esse, neue tamen esse duo? Nequaquam. At quae 
duo sunt, cogitarine ita possunt, ut non illorum utrumque 
unum sit? Minime.. Quoniam igitur ista simul duo sunt, id- 
circo unumquodque unum exsistit. Videtur. Si unum quod- 
lbet eorum est, et utrumque unum mutuo quodam coniugio 
invicem est connexum, nonne tria universa resultant? Maxi- 
me. Tria vero nonne imparia, duo autem paria? Quidni? Et 
cum duo sint, nonne necesse est, etiam bis, adesse: et cum 
tria, ter? si quidem -duobus inest bis unum, tribus vero ier. 
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τοὶς ἕν; ᾿Ανάγκη. δυοῖν δὲ ὄντοιν καὶ δὶς οὐκ gvayuag 
δύο δὶς εἶναι: καὶ τριῶν καὶ τρὶς οὐκ ἀνάγκη αὖ τρία, 

. φρὶς εἶναι: Πῶς d οὔ: Τί δαί: τριῶν ὄντων καὶ δὶς 0v- 
των, καὶ δυοῖν οντοιν καὶ τρὶς ὄντοιν, οὐκ ἀνάγκη τρία. 
τ δὶς εἶναι καὶ δύο τρίς; Πολλή γε. “Aqua τε doo. 

244 ἀρτιάκις ἂν εἴη καὶ “τεριντὰὺὶ περιττώκις καὶ ἄρτια σπορετ-- 

I ; . el » 3. 
quus καὶ περιττὰ αῤτιώκις. "Εστεν οὕτως. Eî οὖν 
ταῦτα οὕτως ἔχει, οἴει τινὰ ἀριϑμὸν ὑπολείπεσθαι, dv 
οὐκ ἀνάγκη εἶναι; Οὐδαμῶς ye. Εἰ ἄρα ἔστιν ἔν, ἀανάγ- 

> , . - 
κῇ καὶ ἀριϑμὸν εἶγαι. ᾿Ανάγκη. ᾿Αλλὰ μὴν ἀριϑμοῦ το 

, γ7ὲ ὄντος πόλλ᾽ ἂν εἴη καὶ πλῆϑος ἄπειρον τῶν οντων: 

i ‘I » 9 LI a + 
4 οὐκ ἀπειρος ἀρειϑμὸς πλήϑει καὶ μετέχων οὐσίας yi=. 
: - - 2 i La β 
γνεται Hai πώνυ ye. Θύυκοῦν εἰ πὰς ἀριϑμὸς οὐσίας 
μετέχει; ναὶ τὸ μόριον ἕπαστον τοῦ ἀρεϑμοῦ μετέχοε ὧν 
αὐτῆς; Ναί. ᾿Επὶ πάντα ἄρα πολλὰ ὄντα ἡ οὐσία νεγέ-- 
parur καὶ οὐδενὸς ἀποστατεῖ τῶν ὄντων, οὔτε τοῦ σμε- 
κροτάτου οὔτε τοῦ μεγίστου. ἢ τοῦτο μὲν καὶ ἄλογον 
’ - ©” ν᾽ » 
ἐρέσϑαι;Σ πῶς γὰρ ὧν δὴ οὐσία γε τῶν ὄντων τοῦ ἀπο- 
στατοῖ: Οὐδαμῶς. Ἠατακεχερμάτισται diga ὡς οἷόν ce 
σμικρότατα καὶ μέγιστα καὶ tavtayàas ὄντω, καὶ uené- 20 
ρίσταὶ πώντων μάλιστα, καὶ ἔστε μέρη ασεέραντα τῆς 
unum. Necesse. Duobus denique exsistentibus ac bis, necesse. 
est duo bis esse: et tribus exsiitentibus atque ger, nonne necesse 
est rursus tria ter esse? Quidni? Quid vero®*tribus exsisten- © - 
tibus atque bis, et duobus.aique ter exsistegtibus, necesse est 
tria bis esse, ac bis' tria? Necesse est omnino. Erunt igitur 
pariter paria, impariterque imparia, nec non imparia pariter, 
et impariter paria. ‘Certe. Si haec ita ‘se habent, num putas, 
‘ullum numeruni relinqui, qui non necessario illic insit? Nul- 
lum. Idcirco, si est unum, necesse est et nusterum esse. Pro- 
cul dubio. Item, si numerus est, multa utique sunt, et in- 
‘ finita entium multitudo: aut non infinitus. numerus multitu- 
dine, et particeps essentiae fit? NMexime. Quod si totus ipse 
numerus est essentiae particeps, unaquaeque etiam particula 
numeri essentia participabit. Prorsus. Per omnia ergo, quae 
multa sunt, essentia distribuitur, nec ab aliquo eorum, quae 
sunt, abest, seu minimum hoc sit, sive maximum. Atque id 
dubitare absurdum est. quomodo enim essentia ab aliquo'eo- 
rum, quae sunt, abesse potest? Nullo. Divisa est igitur, quoad 


fieri potest, in minima et maxima, atque in omnia, quae quo- 
modocunque sunt, maximeque omnium disiributa, et_infinitae 
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οὐσίας. “Eysi οὕτως. Πλεῖστα ὥρα ἐστὶ τὰ μέρη αὐτῆς. 
Ἰ[λεῖστα μέψτοι. Ti οὖν; ἔστε τι αὐτῶν, ὃ ἔστι μὲν 
μοέρος τῆς οὐσίας, οὐδὲν μέντοε μέρος ; Hal πῶς ἄν cos 
φοῦτο γένοιτο; ᾿«4λλ᾽ εἴ πέρ γε, οἴκκαι, ἔστεν, ἀνάγκη 
αὐτὸ dei, ἕώς περ ὧν ἢ, ἕν γέ τι εἶναι, μηδὲν δὲ ἀδύ- 
varov. ᾿Ανάγκη. 1Π]ρὸς, ἅπαντι ἄρα ἑκάστῳ τῷ τῆς οὐ-- 
σίας μέρει πρρόςεστι τὸ ἕν, οὐκ ἀπολειπόμενον οὔτε cpu 
κροτίρου οὔτε μείζονος μέρους οὔτε ἄλλου οὐδενός. Oi= 
φως. ρα οὖν ἕν ὄν πολλαχοῦ dua ὅλον ἐστί; τρῦτο 
τοἄϑροι. ᾿Αλλ' ἀϑρῶ, καὶ ὁρῶ ὅτε ἀδύνατον. Μεμερε: 
σμένον ἄρα, εἴ neo pu) ὅλον" ἄλλως γάρ ποῳ οὐδὼ- 
pros ἅμα ἅπασι τοῖς τῆς οὐσίας μέρεσε παρέσται, 7 pe- 
᾿μερισμένον. Ναί. Fal uv τό γε μεριστὸν πολλὴ ἀνάγ- 
«o εἶναι τοσαῦτα ὅσα περ μέρη. ᾿Ανάγκη. Οὐκ de ἀληϑῆ 
ἄρτι ἐλέγομεν, λέγοντες ὡς πλεῖστα μέρη ἡ οὐσία veve» 
μημένη εἴη. οὐδὲ γὰρ πλείω τοῦ ἑνὸς νενέμηφαι, ἀλλ᾽ ἴσαν 
ὡς ἔοικα, τῷ ἑνί" οὔτε γὼρ τὸ dv τοῦ ἑνὸς ἀπολείσπιεταε 
οὔτε τὸ ἕν τοῦ ὄντος, ἀλλ᾽ ἐξισοῦσϑον δύ᾽ ὄντε ἀεὶ πα- 
ca πάντα. Παντάπασιν οὕτω φαίνεται. Τὸ ἕν do αὐτὸ 
20 κεκερμοατισμένον ὑπὸ τῆς οὐοίως πολλά τε καὶ ἀπειρὼ 


sunt essentiae partes. Sic se res habet. Plurimae igitur illius 
es sunt. lurimae ‘certe. Quid vero? estne quidquam ex 
istis, quod quidem pars Lessentiae sit, non tamen pars ipsa 
unum quiddam sit? At quo pacto id fieret? Verum postquam, 
ut arbitror, est, necesse est ipsam semper, quamdiu cst, unum 
aliquid esse: nihil autem esse, impossibile est. Absque dubio, 
Non solum ergo universae essentiae, sed illius etiam singulis 
partibus unum adest, partem nullam deserens, sive maior illa 
quidem, seu minor sit, sive quomodocunque se habeat. Sic 
est. Numquid cum sit unum, ubique simul est totum? dili- 
enter id inspice. Intueor, atque hoc esse impossibile video. 
Divisum itaque, nisi totum. neque enim .aliter universis simul 
essentiae partibus, quam divisum, aderit. Sic est. Ceterum, 
quod partibile est, necessario totidem est, quot partibus con- 
stat. Necessario. Hac de causa haud recte paulo ante diceba- 
mus, essentiam in partes plurimas distributam: quippe cum 
non in plures, quam ipsum unum, sed pares, discreta sit. 
neque enim ens uni, neque unum enti deest; sed duo haec 
otius per omnia penitus coaequantur. Oninino sic apparet. 
lion itaque unum ab essentia distributum, infinita multitude 
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τὸ πλῆϑός ἐστιν. Φαίνεται. Οὐ μόνον ἄρα τὸ ὃν ;ty 
“«τολλά ἐστιν, ἀλλὰ καὶ αὐτὸ τὸ ἕν ὑπὸ τοῦ ὄντος διανενε- 
μημέψον πολλὰ ἀνάγκη εἶναι. Παντάπασι μὲν οὖν. Had 
μὴν ὅτι γε ὅλου τὰ μόρια μόρια, στεπερασμένον ἂν εἴη 

145 κανὰ τὸ ὅλον τὸ ἕν. ἢ οὐ περιέχεται ὑπὸ τοῦ ὅλου τὰ 
μόρια: ᾿Ανάγκη. ᾿Αλλὰ μυὴν τό ye περιέχον πέρας ὧν 
εἴη. Πώς δ᾽ dv; Τὸ ὃν ἄρα [6v] ἕν ce ἐστὶ mov καὶ πολ-- 
dd, καὶ ὅλον καὶ μόρια, καὶ πεστερασμένον καὶ dster= 
cov πλήϑει. Φαίνεται. “Ao οὖν οὐκ, ἐπεί περ πεπερω- 
σμένον, καὶ ἔσχατα ἔχον; “Avaypun. Τί δ᾽; εἰ ὅλον, 10 

δύ καὶ ἀρχὴν ὧν ἔχοι καὶ μέσον καὶ τελευτήν ; ἢ οἷόν 
té τε ὅλον εἶναε ἄνευ τριῶν τούτων; κἄν του ὃν ὁτιοῦν 
αὐτῶν ἀποὐτατῇ, ἐϑελήσει ἔφε ὅλον εἶναι; Οὐκ ἐϑε- 
λήσει. Ha) ἀρχὴν δή, ὡς ἔοικε, καὶ τελευτὴν καὶ μιἐ- 
σον ἔχοι ἂν τὸ ἕν. "ἘἜχοι. ᾿Αλλὰ μὴν co γε μέσον ἴσον 
τῶν ἐσχάτων ἀπέχει" οὐ γὰρ dv ἄλλως μέσον εἴη. Οὐ 
γάρ. Hal σχήματος δή τινος, ὡς ἔοιχε, φποιουτον ὃν 
μενέχοε dv τὸ ἕν, ἤτοι εὐθέος ἢ στρογγύλου ἤ τινος 
μιχτοῦ ἐξ ἀμφοῖν. Μετέχοι γὰρ dv. “Ao οὖν οὕτως 
ἔχον οὐκ͵ αὐτό τε ἐν ἑαυτῷ ἔσται καὶ ἐν ἄλλῳ: Ios; Tav 20 
μερῶν ποὺ ἕκαστον ἐν τῷ ὅλῳ ἐστὶ καὶ οὐδὲν ἐκτὸς τοῦ 


est. Patet. Non modo igitur unum ens multa est, sed et ipsum.‘ 
unum. ab essentia distributum, multa esse oportet. Oportet . 
sane. Quin ctiam ex eo, quod omnes partes, totris paries sunt, 
terminatum secundum totum unum erit. an non comprehen- 
duntur omnes a toto particulae? Comprebenduntur. Quod autem 
comprchendit, terminus est. Est. Propterea unum ens, unum 
uodammodo est et multa, totumque et partes, nec non 
nitum et multitudine infinitum. Apparet. -Nonne, cùm ter- 
minatum sit, extrema quoque habet? Necessarium est. Prae- 
terea, si totum est, principinm mediumque et finem habebit? 
num totum aliquid absque his tribus reperiri potest? et si quid 
ipsorum ab eo, quod unum, distat, toturne ulterius erit? 
, Minime. Quamobrem principium mediumque et finem unum ᾿ 
habet. Habet. Medium vero aequo intervallo ab extremis 
undique distat. non enim aliter esset medium. Non certe, 
Praeterca, cum tale sit unum, figurae cuiusdam est particeps, 
seu rectae, sive rotundae, sive alterius cx utrisqhe composi- 
tae. Particeps procul dubio. Quin etiam si huiusmodi, est, ipsum 
in se ipso et in alio erit. Quonam pacto? Quaelibet pars in tote 
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ὅλου. Οὕτως. Πάντα δὲ td μέρη ὑπὸ τοῦ ὅλου πε- 
φρεέχεται; Ναί. Hul μὴν τά γε πάντω pon τὰ αὐτοῦ 
«ὸ ἔν ἐστι, καὶ οὐ τέ τι πλίον οὔτε ἔλαττον ἢ πέν- 
ca. Οὐ γάρ. Οὐκοῦν καὶ τὸ ὁλον τὸ ἕν ἐστιν: Πῶς 
& οὖ; Εἰ ἄρα πάντα vd μέρη ἐν ὁλῳ τυγχάνεξι οντώ, 
ἔστι. δὲ τά te πάντα σὸ Ev καὶ αὐτὸ τὸ ὅλον, περιέ- 
χεταῖι δὲ ὑπὸ τοῦ ὅλου τὰ πάντα, ὑπὸ τοῦ ἑνὸς dv περιέ- 
goto τὸ ἔν, καὶ οὕτως ἂν ἤδη τὸ ἕν αὐτὸ ἐν ἑαντῷ εἴη. 
Φαίνεται. ᾿“λλὰ μέντοι τό γε ὅλον αὖ οὐκ ἐν τοῖς μέρεσίν 
ἔστιν, οὔτε ἐν πασιν οὔτε ἐν τινι. δἰ γὰρ ἐν σεῶσι», ἀνιίγκη 
καὶ ἐν ἑνί. ἔν τενε γὰρ ἑνὶ pur) ὃν οὐκ ἂν ἔτι που δύναιτα 
ἔν γε ἅπασιν εἶναι" εἰ δὲ τοῦτο μὲν τὸ ὃν τῶν ἀπώντὠών 
ἐστί, τὸ δὲ ὅλον ἐν τούτῳ μυὴ ἔνι, πῶς ἔτι ἔν γε τοῖς “τῶ-- 
5 5 3 “- 2 x »” “- - > 
σεν ἐνέσται; Ουδαμώς. Ουδὲ μὴν ἔν τισι τῶν μερῶν. εἶ 
γοὶρ ἔν τισι τὸ ὅλον εἴη, τὸ πλέον ὧν ἐν τῷ ἐλάττονι εἴη, 
o ἐστιν ἀδύνατον. ᾿Αδύνατον γάρ. Μὴ ὃν δ᾽ ἐν πλείοσι 
pad ἐν ἑνὶ μηδ᾽ ἐν ἅπασι τοῖς piosor τὸ ὅλον οὐκ 
» î € i PRG è 
ἀνάγκη ἐν ἑτέρῳ τινὶ εἶναι, ἢ μηδαμοῦ ἔτε εἶναι; ‘A vdy- 
" LÌ “ “- . n » n » er 
κῇ. Quxovv μηδωμοῦ μὲν ὃν οὐδὲν ὧν εἴη, ὁλον δὲ 
me OR I c_- , >», » ” x. 
ὃν, ἐπειδὴ οὐκ ἐν αὐτῷ ἐστίν, ἀνάγκη ἐν ἄλλῳ εἶναι s. 
f 1 Μ \ e > rt > di Pv: 
TIavv ye. ‘Hi μὲν ἀρὰ τὸ Ev ὅλον, tv ἀλλῳ ἐστίν" ἢ 


est, nec extra totum penitus ulla. Esto. Singulaene partes. 
sub toto clauduntur? Ita. At unum cunctae suac partes ex- 
sistit, nec quid plus vel minus, quam universae. Sic est. 
onne et tolum unum est? Quidni? Si omnes partes toto 
clauduntur, estiue omnia unum et ipsum toium, continentur 
autem sub toto singula, ab ἀπο utique unum continebitur, at- 
que ita unum ipsum in semetipso iam erit. Videtur. Verum- 
tamen totum in paritibus minime est, neque in omnibus, ne- 
que in aliqua, si enim in omnibus, necesse est et in una: et sì 
in una ques non sit, in cunctis esse non poterit. si autem 
hoc quidem unum cunctis constat, et in eo totum non uno, 
quo pacto amplius in omnibus erit unum? Nullo. Sed nibilo 
magis in partibus quibusdam. nam si quibusdam totum insit, 
imaius in minori erit. id autem impossibile. Impossibile. Cum 
igitur totum nec in pluribus, nec una, neque etiam cunctis 
partibus insit, an non necesse est, ipsum esse in alio quodam, 
nu m exsistere? Necesse. Nonne, si nusquam sit, nikil vel 


-penitus erit? et tamen cum totum sit, neque sit in se ipso, re- 


stat, ut consistat in alio ? Penitus. Qua igitur unum totum est, in 


è 
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di τὰ πώντα πίον ὄντα τιγχώνει, ceri ἐν ἑαυτῶ. καὶ 
re τὸ ἐν ἐν. γε UUTO ve ἐν ectrs civas παὶ ἐν 
ἑτιυα, "Ayizzz. Ovro dr πεγιτος τὸ tr do οὐκ 
Crizzy xci mrcicici ταὶ ἑστῶσι: Dr: Ecnae pen 
που, εἴ πεὸ CATO ἐν torto ἐσεῖν. ἐν γὰρ cri ὃν χαὲ 
- ix TATA pr percicivoy ἐν va otra ἐν cir, ἐν ἑωυ- 
τῷ ov. Ἔστε γέρ. To δὲ ze ἐν τῷ αὐτῷ cu ὃν ἑστὸς 
δι που drizzz del εἶνε. Ilse γε. Ti dei; τὸ ἐν 
ἐεέρ ἀεὶ Gy οὐ τὸ ἐνάντιον ἐγώχεη μηδιποτ ἐν τῷ 
avro eivci, μηδέποτε δὲ Gr ἐν τῷ cura μηδὲ ἑστά-- τά 
gui, μὴ ἔστος δε χενεῖσϑαε:ς Οὐτως. lfr. 727, ἄρα τὸ 
iv, «UTI ve ἐν écvro ces ὧν χεὶ ἐν ἑτέρως, ἀεὶ κεν εῖ- 
GIUI τε χεὶ ἑστώνωι. Φαίνεται. Fi μὴν ταὐτὸν za 
δεῖ εἶνει αὐτὸ ECT χαὶ ἕτερον ἑαυτοῦ, καὶ τοῖς ἐλ- 
λοις cicevrus τοῦτον τε καὶ ἕτερον εἶναι, εἴ περ xa 
τὰ πρόσϑεν πέπονϑεν. ως; Hay ποὺ 005 ἄτεων 
ὧδε ἐχει. 7 ταὐτον ἐστιν ἢ ἕεερον" ἢ ἐὼν μὴ ταὐτὸν 
κιγδ᾽ ἕτερον», μέρος dr εἴη τούτου ποὺς ὃ οὕτως ἔχει, 
ὡς 1005 μένος ὁλον ἄν cin. Φαίνεται. "Ao οὖν τὸ 
ἕν αὐτὸ αὐτοῦ μέρος ἐστίν; Οὐδαμῶς. Οὐδ᾽ ἄρα ὡς 20 
σιρὸς μέρος αὐτὸ αὐτοῦ ὅλον ἂν εἴη, ττοὺς urto μέρος 
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alio est: qua vero omnia partes eius sunt, et ipsum cun- 
ctae partes, est ipsum in se ipso. ideoque necesse est, unum 
tum in se ipso, tum etiam in alio esse. Procul dubio. Et 
cum talis sit unius natura, an non necessario sequitur, ut stet 
atque etiam muveatur? Curnam? Stat quippe, siquidem ipsum . 
in se ipso consistit. etenim inbaerens uni, nec ex eo digre- 
diens, in codem est in semetipso. Est profecto. Verum quod 
in eudem semper est, stare semper vporitet. Uportet. At quod 
in alio semper, contra necesse est nunquam in codem esse. sì 
nunquam in eoden, nunquam praeterca stare: quod vero non 
stat, moveri oportet. Sic est. Necesse est igitur, unum, cum 
in se ipso semper et in alio sit, semper quoque stare atque 
moveri. Videtur. Quin etiam idem oportet ipsum sibi ipsi 
esse, et a se ipso alterum, et quaad alia similiter idem et al- 
terum: si modo, quae supra dicta sunt, illi competunt. Qua 
rativne? Omne quidem ad universum sic se habet. vel enim 
idem est, vel aliud. si non idem, aut aliud, pars utique erit 
illius; adversus quod ita se habet, vel ut totum ad partem 
erit. Patet. Numquid ipsum unum sui ipsius pars est? Ne- 
--quam. Non igitur quoad se ipsum totum erit, quasi pars 
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ὄν. Οὐ γὼρ οἷόν te. “AZ ἄρα ἕτερόν ἐστιν ἑνὸς τὰ 
5; Οὐ δῆτα. Οὐδ᾽ ἄρα ἑαυτοῦ γε ἕτερον ὧν εἴη. Οὐ 
μέντοι. Εἰ οὖν μήτε ἕτερον μήϑ᾽ ὅλον μήτε μέρος 
αὐτὸ πρὸς ἑαυτὸ ἐστιν, οὐκ ἀνάγκη ἠδὴ ταὐτὸν εἶναε: 
αὐτὸ ἑωυτῷ: “Avayun. TL δαί; τὸ ἑτέρωϑε ὃν αὐτὸ 

ἑαυτοῦ ἐν τῷ αὐτῷ ὄντος ἑαυτῷ οὐκ ἀνώγκη αὐτὸ ἕαυ- 
coù ἕτερον εἶναι, εἴ meo καὶ ὁτέρωϑε ἐσται; "Εμοιγε 
δοχεῖ, Οὕτω μὴν ἐφάνη ἔχον τὸ ἕν, αὐτό τε ἐν ἑαυ- 
τῷ ὃν ἅμα καὶ ἐν ἑτέρῳ. ᾿Εφώνη γώρ. “Ersoov deu, 
2006 ἔοεκεν, εἴη ταύτῃ ὧν ἑαυτοῦ τὸ ἕν. ᾿Εοικεν. Τί 
οὖν; εἴ τοὐ τι ἕτερόν ἐστιν, oUy ἑτέρου οντος ἕτερον. 
ἔστωι: ᾿Ανάγκη. Οὐκοῦν ὅσα μὴ Ev ἐστιν, nav ἕτε-:": 
'ρὼ τοῦ ἑνός, καὶ «ὸ Ev τῶν μὴ ἕν; Ios δ᾽ où; “Eve- 
cv do ἄν εἴη τὸ ἕν τῶν ἄλλων. “Ετερον. Ὅρω δή. 
αὐτό τε ταὐτὸν καὶ τὸ ἕτερον ὧρ᾽ οὐκ ἐναντίω ἀλλή- 
λοις; Πῶς δ᾽ οὔ; Ἢ οὖν ἐθελήσει ταὐτὸν ἐν τῷ ἕτέ- 
00 ἢ τὰ ἕτεροψ. ἐμ ταὐτῷ ποτὲ εἶναι; Οὐκ ἐϑελήσει. 
Εἰ ἄρα «τὸ ἕτερον ἐν ταὐτῷ μηδέποτε ἔσται, οὐδὲν ἔστε 
τῶν ὄντων ἐν ᾧ ἐστὶ τὸ ἕτερον χρόνον οὐδένα. εἰ γὰρ 
2οὐντινοῦν εἴη ἔν τῳ, ἐκεῖνον ἂν τὸν χρόνον ἐν ταὐτῷ εἴη 
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sui sit. Neque enim possibile. An forte alterum est unum ab 
tno? Minime. Non itaque a se ipso alterum. Non certe: δὶ 
nec alterum, nec totum, neque pars, quoad se ipsum est, 
id iam aliud restat, quam ut ida sibi sit? Isthuc ipsum. 
Quid vero? quod alibi est, quam ipsummet in eodem exsistens 
in semet ipso, nonne vogitur alterum a se ipso fieri, si qui- 
dem alibi, quam ipsummet, exsistat? Mihi quidem videtur, 
Huiusrhodi plane patuit esse unum, in se ipso scilicet, et in. 
alio esse. Patuit profecto. Ex hoc igitur constat, unum esse 
a se ipso alterum.- Videtur. Si quid vero ab aliquo alterum 
est, nonne ab altero alterum? Necessià, Quaecunque unum 
minime sunt, num ab uno altera, et unum alterum ab iis; 
quae non unum? Quidni? Ideo. unum ab aliis omnibus alterum 
apparebit. Alterum. Aspice practerea, num alter ipsum, 
et ipsum idem contraria invicem sint. Cur non? Voleine un- 
quam idem in altero, vel alterum in eodem consistere? Nun- 
quam. Ergo si nunquam alterum in eodem est, nihil.ex ils, 
“quae sunt, in quo per aliquod tempus ipsum alterum sit. nam 
si per aliquod tempus sit in aliquo, per.id tempus'in eodem 
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go. ἕτερον. οὐχ οὕτως; Οὕτως. "Ensidi) δ᾽ οὐδέποτε ἐν. 
φῷ αὐτῷ ἐστίν, οὐδέποτε ἔν τινε τῶν ὄντων dv εἴ. 
«ὸ ἕτερον. ᾿4ληϑῆ. Our ἄρα ἐν τοῖς μὴ ἕν οὔτε ἐν 
τῷ ἑνὶ ἐνείη ἄν τὸ ἕτερον. Οὐ γὰρ οὖν. Οὐκ ἄρα. 
«ὦ ἑτέρῳ γ᾽ dv εἴη τὸ ὃν τῶν μὴ ὃν οὐδὲ τὰ μνὴ ἔν. 
τοῦ ἑνὸς ἕτερα. Οὐ γάρ. Οὐδὲ μὴν ἑαυτοῖς γε ἕτερ᾽ av. 
εἴη ἀλλήλων, μὴ μετέχοντα τοῦ ἑτέρου. Πῶς γάρ: Eb 
147 δὲ μήτε ἑαυτοῖς ἕτερά ἔστε pare τῷ ἑτέρῳ, οὐ πάντῃ. 
ἄν ἤδη ἐκφεύγοι τὸ μὴ ἕτερα εἶναε ἀλλήλων ; ᾿Εκφεύγοι.. 
᾿Αλλὰ μὴν οὐδὲ τοῦ ἑνός ye μετέχει τὸ mi) ἕν" οὔ ιὸ 
γὰρ dv μὴ ὃν ἦν, ἀλλά πῃ dv Ev ἦν. ‘Ali. Οὐδ᾽ ὧν ᾿ 
᾿ἡπἀβριϑμὸς εἴη ἄρα τὰ mj} ἕν" οὐδὲ γὰρ ὧν οὕτω μη. 
ὃν ἦν παντάπασιν, ἀριϑμόν γε ἔχοντα. Οὐ γὲρ οὖν. 
Ti δέ; τὰ μὴ ἕν τοῦ ἑνὸς ἄρα μόριά ἐστιν; ἢ κἂν οὔ-. 
τω μετεῖχε τοῦ ἑνὸς τὰ po) ὃν; Μετεῖχεν. El ἄρα 
σώντῃ τὸ μὲν ὃν ἔστε, to δὲ μὴ ἕν, οὔτ᾽ ὧν μόριον. 
τῶν μὴ ἕν τὸ ἕν εἴη οὔϑ᾽ ὅλον we μορίων οὔτε αὖ τὰ 
“μὴ ἕν τοῦ ἑνὸς μόρια, 009 ὅλα εἷς μορίῳ τῷ ἑνί. Οὐ γάρ... 
᾿Αλλὰ μὴν ἔφαμεν τὰ μήτε μόρια und ὅλα und ἕτερω 


ipsum alterum erit. an non? Certe. Postquam vero nunquam. 
in ceudem constat, nunquam profecto in aliquo eorum, quae 
sunt, ipsum alterum erit. Vera dicis. Idcirco nec in iis, quae 
non sunt ununi, nec in uno erit alterun. Non sane. Sequi- 
tur, ut unum ab iis, quae non unum, et quae non unum ab 
cali gi ipsum. alierum altera esse nequeant. Sequitur plane. 
Quod nisì participent ipso altero, altera secundum se ipsa in- 
vicem esse non poterunt.. At quonam pacto? Atqui si nec 
se ipsis, nec ipso altero altera sunt, altera esse invicem nullo 
pacto possunt. Nullo. Praeterea quae unum non sunt, uno 
minime participant. neque enim essent non unum, sed quo- 
dammodo unum. Verum. Hanc oh cansam quae non sunt 
unum, neque etiam n@merus sunt. alioquin non penitus unius 
esscent cxpertia, si quem numerum habeant. Non certe. An vero 
quae non sunt unum, partes unius sint? an sic forte uno partici- 

areni, 4886 non sunt unum? Participarent. $i itaque hoc qui- 
det omnino unum est, illa vero non unum, nec pars unum erit 
eorum, quae non unum, neque totum ad illa, quasi ipsa sint par- 
tes: neque rursus quae non unum, unius particulae, neque etiara 
tota, quasi unum pars exsistat., Non pratico: Ceterum asserui- 
mus, quae neque tota, neque partes sunt, neque invicem altera, 


ὸ 
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ἀλλήλων ταὐτὰ ἔσεσϑαε ἀλλήλοις. "Εφαμεν γάρ. Φῶμεν 
ἄρα καὶ τὸ ἕν πρὸς τὼ μὴ ἕν οὕτως ἔχον τὸ αὐτὸ el- 
vos αὐτοῖς: Φωμεν. T0 ὃν ἄρα, ὡς ἔοικεν, ἕτερόν 
τὸ τῶν ἄλλων ἐστὶ καὶ δαυτοῦ καὶ ταὐτὸν ἐκείνοις τα 
καὶ ἑαυτῷ: Πινδυνεύει qaiveodar ἔκ γε τοῦ λόγου. 
*Ao οὖν καὶ ὅμοιόν τε καὶ ἀνόμοιον ἑαυτῷ Te καὶ τοῖς 
ἄλλοις; Ἴσως. ᾿Επειδηὴ γοῦν ἕτερον τῶν ἄλλων ἐφά-- 
ov”, καὶ τἄλλα ποὺ ἕτερ᾽ ὧν ἐκείνου εἴη. Τί μήν; Οὐκ- 
οὖν οὕτως ἕτερον τῶν ἄλλων, ὡς περ καὶ τάλλα ἐκεί-- 
10 γου, καὶ οὔτε μάλλον ov ἧττον ; Ti γὰρ ὧν; Εἰ ἄρω 
pajre μᾶλλον pid ἧττον, ὁμοίως. Ναί. Οὐκοῦν ij 
ἕτερον εἶναε πέπονθε τῶν ἄλλων, καὶ τάλλα ἐκείνου 
ὡςαύτως, ταύτῃ ταὐτὸν ὧν πεπονϑύτα εἶεν τό τε ὃν 
mois ἄλλοις καὶ τάλλα τῷ evi. Ios λέγεις: “Lie. ἕκω- 
στον τῶν ὀνομώτων οὐκ ἐπί τινε καλεῖς; "Eyoye. TL 
οὖν; τὸ αὐτὸ ὀνομαὰ εἴποις ὧν πλεονάκις ἢ ἅπωξ; “Eyo= 
‘ye. Πότερον οὖν ἐὸν μὲν ἁπαῇ εἴπης, ἐκεῖνο προρωγο-- 
ρεύεις où πέρ ἐστε τοὔνομα, ἐὰν δὲ πολλάκις, οὐκ 
ἐκεῖνο: ἢ ἐών τε ἅπαξ ἐών ve πολλάκις ταὐτὸν ὀνοια 
“οφϑέγξη, πολλὴ ἀνάγκη σε ταὐτὸν καὶ λέγειν ἀεί: Τί 
μήν; Οὐκοῦν καὶ τὸ ἕτερον ὀνυμαά ἔστιν ἐπί vis 


eadem invicem esse debere. Asseruimns. Fatemurne igilur, unum, 
- cum ita ad ea, quae non unum, se liabeat, illisidem esse? Fatemur. 
. Ergo unum, ut videtur, alterum quiddam est ab aliis et a se ipso, 
rursusque sibi et illis idem.-Sic ratio persuadet. Numquid simile 
quoque et dissimile sibi ipsi ac ceteris? Forte. Postquam al- 
terum ab aliis esse patuit, alia’ quoque ab illo altera erunt. 
- Quid probibet? An non ita ab aliis alterum, ut ab illo et alia? 
nec magis quidquam, neque minus? Quidni? Si nec magis 
nec minus, restat, ul similiter. Similiter. Porro si uni con- 
tigit, ut alterum sit ab aliis, codem modo, quo ab illo alia: 
ex hoc sequitur, ut eadem conditio quaedam tam uni, quam 
aliis, competat. Quid ais? Hoc. unumquodque nomen nonne 
suum habet significatum? Habet. Idem vero nomen, vel sae- 
ius vel semel pronuntias. Equidem. Utrum.quando semel 
profers, illud appellas, cuius est nomen: quando vero saepius, 
. non ‘illud? an potius, sive scmel, seu saepe. nomen idem pro- 
.munties, necesse est, te semper idene innucre? Idem semper. 
Nonne et ipsum alterum nomen est ad proprium aliquid signi- 
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e >» 
Πάνυ ye. Ὅταν ἄρα αὐτὸ φϑέγξη, ἐάν τε ἅπαξ ἐών 
ce πολλάκις, οὐκ ἐπ ἄλλῳ οὐδὲ ἄλλο τι ὀνομάζεις. ἢ 
pa ν᾽" 3 e 
ἐκεῖνο οὗ περ ἦν ὄνομα. ‘Avaya. Ὅταν dij λέγω-- 
o ssi pa Fa - “i 
gtev ὅτε ἕτερον μὲν τάλλα τοῦ ἑνός, ἕτερον δὲ τὸ ὃν 
τῶν ἄλλων, δὶς τὸ ἕτερον εἰπόντες οὐδέν τι μᾶλλον 
Da n . » 9 ” τον 
ἐπ ἄλλῃ ἀλλ ἐπ᾽ ἐκείνη τῇ φύσει αὐτὸ ἀεὶ λέγομεν 
e "» γ “ 
ἧς περ ἦν. τοὔνομα.. Πάνυ μὲν οὖν. “Hi ἄρα ἕτερον 
τῶν ἄλλων τὸ ὃν καὶ τάλλα τοῦ svos, κατὰ τὸ ταὐτὰν 
- 3 ww n 
8“ ἕτερον πεποψϑέναι οὐκ ἀλλο ἀλλὰ τὸ αὐτὸ dv “«τεστον-- 
doc εἴη τὸ ὃν τοῖς ἄλλοις. τὸ δέ που ταὐτὸν στετον-- 10 
er . la . e, - “ 
ϑὸς ὅμοιον. οὐχί; Ναί. “He ϑὴ τὸ ἕν ἕτερον τῶν ἀλ-- 
λων -πέπονϑεν elvar,- καὶ αὐτὸ τοῦτο ἅπαν ἄπασεν 
ὅμοιον ὧν εἴη" ἅπαν γὼρ ἁπάντων ἕτερόν ἐστιν. " Eoe- 
4. «“ “- » 
κεν. “λλὰ μὴν to ye ὅμοιον tw ἀνομοίῳ ἐναντίον. 
3 n - er ” » - “ 
Noi. Οὐκοῦν καὶ τὸ ἕτερον τῷ ταυτῷ. Ha) τοῦτο. 
.» 17 x ᾿ ) > γ,, 7 ε », \ « PA "pi 
Aid μὴν καὶ covo y ἐφάνη, ws ἄρα τὸ ἕν τοῖς ‘di» 
» >» , 3 : , 2 
“λοις ταὐτόν. ᾿Ερώνῃ γάρ. Tovvavtiov δὲ ye πάϑος 
4 - Ma - , -ν 
ἐστὶ τὸ εἶναε τωὐτὸ τοῖς ἄλλοις τῷ ἕτερον εἶνας τῶν 
A 5 4 e * LI e’ 
ἄλλων, Πάνυ ye. “Hi ye μὴν ἕτερον, ὅμοιον ἐφάνη. 
>» 7, >» 
Noi, *Hi ἄρα ταὐτόν, ἀνόμοιον ἔσταε κατὸὼ tovvav-20 
ἀίον πάϑος τῷ ομοιοῦνει πάϑει. ὡμοίου δὲ που τὸ 
ficandum impositum? Est. Quoties igitur nomen hoc PrOicrs, 
sive seruel, sive saepius, non ad aliud refers, neque aliud quid- 
«quam nomina?) quam id, cuius hoc nomen est. Neresse. 
Quando itaque dicimus, alterum esse unum ‘ab aliis, et illa ab 
nno altera, bis nomen hoc alferura pronuntiantes, nunquara 
ad aliud quiddam significandum inducimus, quam naiuram, 
cuius propritim nomen est. Umnino quidem. δὲ ergo unum 
alterum est ab aliis, et alia ab uno altera, patiens illud idem 
alterum, quod in aliis est, secundum illud, mon secundum 
alind quiddam, alterum est ab aliis unum: quodcunque vero 
idem patitur, simile est. an non? Immo. Secundum quod au- 
tem unum habet, ut sit ab aliis alterum, secundum hoc idem 
quodlibet cuilibet simile est: quodlibet enim est a quolibet . 
alterum. Videtur. Estne simile dissimilibus contrarium? Est 
sane. Nonne et ipsum alterum ipsi cidem? Εἰ istud. Verum- 
tamen hoc etiam patuit, quod ipsum unum aliis idem. Patuit 
plane. Contraria vero passio est, esse aliis idem, et esse ab 
aliis allerum. Nimium. Qua tamen alterum, simile apparnit. 


Et hoc. Qua igitur idem, dissimile erit secundum passionem 
coptrariam passionis illius, quae simile fecerat. simile autem , 
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ἕτερον : Ναί. ᾿“νομοιώσει ἄρα τὸ ταὐτόν, ἢ οὐκ ἐναν- 
φίον ἔσται τῷ ἑτέρῳ. “Eorsv. “Ὅμοιον ἄρα καὶ ἀνό- 
geoiov ἔσται τὸ ἕν τοῖς ἄλλοις, 7 μὲν ἕτερον, ὅμοιον, 
7 δὲ ταὐτόν, ἀνόμοιον. Ἔχει γὰρ οὖν δή, we ἔοικε, 
καὶ τοιοῦτον λόγον. Ha) γὰρ τόνδε ἔχει, Τίνα: “Ho 
ταὐτὸν πέπονϑε, μὴ ἀλλοῖον πεπονϑέναι, μὴ ἀλλοῖον 
δὲ πεπονϑὸς pur) ἀνόμοιον, μὴ ἀνόμοιον δὲ ὅμοιον 
εἶναι" ἡ d ἀλλο πέπονθεν, ἀλλοῖον, ἀλλοῖον δὲ ὃν 
ἀνόμοιον εἶναι. ᾿Αληθῆ λέγεις. Ταύτόν τὸ ἄρα ὃν 
Δλοφὸ ἔν τοῖς ἄλλοις, καὶ ὅτι ἕτερόν ἐστι, κατ᾽ ἀμιφότερα 
καὶ καϑ' ἑκάτερον, ὅμοιόν te dv εἴη καὶ ὠνόμοιον. 
gole ἄλλοις. Iluvv γε. Οὐκοῦν καὶ ἑαυτῷ ὡραύτῳς, 
Enel neo ἕτερόν Te ἑαυτοῦ: καὶ ταὐτὸν ἑαυτῷ ἐφάνη, 
κατ᾿ ἀμφότερα καὶ uad' ἑκάτερον ὅμοιόν Te καὶ ἀνό- 
μίοίον φανήσεται; Avayun. Ti δὲ δὴ περὶ τοῦ drive 
σϑαι τὸ ἕν αὐτοῦ καὶ τῶν ἄλλων, καὶ τοῦ μὴ ὦπτε- 
σϑαι πέρι, πῶς ἔχει: σκόπει. Σχοπῶ. AUTO γάρ που 
ἃ» ἑαυτῷ 0)w τὸ ἕν ἐφάνη ὃν. Ὄρϑῶς. Οὐκοῦν καξ 
ἐν τοῖς ἄλλοις τὸ ἕν; Noi. “Hi μὲν ἄρα ἐν τοῖς ἀλ- 
204016, τῶν ἄλλων ἅπτοιτ᾽ ἄν" ἡ δὲ αὐτὸ ἐν ἑαυτῷ» 
τῶν μὲν ἄλλων ἀπείργοιτο ἀπτεσϑαι, αὐτὸ δὲ αὐτοῦ 
Li 


nonne faciebat ipsum alterum? Prorsns. Ipsum ergo ‘idem dis- 
simile reddet: alioquia ipsius alterius contrarium minime erit. 
Apparet. Ex iis conicladitur. unum simile atque dissimile aliis 
esse: qua sanc alterum, simile; quave idem, dissimile. Talem, 
ut videtur, rationem habet. Et hanc quoque habet. Quam? 
Ut qua idem passum est, non alienum sit passum: 81 non alie- 
num passum fuerit, ncque dissimile etiam: si non dissimile, 
restat, ut simile: sin autem aliud susceperit, et aliegum: si 
aliennm, etiam dissimile sit‘ Vere dicis. Unum ergo et quia 
ceteris idem, et quia alterum, secundum ambo haec et secun- 
dum horum utrumque simile atque ssimile aliis erit. Maxime, 
Nonne et sibi ipsi eodem modo, siquidem alterum a se ipso, 
et sibi ipsi idem apparnit, secundum ambo atque utrumque si- 
mile pariter atque dissimile apparebit?-Nimium est. Considera 
praeterea, quaeso, quonam pacto unum ad tangendum, vel non 
tangendum se ipsum, et alia sese habeat.. Considero equidem, 
Ipsum unum in' se ipso toto esse constitit. Probe An non et in 
aliis unum? Et in aliis. Quatenus igitur in aliis, alia tangit; 
quatenus in se ipso, tangere quidem alia impeditur, se ipsunz 
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epic ἕν; ᾿Δνάγκη. δυοῖν dè ὄντοιν καὶ δὶς οὐκ sivayug 
δύο dig εἶναι: καὶ τριῶν καὶ τρὶς οὐκ ἀνάγκη αὖ τρίω 
«ρὶς εἶναι; Πῶς d' οὔ: Τί δαί: τριῶν ὄντων καὶ δὶς 0v- 
τῶν, καὶ δυοῖν οντοιν καὶ τρὶς ὄντοιν, οὐκ ἀνάγκη τρία 
vs δὶς εἶναι καὶ δύο τρίς: Πολλή γε. “Aqua te aoa.’ 
4 ἀρτιάκες ὧν εἴη καὶ περεντὼ περιττώκις καὶ ἄρτια περιτ- 
τάώκις καὶ περιττὰ ἀρτιώκις. Ἔστεν οὕτως. Ei οὖν 
ταῦτα οὕτως ἔχει, οἴει viva ἀριϑμὸν ὑπολείπεσθαι, ὃν 
οὐκ ἀνάγκῃ εἵναι; Οὐδαμῶς γε. Εἰ ἄρα ἔστιν ἔν, ἀνάγ- 
κῃ καὶ ἀριϑμὸν εἶναι. ᾿Ανάγκη. “Ad μὴν ἀριϑμοῦ τις 
ge ὄντος πόλλ᾽ ἂν εἴη καὶ πλῆϑος ἄπειρον τῶν οντων. 
4 οὐκ ἄπειρος ἀριϑμὸς πλήϑει καὶ μετέχων οὐσίως yi. 
γψεται; Hai πάνυ γε. Οὐκοῦν εἰ πὰς ἀριϑμὸς οὐσίας 
μιετέγει; καὶ τὸ μόριον ἕκαστον τοῦ ἀριϑμοῦ μετέχοι ὧν 
αὐτῆς: Ναί. ᾿Επὶ πάντω ἄρα πολλὰ ὄντα ἡ οὐσία νενέ- 
pajrur καὶ οὐδενὸς ἀποστατεῖ τῶν ὄντων, οὔτε τοῦ σμε- 
κροτάφου οὔτε τοῦ μεγίστου. ἢ τοῦτο μὲν καὶ ἄλογον 
ἐρέσϑαις πῶς γὰρ ὧν δὴ οὐσία γε τῶν ὄντων τοῦ ἀπσο-- 
στατοῖ: Οὐδαμῶς. Ἠατακεχερμάτισται diga ὡς οἷόν cea 
σμικρότατα καὶ μέγιστα καὶ πτωνταγῶς ὄντω, καὶ μεμέ- ας 
οίσταῦ πώντων μάλιστα, καὶ ἔστε μέρη ἀπέραντα τῆς 
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unum. Necesse. Duobus denique exsistentibus ac bis, necesse 
est duo bis esse: et îribus exsistentibus atque.fer, nonne necesse 
est rursus tria ter esse? Quidni? Quid verot-tribus exsisten- 
tibus atque bis, et duobus aique ter exsis us, necesse est 
tria bis esse, ac bis' tria? Necesse est omnino. Erunt igitur 
pariter paria, impariterque imparia, nec non imparia pariter, 
et impariter paria. Certe. Si haec ita se habent, num putas, 
‘ullum numerum relinqui, qui non necessario illic insit? Nul= 
lum. Idcirco, si est unum, necesse est et nugnerum esse. Pro- 
cul dubio. Item, si numerus est, multa utique sunt, et in- 
‘ finita entium multitudo: aut non infinitus numerus multitu- 
dine, et particeps essentiae fit? Mexime. Quod si totus ipse 
numerus est essentiae parliceps, unaquaeque etiam particula 
numeri cessentia participabit. Prorsus. Per omnia ergo, quae 
multa sunt, essentia distribuitur, nec ab aliquo eorum, quae 
sunt, abest, seu minimum hoc sit, sive maximum. Atque id 
dubitare absurdum est. quomodo enim essentia ab aliquo"eo- 
rum, quae sunt, abesse potest? Nullo. Divisa est igitur, quoad 
fieri potest, in minima et maxima, atque in omnia, quae quo- 
miaodocunque sunt, maximegue omnium distributa, et infinitae 
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οὐσίας. Eyei οὕτως. Πλεῖστα ἄρα ἐστὶ τὸ pio” αὐτῇ. 
Πλεῖστα ᾿μέψτοι. Ti οὖν; ἔστε τε αὐτῶν, ὃ ἔστι μὲν 
“ . ’ LI - > 
μέρος τῆς οὐσίας, οὐδὲν pievtoe μνέρος ; Hal πῶς ἂν tou 
Pa 9 e 7, Π 
φοῦτο γένοιτο; "AZ εἴ πέρ γε, οἴμαι, ἔστιν, ἀνάγκη 
‘3 x β΄, Da n 35 ΓΞ ἢ "a, 
ωὐτὸ asi, ἕως περ ἄν ἢ, ἕν γέ τι εἶναι, μηδὲν δὲ adU- 
, ᾿ LI » “ “ 
varov. “νάώγκη. Πρὸς, ἄπαντι ἄρα ἑκάστῳ τῷ τῆς οὐ- 
σίας μέρει πρόςεστι τὸ ἕν, οὐκ ἀπολειπόμενον οὔτε σμιε-- 
κροτέρου οὔτε μείξονος μέρους οὔτε ἄλλου οὐδενός. Oi= 
> d 3 © « "nr n 
sus. "Aoa οὖν Ev ὄν πολλαχοῦ dua ὅλον ἐστί: τρῦτο 
ον 3 o » - - . ' i 
ιόάϑροι. ‘424 αϑρῶ, καὶ ὁρῶ 0% ἀδύνατον. Meusoi= 
σμένον dea, εἴ περ pu) ὅλον" ἄλλως γάρ ποῳ οὐδὰ- 
μὼς ἅμα ἀπασι τοῖς τῆς οὐσίας μέρεσι πεωρέσται, ἢ με- 
! ἢ , , A RAD 
μερισμένον. Nut. Fal pv τό ye μεριστὸν πολλὴ avay- 
un εἶναε τοσαῦτα ὅσα περ μέρη. ᾿Ανάγκη. Οὐκ ἄρ᾽ ἀληϑῆ 
ἄρτι ἐλέγομεν, λίγοντες ὡς πλεῖστα μέρη ἡ οὐσία veve» 
» 2 - , >» 
μημένη εἴη. οὐδὲ γὰρ πλείω τοῦ ἑνὸς νενέμιηται, ἀλλ᾽ ἴσα, 
ὡς ἔοικδ, τῷ Evi* οὔτε γὰρ τὸ dv τοῦ ἑνὸς ἀπολείπεταε 
v ἢ .8 L dd o I) >’ “ 19 rv ϑ 9 
οὔτε τὸ ὃν τοῦ ovtos, αλλ ἐξισοῦσϑον du ὄντε αεὶ sta= 
ca πάντα. Παντάπασιν οὕτω φαίνεται. Τὸ ἕν do αὐτὸ 
» € . “« > a vw S 
20 κεκερμοωτισμένον ὑπὸ τῆς οὐοίας πολλά τε καὶ ἀπειρὼ 


sunt essentiae partes. Sic se res habet. Plurimae igitur illius 
i tes sunt. Plurimae certe. Quid vero? estne quidquam ex 
istis, quod quidem pars Lessentiae sit, non tamen pars ipsa 
unum quiddam sit? At quo pacto id fieret? Verum postquam, 
ut arbitror, est, necesse est ipsam semper, quamdiu «st, unum 
aliquid esse: nihil autem esse, impossibile est. Absque dubio, 
Non solum ergo universae essentiae, sed illius etiam singulis 
artibus unum adest, partem nullam deserens, sive maior illa 
quidem, seu minor sit, sive quomodocunque se habeat. Sic 
est. Numquid cum sit unum, ubique simul est totum? dili- 
enter id inspice. Intueor, atque hoc esse impossibile video, 
Divisum itaque, nisi totum. neque enim .aliter universis simul 
essentiae partibus, quam divisum, aderit. Sic est. Ceterum, 
quod partibile est, necessario totidem est, quot partibus con- 
stat. Necegario. Hac de causa haud recte paulo ante diceba- 
mus, essentiam in partes plurimas distributam : quippe cum 
non in plures, quam ipsum unum, sed pares, discreta sit. 
neque enim ens uni, neque unum enti deest; sed duo haec 
otius per omnia penitus coaequantur. Oninino sic apparet. 
Jos itaque unum ab essentia distributum, infinita multitude 
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τὸ πλῆϑός ἐστιν. Φαίνεται. Οὐ μόνον ἄρα τὸ ὃν :ty 
«ολλά ἐστιν, ἀλλὰ καὶ αὐτὸ τὸ ν ὑπὸ τοῦ ὄντος διανενε- 
μημένον πολλὰ ἀνάγκη εἶναι. Παντάπασι μὲν οὖν. Kad 
uv ὅτι γε ὅλου τὰ μόρια μόρια, “πεπερασμένον ὧν ely 
145 κωνὰ τὸ ὅλον τὸ ὃν. ἢ οὐ περιέχεται ὑπὸ τοῦ ὅλου τὰ 
μόρια: ᾿Ανάγκη. ᾿Αλλὰ μὴν «τό γε περιέχον πέρας ὧν 
εἴη. Πώς δ᾽ dv; Τὸ ὃν ἄρα [dv] ὃν cs ἐστὶ που καὶ πολ- 
Ma, καὶ ὅλον καὶ μόρια, καὶ πεπερασμένον καὶ ἄσπει-- 
cov πλήϑεει. Φαίνεται. “Ao οὖν οὐκ, ἐπιδί TEO πεσεδρω- 
σμένον, καὶ ἔσχατα ἔχον; ᾿Ανάγκη. Ti δ᾽; εἰ ὅλον, τς 
᾿ς δῦ καὶ ἀρχὴν dv ἔχοι καὶ μέσον καὶ τελευτήν ; ἢ οἷόν 
φέ τε ὑὁλὸν εἶναι ἄνευ τριῶν τούτων; κἂν του ὃν ὁτιοῦν 
αὐτῶν ἀποὐτατῇ, ἐϑελήσει ἔφε ὅλον εἶναι: Οὐκ ἐϑε- 
λήσει. Ἠαὶ ἀρχὴν δή, ὡς ἔοικε, καὶ τελευτὴν καὶ μιέ- 
σον ἔχοι ἂν τὸ ἔν. "Ἔχοι. ᾿Αλλὰ μὴν cò ye μέσον ἴσον 
τῶν ἐσχάτων ἀπέχει" οὐ γὰρ ἂν ἄλλως μέσον εἴη. Οὐ 
γάρ. αὶ σχήματος δή τινος, ὡς ἔοιχε, φτοίουτον ὄν 
μευέχοι dv τὸ ἕν, ἤτοι εὐθέος ἢ στρογγύλου ἤ τινος 
μεχτοῦ ἐξ ἀμφοῖν. Μετέχοι γὰρ dv. "Ao οὖν οὕτως 
ἔχον οὐκ͵ αὐτό te ἐν ἑαυτῷ ἔσται καὶ ἐν ἄλλῳ: Πῶς: Tay % 
μερῶν ποὺ ἕκαστον ἐν τῷ ὅλῳ "ἐστὶ καὶ οὐδὲν ἐκτὸς τοῦ 


est. Patet. Non modo igitur unum ens multa est, sed et ipsum.‘ 
unum. ab essentia distributum, multa esse oportet. Oportet 
sane. Quin etiam ex eo, quod omnes partes, totris partes sunt, 
terminatum secundum totum unum erit. an non comprehen- 
duntur omnes a toto particulae? Comprebenduntur. Quod autem 
comprchendit, terminus est. Est. Propterea unum ens, unum 
uodammodo est et multa, totumque et partes, nec non 
nitum et multitudine infinitum. Apparet. -Nonne, cùm ter- 
minatum sit, extrema quoque habet? Necessarium est. Prae- 
terea, si totum est, principinm mediumque et finem habebit? 
num totum aliquid absqne his tribus reperiri potest? et si quid 
ipsorum ab eo, quod unum, distat, toturane ulterius crit? 

, Minime. Quamobrem principium mediumque et finem unum - 
habet. Habet. Medium vero aequo intervallo ab extremis 
undique distat. non enim aliter esset medium. Non certe. 
Praeterea, cum tale sit unum, figurae cuiusdam est particeps, 
seu rectae, sive rotundae, sive alterius ex utrisque composi- 
tae. Particeps procul dubio. Quin etiam si huiusmodi, est, ipsum 
in se ipso et in alio erit. Quonam pacto? Quaelibet pars in tote 


PARMENIDES. du 


ὅλου. Οὕτως. Πάντα δὲ τὼ μέρη ὑπὸ τοῦ ὅλου πεέ- 
ριέχεται; Ναί. Hu) μνὴν τά γε π΄ώντα pio è αὐτοῦ 
τὸ Ev ἐστι, καὶ οὐ τὲ τι πλίον οὔτε ἔλαττον ἢ πόών- 
cu. Οὐ γάρ. Οὐκοῦν καὶ τὸ ὅλον τὸ ἕν ἐστιν; Π|ὥς 
δ᾽ où; Εἰ ἄρα πάντα vo μέρη ἐν ὅλῳ τυγχάνει οντώ, ' 
ἔστι. δὲ τά τε πάντα «σὸ ὃν καὶ αὐτὸ τὸ ὅλον, περιέ- 
χεταιῖ δὲ ὑπὸ τοῦ ὅλου τὰ πάντα, ὑπὸ τοῦ ἑνὸς ὧν περιέτ  - 
χοιτο τὸ ἕν, καὶ οὕτως ὧν ἤδη τὸ ἕν αὐτὸ ἐν ἑαυτῷ εἴη. 
Φαίνεται. ᾿“λλὰ μέντοι τὸ γε ὅλον αὖ οὐκ ἐν τοῖς μέρεσίν 
τοστεν, οὐτεὲν πασιν οὔτε ἐν τινι. εἰ γὰρ ἐν AOL, dvd un 
καὶ ἐν ἑνί. ἔν τενε γὰρ ἑνὶ μὴ ὃν οὐκ ἂν ἔτι που δύναιτο 
ἔν γε ἅπασιν εἶναι" εἰ δὲ τοῦτο μὲν τὸ ὃν τῶν ἀπώντών 
ἐστί, τὸ δὲ ὅλον ἐν τούτω μυὴ ἔνι, πῶς ἔτι ἔν Ye τοῖς nd- 
σιν ἐνέσται: Οὐδαμῶς. Οὐδὲ μὴν ἐν τισι τῶν μερῶν. εἶ 
γὰρ ἔν τισι τὸ ὅλον εἴη, τὸ πλέον dv ἐν τῷ ἐλάττονι εἴη, 
ὃ ἐστιν ἀδύνατον. ᾿Αδύνατον γάρ. Μὴ ὃν δ᾽ ἐν πλείοσι 
μηδ᾽ ἐν evi μηδ᾽ ἐν ἅπασι τοῖς ἔθεσε τὸ ὅλον οὐκ 
ἀνάγκη ἐν ἑτέρῳ τινὶ εἶναι, ἢ μηδαμοῦ ἔτι εἶναι; ᾿4"ἀἐγ- 
. sil. Οὐκοῦν μηδωμοῦ μὲν dv οὐδὲν ὧν εἴη, ὅλον δὲ 
20ῦν, ἐπειδὴ οὐχ ἐν αὐτῷ ἐστίν, ἀνάγκη ἐν ἄλλω εἶναι s. 
Πώνυ γε. Ἧι μὲν ἄρω τὸ ἕν ὅλον, ἐν ἄλλῳ ἐστίν" ἦ 
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est, nec extra totum penitus ulla. Esto. Singulaene partes. 
sub toto clauduntur? Ita. At unum cunctae suae partes ex- 
sistit, nec quid plus vel minus, quam universae. Sic est. 
Nonne et totum unum est? Quidni? Si omnes partes toto 
clauduntur, estpue omnia unum δὲ ipsum totum, continentur 
autem sub toto singula, ab ùno utique unum countinebitur, at- 
que ita unum ipsum in semetipso iam erit. Videtur. Verum- 
tamen totum in partibus minime est, neque in omnibus, ne- 
que in aliqua. si enim in omnibus, necease est et in una: et sì 
in una sin non sit, in cunctis esse non poterit. si autem 
hoc quidem unum cunctis constat, et in éo totum non uno, 
quo pacto amplius in omnibus erit unum? Nullo. .Sed nihilo 
magis in partibus quibusdam. nam si quibusdam totum insit, 
imaius in minori erit. id autem impossibile. Impossibile. Cum 
îgitur totum nec in pluribus, nec una, neque etiam cunctis 
partibus insit, an non necesse est, ipsum esse in alio quodam, 
nusquam exsistere? Necesse. Nonne, si nusquam sit, nilil vel 
enitus erit? et tamen cum totum sit, neque sit in se ipso, re- 
stat, ut consistat in alio? Penitus. Qua igitur unum totum est, in . ‘ 
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LI Le ᾿ bad fr ® << 9 e a 
δὲ τὰ πάντα μέρη ὄντα τυγχάνει, αὐτὸ ev cavto. καὲ 
οὕτω τὸ ὃν ὠνιίγκη αὐτὸ te ἐν ἑωυτῷ elvar καὶ ἐν 
ς, » ’ e ‘Q_\ ἢ \ ΞῚ 3 > » 
ἑτέρῳ. "Avuyur. Ovro δὴ πεφυκὸς τὸ ὃν do οὐκ 
ἀνάγκη καὶ κινεῖσϑαι καὶ ἑστώναε; Πῆ: Ἕστηκε pen 
σου, εἴ seo αὐτὸ ἐν ἑαυτῷ ἐστίν. ἐν γὼρ evi ὃν ab 
ἐκ τούτου μι) μεταβαῖνον ἐν τῷ. αὐτῷ ὧν εἴη, ἐν ἑωυ- 
φῷ ὃν. Ἔστι γάρ. Τὸ δὲ γε ἐν τῷ αὐτῷ αεὶ ὃν ἑστὸς © 
δή ov ἀνάγκη ἀεὶ εἶναι. Πάνυ γε. Ti δαί; τὸ ἐν 
’ » 3 ; ’ » - 
ἑτίρῳ ἀεὶ ὃν οὐ TO ἐναντίον ἀνάγκη μηδέποτ᾽ ἐν τῷ 
- U CI - 3 “ € 
αὐτῷ εἶναι, μηδέστοτς dè ὃν ἐν τῷ αὐτῷ μηδὲ sora- 1 
, ‘ e I λλ - er > , » ἢ 
wai, μη) ἑστὸς δὲ κινεῖσϑαε;: Οὕτως. ‘Avuya ἄρα τὸ 
Ev, αὐτό τε ἐν ἑωυτῷ ἀεὶ ὃν καὶ ἐν ἑτέρω, ἀεὶ κινεῖ-- " 
σϑαί τὲ καὶ ἑστώνωε. Φαίνεται. αὶ μὴν ταὐτόν γε 
3 4 - « ε “- = » 
δεῖ εἶναι αὐτὸ ἑαυτῷ καὶ ἕτερον ἑαυτοῦ, καὶ τοῖς ἀλ- 
λοις ὡςαύτως τοῦτόν Te καὶ ἕτερον εἶναι, εἴ περ ab 
ri πρόσϑεν πέπονθεν. . Ios; Πᾶν ποὺ πρὸς ἅπὼν 
ὧδε ἐχει. ἡ ταὐτὸν ἐστεν ἢ ἕτερον" 7 ἐὼν μὴ ταὐτὸν 
er , » ’ e es 
4) urò ἕτερον, μέρος ἄν εἴη τούτου πρὸς È οὕτως ἔχει, 
> “ er » τ ν Ὑ 
ὡς τιρὸς μέρος ὅλον ἂν εἴη. Φαίψεται. “Ao οὖν τὸ 
» - . 3 - w € 
ἕν αὐτὸ αὐτοῦ μέρος ἐστίν; Οὐδαμῶς. Οὐδ᾽ ἄρα ὡς ἃς 
x > » «“ » . 
σιρὸς μέρος αὐτὸ αὐτοῦ ὅλον ὧν εἴη, πρὸς ἑαυτὸ μέρος 
alio est: qua vero omnia partes eius sunt, et ipsum cun- 
εἷλε partes, est ipsum in se ipso. ideoque necesse est, unum 
tum in se ipso, tum etiam in alio esse. Procul dubio. Et 
cum talis sit unius natura, an non necessario sequitur, ut stet 
atque etiam muveatur? Curnam? Stat quippe, siquidem Lia 
in se ipso consistit. etenim inbaerens uni, nec ex eo digre- 
diens, in eodem est in semetipso. Est profecto. Verum quod 
in eodem semper est, stare semper vportet. Uportet. At quod 
in alio semper, contra necesse est nunquam in eodem esse. sì 
nunquam in eodem, nunquam praeterea stare: quod vero non 
stat, moveri oportet. Sic est. Necesse est igitur, unum, cum 
in se ì semper et in alio sit, semper quoque stare atque 
moveri. Videtur. Quin etiam idem oportet ipsum sibi ipsì 
esse, et a se ipso allerum, et quoad alia similiter idem et al- 
terum: si modo, quae supra dicta sunt, illi competunt. Qua 
ratione? Omne quidem ad universum sic se habet. vel enim 
idem est, vel aliud. si non idem, aut aliud, pars utique erit 
illius) adversus quod ita se habet, vel ut totum ad partem 


erit. Patet. Numquid ipsum unum sui ipsius pars est? Ne- 
quaquam. Non igitur quvad se ipsum totum erit, quasi para 
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ὄν. Ου γὰρ οἷόν τε. “AZ ἀρα ἕτερόν ἐστιν ἐνὸς vd 
po, - , > € © ey » 
ἔν; Ou δῆτα. Οὐδ᾽ ἄρα ἑαυτοῦ ye ἕτερον ὧν εἴη. Οὐ 
> 3 . e, x er 
μέντοι. Εἰ οὖν μήτε ἕτερον μήϑ'᾽ ὅλον pre μέρος 
> > ' CANI ΠῚ 
αὐτὸ πρὸς ἑαυτό ἐστιν, οὐκ ἀνάγχῃ ἤδὴ ταὐτὸν sivac 
᾽ν, ε - 3 ’ ΠῚ ὃ , ᾽ς, A * vu 
αὐτὸ δωυτῷ: Avayun. L dai; τὸ δὀτέρωϑε ὃν αὐτὸ 
pa - » - » € n > > r € 
SUUTOD ἐν τῷ αὐτῷ ὄντος ἑαυτῷ οὐκ ἀνάγκη αὐτὸ ἕωαυ- 
φοῦ ἕτερον εἶναι, εἴ meo καὶ ἐτέρωϑε ἐσται; "Euorye 
«“ , >” 7 e, 
δοκεῖ. Οὕτω μὴν ἐφάνη ἔχον τὸ ἕν, αὐτό τε ἐν ἑαυ- 
pi ε ε . ΕῚ ’ «“ vo 
so ὃν ἅμα καὶ ἐν etiow. Epavn γάρ. “Ἕτερον ἄρα, 
Ἰοώς ἔοικεν, εἴη ταύτῃ ὧν ἑαυτοῦ τὸ ἕν. “Eouev. Τί 
οὖν; εἴ τού te ἕτερον ἐστιν, οὐγ ἑτέρου ὄντος ἕτερον 
᾿ } © e’ e, > er εὐ 
ἔσται; ᾿Ανάγκη. Οὐκοῦν ὅσα μὴ ἔν ἐστιν, ἀπανϑ' ἕτε-.": 
ρα τοῦ ἑνός, καὶ" «ὸ ὃν τῶν μὴ) ἕν; Πῶς d ov; “Ete- 
» 9 n »Ρ 4 «4 - > «/ € fr 
ov ἀρ ἂν εἴη τὸ ὃν τῶν dAlwov. τερον. Ὅρω δή. 
8 (LÀ \ ri 
αὐτό τε ταὐτὸν καὶ TO ἕτερον do οὐχ ἐναντίω ἀλλή- 
“- v » τι Y >. - Cc ν»- 
λοιςς Πῶς δ᾽ οὐ; Ἢ οὖν ἐθελήσει ταὐτὸν ἐν τῷ ἐτέΞ: 
ul n 4 ἐν 39 _- »" » ,΄ 
ew 7 τὰ ἕτεροψ. ἐμ ταὐτῷ ποτὲ εἶναι; Qux ἐϑελῆσει. 
CI) 3 - r si 
Εἰ ἄρα τὸ ἕτερον ἐν ταυτῷ μηδέποτε ἔσται, οὐδὲν Foro 
” μά è ᾿ \ er , >». » x 
τῶν οντῶν ἐν ᾧ ἐστὲ TO ἕτερον χρόνον οὐδένα. εἰ γὰρ 
ε Cul 7) » pa ᾽᾽ - > 
ουψφεγνοῦν εἴη ἔν τῳ, ἐκεῖνον ὧν τὸν χρόνον ἐν ταὐτῷ el 
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‘ sui sit. Ncque enim possibile. An forte alterum est unum ab 
uno? Minime. Non itaque a se ipso alterum. Non certe. δὲ 
nec alterum, nec totum, neque pars, quoad se ipsum cst, 

id iam alind restat, quam ut idem sibi sit? Isthuc ipsum. 
Quid vero? quod alibi est, quam ipsummet in eodem exsistens 
in semet ipso, nonne cogitur alterum a se ipso fieri, si qui- 
dem alibi, quam ipsummet, exsistat? Mihi quidem videtur, 
Huiusmodi plane patuit esse unum, in se ipso scilicet, et in 
alio esse. Patuit profecto. Ex hoc igitur constat, unum esse 
a se ipso alterum.» Videtur. Si quid vero ab aliquo alterum 
est, nonne ab altero alterum? Necesttà Quaecunque unum 
minime sunt, num ab uno altera, et unum alterum ab iisy 
quae non unum? Quidni? Ideo. unum ab aliis omnibus alterum 
apparebit. Alterum. Aspice praeterea, num alteruim ipsum, 
et ipsum idem contraria invicem sint. Cur non? Voleine un- 
guam idem in altero, vel alterum in eodem consistere? Nun- 
quam. Ergo si nunquam alterum in codem est, nihil ex iis, 
“quae sunt, in quo per aliquod tempus ipsum alterum sit. nam 
si per aliquod tempus sit in aliquo, per.id tempuscin eodem 
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εὐ. ἕτερον. οὐχ οὕτως; Οὕξως. ᾿Ἐπειδι δ᾽ οὐδέποτε ἐν. 
σῷ αὐτῷ ἐστίν, οὐδέποτε ἔν τινε τῶν ὄντων ὧν εἴ. 


«ὁ ἕτερον. ᾿4ληϑῆ. Or ἄρα ἐν τοῖς μὴ ἕν οὔτε ἐν 
τῷ ἑνὶ ἐνείη ὧν τὸ ἕτερον. Οὐ γὰρ οὖν. Οὐκ ἄρα. 
«ὦ ἑτέρῳ γ᾽ dv εἴη τὸ ὃν τῶν m} ὃν οὐδὲ τὼ μνὴ ἕν. 
τοῦ ἑνὸς ἕτερα. Οὐ γάρ. Οὐδὲ μὴν ἑαυτοῖς γε ἕτερ᾽ ἄν. 
εἴῃ ἀλλήλων, μὴ μετέχοντω τοῦ sveoov. Πῶς γάρ; E 
147 δὲ μήτε ἑαυτοῖς ἕτερώ ἐστε μήτε τῷ ἑτέρῳ, οὐ πάντῃ. 
ἄν ἤδη ἐκφεύγοι τὸ wr ἕτερα εἶναε ἀλλήλων ; ᾿Εκφεύγοι.. 
᾿Αλλὰ μὴν οὐδὲ τοῦ ἑνός ye μετέχει td mi) ἕν" οὗ τς 
γὰρ dv μὴ ἕν ἦν, ἀλλά πῃ ὧν ἕν ἦν. ‘Anti. Οὐδ᾽ ὦν 
οὐ Ν ριϑμὸς εἴη ἄρα τὰ μιηὴ ἕν" οὐδὲ γὰρ ὧν οὕτω mi} 
ὃν ἦν παντάπασιν, ἀριϑμόν γε ἔχοντα. Οὐ γὰρ οὖν. 
Τί δέ; τὰ μὴ ἕν τοῦ ἑνὸς ρα μόριά ἐστιν; ἢ κἂν οὔ-. 
τω μετεῖχε τοῦ ἑνὸς τὰ μὴ ὃν: Μετεῖχεν. Εἰ ἄρα 
πάντῃ τὸ μὲν ὃν ἐστι, τὰ δὲ μὴ ἕν, où dv μόριοψ. 
γῶν μὴ ἕν τὸ ἕν εἴη 008° ὅλον εἷς μορίων" οὔτε αὖ τὰ 
pr) ἕν τοῦ ἑνὸς μόρια, οὔϑ' ὅλα ὡς μορίῳ τῷ ἑνί. Οὐ γάρ.. 
᾿Αλλὰ μὴν ἔφαμεν τὰ μήτε μόρια und ὅλα pd ἕτερα 


ipsum alterum erit. an non? Certe. Postquam vero nunquan. 
în codem constat, nunquam profecto in aliquo eorum, quae 
suni, ipsum alterum erit. Vera dicis. Idcirco nec in iis, quae 
non sunt ununi, nec in uno erit alterun. Non sane. Sequi- 
tur, ut unum ab. iis, quae non unum, et quae non unum ab 
uno Per ipsum. alterum altera esse nequeant. Sequitur plane. 
è Quod nisi participent ipso altero, altera secundum se ipsa in- 
vicem esse non poterunt.. At quonam pacto? Atqui si nec 
se ipsis, nec ipso altero altera sunt, altera esse invicem nullo 
pacto possunt. Nullo. Praeterea quae unum non sunt, uno 
minime participant. neque enim essent non unum, sed quo- 
dammodo unum. Verum. Hanc oh causam quae non sunt 
unum, neque etiam nifnerus sunt. alioquin non penitus unius 
essent cxpertia, si quem numerum habeant. Non certe. An vero 
quae non sunt unum, partes unius siint? an sic forte uno partici- 
arent, quae non sunt unum? Participarent. $i itaque hoc qui- 
dem omnino unum est, illa vero non unum, nec pars unum erit 
eorum, quae non unum, neque totum ad illa, quasi ipsa sint par- 
tes: neque rursus quae non unum, unius ferroso neque etiam 
tota, quasi unum pars exsistat., Non profecto. Ceterum asserui- 
anus, quae neque tota, neque partes suni, neque invicem altera, 


+ 


PARMENIDES. 43 


ἀλλήλων ταὐτὰ ἔσεσϑαι ἀλλήλοις. "Epuuev γάρ. Φῶμεν 
ἄρα καὶ τὸ ὃν πρὸς τὸ μὴ ἕν οὕτως ἔχον τὸ αὐτὸ el- 
su αὐτοῖς: ὥωμεν. To ὃν ἀρὰ, ὡς ἔοικεν, ἕτερόν 
τῷ τῶν ἄλλων ἐστὶ καὶ δαυτοῦ καὶ ταὐτὸν ἐκείνοις ta 
καὶ sauro. Fuvduvever quiveodaL ἔκ γε τοῦ λόγου. 
"do οὖν καὶ ὅμοιόν te καὶ ἀνόμοιον ἑαυτῷ τε καὶ τοῖς 
ἄλλοις; Ἴσως. ᾿Επειδὴ γοῦν ἕτερον τῶν ἄλλων ἐφά- 
n, καὶ τἀλλά ποὺ Ereo ὧν ἐκείνου εἴη. Τί μήν: Οὐκ- 
οὖν οὕτως ἕτερον τῶν ἄλλων, ὡς περ καὶ τάλλα ἐκεί-- 
Ἰογου, καὶ οὔτε μάλλον ov ἧττον ; Τί γὼρ ὧν; Εἰ ἄρω 
μήτε μᾶλλον ud ἧττον, ὁμοίως. Nal.. Οὐκοῦν ἢ 
ἕτερον εἶναε πέπονϑε τῶν ἀλλων, καὶ τἄλλα ἐκείνου 
ὡρωαύτως, ταύτῃ ταὐτὸν dv πεπονϑύτα εἶεν τό τε ὃν 
τοῖς ἄλλοις καὶ Tedde τῷ evi. Ios λέγεις; “Le. ἕκω-- 
στον τῶν ὑνομώτων οὐκ ἐπί τινε καλεῖς; "Epoye. Ti 
οὖν; τὸ αὐτὸ drop εἴποις ὧν πλεονάκις ἦ ἁπωξ; "Eyw= 
‘ye. Πότερον οὖν ἐὲν μὲν ἁπαᾷ εἴπῃς, ἐκεῖνο προςαγο-- 
ρθεύεις οὐ πέρ ἐστε τοὔνομια, ἐὰν δὲ πολλάκις, οὐκ 
ἐχεῖνο; ἢ ἐάν τε ἅπαξ ἐών te πολλάκις ταὐτὸν ὀνοιια 
λοφϑέγξη; πολλὴ ἀνάγκη σε ταὐτὸν καὶ λέγειν ἀεί: TE 
| μήν; Οὐκοῦν καὶ τὸ ἕτερον ονυμά ἔστιν ἐπί vis 
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eadem invicem esse debere. Asseruimns. Fatemurne igHur, unum, 
‘cum ita ad ea, quae non unum, sc habeat, illisidem esse? Fatemur. 
Ergo unum, ut videtur, alterum quiddam est ab aliis et a se ipso, 
rursusque sibi et illis idem.-Sic ratio persuadet. Numquid simile 
quoque et dissimile sibi ipsi ac ceteris? Forte. Postquam al- 
terum ab aliis esse patuit, alia’ quoque ab illo altera erunt. 
‘Quid probibet? An non ita ab aliis alterum, ut ab illo et alia? 
nec magis quidquam, neque minus? Quidni? Si nec magis 
nec minus, restat, ut simiuliter. Similiter. Porro si uni con- 
tigit, ut alterum- sit ab aliis, codem modo, quo ab illo alia: 
ex hoc sequitur, ut eadem conditio quaedam tam uni, quam 
aliis, competat. Quid ais? Hoc. unumquodque nomen nonne 
suum habet significatum? Habet. Idem vero nomen, vel sae- 

ius vel semel pronuntias. Equidem. Utrum quando semel 
profers, illud appellas, cuius est nomen: quando vero saepius, 
. non’illud? an potius, sive scmel, seu saepe. nomen idem pro- 
.nunties, mecesse est, te semper idene innuere ? Idem semper. 
. Nonne et ipsum alterum nomen est ad proprium aliquid signi- 
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a 3 
Πάνυ ye. "Oruv ἄρα αὐτὸ φϑέγξη, ἐάν τε ἅπαξ ἐάν 
τε πολλώκις, οὐκ ἐσ ἄλλῳ οὐδὲ ἄλλο ti ὀνομάξειρ. ἢ 
“ Ca v ”- 3 e 
ἐκεῖνο οὗ περ ἦν ὄνομα. ‘Avaya. Ὅταν δὴ λέγω- 
i “, e, Ν, ἴλλ si eo ς Sq, vw 
“εν. ὁτε ἕτερον μὲν τἄλλα τοῦ ἑνός, ἕτερον δὲ τὸ ὃν 
CRI »” ‘ γ ΄ 2. ἢ Dar - 
φῶν ἄλλων, δὶς τὸ ἕτερον einovtes οὐδὲν τι μᾶλλον 
» . s_» “- f , . » 
ἐπὶ ἄλλῃ ἀλλ᾿ ἐπ΄ ἐκείνη τῇ φύσει αὐτὸ ἀεὶ λέγομεν 
5 » f Li ta » È 
ἧς περ ἦν tovvoua. Ἰ]άνυ μὲν οὖν. “Hi ἄρα ἕτερον 
«τῶν ἄλλων τὸ ὃν καὶ τάλλα τοῦ svoc, κατὰ τὸ ταὐτὰν 
τάδ“ ἕτερον πεποψϑέναε οὐκ ἄλλο ἀλλὰ cò αὐτὸ dv πεπον-- 
dog εἴη τὸ ὃν τοῖς ἄλλοις. τὸ dé που ταὐτὸν στεστον-- 10 
“ » Ù ἢ ᾿ - “ 
dos ὅμοιον. οὐχί: Ναί. “Hi δὴ τὸ ἕν ἕτερον τῶν ἀλ- 
λων πέπονθεν elvar,- nat αὐτὸ τοῦτο ἅπῶν ἅπασεν 
ὅμοιον ὧν εἴη" ἅπαν γὰρ ἀπάντων ἕτερόν ἐστιν. " Eoe- 
; f Chi » 
κεν. .4λλὰ μὴν τό γε ὅμοιον τῷ ἀνομοίῳω ἐναντίον. 
Nui. Οὐκοῦν καὶ τὸ ἕτερον τῷ ταὐτῷ. αὶ τοῦτο. 
. > \ LÌ VI * et. € >» \V Ὶ Ὁ μὴ 
“᾿Αλλὲ μὴν καὶ τοῦτο y ἐφαγῆ, ὡς ἀρὰ τὸ Ev τοῖς αλ- 
τον 2 εν : 
“λοις ταὐτόν. ‘Epadvg γάρ. ‘l'ovvartiov δὲ ye πάϑος 
ἐστὶ τὸ εἶναε ταὐτὸ τοῖς ἄλλοις τῷ ἕτερον εἶνας τῶν 
A # “ la - e 
ἄλλων, Πάνυ ye. “Hi ye μὴν ἕτερον, ὅμοιον ἐφώνη. ᾿ 
DI o 2 DI 
Noi, *Hi don ταὐτόν, ἀνόμοιον ἔσται κατὰ τούναν- Ὡς 
ἀίον πώϑος τῷ ὁμοιοῦντε πάϑει. ὡμοίου δὲ που τὸ 
ficandum impositum? Est. Quoties igitur nomen hoc profers, 
sive serel, sive saepius, non ad aliud refers, neque aliud quid- 
quam nomina8, quam id, cuius hoc nomen est. Nercesse. 
Quando itaque dicimus, alterum esse unum ‘ab aliis, et illa ab 
uno altera, bis nomen hoc alterum pronuntiantes, nunquan 
ad aliud quiddam significandum inducimus,. quam naiurarm, 
cuius proprium nomen est. Omnino quidem. Si ergo unum 
alterum est ab aliis, et alia ab uno altera, patiens illud idem 
alterum, quod in aliis est, secundum illud, non secundum 
alind quiddam, alterum est ab aliis unum: quodcunque vero 
idem patitur, simile est. an non? Immo. Secundum quod au- 
tem unum habet, ut sit ab aliis allerum, secundum hoc idem 
quodlibet cuilibet simile est: quodlibet enim est a quolibet 
alterum. Videtur. Estne simile dissimilibus contrarium? Est 
sane. Nonne et ipsum alterum ipsi eidem? Εἰ istud. Verum- 
tamen hoc etiam patuit, quod ipsum unum aliis idem. Patuit 
plane. Contraria vero passio est, esse aliis idem, et esse ab 
aliis alterum. Nimium. Qua tamen alterum, simile apparnit. 


Et hoc. Qua igitur idem, dissimile erit secundum passionem 
conirariam passionis illius, quae simile fecerat. simile autem , 
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ἕτερον : Ναί. ᾿νομοιώσει ἄρα τὸ ταὐτόν, ἢ οὐκ ἐναν- 
φίον ἔσται τῷ ἑτέρῳ. ᾿Εοιχεν. “Ὅμοιον ἄρα καὶ ἀνό- 
porov ἔσται τὸ ἕν τοῖς ἄλλοις, ἡ μὲν ἕτερον, ὅμοιον, 
ἢ δὲ ταὐτόν, ἀνόμοιον. "Ἔχει γὰρ οὖν δή, ὡς ἔοικε, 
καὶ τοιοῦτον λόγον. Fal γὼρ τόνδε ἔχει, Τίνα; è Ho 
ταὐτὸν πέπονθε, μὴ ἀλλοῖον πεπονϑέναι, μὴ ἀλλοῖον 
δὲ πεπονϑὸς μὴ ἀνόμοιον, μὴ ἀνόμοιον δὲ ὅμοιον 
εἶναι" ἡ δ᾽ ἀλλο πέπονθεν, ἀλλοῖον, ἀλλοῖον δὲ ὃν 
ἀνόμοιον εἶναι. ᾿Αληθῆ λέγεις. Ταύτόν τὸ ἄρα ὃν 
Ἰοφὸ ὃν τοῖς ἄλλοις, καὶ ὅτι, ἕτερόν ἐστε, κατ᾽ ἀμιφότερα 
καὶ καϑ' ἑκάτερον, Opuoiov te ὧν εἴη καὶ ἀνόμοιαν. 
τοῖς ἄλλοις. Iluvv γε. Οὐκοῦν καὶ ἑαυτῷ ὡραύτῳς, 
ἐπεί neo. ἕτερόν Te ἑαυτοῦ καὶ ταὐτὸν ἑαυτῷ ἐφάνη, 
κῶν ἀμφότερα καὶ nad ἑκάτερον ὅμοιόν Te καὶ ἀνό- 
μοίον φανήσεται; ἀνάγκη. Ti δὲ δὴ περὶ τοῦ dsive= 
σϑαι «τὸ ἕν αὐτοῦ καὶ τῶν ἄλλων, καὶ τοῦ ur) ante- 
σϑαε πέρι, πῶς ἔχει: σκόπει. Σκοπῶ. Αὐτὸ γάρ που 
ἐν ἑαυτῷ ὅλῳ τὸ ἕν ἐφάνη ὄν. Ὅρϑωῶς. Οὐκοῦν καξ 
ἐν τοῖς ἄλλοις τὸ ἕν; Ναί. “Hi μὲν ἄρα ἐν τοῖς ἀλ- 
204018, τῶν ἄλλων ἁπτοιτ᾽ ἄν" 9 δὲ αὐτὸ ἐν ἑαυτῷ» 
cav μὲν ἄλλων ἀπείργοιτο ἄπτεσϑαι, αὐτὸ δὲ αὐτοῦ 
\ 


nonne faciebat ipsum alterum? Prorsns. Ipsum ergo idem dis- 
simile reddet: alioquin ipsius alterius contrarium minime erit. 
Apparet. Ex iis “oneluditur. unum simile atque dissimile aliis 
esse: qua sane alterum, simile; quave idem, dissimile. Talem, 
ut videtur, rationem habet. Et hanc quoque habet. Quam? 
Ut qua idem passum est, non alienum. sit passum: si non alie- 
num passum fuerit, neque dissimile etiam: si non dissimile, 
restat, ut simile: sin autem aliud susceperit, et aliegum: si 
alienum, etiam dissimile sit: Vere dicis.  Unum ergo et quia 
ceteris idem, et quia alterum, secundum ambo haec et secun- 
dum horum utrumque simile atque ssimile aliis erit. Maxime, 
Nonne et sibi ipsì eodem modo, siquidem alterum a se ipso, 
et sibi ipsi idem apparuit, secundum ambo atque utrumque si- 
mile pariter atque dissimile apparebit?-Nimium est. Considera 
praeterea, quaeso, quonam pacto unum ad tangendum, vel non 
tangendum se ipsum, et alia sese habeat.. Considero equidem, 
Ipsum unum in' se ipso toto esse constitit. Probe An non et in 
aliis unum? Et in aliis. Quatenus igitur in aliis, alia tangit: 
quatenus in'se ipso, tangere quidem alia impeditur, se ipsum 
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ἅπτοιτ ὧν ἐν ἑωυτῷ dv. Φαίνεται. Οὕτω μὲν δὴ 
ἅπτοιτ ἂν τὸ ὃν αὐτοῦ te καὶ τῶν ἄλλων. “Artrose 
to. Fi δὲ τῇδε; do οὐ πᾶν τὸ μέλλον ἁψεσϑαί τενος 
᾿ἐφεξῆς δεῖ κεῖσϑαι ἐκείνῳ οὗ μέλλεε ἅπτεσϑαε, ταύ" 
τὴν τὴν ἔδραν κατέχον ἢ ὧν μιετὶ ἐκείνην ὦ, ἢ ὧν 
κέηται, où ἀσττοτωι; ᾿Ανάγκη. ‘ Hal τὸ ἕν ἄρα εἰ per 
λει αὐτὸ αὐτοῦ ἅψεσϑαε, ἐφεξῆς δεῖ εὐϑὺς μιεϑ᾽ ἑαυτὸ 
κεῖσϑαι, τὴν ἐχομένην χώραν κατέχον ἐκείνης ἐν ἡ 
αὐτό ἐστιν. Asi γὰρ οὖν. Οὐκοῦν δύο μὲν dv τὸ ἕν 
σιοιήσειεν ὧν ταῦτα καὶ ἐν δυοῖν χώραιν ἅμα γένοιτο" U 
ἕως δ᾽ ὧν ἡ ἕν, οὐκ ἐθελήσει; Οὐ γὰρ οὖν. Ἡ αὐτὴ 
ἄρα ἀνάγκη τῷ δνὶ μήτε δύο elvar μήϑ'᾽ ἄπτεσϑαθ 
αὐτῷ αὐτοῦ. “A αὐτή. Mi οὐδὲ μὴν τῶν ἄλλων 
ὄψεται... Ti δή: Ὅτι, φαμέν, τὸ μέλλον ὥψεσϑαε χω- 
ole ὃν ἐφεξῆς δεῖ ἐκείνῳ εἶναε οὗ μέλλει ἅψεσϑαι, τρί-- 
τον δὲ αὐτῶν ἐν μέσῳ div εἶναι. ᾿“ληϑῆ. duo ἄρα 
δεῖ τὸ ὀλίγιστον εἶναι, εἰ μέλλει ἅψις εἶναι. Δεῖ. 
‘Edv δὲ τοῖν δυοῖν [ὅροιν} τρίτον -τροςγένηται ξξῆς, αὖ- 
τὰ μὲν τρία ἔσται, αἱ δὲ ἅψεις δύο. Ναί. Hal οὔ- 
τω δὴ del δνὸς προργιγνομένον μία καὶ ἅψις προςγί- 2 


vero tangit, cum in se ipso sit. Apparet. Hac utique ratione 
unum et se, et alia anne Tangit. Quid vero ad haec? nonne 
quedcunque tacturum a iquid est, prope illud, quod tacturum 
est, iacere oportct, atque eam sedemn occupare, quac-sequitur 
illius sedem, in qua cum primum fuerit, tanget? Necessarium 
hoc est. Ideo unum quoque, si se tangere debet, continuo post 
se ipsum exstare oportet, proximam loco, in quo ipsum est, 
sedéem occupans. Oportet omnino. Nonne unum, si duo esset, 
haec efficeret, et duobus simul in locis exsisteret: donec vero 
unum est, minime? Est, ut dicis. Eadem ergo necessitas effi- 
cit, ut unnm nec duo sii, neque sese tangat. Eadem. At ni- 
hilo magis alia tanget. Quamobrem? Quoniam diximus, quod 
tacturum aliquid est, seorsum positum, proximum illi, quod 
tangendum est, esse oportere, terlium vero praeter ista inter- 
medium nullum. Vera. Quapropter duo saltem adesse opor- 
tet, quoties futurus est tactus. Oportet. Sin autem praeter 
terminos duos tertium quiddam medium intervenerit, tria qui- 
dem per ordinem subsequentur, tactus autem gemini. Pror- 
sus. Aique ita semper uno quodam adiecto, unus quoque 
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γγεται, καὶ συμβαίνει τὰς ἅψεις τοῦ πλήϑους τὸν ἀρι- 
ϑμὸν μιᾷ ἐλάττους εἶναι. ᾧ γὰρ τὰ πρῶτα δύο ἔσελεο- 
ψέντησε τῶν ἅψεων» εἰς τὸ πλείω εἶναι τὸν ἀριϑμὸν ἢ 
φὰς ἅψεις, τῷ ἴσῳ τούτῳ καὶ ὁ ἔπειτα ἀρεϑμὸς πὰς 
πασῶν τῶν ἅψεων πλεονεκτεῖ, ἤδη γὰρ τὸ λοιστὸν ἅμα 
ἕν ce τῷ cordo προργίγνεταε καὶ pia ἅψις ταῖς ἅψε- 
σιν. Ορϑῶς. Ὅσα ἄρα ἐστὶ τὰ ὄντα τὸν ἀριϑμόν, 
ἀεὶ μιᾷ αἱ ἅψεις ἐλάττους εἰσὶν αὐτῶν. ᾿“ληϑῆ. Εἰ 
δέ γε ὃν μόνον ἐστί, δυὰς δὲ μὴ ἔστιν, ἅψις οὐκ dv 
ιοφῖη. Πῶς γάρ; Οὐκοῦν, φαμέν, tà ἄλλα τοῦ ἑνὸς. 
οὔτε ἕν ἔστιν οὔτε μετέχεε αὐτοῦ, εἴ περ ἄλλα ἐστίν. 
Οὐ γάρ. Οὐκ do ἔνεστιν ἀριϑμὸς ἐν τοῖς ἄλλοι, 
ἑνὸς μὴ ἐνόντος ἐν αὐτοῖς. Πῶς γάρ; Oi do ὃν 
ἔστε τἄλλα οὔτε δύο οὔτε ἄλλου ἀριϑριοῦ ἔχοντα ὄνο- 
pa .ovdev. Où. Τὸ ὃν ἄρα μόνον ἔστιν [sv], καὶ dude 
οὐχ ὧν εἴη. Οὐ φαίνεται. “Ayus ἄρα οὐκ ἔστι, δυοῖν 
μὴ ὄντοιν. Οὐκ ἔστιν. Ob ἄρα τὸ ὃν τῶν ἄλλων 
ἅπτεται οὔτε τἄλλα τοῦ ἑνός, ἐστεί περ ἅψις οὐκ ἔστιν, 
Οὐ γὰρ οὖν. Οὕτω δὴ κατὼ πάντα ταῦτα τὸ ἕν 
2076v ge ἄλλων καὶ ἑαυτοῦ asrerai te καὶ οὐχ ἅπτεο- 
ται. “Eomev. “Ao οὖν καὶ ἴσον ἐστὶ καὶ ἄνισον αὐτῷ 


tactas adiicitur. ex quo contingit, ipsos factus a numerorum 
multitudine uno. exsuperari: quanto enim prima duo tactus 
ipsos exsuperarunt, ita ut plura numero, quam tactus essent, 
tanto deinceps universus uumerus universos tactus excedit. 
Etenim in posterum unum simul additur numero, et unus ta- 
ctus tactibus ipsis apponitur. Recte. Quot igitur ea, quae 
sunt, numero sunt, totidem semper et tactus, uno dumtaxat 
excepto. Vera loqueris. Itaque si unum esset solum, nec us- 
quam duo, tactus quoque nullus esset. Quonam modo? Dixi- 
mus, quae alia sunt ab uno, nec esse unum, nec uno etiam 
participare, donec alia sint. Diximus. Ex iis conficitur, ut 
non sit in aliis numerus unus, quippe cum unum illis minime 
adsit. Enimvero quo pacto id fieri posset? Unde alia nec sunt 
unum, nec duo, nec alio quovis numero designata. Non sane. ‘ 
Ipsum igitur unum solummodo unum est, duo autem non sunt. 

on, ut apparet. Etsi duo non sunt, tactus quoque nullus 
erit.' Nullus. Ergo nec unum alia tangit, nec illa unum, nullo 
exsistente tactu. Non prorsus.. Omnibus iis de causis, unum 
se et alia tangit pariter, et non tangit. Sic vidciur. An est 
praeterca aequale pariter et inaequale, tum sibi, tum etiam ce- 
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48 καὶ τοῖς ἄλλοις; Πῶς; El μεῖζον sly cò ὃν ἢ τἄλλα 
ἢ ἔλαττον, ἢ αὖ τἄλλα τοῦ ἑνὸς μείζω ἢ ἐλάττω, ἄρα 
οὐκ ὧν τῷ μὲν ὃν εἶναι τὸ ὃν καὶ τἄλλα ἄλλα τοῦ 
νὸς οὔ τέ. τι μεΐζω οὔ τὲ τι ἐλάττω ὧν εἴη ἀλλήλων 
αὐταῖς γέ ταύταις ταῖς οὐσίας, ἀλλ᾽ εἰ μὲν πρὸς τῷ 
φοιαῦτ᾽ εἶναι ἑκάφερα ἰσότητα ἔχοιεν, ἴσα ὧν εἴῃ πρὸς 
ἄλληλα" sl δὲ τὰ μὲν μέγεϑος, τὸ δὲ σμικρότητα, ἢ 
καὶ μέγεθος μὲν τὸ ἕν, σμικρότητα δὲ talia, ὁποτέ- 
ow μὲν τῷ εἴδη: μέγεϑος stooscin, μεῖζον dv εἴη, ᾧ 
δὲ σμικρότης, ἔλαττον; ᾿Ανάγκη. Οὐκοῦν ἐστόν γέ 10 
sive τούτω εἴδη, τὸ cs μέγεϑος καὶ ἢ σμιπρύτης: 00 
γὰρ div ποὺ μνὴ ὄντε γε ἐναντίω τὸ ἀλλήλουν εἴτην. 
, φαὲ ἐν τοῖς οὖσιν ἐγγιγνοίσϑην. Ios γὰρ ἄν; El ὅρα 
450 ἐν τῷ ἑγὶ σρεεκρύτης ἐγγίγνεται, ἤτοι ἐν ὅλῳ ἂν ἢ ἐν 
μέρεε αὐτοῦ ἐνείη. ᾿Ανάγκη. Ti δ᾽ εἰ ἐν ὅλῳ èyyi- 
γνοιτο; οὐχὶ ἢ ἐξ ἴσου dv τῷ ἑνὶ δὲ ὅλου αὐτοῦ τετα-- 
μένη εἴη ἢ περεέχουδα αὐτό; Δῆλον δή. "Ao αὖν οὔκ 
ἐξ ἴσου μὲν οὖσα ἢ σμικρότης τῷ ἑνὶ ἴση ὧν αὐτῷ εἴη, 
“περιέχουσα δὲ μείζων: Πῶς δ᾽ οὔ! δυνατὸν οὖν σμε- 
πρότητὰ ἴσην τῷ εἶναι ἢ μείζω τινός, καὶ πράττειν Y820 
τὶ μεγέϑους te καὶ ἰσότητος, ἀλλὰ pu τὰ ἑαυτῆς: 


teris? At quo pacto? Si maius esset, vel minus unum, quam 
alia, aut alia rursus maiora, sive minora, quam illud, non 
tutique unum ex eo quod unum, et alia ex eo quod alia, quam 
tanum, aut maiora aut minora invicem ex ipsis suis essentiis 
essent? verum si praeter rationes suas utraque aequalitatem 
insuper haberent, aequalia invicem exsisterent. sin haec qui- 
dem magnitudinem, illa parvitatem, aut ipsum unum magni- 
tudinem, alia parvitatem haberent: cuicunque speciei i- 
tudo adesset, maior exsisteret; cuicunque parvitas, minor. Ne_ 
cesse. Nonne sunt duac quaedam huiusmodi species, magnitudo 
et parvitas? etenim nisì essent, nunquam contrariae invicem 
exsisterent, ac rebus ipsis inessent. Est, ut dicis. Igitur si uni 
parvitas accedit, vel toti uni, vel parti cuipiam insidet. Ne- 
cessarium. Si toti insederit, vel aequa extensione per integrum 
unum intus amplificabitur, vel externis limitibus circumple- 
ctetur. Plane. Ex aequo profecto uni infusa parvitas, aequa- 
lis procul dubio uni erit: circumplectens autem, maior. Quid- 
ni? Num potis est parvitas aequalis cuiquam esse, vel am- 
plior? effectusque magnitudinis et aequalitatis inferre, et ab 
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FAdiverov. "Ev μὲν ὅλῳ doa τῷ ἑνὶ οὐκ ὧν elmari- 
mode, ἀλλ᾽ εἴ περ, ἐν μέρει, Noi. Οὔτε γε ἐν παψεὶ 
αὖ τῷ μέρει. εἰ δὲ μή, ταὐτὰ ποιήσει ὦ reso πρὰς τὸ ὅλον * 
ἴση ἔσταε ἢ μείζων τοῦ μέρους, ἐν ᾧ ἂν ἀεὶ ivi. ᾿“4Ψάγο 
“ἢ. Οὐδενί more ἄρα ἐνέσταε τῶν ὄντων σμικρότης, 
εὐήτ' ἐν pose μήτ' ἐν ὅλῳ ἐγγιγνομένη" οὐδὲ τε ἔσται 
σμικρὸν πλὴν αὐτῆς σμικρότητος. Οὐκ ἔοικεν. Οὐδ᾽ ἄρω 
᾿μέγεϑος ἐνέσταε ἐν αὐτῷ. μεῖζον γὼρ dv {τε εἴη dio, 
‘nad «πλὴν αὐτοῦ μεγέϑους; ἐκεῖνο ἐν. ᾧ τὸ μοέγεϑος 
10 ἐνείη, καὶ ταῦτα, σμικροῦ αὐτῷ οὐκ ὄντος, οὗ ἀνάγ- 
‘my ὑπερέχειν, ἐάν neo ὦ μέγα. τοῦτο δὲ ἀδύνατον, 
ἐπειδὴ σμεκρότης οὐδαμοῦ ἔνι. ᾿“ληϑῆ. ᾿Αλλὰ μὴν 
avro μεγέϑος οὐκ ἄλλου μεῖζον ἢ αὐτῆς σρέκρότητος, 
"οὐδὲ σμικρότης ἄλλου ἔλαττον ἢ αὐτοῦ μέγεϑους. Οὐ 
γάρ. Οὔτε ἄρα τάλλα μείζω τοῦ ἑνὸς οὐδὲ ἐλάττω, μή- 
‘ve μέγεθος μήτο σμικρότητα ἔχοντα, otra αὐτοὶ τού-! 
“Cw πρὸς τὸ ὃν ἔχετον τὴν δύναμιν τὴν τοῦ ὑπερέχειν 
τὲ καὶ ὑπερέχεσϑαι ἀλλὰ πρὸς ἀλλήλω, οὔτε αὖ τὸ ἂν 
τούτοιν οὐδὲ τῶν ἄλλων μιεῖξον ὧν οὐδ᾽ ἔλαττον εἴη, 


officio suo desistere? Impotens proctl dubio. Unde concludi» 
‘‘tur, in ‘toto uno parvitatem esse non posse. restat forsitan, 
‘ut sit in parte. Restat. Non tamen in tota parte. eadem porra 
‘’efficeret adversus partem, quae et adversus totum effecerat, 
‘ quippe vel aequali4 erit, vel maior illa ipsa parte, cuicunque 
insit. Necessario sequitur. Nulli igitur unquam rei parvitas 
‘inhaerebit, cum neque parti, neque toti inbaereat. ex quo fit, 
‘ut nihil futurum sit parvum, praeter ape patvitatem. Vi= 
‘ détur. Sed'neque etiam magnitudo inerit: quippe aliud quidquam 
3 svi ipsammet magnitudinem maius esset, utputa id, cui 
nerit magnitudo, verumtamen nihil est parvum, quod quidera 
superàri. oportet a magno, si quid magnum sit. etenim quo 
acto -parvum aliquod reperies, cum parvitas in nullo resi 
°deat? Vera loqueris. Quin etiam magnitudo ipsa nullo erit alia 
“maior, quam parvitate: nequo parvitas ipsa alio quopiam, 
‘quam ipsa magnitudine, minor. Nullo, Vuamobrem cetera 
praeter unum, neque maiora, rieque minofea, quam unum, erunt, 
‘cum magnitudinis parvitatisque expertia sint. neque habebunt 
‘haec duo adversus ipsum unum vim aliquam, qua vel excedant, v 
excedantur, sed inter se ipsa id efficient. neque etiam ipaum 
unum, aut hisce duobus, aut aliis i aazeazal Caria, vel 
2 


ἡ !' 


- 


ΓΝ PLATONIS 


pie μέγεϑος μήτε σμικρότητα ἔχον. Οὔκουν quive=. 
φαΐ γε. Ae οὖν εἰ μήτε μεῖζον μήτε ἔλαττον τὸ ἔν 
“τῶν ἄλλων, ἀνάγκη αὐτὸ ἐκείνων μήτε ὑπερέχειν. 
ενήϑ᾽ ὑπερέχεσθαι: ᾿Ανάγκη. Οὐκοῦν τό γε μήτε ὕπερ-- 
᾿ ἔχον μήϑ᾽ ὑπερεχόμενον πολλὴ ἀνάγκη ἐξ ἴσου εἶναι, 
ἐξ ἴσου δὲ ὃν ἴσον εἶναι. Πῶς γὰρ οὔ; Hal mjv καὶ αὐτό 
γε τὸ ὃν πρὸς ἑαυτὸ οὕτως ὧν ἔχοι" μήτε μέγεϑος ἐν ἑαυτῷ 
| Μἤπε σμικρότητα ἔχον οὔτ᾽ ὧν ὑπερέχοιτο οὐτ΄ ἂν ὑπερέ- 
vor ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ ἐξ ἴσου ὃν ἴσον dv sim ἑαυτῷ. Πάνυ μὲν 
"οὖν. Τὸ ὃν ἄρα ἑαυτῷ τε λαὶ τοῖς ἄλλοιὰ ἴσον ἄν εἴη. χο 
Φαίνεται, αὶ μὴν αὐτό γε ἐν ἑαυτῷ ὅν καὶ περὶ ἑαυ-- 
«ὁ ἂν εἴη ἔξωϑεν, καὶ “περιέχον μὲν μεῖζον ἂν ἑαυξοῦ 
εἴη, περιεχόμενον δὲ ἔλαττον. καὶ οὕτω μεῖζον ὧν. καὲ 
ἔλαστον εἴη αὐτὸ ἑαυτοῦ τὸ ἕν. Εἴη γὰρ dv. Οὐκοῦν 
καὶ τόδε ἀνάγκη, μηδὲν elvar ἐκτὸς τοῦ. ἑνός τε καὶ ' 
᾿φτῶν ἄλλων. Ius γὰρ ov; ᾿4λλὰ μὴν καὶ εἶναί ποῦ 
᾿δεῖ coye ὃν ἀεί. Ναί. Οὐκοῦν cd γε ἔν τῳ ὃν ἐν pei 
Cove ἔσταε ἔλαττον ὄν; οὐ γὰρ ἄν ἄλλως ἕτερον ἐν 
ἑτέρῳ εἴη. Οὐ γάρ. ᾿Επειδὴ δὲ αὐδὲν ἕτερόν ἐστι χω-- 
- ρὶς σῶν ἄλλων καὶ τοῦ ἑνός, δεῖ δὲ αὐτὼ ἔν tw εἶναι, 20 
οὐκ ἀνάγκῃ ἤδη ἐν ἀλλήλοις εἶναι, vd τε ἄλλα ἐν vw ἑνὲ 
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erit: utpote quod tam magnitudinis, quam parvitatis, est ex- 
| pers. Sic utique apparet. Ideogque cum nec maius nec minus 
sit unnm, quam cetera, nec superabit alia, neque ab aliis-su- 
perabitur. Absque dubio. Nonne quod nec superat, nec su- 
peratur, necessario sequitur, ut aeque se habeat? et si acque, 
ut aequale sit? Immò. Praeterea et ad se ipsum si se ipsum 
tunum habet, ut expers et magnitudinis et parvitatis, nec se ipsum 
exsuperet, nec a se ipso exsuperetur, sed aeque se habens, ae- 
quale semper sibi sit. Et maxime quidem. Itaque unum sibi 
ceterisque aequale. Videtur. Verumtamen cum unum in se 
ipso sit, extrinsecus sese circuit, atque ita se complectens, se 
ipso amplius exstat: cumque etiam comprehendatur, angustius 
est. quo fit, ut unum tum maius, tum ctiam minus se ipso 
. sit. Fit ntique. Nonne hoc quoque necessarinm est, nihil sci- 
licet praeter unum et alia reperiri? Necessarium. Item, quid- 
quid est, an non semper alicubi esse oportet? Oportet. Insu- 
per, quod in aliquo est, nonne semper in maiori minus? ne- 
que enim aliter aliud esset in alio. Est, quod dicis. Pustquam 
vero nihil est praeter unum et alia, oporietque ἰδία in aliquo 
esse, nonne‘in se invicem haec vicissim esse necesse est? alia- 
è , 
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καὶ τὸ ev ἐν τοῖς ἀλλοιῤ, ἢ μηδαμοῦ ἀνα: Φαϊνετω Oi 
μὲν ἄρα τὸ ἕν ἐν τοῖς ἄλλοις ἔνεστι, μείζω dv εἴη 
τάλλα τοῦ ἑνός, περιέχοντα αὐτό, τὸ δὲ ὃν ἔλαττον 
τῶν ἄλλων, περιεχόμενον" ὅτε δὲ τἄλλα ἐν τῷ ἕνί, 
τὸ ὃν τῶν ἄλλων κατὰ τὸν αὐτὸν λόγον μεῖζον ἂν 
οἴη, td δὲ ἄλλα τοῦ ἑνὸς ἐλάττω. "Ἔοικεν. Τὸ ὃν 
ἄρα ἴσον τε καὶ μεῖζον καὶ ἔλωττόν ἔστιν αὐτό τε αὖ- 
τοῦ καὶ τῶν ἄλλων. Φαίνεται. αὶ μὴν εἴ περ pet 
ζον. καὶ ἔλωττον καὶ ἴσον,. ἴσων ὧν εἴη μέτρων καὶ 


ΧΟ πλειόνων καὶ ἐλαττόνων αὐτῷ καὶ τοῖς ἄλλοις, ἐπει- 


δὴ δὲ μέτρων, καὶ μερῶν. Πώς δ᾽ οὔ; Ἴσων μὲν ἄρα 
μέτρων ὃν καὶ πλειόνων καὶ ἐλανετόνων, καὶ cordo 
ἔλαττον ὧν καὶ πλέον εἴη αὐτό τὸ αὐκοῦ καὶ τῶν di- 
λων, καὶ ἴσον αὐτῷ τὸ καὶ τοῖς ἄλλοςς κατὰ ταὐτα. 
Πῶς: ‘Ly nese μιεῖζόν ἔστι, πλειόνων ποῦ sal) μέτρων 
ἄν εἴη αὐτῶν" ὅσων δὲ μέτρων, καὶ μερῶν. καὶ ὧν 
Flatrov, ὠραύτως" καὶ olé ἴσον, κατὰ ταὐτά. Οὕτως. 
Οὐκοῦν ἑαυτοῦ μεῖζον καὶ ἔλαττον ὄν καὶ ἴσον ἴσων 
ὧν εἴη μέτρων καὶ πλειόνων καὶ ἐλαττόνων αὐτῷ: 


40 ἐσειϑὴ δὲ μέτρων, καὶ μερῶν; Ios δ᾽ οὔ; "Ioav μὲν 
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ἄρα μερῶν ὄν αὐτῳ ἴσον dv vo πλῆϑος αὐτῷ εἴη, σελει0- 


e in uno, εἴ ἴῃ aliis unum? aut nusquam prorsus exsistere ? 

onstat. Quia ergo unum est in aliis, idcirco alia maiora 
suni, quam unum, utpote quae unum continent: unnm autem 
aliis ‘minus, δὶς: eo quod continetur: quia vero alia in uno 
sunt, unum aliis ob eandéem rationem maius est, illa vero mi- 
mora. Videtur. Unum itaque aequale, maiusque et minus se 
ipso et aliis est. Apparet. Atqui si maius et minus et aequale, 
aequalium erit mensurarum, pluriumque et pauciorum, quo- 
ad se ipsum atque ad alia: et, si mensurarum, partium etiam. 
Quid _prohibet? Easdem ergo mensuras, pluresque et pauciores 

bens, numero quoque plus atque minus erit et ad se ipsum, 
et ad cetera: nec non aequale sibi atque aliis ob easdem cau- 
sas. Quonam pacto? Quibus maius est, plures, quam illa, 
mensuras habet: quotque mensuras, totidem et partes: et qui- 
bus minus est, eodem modo; quibusve aequale, similiter. Sic, 
est. Nonne, cum se ipso maius minusque sit, et aequale, ae- 
qualium mensurarum pluriumque et pauciorum, quoad se ipsum 
est particeps? et postquam mensurarum, etiam parttum to 
Quidni? Habensque partes sibi ipsi aequales, multitudine etiam 
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ψωῶφ δὲ πλέον, ἐλαττόνων δὲ ἔλαττον τὸν ἀριδμὸν ave 
«οὔ. Φαίνεται. Οὐχοῦν καὶ πρὸς τἄλλα ὡὠςαύτως ἕξϑε 
vò ἕν; ὅτε μὲν μεῖζον αὐτῶν φαίνεταε, ἀνάγκῃ πλέον 
εἶναι καὶ τὸν. ἀρεϑιμὸν αὐτῶν" ὅτε δὲ σμεκρότερον, È iure 
φον" ὅτε δὲ ἴσον μιεγέϑει, ἴσον καὶ τὸ σελῆϑος el- 
war τοῖς ἄλλοις; ᾿Ανάγκη. Οὕτω δὴ αὖ, εἷς ἔοικε, τὸ 
ὃν καὶ ἴσον καὶ πλέην καὶ ἔλαττον τὸν ἀριϑμὸν αὐτό 
se αὐτοῦ ἔσται καὶ fav ἄλλων. Ἔσται. "Ao οὖν saò 
χρόνου μετέχει τὸ ἕν, καὶ ἐστί τε καὶ γίγνεται νεώ- 
τερόν te καὶ πρεσβύτερον αὐτό τὸ αὐτοῦ καὶ τῶν ἀλ- 1 
λων, καὶ ora νεώτερον οὔτε πρεσβύτερον οὔτε ἑαυτοῦ 
οὔτε τῶν ἄλλων, χρόνου μετέχον; Πῶς: Εἶναι. μέν 
σου αὐτῷ ὑπάρχει, εἴ περ ἕν ἔστιν. Ναί. To δὲ εἶ» 
vas ἄλλο τί ἐστιν ἢ μέϑεξδις οὐσίας μετὰ χρόνου τοῦ 
“παρόντος, de περ τὸ ἦν μετὰ φτοῦ παρεληλυϑότος. παὸ 
«52 αὖ τὸ ἔσται pero τοῦ μυέλλοντος οὐσίας ἐστὶ ϊποινωνία 3 
Ἔστι γάῤ. Μετέχει μὲν ἄρα χρόνου, εἴ steo καὶ τοῦ 
εἶναι. Πάνυ γε. "Οὐκοῦν πορενομένου τοῦ χρόνου; 
Nui. ‘Ae) ἄρα πρεσβύτερον γίγνεταε ἑαυτοῦ, εἴ suse 
σροέρχετοε κατὰ χρόνον. ᾿Ανάγκη. "Ao οὖν μεμνή- 50 
queda, ὅτι νεωτέῤου γιγνομένου τὸ πρεσβύτερον πρεσβύ- 


sequale sibi erit: plures vero plus, ‘pauciores denique mi- 
pus numero aemetipso? Videtur, An non ad alia similiter. 66 
unum babebit? quia maius illis apparet, necesse est plus, quam 
illa, numero esse: quia vero minns magnitudinsa, etiam nume- 
ro minus: quia denique aetguale in magnitudine, numero quo- 
que par esse. Necessario fit. Hac iterum ratione, unum, par, 
plus, minus, secundum numerum se ipso erit, ac ceteris. it 
sane. Numquid et tempore unum participat, estque et fit iu- 
“ nius ac senius se ipso simul et aliis? et rursus contra nec iu- 
mius neque senius se ipso, vel aliis, dum participat tempore? 
At quomodo id fieri potest? Esse profecto illi pci si qui» 
dem unum est. Competit. Ipsum esse autem quid aliud est, 
quam essentiae cum praesenti tempore participatio: quemad» 
modum ipsum erat cum praeterito, et ipsum erit cum futuro, 
essentiae ipsius communicatio ? Isthue ipsum. Ergo si ipso esse 
. participat, mecesse est temporis quoque esse particeps. Nimi» 
zum. Nonne fluentis temporis? Certe. Semper ergo senius se 
ipso fit, si quidem secundum tempus percurrit. Necesse. Re» 
gerdamurne, quod senius semper fit, senius eo, quod iunius, 
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τερον γίγνεται; Μεμνήμεϑα. Οὐκοῦν ἐπειδὴ πρεσβύτεροι, 
ξαυτοῦ γίγνεται τὸ ἕν, νεωτέρου dv γιγνομέψου ἑαυτοῦ 
. φερεσβύτεβον γίγνοιτο; ᾿Ανάγκη. Γίγνεται μὲν di) Ψεο- 
τερόν τε καὶ πρεσβύτερον αὐτοῦ οὕτως. Ναί. Ἔστι 
δὲ. πρεσβύτερον de οὐχ ὅτων κατὰ τὸν νῦν χρόνον ἧ 
γιγνόμενον, τὸν μεταξὺ τοῦ ἦν τε καὶ ἔσται; οὐ γάρ 
σου πορευόμεμόν γε ἐκ τοῦ ποτὲ εἰς τὸ ἔπειτα ὑπερ- 
βήσεται τὸ νῦν. Οὐ γάρ. “Ao οὖν οὐκ ἐπείσχεε τότα 
φοῦ γίγνεσθαι πρεσβύτερον, ἐπειδὰν τῷ νῦν ἐντύχῃ, 
20 καὶ οὐ γίγνεται ἀλλ᾽ ἔστι τότ᾽ ἤδη πρεσβύτερον ; προϊὸν 
γὰρ οὐκ dv ποτε ληφϑείη ὑπὸ τοῦ νῦν. τὸ γὰρ προϊὸν 
οὕτως ἔχει ὡς ἀμφοτέρων ἐφάπτεσϑαι, τοῦ τὸ νῦν καὶ 
- φοῦ ἔπειτα, τοῦ μὲν νῦν ἀφιέμενον, τοῦ δ᾽ ἔπειτα ἐπει- 
λαμβανόμενον, μεταξὺ ἀμφοτέρων γιγνόμιενον», τοῦ 
«e ἔπειφψα καὶ τοῦ νῦν. ᾿“ληϑῆ. Εἰ δέ ye ἀνάγνη μὴ 
“παρελθεῖν τὸ νῦν ay τὸ γιγνόμενον, ἐπειδὲν κατὰ 
φοῦτο ἦ, ἐπίσχει del τοῦ γίγνεσθαι καὶ ἔστε τότε τοῦτο 
© τι ὧν τύχῃ γιγνόμενον. Φαίνεται. Hal τὸ ὃν ἄρα, 
ὅταν πρεσβύτερον γιγνόμενον ἐντύχῃ τῷ νῦν, ἐπέσχε 
20 τοῦ γίγνεσϑαε καὶ ἔστε τότε πρεσβύτερον. Πάνυ μὲν 
οὖν. Οὐκοῦν οὗ περ ἐγίγνετο πρεσβύτεροψ, τούτου καὶ 


fit? Recordamur. Nonne igitur, postquam unum seipso fit senius, 
-se ‘ipso dum iunius fit, fit et senius? Necessarium est: ;,Fit_ ergo 

. per hunc modum iunius se ipso ac senius. Fit. Senius autena 
nonne tunc est, quando praesens iam tempus attingit, quod me- 
dium est ipsius erat et erit? neque enim currens ex praecedente 
în posterum, praesens ipsum supergredîtur. Non certe. An non 
.desinit tunc fieri senius, cum primum praesens tangit? nec tum 
fit, sed est idm senius? procedens enim, ab ipso praesenti nequa- 
«quam comprehenditur. quod namque procedit, sic se habet, ut 
mutrumque, praesens scilicet futurumque, attingat; praesens 

| idem relinquens, futurum apprehendens, inter utrumque me- 
inm praesens futurumve cadens. Vera. Si vero necesse est, quod- 
.cunque fit, ipsum praesens minime transgredi, cum primum 
.Allud nactum est, fieri desinit, estque tunc iam ilud, quod 
fiebat. Apparet. Unum igitur quando senius factum, ipsum 
.praesens assequitur, desistit fieri, estque iam senius. Omnino. 
An mon illo senius est, quo ficbat senius? ficbat autem se 
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° ἔστιν; ἐγίγνετο δὲ αὐτοῦ; Νοί. "Ἔστι δὲ τὸ πρεσβύτερον 
ψεωτέρου πρεσβύτερον ; "ἔστιν. αὶ νεώτερον ἄρα τό- 
τὸ αὐτοῦ ἐστὶ τὸ ἕν, ὅταν πρεσβύτερον γιγνάμενον ἔν-- 
τύχη τῷ νῦν. ‘Avayus. Τό γε μὴν νῦν ἀεὶ πάρεστε 
vi ivi διὰ παντὸς τοῦ εἶναι" ἔστε γὰρ ἀεὶ νῦν ὅταν 
teo 7. Πῶς γὰρ οὔ; "Ae) ἄρα ἐστί ve καὶ yiyverat 
πρεσβύτερον ἑαυτοῦ καὶ ψεώτερον τὸ ev. "Ἐοικδν» 
Πλείω δὲ χρόνον αὐτὸ ἑαυτοῦ ἔστιν ἢ γίγνεται, ἦ τὸν 
ἴσον: Τὸν ἴσον. "Aide μὴν τόν .γε ἴσον χρόνον ἢ 
ψχιγνόμενον ἢ ὃν τὴν αὐτὴν ἡλικίων ἔχει. Πῶς δ᾽ οὔ: το 
Tò δὲ τὴν αὐτὴν ἡλικίαν ἔχον οὔτε πρεσβύτερον οὔτε 
ψεώτερόν ἔστιν. Οὐ γάρ. Τὸ ὃν ἄρα τὸν ἴσον yed- 
voy αὐτὸ dovrò καὶ γιγνόμενον καὶ ὃν οὔτε νεώτερον 
οὔτε πρεσβύτερον ἑαυτοῦ ἔστιν οὐδὲ γίγνεται. Οὗ pos 
155 δοκεῖ. Τί dal; τῶν ἄλλων; Οὐκ ἔχω λέγειν. Tode 
| ge μὴν ἔχεις λέγειν,. ὅτε τἄλλα τοῦ ἑνός, εἴ περ ἕτερέ 
ἐστιν ἀλλὰ μὴ ἕτερον, πλείω èoriv ἑνός" ἕτερον μὲν, 
γὰρ ὃν ἕν ἂν ἦν, ἕτερω δὲ ὄντα πλείω ἑνός ἐστέ καὲ 
σλῆϑος ὧν ἔχοι. Ἔχοι γὰρ ἄν. Πλῆϑος δὲ ὃν ἀριϑμοῦ.. 
stietovos ὧν μετέχοε ἢ τοῦ ἑνός. Πώς δ᾽ οὖ; Τί οὖν 5.0 
ἀριϑιμοῦ φήσομεν τὼ πλείω γίγνεσθαί ve καὶ γεγονέναε 


ipso. Ita. Senius vero iuniori senius? Est. Iunius ergo se” 
ipso tunc est unum, quando senius factum, praesens assequitur. 
Necesse. Ipsitini praeterea praesens semper uni adest per uni- 
versum esse. semper enim est praesens, quamdiu est. Quidni? 
Semper ergo unum est, et fit iunius atque senius semetipso. Vi- 
detur. Quin etiam longiusne, vel brevius tempus est, aut fit, 
quani ipsummet; an potius aequum? Aequum. Verum quod . 
aequale na pa est, aut fit, candem agit aetatem. Quid pro- 
hibet? Quod autem eandem aetatem implet, neque senius ne- 
que iunius est. Nequaquam. Quapropter unum, cum aequale 
tempus ad se ipsum et sit, et fiat, neque senjus, neque iunius 
se ipso, aut est, aut efficitor. Haud sane mihi videtur. Quo 
autem modo ad alia se habet? Nescio, quid dicam. Hoc 

men potes dicere, quod alia ab uno, δὶ quidem altera sunt, 
non alterum, plura sunt quam unum. nam si alterum, unum 
essent: altera vero cum sint, plura quam unum sunt, et mul- 
titudinem habent. Habent prorsus. Multitudo autem maio- 
tem numerum, quam unum, habet. Certe. Quid vero? ex 
fis, quae ad numerum spectant, quaenam prius fieri ac facta 
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σιρόφερον, ἢ τὸ ἐλάττω; Τὰ ἐλάττω. Τὸ ὀλίγιστον ἄρα 
σερώτον. τοῦτο δ᾽ ἔστε τὸ ἕν. ἦ γάρ; Ναί. Πάντων dedi 
τὸ ὃν πρῶτον γέγονε τῶν ἀριϑμὸν ἐχόντων. ἔχεε δὲ καὶ 
τἄλλα πώντα ἀριϑμόν, εἴ περ ἄλλα καὶ pr) ἄλλο ἐστίψι 
Ἔχει γάρ. Πρῶτον δὲ ye, οἶμαι, γεγονὸς πρότερον 
γέγονε, τὰ δὲ ἀλλα ὕστερον. τὰ δ᾽ ὕστερον γεγονότα 
Ψεώτερωα τοῦ πρότερον γεγονότος. καὶ οὕτως dv sino 
τάλλα νεώτερα τοῦ ἑνός, τὸ δὲ ὃν πρεσβύτερον τῶν 
ἄλλων. Εἴη γὰρ dv. Ti dal τόδε; ὧρ᾽ dv εἴη τὸ ἕν 

τὸ παρὰ φύσιν τὴν αὐτοῦ γεγονός, ἢ ἀδύνατον; ᾿“΄ϑύνω- 
τον. ᾿“λλὰ μὴν μέρη γε ἔχον ἐφάνη τὸ ἕν. εἰ δὲ ud. 
©”, καὶ ἀρχὴν καὶ τελευτὴν καὶ μέσον. Ναί. Οὐκοῦν 
σώντων πρῶτον ἀρχὴ γίγνεται, καὶ αὐτοῦ τοῦ ἑνὸς 
sal ἑκάστου τῶν ἄλλων, καὶ μετὰ τὴν ἀρχὴν καὶ τὰλ- 
λα πώντα μιέχρε τοῦ τέλους; Ti μήν; Hoù μὴν μόριά ὦ 
γε φήσομεν ταῦτ᾽ εἶναι πάντα ξάλλα τοῦ ὅλου τε καὶ 
ἔνός, αὐτὸ δὲ ἐκεῖνο ἅμα φῇ τελευτῇ yeyovivar sv 
ss καὶ ὅλον. Φήσομεν γάρ. ΤΖ7Τελευτὴ δέ ye, oluats 
Uoraroy γίγνεται. τούτῳ È ἅμα τὸ ὃν πέφυκε γίγνε- 
λοσϑαι. ὠςτ εἴ περ ἀνάγκη αὐτὸ τὸ ἕν μὴ παρὰ φύσιν 
γίγνεσθε, dua τῇ veleurij ὧν γεγονὸς ὕστατον ἂν 


fuisse dicemus? num quae plura sunt, an quae pauciora? Quae 
pauciora. Quod ergo paucissimum, primum: idautem est unum. 
an nen? IÎmmo. Unum ergo primum factum omnium, quae nu- 
mertun capiunt. habent autemcetera omnia numerum, si quidem. 
alia sunt, non aliud. Habent profecto. Primo autem factum, prius 
fuit: alia vero, posterius. posterins autem facta, inniora sunt, 
quam quod ante factum: ideoque alia hoc pacto iuniora, ΤῊΣ 
unum-sunt, unnumque illis antiquius. Certe. Quid autem ad hoc? 
Num unum cffici praeter natnram suam potest: vel id potius 
impossibile? Impossibile. Verumtamen partes habere unum 
apparuit. quod si partes, principium quoque, mediumque, et 
finem, Piane. Nonne omnium primo principium fit, et uniu 
et reliquorum cuiusque? ac post principium cetera usque 
finem omnia? Quidni? Fatemurne, haec reliqua omnia par+ 
tes totius atque unîus esse? et illud Dec una cum fine unum 
totumque facinm fuisse? Fatemur. Finis tandem, ut arbitror, 
tremo fit: cumque hoe simui unum secundum sui naturam 
completur. quamobrem si necesse est, unum haud praeter na- 
turam: suam effici, cum fine simul confectum, postremum 
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σῶν ἄλλων πεφυκὸς εἴη γίγνεσϑαι. Φαίνεται. Νεώ- 
φέρον ὥρα τῶν ἄλλων τὸ ev ἔστι, τὶ δ᾽ ἄλλα τοῦ ἑνὸς 
᾿δερεσβύτερα. Οὕτως αὖ por φαίνεται. Τί dal dij; dor 
χὴν ἢ ἀλλο uioos ὁτιοῦν τοῦ ἑνὸς ἦ ὥλλου ὁτουοῦν, 
ἐάν περ μέρος ἢ ἀλλὰ μυὴ pon, οὐκ ἀναγκαῖον ἔν. εἶ-- 
war, μέρος ye ὃν; ᾿Ανάγκη. Οὐκοῦν τὸ ἕν ἅμα τὲ τῷ 
“τρώτῳ γιγνομένῳ γίγνοιτ᾽ ἂν καὶ ἅμα τῷ δευτέρω, καὶ 
οὐδενὸς ἀπολδίπεται σφῶν ἄλλων. γιγνομένων, ὃ vi περ 
ὧν stoocyiyvaa ὀὁτφοῦν, ἕως dv πρὸς τὸ ἔσχατον διελ'- 
ϑὸν ὅλον ὃν γένηται, οὔτε μέσον οὔτε ἐσχάτου οὔτε 10 
στρώτου οὔτε ἄλλου οὐδενὸς ἀπολειφϑὲν ἐν τῇ γενέσει. 
᾿“)ληϑῆ. Ilcow «ou τοῖς ἄλλοις τὴν αὐτὴν ἡλικίων 
ἔσχεε τὸ ἕν. @st el μὴ παρὰὼ φύσιν. πέφυκεν αὐτὸ «τὸ 
ἔν, οὔτε πρότερον OUT ὕστερον τῶν ἄλλων γεγονὸς ἂν 
λδά δἴη, ἀλλ᾽ ἅμα. κπαὶ κωτὰ τοῦτον τὸν λόγον τὸ ἕν τῶν 
ἄλλων οὔτε πρεσβύζερον οὔτε. νεώτερον dv εἴη, οὐδὲ 
τἄλλα τοῦ ἑνός" κατὰ δὲ τὸν πρόσϑεν πρεσβύτερόν τε 
mal ψεώτερον, καὶ τἄλλα ἐκείνου acovtos. Πάνυ μὲν 
"οὖν. ἔστε μὲν δὴ οὕτως ἔχον te καὶ γεγονός. ἀλλὰ. 
£ αὖ περὶ τοῦ γίγνεσθαε αὐτὸ! πρεσβύτερόν τε καὶ 29 


» 


omnium naturae suae.iure perficitur. Apparet. Tunius itaque 
aliis unum. est, aliaque uno antiquiora. Sic iterum mihi vide- 

, ἔων. Quid autem? principium aut aliqua alia pars sive unius, 
sive cuiuslibet alterius, si modo pars, non partes sit, nonne 
unum est, si quidem pars exsistit? Necessarium'istud est. Ex 
hoc sequitur, unum simul cum primo effecto fieri, simulque 
etiam cum secundo,. ac etiam reliquorum, quaecunque ‘fiunt, 
᾿ς nulli unquam deesse, danec ad ‘extremum usque percuùrrens 
. auuram totum fiat, non a primo, non a medio, non ab ulti- 
"ΒΟ, non ab alio prorsus ἈΠῸ in generatione exclusum. Ve- 
.xum. Eandem ergo unum, quam et cetera omnia, aetatem agit. 
quapropter si non praeter naturam suam natum est ipsum 
«num, neque prius, neque posterius, quam cetera, sed simul 
otius, factum est. ileoque secundum hanc rationem unum 

, meque senius neque iunius aliis, neque ‘alia uno: secundum ve» 
xo rationem superiorem unum et senius simul et iuniua cete- 
ris omnibus, atque e converso reliqua cuncta uno. Omnino 
sic esset. Hoc ergo modo se habet, et tale est effectum. Ve 

ὦ am quidnam sentis de eo, quod dicitur, fieri unum senius, 
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“εώτερον τὼν ἄλλων καὶ τἄλλα τοῦ ἑνός, καὶλ᾿ μήτε ved 
segoy μήτε πρεσβύτερον γίγνεσθαι; ἄρα ὡς περ περδν 
«οῦ εἶναι, αὕτω καὶ. περὲ τοὺ γίγνεσϑαε ἔχει, ἢ ὁφτέ- 
ο»ς: Οὐκ ta λέγειν. ᾿Αλλ ἐγὼ τοσόνδε pe, ὅτι el 
sai ἔστε πρεσβύτερον ἕτερον ἑτέρου, Yiyvecdai γε αὐ» 
sò πρεσβύτερον ἔτει ἢ ὡς τὸ πρῶτον εὐϑὺς γενόμενον 
διήνεγκε τῇ ἡμικίᾳ, οὐκ ἄν ἔτι δύναιτο, οὐδ᾽ αὖ τὸ - 
. Ψδώφερον ὃν ἔτε νεώτερον γίγνεσθαι" ἀνίσοις γὰρ ἴσω 
“ροοτιϑέμενα, γρόνῳ τε καὶ ἄλλῳ ὁτῳοῦν, ἴσῳ ποιεῖ 
10 διαφέρειν ἀεὶ ὅσῳ eo dv τὸ πρῶτον dieveyug. Πῶφ 
gdo οὔ; Οὐκ. ἄρα τό γε ὄν τοῦ [ἑνὸς] ὄντορ γίγνοιτ᾽ ἂψ 
ποτε Φρεσβύτερον οὐδὲ νεώτερον, εἴ meo ἴσῳ δια 
φέρεε ἀεὶ τὴν ἡλικίαν" ἀλλ᾽ ἔστε καὶ γέγονε πρεσβύ. 
φερον, τὸ δὲ νεώτερον, γίγνεται δ᾽ où. ᾿“4ληϑῆ. Hul' 
τὸ ὃν ἄρα ὃν τῶν ἄλλων ὄντων οὔτε πρεσβύτερόν 9τ0-- 
se οὔτε Ψεώτερον γίγνεταν. Οὐ γὰρ οὖν. Ὅρα δὲ el 
«δε πρεσβύτερα καὶ νεῴτερα γίγνεται. It; di; "He 
φό τε. ὃν τῶν ἄλλων ἐφάνη πρεσβύτερον καὶ tdila 
φοῦ ἕνός. Ti οὖν; Ὅτων τὸ ὃν τῶν ἄλλων svosofunie 
βορον ἦ, πλείω που χρόνον γέγονεν ἢ τἄλλα. Noi. Πά- 
λὲν di) σκόπει. ἐὸν πλείονε καὶ ἐλάττονε χρόνῳ προρεὺ-» 


atque iunius aliis, aliaque uno? ac etiam neque iunius, neque 
senius fieri? Utrum eadem ratione se habet circa ipsum fieri, 
ua circa ipsum esse se habere praediximus? an aliter? Quid 
icam, igrioro. Ego autem tantum dicam: quod si quid est 
. antiquius alio, antiquius quoad illud ultra fieri, quam an- 
tea secundum aetatis intervallum fuisset, mimime potest: ne- 
que etiam quod iunius est, in posterum iunius fieri. nam 
a lia inaequalibus addita, seu tempori sive cuilibet alteri, 
eodem intervallo distare, quo et antea, illa semper efficiunt. 
Nikjl probibet. Non igitur id quod est, illo quod unum est, 
aut antiquius, aut iunius fieri potest; quandoquidem eadem 
semper distantia aetatis intercedit: sed et est, et fuit hoc qui- 
dem seniaus, illud autem iunius; fit vero minime. Est, ut di- 
cis. Ita id, quod unum est, ceteris, quaecunque sunt, nun- 
quam vel iunius, vel senius efficitur. Nunquam. Sed aspice 
) Setegr utrum alia quadam ratione et iuniora haec et seniora 
nt. Quanam? Hac, inquam, unumne antiquius aliis, et alia 
uno esse constitit? Quid tum? Quandoquidem unum senius est 
m cetera, longius quam illa tempus exstitit. Quin imme, 
dverto iterumi si quando longiori et breviori” tempori par 
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ϑῶμεν τὸν ἴσον yoovov, ἄρα, τῷ ἴσῳ μορίῳ ϑιοίσεε 

"Ed. πλέον τοῦ ἐλάττονὸς ἢ σμικροτέρῳ ; Σμοκροτέρῳ. Οὐκ 
ἄρα ἔσταε ὃ «τί meo τὸ πρῶτον ἦν πρὸς τάλλα ἡλικίᾳ 
διαφέρον τὸ ἕν, τοῦτο καὶ εἰς τὸ ἔπειτα, ἀλλὰ ἴσον. 

‘ λαμιβώνον χρόνον τοῖς ἄλλοις ἔλωττον αἰεὶ τῇ “ἡλικίᾳ 
διοίσεε αὐτῶν ἢ πρότερον. ἢ οὔ; Noi. Οὐκοῦν τὸ γε 
ἔλαττον διαφέρον ἡλικέᾳ πρός τι ἢ πρότερον νεώτερον 
γίγνοιτ᾽ ἂν ἢ ἐν τῷ πρόσϑεν πρὸς ἐκεῖνα, πρὸς ἃ ἦν 
σιρεσβύτερον πρότερον ς Newreoov. Ei δὲ ἐκεῖνό νεώ- 
'φερὸν, οὐκ ἐκεῖν αὖ τἄλλα πρὸς τὸ ἕν πρεσβύτερα ἢ 10 
ἀτρότερον; Πάνυ γε. Τὸ μὲν venrsoov ἄρα γεγονὸς 

-. ϑερεσβύτερον γίγνεταε mods τὸ πρότερον γεγονός e 

— ‘sal πρεσβύτερον ὄν, ἔστε δὲ οὐδέποτε πρεσβύτερον, 
ἀλλὰ. yiyverar αἰεὶ ἐκείνου πρεσβύτερον" ἐκεῖνο μὺν 

165 γρὲρ ἐπὶ τὸ νεώτερον ἐπιδίδωσι, τὸ d' ἐπὶ τὸ πρεσβύτέρον. 

40 δ᾽ αὖ πρεσβύτερον τοῦ νεωτέρου νεώτερον Yiyveras 
ὡςαύτως. ἰόντε γὰρ αὐτοῖν εἰς τὸ ἐναντίον τὸ ἐνωντίον 
ἀλλήλοιν γίγνεσϑον, τὸ μὲν γεώφερσν πρεσβύτερον 
οὐ πρεσβυτέρου, τὸ δὲ πρεσβύτερον νεώτερον τοῦ νεῶ- 
φίρου. γενέσϑαιε δὲ οὐκ ἂν οἵω τὸ εἴσην. εἰ γὰρ yé-20 
voro, οὐκ dv ἔτι γίγνοιντο. ἀλλ᾽ εἶεν dv. ψῦν δὲ 
γίγνονται μὲν πρεσβύτερα ἀλλήλων καὶ ψεώτερα. τὸ 


tempua: adiiciamus, num aequa particula discrepabit longius a 
breviori, an minore? Minore. Unum igitur non tanto aetatis in- 
tervallo-alia deinceps excedet, quanto prius ercesserat: sed par 
tempus ac cetera sortitum, minus semper quam prius ab illis ae- 
tate distabit. an non? Profecto. Nonne quod minus excedit ali- 
quid aetate quam prius,. iunius fit aa prius, dacar ica qui- 
bus erat antiquius? Iunius procul dubio. Si illud iupius, an 
non illa adversus unum seniora quam prius erunt? Penitus, 
Quod ergo iunius ante fiebat, senius fit ad illud, quod ante 
fiebat, eratque antiquius. est autem nunquam antiquius, verum 
illo semper antiquius fit. Illud porro iuvenescit, hoc contra se= . 
nescit, quod rursus antiquius, iuniori iunius similiter efficitur. nam 
cum ista in contrarium tendant, contraria invicem fiunt. Iunius: 
uidem seniori senivs:. senius contra, iunius iuniori. facta vero 
uisse nequeunt. Nam si facta fuissent, non amplius fierent, sed 
‘Jam essent, nunc vero et iuniora, et seniora invicem efficiuntur. 
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μὲν ἔν τῶν ἄλλων νεώτερον γίγνεται, ὅτι πρεσβύτε- 
ρον ἐφάνη ὃν καὶ πρότερον γεγονός, τὼ δὲ ἄλλα τοῦ 
ἑνὸς πρεσβύτερα, ὅτι ὕστερα γέγονε. κατὰ δὲ τὸν ad 
«σὸν λόγον καὶ τἄλλα οὕτω πρὸς τὸ ὃν ἴσχει, ἐσεειδή 
στρ αὐτοῦ πρεσβύτερα ἐφάνη καὶ πρότερα γεγονότα» 
Φαίνεται γὰρ odg οὕτως. Οὐκοῦν ἡ μὲν οὐδὲν ἕτερον 
ἑτέρου πρεσβύτερον γίγνεται οὐδὲ νεώτερον, κατὰ τὸ ἴσῳ 
ἀριϑμῷ ἀλλήλων ἀεὶ διαφέρειν, οὔτε τὸ ὃν τῶν ἄλλων 
σερεσβύτερον γίγνοιτ dv οὐδὲ νεώτερον, οὔτε τάλλω 
το τοῦ. ἑνός" ἡ δὲ ἄλλῳ ἀεὶ μορίῳ διαφέρειν ὠνάγκη τὼ 
πρότερα φῶν ὑστέρων yevoueva καὶ τὰ ὕστερα τῶν 
σιροτέρων, ταύτη δὴ ἀνάγκη πρεοσβύτερά τε καὶ νϑώ-- 
φτερὰ ἀλλήλων γίγνεσϑωι τά te ἄλλα τοῦ ἑνὸς καὶ τὸ ὃν 
φῶν ἄλλων ; Πώνυ μὲν οὖν. Ἠατὼ δὴ πάντα ταῦτα τὸ ἕν 
αὐτό τὸ αὐτοῦ καὶ τὼν ἄλλων πρεσβύτερον. καὶ νεώτε- 
ρον ἔστε te καὶ γίγνεται, καὶ οὔτε πρεσβύτερον οὔτϑ 
ψοώτερον OUT ἔστιν ᾿οὔτε γίγνεταε οὔτε αὐτοῦ οὐτο 
τῶν ἄλλων. Παντελῶς μὲν. οὖν. ᾿Ἐπειδὴ δὲ χρόνου 
μιδεέχει τὸ ὃν καὶ τοῦ πρεσβύτερον te καὶ νεώτερον 
“ογίγνεσϑαι, de οὐκ ἀνάγκη καὶ τοῦ ποτὲ μετέχειν καὶ 
τοῦ ἔπειτω καὶ τοῦ νῦν, εἴ περ χρόνου μετέχει; Αγάγκη. 


Unum quidem ceteris iunius fit, ex eo, quod senius. esse ap- 
ruit, et prius effectum: cetera vero seniora quam unum 
unt, ex 60, quad posteriora facta fuerint. Et secundum 

eandem rationem cetera quoque similiter ad unum se. habent: 

quippe cum antiquiora et priora illo facta fuisse apparuc- 
rint. Idem mihi quoque videtur. An non qua ratione neu- 
trum illorum altero vel iunius fit vel senius, secundum quod 
peri numero invicem differunt, neque unum aliis antiquius, aut 
unius fieret, neque alia uno? qua vero ratione altera semper 
parte differre necesse est priora posterivribus, et posteriora prio- 
ribus, ex hoc necesse esi seniora et iuniora invicem fieri, tum 
cetera uno, tum ceteris unum? Et maxime quidem. Omnibus 
igitur his de causis unum et se ipso, et aliis senius ac iunius est 
et fit: rursusque neque iunius neque 86} 118 se ipso, vel cetcris, 

aut est, aut unquam efficitùr. Prorsus. Postquam vero unum . 

temporis est particeps, seniusque et iunius fieri polest, nonne 

praeterea necesse est praetcriti, praesentis atque futuri esse 
particeps, cnm participet tempore? Necessario sequitur. 
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."Hy ἄρα τὸ ὃν καὶ ἔστε καὶ ἔσται καὶ ?yiyvero καὶ yi 
γνεζαι καὶ γενήσεται. Ti μήν; Hal εἴη ἂν τε ἐκὸΐ. 
vu καὶ ἐκείνου, καὶ ἦν καὶ ἔστε καὶ ἔσται. Πάνυ ye. 
αὶ ἐπιστήμη dij εἴη dv αὐτοῦ καὶ δόξα καὶ αἴσϑήσιρ, 
εἴ περ καὶ νῦν ἡμεῖς περὶ αὐτοῦ πάντα ταῦτα πράφ- 
φομεν. ᾿Ορϑῶς λέγεις. Hal ὄνομα di) na) λόγος ἐσεὶν 
αὐτῷ, καὶ ovopabera: καὶ λέγοαται" «αὐ ὅσα steo nat 
“περὶ τἄλλα τῶν τοιούτων τυγχάνει ὄντα, καὶ περὶ τὸ 
ὅν ἐστιν. Παντελῶς μὲν οὖν ἔχει οὕτως. ΄᾿ 
ει δὴ τὸ τρίτον λέγωμεν. τὸ ὃν εἰ ἔστιν οἷον drei= 1 
ηλόϑαμεν, do οὐκ ἀνάγκη αὐτό, ἔν τὸ Sv καὶ se0%- 
λὰ καὶ μήτε ἕν μήτε πολλά, καὶ μετέχον χρόνον, ὅτε 
μέν ἔστιν ἕν, οὐσίας μετέχειν ποτέ, ὅτε δ᾽ οὐκ ἔστε, 
μὴ μετέχειν αὖ ποτὲ οὐσίας : ᾿Ανάγκη. “Ao οὖν ὅτε 
μιετέχει, οἷόν τὸ ἔσται τότε μὴ μετέχειν, ἢ ὅτε μὴ 
μιετέχει, μετέχειν; Οὐχ οἷόν τε. "Ev ἄλλῳ ὧρα χρό-- 
vw μετέχει καὶ ἐν ἄλλῳ où μιδεέχεε" οὕτω γὰρ ἄν μό- 
156 ψως τοῦ αὐτοῦ μετέχοι τὸ καὶ οὐ μετέχοι. ᾿Ορϑώς. 
Οὐκοῦν ἔστε καὶ οὗτος χρόνος ὅτε μεταλαμβάνεε τοῦ 
εἶναι καὶ ὅτε ἀπαλλάττεται αὐτοῦ; ἢ πῶς οἷόν τὸ ἔσταε 10 
τοτὲ μὲν ἔχειν τὸ αὐτό, vorè δὲ μὴ ἔχειν, ἐὼν μή 


Ἐτγαι igitur unum, et est, et erit, fiebatque, et fit, et δεῖ. 
Quidni? Esset quoque illi aliquid et illius, eratque, et est, et 
‘erit. Maxime. Ideoque scientia de illo esset, opinioque ac sen- 
sus, quippe cum et nos in praesentia haec de illo universa 
tractemus. Recte ais. Nomen item ac sermo ipsi adest, nomi- 
naturque et dicitur. et quotcunque huiusmodi circa alia repe- 
yiuntur, circa unum quoque exsistunt. Omnino quidem sic se res 
habet. Verum teriio iam sic iterum disseramus. unum si est, 

temadmodum supra diximus, an non necesse est, ipsum cum 
sit unum, et multa, atque iterum, neque unum, neque mul- 
ta, et participans tempore, quia unum est, essentia partici» 

are aliquando; quia vero nun est, non participare aliquan- 

0? Necessarium hoc est. Num possibile est, dum participat, 
tunc minime participare? vel quando non participat, parto 
pare? Impossibile. In alio itaque tempore particeps, in alio vero 
est: expers. hoc enim .modo dumtaxat fieri potest, ut particeps 
atque expers eiusdem sit. Probe. Numquid est id tempus, quan- 
do accipit esse, et quando esse amittit? aut quo pacto esse 
potest, ut aliquando idem habeat, aliquando vero non habeat? 
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suore καὶ λαμβάνῃ αὐτὸ καὶ ἀφίῃ; Οὐδαμῶς: Τὸ di 
οὐσίας μεταλαμβάνειν dod ye οὐ γίγνεσθαι καλεῖς: 
“Eyaye, Τὸ δὲ ἀπαλλάττεσϑαε οὐσίας ὦρα οὐκ 'ἀπόλ: 
λυσϑαι; Ha) πάνυ ye. Τὸ ὃν δή, we ἔοικε, λαρά 
voy te καὶ ἀφιὲν οὐσίων γίγνεταί. re καὶ ἀπόλλυται. 
“Ανάγκη. “Ev δὲ καὶ πολλὰ ὄν καὶ γιγνόμενον καὺ 
ἀπολλύμενον, do οὐχ ὅταν μὲν γίγνηται Ev, τὰ sco» 
Za εἶναι ἀπόλλυται, ὅταν δὲ πολλά, τὸ ὃν εἶναι ἀπόλ- 
λυύται: Πάνυ γε. “Ev δὲ γιγνόμενον καὶ πολλὰ ἄρ᾽ ove 

10 ἐψάγκη διαπρίνεσθαί τὸ καὶ συγερίνεσθαι; Πολλή γε. 
αὶ μὴν ἀνόμοιόν ye καὶ ὅμοιον ὅταν γίγνηται, 
ὁ μοεοῦσϑαί τε καὶ ἀγομοιοῦσϑαι; Ναί. αὶ ὅταν μεῖ- 
ζον καὶ ἔλαττον καὶ ἴσον, αὐξώνεσθαί τε καὶ φϑίνειν 
mel ἰσοῦσϑαε: Οὕτως. Ὅταν δὲ κινούμεφόν ce ἴστηταεὶ 
‘mo ὅτων “ἑστὸς ἐπὶ τὸ κινεῖσϑαε μεταβάλλῃ, δεῖ δή 
σεου αὐτό γε pad ἐν ἑνὶ yoovw εἶναι. Πῶς δή; ᾿Εστός 
va πρότερον ὕστερον κινεῖσϑαε καὶ πρότερον κενούμε-- 
woy: ὕστερον ἑστώναι, ἄνευ μὲν τοῦ μεταβάλλειν οὐχ 
“οἷόν τε ἔσται ταῦτα πάσχειν. Πώς γάρ; Χρόνος δέ 

8ογ7ε οὐδεὶς ἔστιν ἐν ᾧ vi οἷόν τὲ ἅμω μήτε κινοῖσϑαε 
mia ἑστάναι. Οὐ γὰρ οὖν. A οὐδὲ μὴν μεταβάλλεε 


misi alias id capiat, alias autem amittat? Non aliter. Αοοΐ» 
pere essentiam, nonne fieri appellas? Equidem. Essentia vero 
‘privari, nonne destrui? Et maxime. Unurn igitur, ut vide- 

r, assumens atque deponens essentiam, fit et interit. Ne- 
cessaritm. Cumque unum et multa sit, genitumque ‘ atque 
deficiens: nonne, quando fit unum, desinit esse multa, quando 
vero multo, desinit esse unum? Valde. Et cum fiat unum et 
multa, an non disgregari et congregari oportet? Oportet. Quin 
etiam quoties dissimile simileque efficitur, nonne assimilari, et, 
ut ita dicam, dissimilari oportet? lmmo. Et quando maius, et 
minus, atque aequale, crescere, decrescere, atque aequari? Sic 
est. At quoties ex motu in quietem, vel ex quiete in motum 
transit, oportet hoc non uno in tempore esse. Quanam ratio- 
ne? Postquam scilicet prius steterit, moveri postea : cumqQue antea 
motum fuerit, deinde consistere. etenim absque transmutatione 
δες pati nequit. Nequit. Tempus vero nullum est, in quo 
quippiam sic habere se possit, ut simul neque stet, neque 
etiam moveatur.: Nullum. Verumtamen neque transit absque 


6 PLATONIS 6: 
ἄνευ τοῦ μεταβάλλειν. Οὐκ εἰκός. Ilor οὖν ueca-. 
βάλλει; οὔτε γὰρ ἑστὸς ὧν οὔτε κεἐνούμενον μεταβάλ',- 
λοι, οὔτε ἐν χρόνῳ ὄν. Οὐ γὰρ οὖν. "Ae οὖν ἐδεὶ 
cò ἄτοπον τοῦτο ἐν ᾧ τότ᾽ ὧν εἴη ὁτε μεταβώλλεε: 
Τὸ ποῖον δή; Τὸ ἐῥξαίφνης. τὸ γὼρ ἐξαίφνης τοιόνδε 
gi ἔοικε σημαίνειν, ὡς ἐξ ἐκείνου μεταβάλλον εἰς End 
φερον. οὐ γὰρ ἔκ.γ7γε τοῦ dovavai ἑστῶτος ἔτι pesca 
βάλλει, οὐδ᾽ ἐκ τῆς κινήσεως κενουμένης ἔτε μεεαβάλ- 
λει" ἀλλ᾽ ἡ ἐξαίφνης αὕτη φύσις ἀτοπός τις ἐγκάϑηται 
μεταξὺ τῆς κινήσεώς τὸ καὶ στάσεως, ἐν χρόνῳ οὐϑενὲ τε 
οὖσα, καὶ εἰς ταύτην δὴ καὶ ἐκ ταύτης τό τε κενού- 
μένον μεταβάλλει ἐπὶ τὸ ἑστάναε καὶ τὸ ἑστὸς ἐπὶ τὸ 
κινεῖσϑαι. Fevduvevei. Ha) τὸ Ev di) εἴ περ ἕστηκέ 
e καὶ κινεῖται, μεταβάλλοε ὧν ἐφ᾽ ἑχάφερα" μόνως 
γὰρ dv οὕτως ἀμφότερα ποιοῖ. μεταβάλλον δ᾽ ἐξαίφνης 
μεταβάλλει, καὶ ὅτε μεταβάλλει, ἐν. ovdevi γρόνῳ ἂν 
εἴη, οὐδὲ κινοῖτ᾽' ὧν τότε, οὐδ᾽ ὧν στα. OÙ γάρ. 
"Ao οὖν οὕτω καὶ πρὸς τὰς ἄλλας μεταβολὰς ἔχει, 
157 ὅταν ἐκ τοῦ εἶναι εἰς τὸ ἀπόλλυσθαι μεταβάλλῃ ἢ ἐκ 
τοῦ- νὴ εἶναι εἰς τὸ γίγνεσθαι, μεταξύ τινων τότε PI- 20 
γνεταῷ κιγηήσεών Te καὶ στάσοων, καὶ οὔτε ἔστε τότε 


4 


transmutatione. Haud consentaneum esset. Quando ergo transit? 
neque enim dum stat, neque dum movetur, transit, neque 
dum in tempore est. Non certe. An est hoc mirabile quiddam, 
in quo tunc est, cum transit? Quidnam? Momentum indivi- 
duam, inquam. hoc enim momentum, certum quiddam signi- 
ficat, ex quo in ntrumque transitur. neque enim ex statu, 
dum stat, neque ex motu, dum movetur, adhuc transit: ve- 
rum momentanea ipsa matura atque miranda, media motus 
.Qquietisque interponitur, ac nullo prorsus in tempore est, nec 
non in hanc atque ex hac, quod motum est, transit in sta- 
tum, et quod quievit, in motum. Apparet. Unum itaque, 
si quidem stat atque movetur, in utraque procul dubio*transit. 
solo enim hoc modo utraque- facit. transiens autem, mo- 
mento individuo transit: cumque migrat, nullo in tempore 
est, neque stat tunc, neque movetur. Minime. Numquid eo- 
dem modo ad cgteras mutationes sese habet? quando ex ipso 
esse in interitum migrat, vel ex non esse in ipsum fieri: me- 
dium tunc fit quorundam motuum ac statuum; nec est tunc, 
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sure οὐκ ἔστι, οὔτε γίγνεται οὔτε ἀπόλλυται; Ἔοικο 
'γοῦν. Hurd di) τὸν αὐτὸν λόγον καὶ ἐξ ἑνὸς ἐποὶ σιολ- 
Ad ἰὸν καὶ ἐκ πολλῶν ἐφ᾽ ὃν οὔτε ἔν ἐστιν οὔτε στολ- 
λώ, οὔτε διακρίνετωε οὔτε συγκρίνεται" καὶ ἐξ ὁμοίου 
ἐπὶ ἀνόμοιον καὶ ἐξ ἀνομοῖου ἐπὶ ὅμοιον ἐὸν οὔτε 
ὅμοιον οὔτε ἀνόμοιον, οὔτε ὑμοιούμενον οὔτε ἀνο- 
μοιούμενον" καὶ în σμεκροῦ ἐπὶ μέγω καὶ ἐσιὲ ἴσον καὶ 
εἰς ταναντία ἰὸν οὔτε σμικρὸν οὔτε μέγα οὔτε ἴσον, 
οὔτε αὐξανόμενον οὔτε φϑῖνον οὔτε ἰοούμενον εἴη dv. 

10 Οὐκ ἔοικεν. Tavra δὴ τὰ παϑήματα πάντ᾽ ὧν svd- 
@zo: τὸ ἔν, οἱ cover. Πῶς δ᾽ οὐ; 


Ti δὲ τοῖς ἄλλοις προρήκοι ἂν πάσγειν, ὃν εἰ ἔστιν) 
doa οὐ σκεπτέον; Zuesvctov. “έγωμεν δή, ἕν εἰ ἔσει, 
«ἄλλα φοῦ ἑνὸς τί γρὴ πεπονϑένωαι. “έγωμεν. Οὐκ- 

. ov ἐσεί seo ἄλλα τοῦ ἑνός ἐστιν, οὔτε τὸ ἕν ἐστε. - 
 φάλλα" οὐ γὰρ ὧν ἄλλα τοῦ ἑνὸς ἦν. ᾿Ορϑῶς. Οὐδὲ 
μὴν στέρεταί γε παντάπασι τοῦ ἑνὸς φάλλα, ἀλλὰ pe 
«ἔχει πῃ. IT ϑή; Ὅτι που τἄλλα τοῦ ἑνὸς μόρια ἔχοντα 
ἄλλα sorio: el γὰρ μόρεα μὴ ἔχοι, παντελῶς ὧν ἂν εἴη. 
40 Ορϑώς. Migia di γε, φαμέν, τούτου ἐστὶν ὃ ἂν ὅλον dj. 


meque non est, neque fit. etiam, neque interit? Videtur. Ea- 
dem quoque ratione ex uno migrans in multa, et e multis,in 
minum, nec unum est, neque multa, nec congregatur, neque 
tur:. et ex simili in dissimile, rursusque ex dissimili 
in. simile migrans, nec simile, neque dissimile, neque assimi— 
latum, neque, ut ita dicam, dissimilatum, et ex parvo in ma- 
guun, et in ipsum aequale, et contraria transiens, non par, 
vum, non megnum, non crescens, non decrescens, non adae-" 
s. Non videtur. Haec igitur universa, unum si est, pa- 
tur. Quidni? An non considerandum est quid praeterea pa- 
tiantur alia, si unum est? Considerandum. Dicimusne, Unum 
δὲ est, alia ab uno pati aliquid oportere? Dicimus. Nonne 
quia alia sunt, quam unum, non unum sunt? alioquin alia, 
quam unum, non essent. Probe. Non tamen penitus uno 
ivata sunt, sed quodammodo uno participant. Qua ra- 
Fone? Quoniam alia ab uno, ex co quod partibus constant, 
alia sunt quam unum. quod nisi partes haberent, unum pe- 
mitus essent. Recte. Partes autem eius, quod totum est, 
. Plat. Diall. Pert. I. Vol. II. E 
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Φαμὲν γάρ. ᾿Αλλὼ μὴν τὸ γε ὅλον ὃν ἐκ πολλῶν ἀνάγ- 
? LA , LÌ lg 
κῇ elvat, οὗ ἔσται μόρια τὰ puooa. ἕκαστον. γὰρ τῶν 
μορίων οὐ πολλῶν. μόριον χρὴ εἶναι, ἀλλὰ ὅλου. - Hoc 
τοῦτο; Εἴ τι. πολλών μόριον οἴη, ἐν οἷς αὐτὸ εἴη, 
ἑαυτοῦ te δή που μόριον ἔσται, ὃ ἐστιν ἀδύνωνον, ναὸ 
«ῶν ἄλλων δὴ ἑνὸς ἑκάστου, εἴ περ καὶ πάντων. ἑνὸς 
γὰρ μὴ ὃν μόριον, πλὴν τούτου τῶν ἄλλων ἔσεαι, καὲ 
᾿οὕτως ἑνὸς ἑκάστου οὐκ ἔσται μόριον, μυὴ ὃν δὲ μό- 
quov ἑκάστου οὐδενὸς τῶν “τολλῶν ἔσταε' μηδενὸς δὲ 
dv πώντων τούτων ci εἶναι, ὧν οὐδενὸς ovdiv ἐστι, 10 
καὶ μόριον καὶ ἄλλο ὁτιοῦν, ἀδύνατον εἶναι. Φαίφο- 
ταί γε δή. Οὐκ doa τῶν πολλῶν Udi πάντων ἐὸ po- 
A LI x - x . . = ‘ CA) 
Quov μόριον, αλλὰ μιᾶς τινὸς ἰδέας καὶ ἑνός τίνος, ὃ 
καλοῦμεν ὅλον, ἐξ ἁπάντων ἔν τέλειον γεγονός, τοὖ- 
’ n δ , »” I. . i SURE 
του μόριον ὧν τὸ pogiov εἴη., Παντάπασι pèy ovy: 
. Εἰ ἄρα τἄλλα μόρια ἴσχει, κἂν τοῦ ὅλου te καὶ ἐνὸς 
“ μετέχοι. Πάνυ γε. “Ev ἄρα ὅλον τέλξιον μόρια ἔχον 
ἀνάγκη εοἴναε τἄλλα τοῦ ἑνόρ. ᾿ ἀνάγκη. Hal pv καὶ 
“περὶ τοῦ μορίου γε ἑκάστου ὁ αὐτὸς Ζ2όγος. καὶ 
γὰρ τοῦτο ἀνάγχῃ μετέχειν σοῦ ἑνός. εἰ γὰρ ἕκασφψὸν 20 
158 αὐτῶν μιόριόν ἐστε, τό ye ἕκαστον εἶναι ὃν δή nov 
partes esse asseruimus. Asseruimus plane. Atqui 'totum ipsum 
unum ex multis esse oportet, cuius partes sunt, quae. partes 
arpellantur.. quaelibet enim partium non multorum pats, sed 
tatius, exsistit.- At quomodo istud? Si quid multorum pars 
esset, quibus ipsum inesset, sui ipsius quodammodo esset pars, 
hoc autem impossibile, et aliorum cuiusque: si quidem omnium. 
unius enim non exsistens pars, praeterquam huius aliorum erit: 
atque ita uniuscuiusque pars non erit. non exsistens vero 
cui::sque, nullius ex multis erit: et, si nullius, omnium isto- 
rum al:quid esse, quorum nullius est vel pars, vel aliud quod- 
hibet, impossibile. Apparet quidem. Non ergo multorum, nec 
omnium pars est, quaecunque sit pars, sed nnius cuiusdaa 
ideae, et unius cuiusdam, quod totnin vocamus, factutm ex 
cunctis unum atque perfectum. huins, inquam, pars est, quae- 
cunque sit pars. Ommnino quidem. - δὶ ergo alia partes habent, 
toto atque uno participant. Maxime. Unde unum totum per- 
fectum partes continens, alia ipsa ‘ab uno esse necesse est. 
. Necesse. Quin etiam de unaquaqne parte eadem ratio est. et- 


enim Lbuins unius per conoe esse oportet. nam si unaquaeque 
illarum pars est, hoc ipsum, quod dicitur Unaquaeque, unure 
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σημαίνει, ἀφωρισμένον μὲν τῶν ἄλλων, nad αὐτὸ δὲ 
ὄν, et neo ἕκαστον ἔσται. ᾿Ορϑῶς. Μετέχοι δέ γε ἂν 
φοῖ; ἑνὸς δήλον ὁτι ἀλλο dv ἢ ἔν. οὐ γὰρ dv μετεῖχεν, 
ἀλλ᾽ ἦν dv αὐτὸ ἕν. νῦν δὲ ἑνὶ μὲν εἶναι πλὴν αὖ- 
τῷ τῷ ἑνὶ ἀδύνατόν που. ᾿Αδύνατον. Μετέχεεν dé ye τοῦ 
ἁψὸς ἀνάγκη τῷ τε ὅλῳ καὶ τῷ μορίῳ. τὸ μὲν γὰρ ἕν 
ὅλον ἔσται, οὗ μόρια τὰ μόρια, cò δ᾽ αὖ ἕκαστον ὃν 
μόριον τοῦ ὅλου, οὗ ὧν ἡ μόριον. ὅλου. Οὕτως. Οὐκ- 
οὖν ἕτερα ὄντα τοῦ ἑνὸς μεϑέξει τὰ μετέχοντα cr 
Δοτοῦ; Πῶς d οὐ; Τὰ δ᾽ ἕτερα τοῦ ἑνὸς πολλώ σπου ὧν 
aly. εἰ γὰρ 19 ὃν μήϑ'᾽ ἑνὸς πλείω εἴθ τἄλλα τοῦ 
ἑνός, οὐδὲν dv εἴη. Οὐ γὼρ οὖν. Ἐπεὶ δὲ γε πλείω 
ἅνός ἔστι td τε τοῦ ἑνὸς μορίου καὶ τὼ τοῦ ἑνὸς ὅλου 
μετέχοντα, οὐκ ἀνάγκη δὴ ἄπειρα πλήϑει εἶναε 
αὐτά γε ἐκεῖνα rd μεταλαμιβάνοντα τοῦ ἑνός; Πῶς; 
ds ἴδωμεν. ἄλλο τε οὐχ ἕν ὄντα οὐδὲ μετέχοντα τοῦ 
ἑνὸς tota, ὅτε μεταλαμβίνει αὐτοῦ, μεταλαμβάνει. 
“ῆλα δή. Οὐκοῦν πλήϑη ὄντα, ἐν οἷς τὸ ὃν οὐκ ἔνε; 
Πλήϑη μέντοι. Ti οὖν; εἰ ἐθέλοιμεν τῇ διανοίᾳ τῶν 
#0 τοιούτων ἀφελεῖν ws οἷοί τέ ἐσμεν ὅτε ὀλίγιστον, οὐκ 


‘quodammodo significat: distinctum ‘enim quiddam ab aliis, et 
secundum se ipsum exsistens sighificat, si modo unaquaeque 
erit. Recte. Frit autem unius partiteps, si aliud quiddam 
quam unum fuerit: alioquin haudquaquam participaret, sed 
ipsum unum essét. &t vero unum esse aliquid s praeter ipsum 
unum, nihil potest. Nihil. Participare uno necesse est, et 
totum simul et partem. Ipsum namque unum totum erit, cu- 
ius partes sunt partes singulàe: unumquodque vero unum, 

rs totius, quaecunque pars totius exsistat. Sic est. Nonne 
fritur, cum alia sint, quam unum, uno participant omnia, 

uae particîpant? Quidni? Alia vero quam unum, multa quo- 
dammodo sunt. mam si alia praeter unum, nec unum neque 

lura uno essent, nihil penitus essent. Nihil sane. Postquam 
autem plura uno sunt, quae unius partis et unius totius partici- 

ia sunt” nonne necesse est, multitadine infinita esse articipan- 

a uno? Quonam pacto? Hoc plane. aliud quiddam quam 
unum ista sunt, nèque-etiam-ùuno participant tunc, cum pri- 
mum uno participant. Certe. Nonne multitudines sunt, in quibus 
non inest unum? Multitudines certe. Liga si velimus intelli- 
gemtia ipsa ex its aliquid quanr minimuin cxcgpere, an non 
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| ἀνάγκῃ καὶ cò ὠφαιρεϑὲν ἐκεῖνο, el περ τοῦ ἑνὸς μὴ 
μετέχοι, πλῆϑος εἶναι κὰὶ οὐχ ἕν ; ᾿Ανάγκη. Οὐχοῦν 
οὕτως ἀεὶ σκοποῦντε αὐτὴν nad αὐτὴν τὴν ἑτέραν 
φύσιν τοῦ εἴδους, ὅσον ὧν αὐτῆς ἀεὶ ὁρώμεν, ἄπειρον 
ἔσται πλήϑει; Παντάπασι μὲν οὖν. Ha) μὴν ἐστει- 
δών γε ἣν ἕκαστον μόριον μόριον γένηται, πέρας ἤδη 
ὄχει πρὸς ἄλληλα καὶ πρὸς τὸ ὅλον, καὶ τὸ ὅλον πρὸς 
sd μόρια. Hopidz μὲν οὖν. Τοῖς ἄλλοις δὴ τοῦ ἑνὸς 
συμβαίνει ἐκ μὲν τοῦ ἑνὸς καὶ ἐξ ἑαυτῶν κοινωνησών- 
«ων, wc ἔοικεν, ἕτερόν «ι γίγνεσθαε ἐν ἑαυτοῖς, dio 
δὴ πέρᾳς παρέσχε σιρὸς ἄλληλα" ἢ δὲ αὐτῶν φύσις ᾿ 
καϑ' ἑαυτὰ ἀπειρίαν. Puivecui. Οἵἴφω δὴ τἄλλα τοῦ ἑνὸς 
«οὐ ὅλω καὶ sacd μιόρια ἄπειρώ té ἔσει καὶ πέρατος 
“μετέχει. Πάνυ γε. Οὐκοῦν καὶ ὅμοιά τε καὶ ἀνόμοιω 
ἀλλήλοις τε καὶ ἑαυτοῖς; Πη δή; "Hi μὲν που ἄπειρά 
ἔστι κατὰ τὴν ἑαυτῶν φύσιν πώντα, ταὐτὸν πεπονϑό- 
sa ὧν εἴη ταύτῃ. Πάνυ γε. Hal μὴν ἡ γε ἅπαντα 
στέρατος μετέχει, καὶ ταύτῃ save ἂν εἴη ταὐτὸν πε- 
πονϑύτα. Ilos δ᾽ οὔ: "Hi δὲ γε πεπερασμένα xe εἷ- 
ψαε καὶ ἄπειρα πέποψϑεν, ἐναντίω πάϑη ἀλλήλοις ὄντα 20 


neeesse erit, illud extractum, i quod unius est expert, 
anultitudinem esse, non unum? Necesse. Nonne tibi sic sem- 
per consideranti ipsam secundum se ipsam alteram speciei na- 
turam, quantumcunque illius inspexeris, infinitum multitu- 
dine semper occurret? Et maxime quidem. Verumtamen post- 
- quam unum quaclibet par effecta est, terminum iam partes 
invicem, et ad totum habent: nec non ad partes totum. Valde 
quidem. Itaque aliis, quam unum, contingit, ex ipso uno, 
et ex se ipsis iam in Uno communicantibus, alterum quid- 
dam in ipsis fieri: quod quidem terminum invicem praebuit; 
natura autem illorum secundum se ipsam, infinitatem. Ma- 
nifestum est. In hunc itaque modum alia, quam unum, tum 
tota, tum ettam secundum particulas, et infinita sunt, et ter- 
mino quodam participant. Prorsus. Nonne insuper similia dis- 
similiaque invicem, et sibi ipsis? Quamobrem? Qua quidem 
infinita sunt secundum ipsorummet naturam, omnia idem 
quodammodo ex hoc invicem patiuntur. Patiuntur. Item qua 
cuncta parlicipant termino, ex hoc quoque idem omnia pa- 
tiuntur. Quidni? Qua tamen illis convenit, ut finita sint simuì 
αἰ infinita, quae sunt centrariae passiones, quam marime fieri 
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φαῦτω vd πάϑη πέπονθεν. Ναί. Ta δ᾽ ἱψαντία γε 
vis οἷόν τε ἀνομοιότατα., Τί μήν; Hurd μὲν ἄρα ἐκέ- 
φερον τὸ πάϑος ὅμοια ὧν εἴη αὐτά τε αὐτοῖς καὶ di- 
λήλοις,΄ κατὰ δ ἀμφότερα ὠμφοτέρως ἐναντιώωτατά τε 
su) ἀνομοιότατας, Fivduvevsi. Οὕτω δὴ τάλλα αὐτά 


te αὐτοῖς καὶ ἀλλήλοις ὁμοιά re καὶ ἀνόμοια dv εἴη.- 


Οὕτως. αὶ ταὐτὰ δὴ καὶ ἕτερα ἀλλήλων, καὶ κινού- 

μένα καὶ ἑστώτω, καὶ πώντω τὰ ἐναννία πάϑη οὐκέτε 
, χαλεπῶς εὐρήσομεν πεπονϑόνδέφάλλα τοῦ ἑνός, ἐπεί 
roseo καὶ ταῦτω ἐφώνη σπτεπονϑότα. ᾿Ορϑὼῶς λέγεις. 


Οὐκοῦν ταῦτα μὲν ἤϑη ἐᾶμεν ὡς φανερά, ἐπισκο-" 


σεώμιεν δὲ τάλιν, ὃν εἰ ἔστιν, ὦρα καὶ οὐχ οὕτως ἔχεν 
τἄλλα τοῦ ἑνὸς ἢ οὕτω μόνον; Πάνυ μὲν οὖν. 4ἐ- 
γωμεν δὴ ἐξ ἀρχῆς, ἕν. εἰ ἔστε, τί γρὴ τἄλλα τοῦ ἑνὸς 
σεεπονϑέναι. “Ἰέγωμεν γάρ. “Ag οὖν οὐ χωρὶς μὲν 


ad 


cò ὃν τῶν ἄλλων, χωρὶς di τἀλλώ τοῦ ἑνός: Τί δή ᾿ 


Ὅει ποὺ οὐκ ἔστε παρὰ ταῦτα ἕτερον, ὃ ἄλλο μέν 
ἔστε τοῦ ἑνός, ὥλλο δὲ τῶν ἄλλων. πάνεα γὰρ εἴρηται» 


ὅταν 0797 τό ve ἕν καὶ τἄλλα. Πάντα γάρ. Οὐκ. 


ϑοᾶρα ir ἔστιν ἕξερον τούτων, ἐν ᾧ τό ve ἕν dv εἴη 
“né αὐτῷ, καὶ τἄλλα. Οὐ zio. Οὐδέποτε ἄρα ἐν ταὐτῷ 


est, dissimiliasant. Nîminn. Esgo, secandum utramqne passio- 
al ipsa sibimet, et invicem similia erunt: at vero secundum 
ambas. utrinque, simul quam maxime contraria atque dissimi- 
lia. Constat. Sic igitur alia eadem sibi ipsis et invicem, simi- 


liaque et dissimilia erunt. Erunt. Et eadem iterum atque altera. 


invicem, sgitataque et stantia, ceterasque contrarias passiones 
suscipieutia, illa, uae alia sunt quam unum, facile reperiemus ; 
uippe cum. praedicias iam: passiones susceperint. Recie dicis, 


onne praeterea si haec tanquam perspicua praetermittemus, 


ac rursus, unum si est, consideremus, alia quam unum sic 
etiam se habebunt, an sic solum? Prorsus. Estne ig:tur a prin- 
eipia iterum disserendam, unum si est, quid alia pati oportcat? 


Disserendum. An non seorsum quidem unum ab aliis, seorsum-. 


que alia erunt ab uno? Curnam? Quia nihil est alterum praeter 
ista, quod aliud sit, quam: unum, aliudque quam cetera. universa 
quippe comprehensa sunt, cum unum et alia dictum est. Univer= 
sa. Quare nihil praeter haec restat, in quo velut cadem in sede et 
unum εἰ alia consideant. Nihil prorsus. Nuntuam igitur in idem 


Se 
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δῶμεν τὸν ἴσον yoovor, ἄρω, τῷ ἴσῳ μορίῳ ϑιοίσεε 
ἐφὸι ᾳλέον φοῦ ἐλάττονὸς ἢ σμιπροτέρῳ ; Σμεκροτέρῳ.. Οὐκ 
ἄρα ἔσταε ὅ ci περ τὸ πρῶτον ἦν πρὸς τάλλα ἡλικίᾳ 
διαφέρον τὸ ἕν, τοῦτο καὶ εἰς τὸ ἔπειτα, ἀλλὰ ἴσον 
᾿λαμβώνον χρόνον τοῖς ἄλλοις ἔλωττον αἰεὶ τὴ ἡλεκίᾳ 
διοίσεε αὐτῶν ἢ πρότερον. ἢ οὔ: Ναί. Οὐκοῦν. τὸ γε 
ἔλαττον διαφέρον ἡλικίᾳ πρός τι ἢ πρότερον νεώτερον 
γίγνοιτ᾽ dv ἢ ἐν τῷ πρόσϑεν πρὸς èusiva, πρὸς ἃ ἦν 
σιρεσβύτερον πρότερον ς ΪΝΝεώτερον. Ei δὲ ἐκεῖνό Ψνεώ- 

'φερὸν, ov ἐκεῖν᾽ αὖ τἄλλα πρὸς τὸ ὃν πρεσβύτερα ἢ τὸ 
“τρότερον:; Πάνυ γε. Τὺ μὲν νδώτερον ἄρα γεγονὸς 
;- περεσβύτερον γίγνεταε πρὸς τὸ πρότερον γεγονός ce 
mel πρεσβύτερον ὄν, ἔστε δὲ οὐδέποτε πρεσβύτερον, 
ἀλλὰ. yiyverar αἰεὶ ἐκείνου πρεσβύτερον" ἐκεῖνο μὸν 
155 γρρ ἐπὶ τὸ νεώτερον ἐπιδίδωσι, τὸ δ᾽ ἐπτὶ τὸ πρεσβύτέρον. 
0 d αὖ πρεσβύτερον τοῦ νεωτέρου νεώτερον Yiyveras 
ὡςαύτως. ἰόντε γὰρ αὐτοῖν εἰς τὸ ἐναντίον τὸ ἐναντίον 

. ἀλλήλοιν γίγνεσϑον, τὸ μὲν νεώτερον πρεσβύτερον ὦ 
ποῦ πρεσβυτέρου, τὸ δὲ πρεσβύτερον νεώτερον τοῦ νεω- 

φίρου. γενέσϑαε δὲ οὐκ ὧν οἵω ce εἴην. εἰ γὰρ γέ- 30 
γμοιντο, οὐκ ὧν ἔτι γίγνοιντο ἀλλ εἶεν av. ψῦν δὲ 
γίγνονται μὲν πρεσβύτερα ἀλλήλων καὶ νεώτερα. τὸ 


tempus. adiiciamus, num aequa particula discrepabit longius ἃ 
breviori, an minore? Minore. Unum igitur non tanto aetatis in- 
tervallo alia deinceps excedet, quanto prius ercesserat: sed par 
tempus ac cetera sortitum, minus semper quam prius ab illis ae- 
tate distabit. an non? Profecto. Nonne quod minus excedit aliì- 
quid aetate quam prius,- iunius fit quam prius, quoad illa, qui- 
bus erat antiquius? Innius procul dubio. Si illud iupius, an 
non illa adversus unum seniora quam prius erunt? Penitus. 
Quod ergo iunius ante fiebat, senius fit ad illud, quod ante 
fiebat, eratque antiquius. est autem nunquam antiquius, verum 
illo semper antiquius fit. Illud porro iuvenescit, hoc contra se= 
nescit. quod rursus antiquius, iuniori iunius similiter efficitur. nam 
cum ista in contrarium tendant, contraria invicem fiunt. Iunius 

uidem sentori senius:. senius contra, iunius iuniori. facta vero 

uisse nequeunt. Nam si facta fuissent, non amplius fierent, sed 
‘Jam essent. nunc vero et iuniora, et seniora invicem efficiuntur. 
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μὲν ὃν τῶν ἄλλων νεώτερον γίγνεξαε, ὅτι πρεσβύτε- 
ρον ἐφάνη ὃν καὶ πρότερον γεγονός, τὰ δὲ ἄλλα τοῦ 
ἑνὸς πρεσβύτερα, ὅτε ὕστερα γέγονε. κατὰ δὲ τὸν av- 
«ὸν λόγον καὶ τἄλλα οὕτω πρὸς τὸ sv ἴσχει, ἐσεειδή 
steo αὐτοῦ πρεσβύτερα ἐφάνη καὶ πρότερα γεγονότα. 
Φαίνεται γὰρ οὖψ οὕτως. Οὐκοῦν ἡ μὲν οὐδὲν ἕτερον 
ἑτέρου πρεσβύτερον γίγνεται οὐδὲ νεώτερον, κατὰ τὸ ἴσῳ 
ὠριϑμῷ ἀλλήλων ἀεὶ διαφέρειν, οὔτε τὸ ἕν τῶν ἄλλων 
σερεσβύτερον γίγνοιτ ἄν οὐδὲ νεώτερον, οὔτε τάλλω 
τοτοῦ. ἑνός" ἡ δὲ ἄλλῳ ἀεὶ μορίῳ διαφέρειν ὠνάγκη τὼ 
πρότερα τῶν ὑστέρων γενόμενα καὶ τὰ ὕστερα τῶν 
προτέρων, ταύτη δὴ avayun πρεσβύτερά te καὶ νϑδώ- 
φτερὰ ἀλλήλων yiyveodui ta τε ἄλλα τοῦ ἑνὸς καὶ τὸ ὃν 
«τῶν ἄλλων ; ἸΠώνυ μὲν οὖν. fava δὴ πάντα ταῦτα τὸ ἕν 
αὐτό te αὐτοῦ καὶ τῶν ἄλλων πρεσβύτερον. καὶ νεώτε- 
φ0» ἔστι te καὶ γίγνεται, καὶ οὔτε πρεσβύτερον ore 
ψοώφερον OUT ἔστιν "οὔτε γίγνεταε οὔτε αὑτοῦ oUte 
suv ἄλλων. Παντελῶς μὲν. οὖν. ᾿Ἐπειδὴ δὲ χρόνου 
μοτέχει τὸ ὃν καὶ τοῦ πρεσβύτερον τὸ καὶ νεώτερον 
“ογίγνεσθαε, de οὐκ ἀνάγκη καὶ τοῦ ποτὲ μετέχειν καὶ 
«τοῦ ἔπειτα καὶ τοῦ νῦν, εἴπερ χρόνου μιετέχει; ᾿γάγκη.- 


Unum quidem ceteris iunius fit, ex eo, quod senius esse ap- 
ruit, et prius effectum: cetera vero seniora quam unum 
unt, ex eo, quad posteriora facta fuerint. Et secundum . 

eandem rationem cetera quoque similiter ad unum se. habent: 

quippe cum antiquiora et priora illo facta fuisse apparuc- 
rint. Idem mihi quoque videtur. An non qua ratione neu- 
trum illorum altero vel iunius fit vel senius, secundum quod 

ari numero invicem differunt, neque unum aliis antiquiius, aut 
fonius fieret, neque alia uno? qua vero ratione altera semper 
parte differre necesse est priora posterioribus, et posteriora prio- 
ribus, ex hoc necesse esi seniora et iuniora invicem fieri, tam 
cetera uno, tum ceteris unum? Et maxime quidem. Omnibus 
igitur his de causis unum et se ipso, et aliis senius ac iunius est 
et fit: rursusque neque iunius neque senins se ipso, vel cetcris, 

aut est, aut unquam efficitùr. Prorsus. Postquam vero unum . 

temporis est particeps, seniusque et iunius fieri potest, nonne 

praeterea necesse est praetcriti, praesentis atque futuri esse 
particeps, cum participet tempore? Necessario sequitur. 
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."Hv ἄρα τὸ Sv καὶ ἔστε καὶ ἔσται καὶ ἐγίγνετο καὶ γί» 
γνετζαι καὶ γενήσεται. Ti μήν; αὶ εἴη ἂν τε ἐκεί. 
vw καὶ ἐκείνου, καὶ ἦν καὶ ἔστε καὶ ἔσται. Πάνυ γε. 
Ha) ἐπιστήμη δὴ εἴη ὧν αὐτοῦ καὶ δόξα καὶ αἴσϑήσιρ, 
εἴ περ καὶ νῦν ἡμεῖς στερὶ αὐτοῦ πώντα ταῦτα πράφ-- 
τομεν. ᾿Ορϑὼς λέγεις. Hai ὄνομα di) καὶ λόγος ἐσεὶν 
αὐτῷ, καὶ ὀνομάξεταε καὶ λέγεται" «αὐ ὅσα περ nat 
“τερὸ τἄλλα τῶν τοιούτων τυγχάνει ὄντα, καὶ στερὶ τὸ 
ἕν ἔστιν. Παντελῶς μὲν οὖν ἔχει οὕτως. ΄ 
"Er δὴ τὸ τρίτον λέγωμεν. τὸ ἣν εἰ ἔστιν οἷον δὲδλ- ῖς 
ηλύϑαμεν, de οὐκ ἀνάγκη αὐτό, ἔν te Sv καὶ στολ.- 
λὰ καὶ μήτε ἕν μήτε πολλά, καὶ μετέχον χρόνον, ὅτε 
μέν ἔστιν ἕν, οὐσίας μετέχειν ποτέ, ὅτε δ᾽ οὐκ ἔστε, 
μὴ μετέχειν αὖ ποτὲ οὐσίας ; ᾿Δνάγκη. “Ao οὖν ὅτε 
μιετέχει, οἷόν ce ἔσταε τότε pw) μιετέχειν, ἢ ὅτε μὴ 
μιετέχει, μετέχειν ; Οὐχ οἷόν τε. "Ev ἄλλῳ ἄρα χρό- 
vw μετέχει καὶ ἐν ἄλλῳ où μιδεέχεε" οὕτω γὰρ ἄν μό- 
156 γως τοῦ αὐτοῦ μετέχοι te καὶ οὐ μετέχοι. ᾿Ορϑώς. 
Οὐκοῦν ἔστε καὶ οὗτος yodvos ὅτε μεταλαμβώνεε τοῦ 
εἶναι καὶ ὅτε ἀπαλλάττεται αὐτοῦ; ἢ πῶς οἷόν τὸ ἔσταε χο 
τοτὲ μὲν ἔχειν τὸ αὐτό, τοτὲ δὲ μὴ ἔχειν, ἐὸν μή 


Frat igitur unum, et est, et erit, fiebatque, et fit, εἴ δεῖ. 
Quidni? Esset quoque illi aliquid et illius, eratque, et est, et 
erit. Maxime. Ideoque scientia de illo esset, opinioque ac sen- 
‘sus, quippe cum et nos in praesentia haec de illo universa 
tractemus. Recte ais. Nomen item ac sermo ipsi adest, nomi» 
naturque et dicitur. et quotcunque huiusmodi circa alia repe- 

iuntur, circa unum quoque exsistant. Omnino quidem sic se res 

abet. Verum teriio iam sic iterum disseramus. unum δὶ est, 

tremadmodum supra diximus, an non necesse est, ipsum cum 
sit unum, et multa, atque iterum, neque unum, neque mul- 
ta, et participans tempore, quia unum est, essentia partici- 
‘pare aliquando; quia vero non est, non participare aliquan- 
ho? Necessarium hoc est. Num possibile est, dum participat, 
tunc minithe participare? vel quando non participat, perde 
pare? Impossibile. In alio itaque tempore particeps, in alio vero 
est: expers. hoc enim .modo dumtaxat fieri potest, ut particeps 
atque expers eiusdem sit. Probe. Numquid est id tempus, quan= 
do accipit esse, et quando esse amittit? aut quo pacto esse 
potest, ut aliquando idem habeat, aliquando vero non habeat? 
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suore καὶ λαμβάνῃ αὐτὸ καὶ ἀφίῃ; Οὐδαμῶς: To δὴ 
οὐσίας μεταλαμβάνειν ἀρώ γε οὐ γίγνεσθαι καλεῖς: 
*Eyuye. Τὸ δὲ ἀπαλλάττεσϑαε οὐσίας ὦρα οὐκ ᾿ἀπόλ: 
λυσϑαι; Ha) πάνυ γε. Τὸ ἔν δή, εἷς ἔοικε, λαρυβάο: 
voy te καὶ ἀφιὲν οὐσίων γίγνεταί. ve καὶ ἀπόλλυται. 
* Avaynn. “Ἐν δὲ καὶ “πολλὰ ὃν καὶ γιγνόμενον κα 
εἰπολλύμενον, de οὐχ ὅταν μὸν γίγνηται ἔν, τὰ πολ» 
Za elvar ἀπόλλυται, ὅταν δὲ πολλά, τὸ ἕν εἶναε ἀπόλ- 


3% 93 > 


λύται: Πάνυ γε. “Ev δὲ γιγνόμενον καὶ πολλὰ ἄρ᾽ ove 
10 ἀνάγκη διαπρίνεσϑαί τὸ καὶ συγερίνεσϑαε; Ἰολλή γε. 
αὶ μὴν ἀνόμοιόν ye καὶ ὅμοιον Ὅφαν γίγνηται, 
ὁμοιοῦσϑαί τε καὶ ἀνομοιοῦσϑαι; Ναί. Ha) ὅταν μεῖ- 
ζο» καὶ ἔλαττον καὶ ἴσον», αὐξώνεσθαί τε καὶ φϑίνειν 
φαὶ ἰσοὔύσϑαι; Οὕτως. Ὅταν δὲ κινούμενόν cs ἴστηταε᾽ 
‘mo ὅφων “ἑστὸς ἐπὶ τὸ κινεῖσϑαε μεταβάλλῃ, δεῖ δή 
σεου αὐτό γε pad ἐν ἑνὶ γρόνῳ εἶναε, Πῶς δή; ᾿“Εστὸς 
“ὁ πρότερον ὕστερον κινεῖσϑαιε καὶ πρότερον κενούμε- 
woy ὕστερον tordvar, ἄνευ μὲν τοῦ μεταβάλλειν οὐχ 
οἷόν τε ἔσται ταῦτα stacyewv. Πώς γάρ: Χρόνος δέ 
076 οὐδεὶς ἔστιν ἐν d τι οἷόν τε ἅμα μήτε κινοῖσϑαε 


μήϑ'᾽ ἑστώναι. Οὐ γὰρ οὖν. “ AI οὐδὲ μὴν μεταβᾷλλεε 


misi alias id capiat, alias autem amittat? Non aliter. Αοεΐ» 
pere essentiam, nonne fieri appellas? Equidem. Essentia vero 
‘privari, nonne destrui? Et maxime. Unuzn igitur, ut vide- 

, assumens atque deponens essentiam, fit et interit. Ne- 
cessaritm. Cumque unum et multa sit, genitumque' atque 
deficiens: nonne, quando fit unum, desinit esse multa, quando ‘ 
«vero multo, desinit esse unum? Valde. Et cum fiat unum et 
multa, an non disgregari et congregari oportet? Oportet. Quin 
etiam quoties dissimile simileque efficitur, nonne assimilari, et, 
mt ita dicam, dissimilari oportet? lImmo. Et quando maius, et 
minus, atque aequale, crescere, decrescere, atque aequari? Sic 
est. At quoties ex motu in quietem, vel ex quiete 1n motum 
transit, oportet hoc non uno in tempore esse. Quanam ratio- 
mne? Postquam scilicet prius steterit, moveri postea: cumque antea 
motum fuerit, deinde |consîstere. etenim absque transmutatione 
δες pati nequit. Nequit. Tempus vero nullum est, in quo 
quippiam sic habere se possit, ut simul neque stet, neque 
etiam moveatur,: Nullum. Verumtamen neque transit absque 
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ἄνευ τοῦ μεταβάλλειν. Οὐκ εἰκός. Πότ οὖν pera. 
βάλλει; οὔτε γὰρ ἑστὸς ὧν οὔτε κενούμενον μεταβάλ-- 
Zoe, οὔτε ἐν χρόνῳ ὄν. Οὐ γὰρ οὖν. "Av οὖν ἐστὶ 
gd ἄτοπον τοῦτο ἐν ᾧ τότ᾽ ἄν εἴη ὁτε μεταβάλλει: 
Τὸ ποῖον δή: Τὸ ἐξαίφνης. τὸ γὼρ ἐξαίφνης τοιόνδε 
φε ἔοικε σημαίνειν, ὡς ἐξ ἐκείνου μεταβάλλον εἰς ἑκά-- 
φερον. οὐ γὰρ ἔκ.γε τοῦ ἑστάναε ἑστῶτος ἔτε pera 
βάλλει, ovd ἐκ τῆς κινήσεως κινουμένης ἔτε perafdà- 
λει" ἀλλ᾽ ἡ ἐξαίφνης αὕτη φύσις «tonde τις ἐγκάϑηται 

μεταξὺ τῆς κινήσεώς te καὶ στάσεως, ἐν χρόνῳ ovdevì τε 
οὖσα, καὶ εἰς ταύτην δὴ καὶ ἐκ ταύτης τό τε κινού- 
μενον μεταβάλλει ἐστὶ τὸ ἑστάναι καὶ τὸ ἑστὸς ἐπεὶ τὸ 
κενεῖοϑαι. Hivduvever. Ha) τὸ ὃν δὴ εἴ περ ἕστηκέ 
ce καὶ κινεῖται, μεταβάλλοι ὧν ἐφ᾽ ἑχάφερα" μόνως 
γὰρ dv οὕτως ἀμφότερα ποιοῖ. μεταβάλλον δ᾽ ἐξαίφνης 
μεταβάλλει, καὶ ὅτε μεταβάλλει, ἐν. οὐδενὶ χρόνῳ ὧν 
εἴη, οὐδὲ κινοῖτ᾽ ὧν «τότε, οὐδ᾽ dv σταίη. Οὐ γάρ. 
"Ae οὖν οὕτω καὶ πρὸς τὰς ἄλλας μεταβολὰς ἔχει, 
157 ὅταν ἐκ τοῦ elvas εἰς τὸ ἀπόλλυσθαι μεταβάλλῃ ἢ ἐκ 

τοῦ- νὴ εἶναι εἰς τὸ γίγνεσθαι, μεταξύ τινων τότε γ7ί- 20 
γνεταρ κιγήσεών Te καὶ στάσεων, καὶ οὔτε ἔστε τότε 


transmutatione. Haud consentaneum esset. Quando ergo transit? 
neque enim dum stat, neque dum movetur, transit, neque 
dum in tempore est. Non certe. An est hoc mirabile quiddam, 
in quo tunc est, cum transit? Quidnam? Momentum indivi- 
duum, inquam. hoc enim momentum, certum quiddam signi- 
ficat, ex quo in ntrumque transitur. neque enim ex statu, 
dum stat, neque ex motu, dum movetur, adhuc transit: ve- 
rum momentanea ipsa natura aique miranda, media motus 
.Quietisque interponitur, ac nullo prorsus in tempore est, nec 
non in hanc atque ex hac, quod motum est, transit in sta- 
tum, et quod quievit, in motum. Apparet. Unum itaque, 
si quidem stat atque movetur, in utraque procul dubio“transit. 
solo enim hoc modo utraque- facit. transiens autem, mo- 
mento individuo transit: cumque migrat, nullo in tempore 
est, neqne stat tunc, neque movetur. Minime. Numquid eo- 
dem modo ad ceteras mutationes sese habet? quando ex ipso 
esse in interitum migrat, vel ex non esse in ipsum fieri: me- 
dium tunc fit quorundam motuum ac statuum; nec est tunc, 
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sure οὐκ ἔστι, οὔτε γίγνεται οὔτε ἀπόλλυται; Ἔδοικο 
'χοῦν. Hard δὴ τὸν αὐτὸν λόγον καὶ ἐξ ἑνὸς ἐστὶ σιολ» 
λὲ ἰὸν καὶ ἐκ πολλῶν ἐφ ὃν οὔτε ἔν ἐστιν οὔτε στολ-- 
àd, οὔτε διαπκρίνετωε οὔτε συγκρίνεται" καὶ ἐξ ὁμοίου 
ἐπὶ ἀὠνόμοιον καὶ ἐξ uvosolov ἐπὶ ὅμοιον ἐὸν οὔτε 
ὅμοιον οὔτε ἀνόμοιον, οὔτε ὁμοιούμενον οὔτε dvo- 
poovpevov* καὶ în cuengoù ἐσεὶ μέγω καὶ ἐσιὶ ἴσον καὶ 
alc ταναντία ἰὸν οὔτε cuiseov οὔτε μέγα οὔτε ἴσον, 
οὔτε αὐξανόμενον οὔτε φϑῖνον οὔτε ἰοούμενον εἴη av. 

:ο Οὐκ ἔοικεν. Tavra δὴ rd παϑήματα πάντ᾽ ὧν πό- 
‘os τὸ ἕν, οἱ ἐστιν. Iluc δ᾽ οὐ; | 


ΤΊ δὲ τοῖς ἄλλοις προρήκοι dv πάσγειψ, ὃν εἰ ἔστιν) 
ὧρα οὐ σκεπτέον; Zueneiov. Δέγωμεν δή, ἕν el ἔσει, 
«ἄλλα τοῦ ἑνὸς τί χρὴ πεπονϑέναι. “έγωμεν. Οὐκ- 

. οὖν ἐσεεί πέρ ἄλλα φτοῦ ἑνός ἐστιν, οὔτε τὸ ἔν core. 


φάλλα" οὐ γὰρ dv ἄλλα τοῦ ἑνὸς ἦν. ᾿Ορϑῶς. Οὐδὲ © 


ἐπὴν σεέρεταί γε παντάπασι τοῦ ἑνὸς τάλλα, ἀλλὰ με-- 
«έχει rey: Πὴ ϑή; Ὅτι που τάλλω τοῦ ἑνὸς μόρια ἔχοντα 
ἄλλα ἐσείν" el γὰρ pogia pr ἔχοι, π᾿ιαντελώς ὧν ὃν εἴη. 
40 Ὀρϑώς. Mogia dé γε, φαμέν, τούτου ἐστὶν ὃ ἂν ὅλον gf. 


meque non est, neque fit etiam, neque interit? Videtur. Ea- 
dem quoque ratione ex uno migrans in multa, et e multia,in 
tsinum, nec unum est, neque multa, nec congregatur, neque 
tur:. et ex simili in dissimile, rursusque ex dissimili 
in. simile migrans, nec simile, neque dissimile, neque assimi— 
latum, neque, ut ita dicam, dissimilatum, et ex parvo in ma- 
gnum, et in ipsum aequale, et contraria transiens, non par, 
vum, non megnum, non crescens, non decrescens, non adae=’ 
| . Non videtur. Haec igitur universa, unum si est, pa- 
titur. Quidni? An non considerandum est quid praeterea pa- 
tiantur alia, si unum est? Considerandum. Dicimusne, Unum 
si est, alia ab uno pati aliquid oportere? Dicimus. Nonne 
quia alia sunt, quam unum, non urum sunt? alioquin alia, 
quam unum, non essent. Probe. Non tamen penitus uno 
rivata sunt, sed quodammodo uno participant. Qua ra- 
one? Quoniam alia ab uno, ex eo quod partibus constant, 
alia sunt quam unum. quod nisi partes haberent, unum pe- 
mitus essent. Recte. Partes autem eius, quod totum est, 
. Plat. Diall, Pert. I. Vol. II. E: 
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Φαμὲν γάρ. ᾿“λλὲ μὴν «τὸ γε ὅλον ὃν ἐκ πολλῶν ἀνάγ- 
un εἶναι, οὗ ἔσται μόρια τὰ μόρια. ἕκαστον. γὰρ τῶν 
μορίων οὐ πολλῶν. μόριον χρὴ εἴναι, ἀλλὰ ὅλου. + ὼς 
τοῦτο; Εἴ τι. πολλῶν μόριον εἴη, ἐν οἷς αὐτὸ εἴη, 
ἑαυτοῦ te δή που μόριον ἔσται, ὃ ἐστιν ἀδύνατον, sò 
«ὧν ἄλλων di) ἑνὸς ἑκάστου, εἴ rev καὶ πάντων. ἑνὸς 
γὰρ μὴ ὃν μόριον, πλὴν τούτου τῶν ἄλλων ἔσται, καὲ 
οὕτως ἑνὸς ἑκάστου οὐκ ἔσται μόριον, μὴ ὅν δὲ uo- 
οιον ἑκάστου οὐδενὸς τῶν “πολλῶν ἔσταε᾽ μηδονὰς dè 
ΓῚ , ᾿ T > Ἢ . 3 
ὃν πώντων τούτων τι εἶναι, ὧν οὐδενὸς οὐδέψ ἐστι, 10 
καὶ μόριον καὶ ἄλλο ὁτιοῦν, ἀδύνατον εἶναι. Φαίφψε- 
ταί γε δή. Οὐκ ἀρὰ τῶν πολλῶν οὐδὲ πάντων ἐὸ μό- 
LS , I - δ ͵ x ' “ 
ριον μόριον, αλλὰ μεὰς τινὸῤ ἰδέας καὶ ἑνός τίνος, è 
- “ € γ . [ LI y 
καλοῦμεν ὁλον, ἐξ ἁπάντων ἔν τέλειον γεγονὸς, τὸν- 
του μόριον dv τὸ μόριον εἴη., Παντάπασι μὲν οὖν. 
. Εἰ ἄρα τἄλλα μόρια ἴσχει, κῶν τοῦ ὅλου τε καὶ ἐνὸς 
κ΄ μετέχοι. Πάνυ γε. “Ev ἄρα ὅλον τέλέιον ᾿μοόριω ἔχον 
ἀνάγκη elvar τἄλλα τοῦ ἑνός. ᾿“νάγκη. Hal μὴν καὶ 
neol τοῦ μορίου γε ἑκάστου ὁ αὐτὸς λόγος. καὶ 
γὰρ τοῦτο ἀνάγχῃ μετέχειν τοῦ ἑνός. εἰ γὰρ suora 20 
158 αὐτῶν μόριόν ἐστε, τό ye ἕκαστον εἶναι ὃν δή mov 
partes esse asseruimus. Asseruimus plane. Atqui totum ipsum 
unum ex multis esse oportet, cuius partes sunt, quae partes 
avpellantur. quaelibet enim partium non multorum pats, sed 
tyfius, exsistit.- At quomodo istud? Si quid multorum pars 
esset, quibus ipsum inesset, sui ipsius quodammodo .esset pars, 
hoc autem impossibile, et aliorum cuiusque: si quidem omnium. 
unius enim non exsistens pars, praeterquam huius aliorum erit: 
atque ita uniuscuiusque pars non erit. non exsistens vero 
cui::sque, nullius ex. multis erit: et, si nullius, omnium isto- 
pum al:quid esse, quorum nullius est vel pars, vel aliud quod- 
Hibet, impossibile. Apparet quidem. Non ergo multorum, nec 
ommnium pars est, quaecunque sit pars, sed unius cuiusdama 
ideae, et unius cuiusdam, quod totnin vocamus, factufn ex 
cunctis unum atque perfectum. huins, inquam, pars est, quae- 
cunque sit pars. Omnino quidem. -Si ergo alia partes habent, 
toto atque uno participant. Maxime. Unde unum totum per- 
fectum partes continens, alia ipsa ab uno esse necesse est. 
Necesse. Quin etiam de unaquaque parte eadem ratio est. et- 


enim huius unius participem esse oportet. nam si unaquaeque 
illarum pars est, hoc ipsum, qued dicitur unaquaeque, unu 


PARMENIDES. 07 


σημαΐνει, ἀφωρισμένον μὲν τῶν ἄλλων, xa αὐτὸ dè 
ὄν, εἴ neo ἕκαστον ἔσται. ᾿Ορϑῶς. Μετέχοι δέ γε ἂν 
coi ἑνὸς δήλον ὅτε aldo ὄν ἢ ἕν. οὐ γὰρ ἄν μετεῖχεν, 
ἐλλ ἦν ἂν αὐτὸ ἕν. νῦν δὲ ἑνὶ μὲν εἶναι πλὴν av- 
τῷ τῷ ἑνὶ aduvarov που. ᾿Αδύνατον. Μετέχειν di ye τοῦ 
dvoc ἀνάγκη τῷ te ὅλῳ καὶ τῷ μορίῳ. τὸ μὲν γὰρ ἔν 
ὅλον ἔσται, οὗ μόρια τὰ μόρια, vò δ᾽ αὖ ἕκαστον ὃν 
μόριον τοῦ ὅλου, οὗ dv 7 μόριον ὅλου. Oitms. Οὐκ- 
οὖν ἕτερα ὄντα τοῦ ἑνὸς μεϑέξει τὼ μετέχοντα οὖ» 
Δοτοῦ; Πώς d ov; Τὰ δ᾽ ἕτερα τοῦ ἑνὸς πολλώ που ὧν 
ely. εἰ γὰρ μήϑ' ἕν μήϑ'᾽ ἑνὸς πλείω εἴθ) τἄλλα τοῦ 
dvos, οὐδὲν ἄν εἴη. Οὐ γὼρ οὖν. Ἐπεὶ dé γε πλείω 
ἅνός ἔστι τά ve τοῦ ἑνὸς μορίου καὶ τὰ τοῦ ἑνὸς ὅλου 
μετέχοντα, οὐκ ἀνάγκη ἠδὴ ἄπειρα πλήϑει εἶνας 
αὐτά ye ἐκεῖνα td μεταλαμβάνοντα τοῦ évos; Πῶς; 
Ὧδε ἴδωμεν. ἄλλο τι οὐχ ὃν ὄντα οὐδὲ μετέχοντα τοῦ 
ἑνὸς ἐόξε, ὅτε μεταλαμβάνει αὐτοῦ, μεταλαριβώνει. 
dida δή. Οὐκοῦν πλήϑη ὄντα, ἐν οἷς τὸ ὃν οὐκ ἔνι; 
Ππλήϑη μέντοι. Ti οὖν; εἰ ἐθέλοιμεν τῇ διανοίᾳ τῶν 
to τοιούτων ἀφελεῖν ὡς οἷοί τὲ ἐσμεν ὅτι ὀλίγιστον, οὐκ 


‘quodammodo significat: distinctum enim quiddam ab aliis, et 
secundum se peli exsistens significat, si modo unaquacque 
erit. Recte. Fcrit autem unius partiteps, si aliud quiddara, 
quam unum fuerit: alioquin haudquaquam L'igliivilni sed 
ipsum unum esset. ὧδ vero unum esse aliquid, praeter ipsum 
tunum, nihil potest. Nihil. Participare uno necesse est, et 
totum simul et partem. Ipsum namque unum totum erit, cu- 
ius partes sunt partes singulàe: unumquodque vero unum, 
rs totius, quaecunque pars totius exsistat. Sic est. Nonne 
gitar, cum alia sint, quam unum, uno participant omnia, 
uae participant? Quidni? Alia vero quam unum, multa quo- 
dammodo sunt. mam si alia praeter unum, nec unum neque 
plura uno essent, nihil penitus essent. Nihil sane. Postquam 
autem plura uno sunt, quae unius partis et unius totius partici- 
ia sunt: nonne necesse est, multitudine infinita esse participan- 
a uno? Quonam pacto? ‘Hoc plane. aliud quiddam quam 
unum ista sunt, neque etiam-uno participant tunc, cum pri- 
mum uno participant. Certe. Nonne multitudines sunt, in quibus 
‘non inest unum? Multitudines certe. Quod si velimus intelli- 
gertia ipsa ex ils aliquit quam minimutn ὡ Ὁ an non 
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ἀνάγκῃ καὶ cò ἀφαιρεϑὲν ἐκεῖνο, el περ τοῦ ἑνὸς μὴ 
μετέχοι, πλῆϑος εἶναι ne) οὐχ ἕν : ᾿Ανάγκη. Οὐκοῦν 
οὕτως ἀεὶ σχόποῦντε αὐτὴν nad αὐτὴν τὴν ἑτέραν 
φύσιν τοῦ εἴδους, ὅσον dv αὐτῆς ἀεὶ ὁρώμεν, ἄπειρον 
ἔσται πλήϑει;: Παντάπασι μὲν οὖν. Hal μὴν ἐσει- 
δών γε ἕν ἕκαστον μόριον μόριον γένηταιν πέρας ἤδη 
ὄχει πρὸς ἀλλήλα καὶ πρὸς τὸ ὅλον, καὶ τὸ ὅλον πρὸς 
sd μόρια. Fopidj μὲν οὖν. Τοῖς ἄλλοις δὴ τοῦ ἑνὸς 
συμβαίνει ἐκ μὲν τοῦ ἑνὸς ναὶ ἐξ ἑαυτῶν κοινωνησάν- 
των, ὡςρ ἔοικεν, ἕτερόν «τι γίγνεσθαε ἐν ἑαυτοῖς, ὃ ΄ο 
δὴ πέρᾳς παρέσχε π«΄ρὺς ἀλληλα" 9 δὲ αὐτῶν φύσις 
mad ἑαυτὰ ἀπειρίαν. Φκίνετωι. Οἵἴφω δὴ τἄλλα τοῦ ἑνὸς 
«οὐ ὅλα καὶ sacd μιόρια ἄπειρά cé ἐστι καὶ πέρατος 
“μετέχει. Πάνυ γε. Οὐχοῦν καὶ ὅμοιά τε καὶ ἀνόμοιω 
ἀλλήλοις τε καὶ ἑαυτοῖς; IT δή; “Hi μέν που ἄπειρά 
ἔστε κατὰ τὴν ἑαυτῶν φύσιν πάντα, ταὐτὸν “τεπονϑό- 
a ὧν εἴη ταύτῃ. Πάνυ γε. Hol μὴν ἧ γε ἅπαντα 
«έρατος μετέχει, καὶ φαὐύτῃ nave dv εἴη ταὐτὸν στε- 
πονϑύότω. Ius d οὔ: "Hi δὲ γε πεπερασμένα ge εἷ- 
vu καὶ ἀπείρὼ πέποψϑεν, ivavela dd) ἀλλήλοις ὄντα 26 


necesse erit, iHud extractum, utpote quod unius est expers, 
aultitudinem esse, non unum? Necesse. Nonne tibi sic sem- 
per consideranti ipsam secundum se ipsam alteram speciei na- 
turam, quantumcunque illius inspexeris, infinitum multitu- 
dine semper occurret? Et maxime quidem. Verumtamen post- 
- quam unum quaelibet pars effecta est, terminum iam partes 
invicem, et ad totum habent: nec non ad partes totum. Valde 
quidem. Itaque aliis, quam unum, contingit, ex ipso uno; 
et ex se ipsis iam in Uno communicantibus, alterum quid- 
dam in îpsis fieri: quod quidem terminum invicem praebuit; 
«matura autem illorum secundum se ipsam, infinitatem. Ma- 
nifestum est. In hunc itaque modum alia, quam unum, tum 
tota, tum etiam secundum particulas, et infinita sunt, et ter- 
mino quodam participant. Prorsus: Nonne insuper similia dis- 
similiaque invicem, et sibi ipsis? Quamobrem? Qua quidem 
infinita sunt secundum ipsorummet natnram, omnia idem 
quodammodo ex hoc invicem patiuntur. Patiurtur. Item que 
cuncta parlicipant termino, ex hoc quogue idem omnia pa- 
tiuntur. Quidni? Qua tamen illis convenit, ut finita sint simul 
et infinita, quae sunt centrariae passiones, quam maxime fieri 
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φαῦτω vd πάϑη πέπονθεν. Ναί. Τὰ δ᾽ lvavria γε 
sic οἷόν τε ἀνομοιότατα. Ti μήν; Hard μὲν ἄρα éxd- 
φψερον τὸ πάϑος ὅμοια ἂν εἴη αὐτώ τε αὑτοῖς καὶ ἀλ- 
λήλοις,, κατὰ δ᾽ ἀμφότερα ὠμφοτέρως ἐναντιώτατα τὸ 
vu) ἀνομοιότατας Ἐινδυνεύει. Οὕτω δὴ τάλλα αὐτώ 
ce αὐτοῖς καὶ ἀλλήλοις ὁμοιώ τε καὶ ἀνόμοια dv εἴη.: 
Οὕτως. Hu) ταὐτὰ δὴ καὶ ἕτορω ἀλλήλων, καὶ κινού- 
peva καὶ ἐστώτω, καὶ πώντα τὰ ἐνωντία πάϑη οὐκέτε 
. χαλεπῶς εὑρήσομεν πεπονϑύς δὲτάλλα τοῦ ἑνός, ἐπεί 
2050 sal ταῦτα ἐφώνη πεπονϑότα. ᾿Ορϑῶς λέγεις. 

᾿ Οὐκοῦν ταῦτα μὲν ἤδη ἐὦμεν ὡς puveod, ἐπισκο- 
σ«τὦμεν δὲ πάλιν, ὃν εἰ ἔστιν, ρα καὶ οὐχ οὕτως ἔχεν 
sulla τοῦ ἑνὸς ἢ οὕτω μόνον; Πάνυ μὲν οὖν. At 
γωμεν δὴ ἐξ ἀρχῆς, ἕν. εἰ ἔστε, vi γρὴ τἄλλα τοῦ ἑνὸς 
σεεπονϑέναι. Aiymuev γάρ. “Ae οὖν οὐ χωρὶς μὲν 
cò sv τῶν ἄλλων, χωρὶς δὲ τἄλλά τοῦ ἑνός: Ti δή; ᾿ 
Ὅτι ποὺ οὐκ ἔστε παρὰ ταῦτα ἕτερον, ὃ ἄλλο μέν 
ἔστε τοῦ ἑνός, ἄλλο δὲ τῶν ἄλλων. πάντα γὰρ εἴρηται, 
ὅταν 6797) τό τε ὃν καὶ τἄλλα. Πάντα γάρ. Οὐκ. 
δοάρα iv ἔστιν ἕτερον τούτων, ἐν ᾧ τό τε ἕν dv εἴ 
sé αὐτῷ, καὶ τἄλλα. Οὐ zio. Οὐδέποτε ἄρα ἐν ταὐτῷ 


potest, dissimiliasant. Nîminn. Frge, secendum utramqne passio- 
neni ipsa sibimet, et invicem similia erunt: at vero secundum 
sinbas utrinque, simul quam maxime contraria atque dissimi- 
lia. Constat. Sic igitur alia eadem sibi ipsis et invicem, simi- 
liaque et dissimilia erunt. Erunt. Et eadem iteruw atque altera 
invicem, sgitataque et stantia, ceterasque contrarias passiones 
suscipientia, illa, quae alia surit quam unum, facile reperiemus ; 
ippe cum. praedictas iam: passiones susceperint. Recte dicis, 
onne praeterea si haec tanquam perspicua praetermittemus, 
ac rursus, unum si est, consideremus, alia quam unum sic 
etiam se habebunt, an sic solum? Prorsus. Estne ig:tur a prin- 
εἰρία iterum disserendum, unum si est, quid alia pati oporteat? 
. Disserendum. An non seorsum quidem unum ab aliis, seorsum- 
que alia erupnt ab uno? Curnam? Quia nibil est alterum praeter 
ista, quod aliud sit, quam: unum, aliudque quam cetera. universa 
quippe comprehensa sunt, cum unum et alia dicium est. Univer= 
sa. (Quare nihi] praeter haec restat, in quo velut cadem in sede et 
wnuro et alia consideant. Nihil prorsus. Nuntruam igitur in idem 
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ἐστὶ φὸ ἕν καὶ τἄλλα. Οὐκ ἔοικεν. Χωρὶς cous Nol. 
᾿ Οὐδὲ μὴν. μόριά γε. ἔχειν φαμὲν τὸ ὡς dindwc ev. 
Ilos γάρ; Οὔτ᾽ ἄρα ὅλον εἴη ἂν τὸ ὃν ἐν τοῖς ἄλλοις 
οὔτε μόρια αὐτοῦ, εἰ γωρ'ς τὸ ἐστε τῶν. ἄλλων καὲ 
μόρια μὴ ἔχει. Πῶς γὰρ οὐ; Οὐδενὶ ἄρα τρόπῳ μι8- 
φέχοι ὧν τἄλλα τοῦ ἑνός, μήτε κατὰ μόριόν τε αὐτοῦ 
μήτε κατὰ ὅλον μετέχοντα. Οὐκ ἔοικεν. Οὐδαμῇ ἄρα 
ἂν τἀλλά ἐστιν, οὐδ᾽ ἔχει ἐν ἑαυτοῖς ὃν οὐδέν. Qu , 
γὰρ οὖν. Οὐδ᾽ ἄρα Διλλά ἐστε τἄλλα. ἕν. γὰρ ἂν ἦν 
ὅκαστον αὐτῶν μόριον φτοῦ ὁλου, εἰ πολλὰ ἦν. νῦν δὲ.10 
οὔϑ᾽ ὃν ουτς πολλὰ οὔϑ'᾽ ὁλον οὔτε μόριά ἐστι τάλλα τοῦ 
ἑνός, ἐπειδὴ αὐτου οὐδαμῇ μετέχει. ᾿Ορϑῶς. Οὐδ᾽ ἄρα 
δύο οὔτε τρία οὔτε αὐτώ ἐσει νάλλω, ovtE ἔνεστιν ἐν αὖ- 
«ρῖς, εἰ sisò του ἑνὸς πανταχῇ στέρεται. Ουτως. Οὐδὲ 
ὅμοιω ἄρα καὶ ἀνόμοια οὔτε αὐτά ἐστε τῷ ἑνὶ τάλλα, 
οὔτε ἔνεστιν ἐν αὐτοῖς ὁμοιότης καὶ ἀνομοιότης. εἰ γὰρ 
ὅμοια καὶ ἀνόμοια αὐτὰ εἴη, ᾧὶ ἐχοε ἐν ἑαυτοῖς ὁμοιό- 
quia καὶ ἀνομοιότητα, δύο που εἴδη. ἐναντία ἀ᾽ Δή- 
λοις ἔχοε dv ἐν ἑδαυταῖς. τἄλλα τοῦ ἑνός. Φαίνεται. * Hy 
di γε ἀδύνατον δυοῖν τινοῖν μετέχειν ἃ μηδενὸς μετέχοισ38 


unum aliaque concurrunt. Nunquam. Seorsum ergo? Seirsum. 


. - Pictum praeterea fuit, ipsum revera unum partes nullas habere. 


Αἱ quomodo habere posset? Neque totum igitur unum aliis in- 
erit, neque éjus particulae, si quidem seorsum est ab aliis, nul- 
lisque particulis constituitur. Ha est. Nullo itaque modo alia 
‘uno participabunt, cum neque totum ipsum, τον Lg partem ca- 
piant. Nullo, ut videtur. ‘ Atque idcirco alia nullo pacto unum . 
sunt, neque in se jpsis unum aliquod habent. Minime. Unde 
nec multa sunt alia. etenim si multa essent, unumquodque 
illorum, uipote pars totius, unum esset. nunc autem non unum, 
non multa, non totum, non partes alia sunt, postquam nihilo 
Unius participant. Probe. Quapropter nec duo, nec tria sunt, 
niec unum illis inest, siquidem uno prorsus orbantur. Sic est. 
Itaque nec similia, neque dissimilia, nec eadem sunt alia uni, 
neque illis similitudo ac dissimilitudo inest. si enim similig 
5.10 dissimilia ipsa essent, ex eo quod in se ipsis si» 
militudinem dissimilitulinemque haberent, duas utique con- 
trarias invicem species ipsa alia, quam unum, in se ipsis 
comprehenderent. Apparet. Fieri tamen non potest, ut 
quae nullo participant, duo quaedam in se ipsis accipiant, 
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"Μϑύνατον. Ove ὥρα ὅμοια οὔτ᾽ ἀνόμοιά ἔστιν οὔτ᾽ du 
‘ goreoa τἄλλα. ὅμοια μὲν γὰρ ὧν ὄντα ἢ ἀνόμοια ἑνὸς dv 
,φοῦ ἑτέρου εἴδους μετέχοι, ἀμφότερα. δὲ ὄντα δυοῖν τοῖν 
ἐναντίοιν " ravra δὲ ἀδύνατῳ ἐφάνη. ᾿“4ληϑῆ. Οὐδ᾽ ἄρα 
τὰ αὐτὸ οὐδ᾽ ἕτερα, οὐδὲ κινούμενα οὐδὲ. ἑστῶτα, οὐδὲ 
γιγνόμενα οὐδὲ ἀπολλύμενα, οὐδὲ μείζω οὐδὲ ἐλάττω 
οὐδὲ ἴσα" οὐδὲ ἄλλο οὐδὲν πέπονθε τῶν τοιούτων. -el 
γάρ τι τοιοῦτον πεπονϑέναε ὑπομένει τἄλλα, καὶ ἑνὸρ 
καὶ ϑυοῖν καὶ τριῶν καὶ σεεριττοῦ καὶ ἀρτίου μεϑέξει, 
10 ὧν αὐτοῖς ἀδύνατον ἐφώνη μετέχειν, τοῦ ἑνός γε πών- 
φῇ σἰάντως στερομέψοις. ᾿Αληϑέστατα. Οὕτω δὴ ὃν δὲ 
ἔστε; πάντα τὲ ἐστι τὸ ὃν καὶ οὐδὲ ἕν ἐστε καἱ πρὸ 
ἑαυτὸ καὶ πρὸς τἄλλα ὡραύτως. Παντελῷς μὲν οὖν. 
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Elev. εἰ δὲ δὴ μὴ ἔστε τὸ ἔν, τί χρὴ συμβαίνειν," 
do οὐ σκεπτέον μετὰ ταῦτα; Σκειετέον γάρ. . Τίς οὖν 
ἄν «εἴη αὕτη ἡ ὑπόϑεσις, εἰ ὃν μὴ ἔστιν; ἀρά τε dja- 
φέρει τῆςδε, εἰ μὴ ὃν μὴ ἔστιν; Διαφέρεε μέψτοι. dia- 
φέρεε μόνον, ἦ καὶ πᾶν τοὐναντίον ἐστὶν εἰπεῖν, el 
μὴ ὃν μὴ ἔστι; τοῦ εἰ ἕν μὴ ἔστιν; Πᾶν τοὐναντίον. I 

30 δ᾽ εἴ τις λέγοι, εἰ μέγεϑος μὴ ἔστιν ἢ σμικρότης μὴ ἔστιν 


, 

Non certe. Neque ergo.similia, neque etiam dissimilia sunt, 
neque pariter ambo. etenim si similia, vel dissimilia sint, una 
dina altera specie ‘participarent: et ‘si..ambo, duabus qui- 
usdam contrariis speciebus. cina impossibilia esse patuit. 
Vera ‘dicis. Non igitur eadem, non altera, non agitata, non quieta, 
non orientia, non pereuntià, non matora, noti minora, non 
aequa, non denique aliud quidquam huius generis sortita sunt. 
nam si quid tale susceperint, unoquoque et duobus, et tribus, 
parique et impari participarent: quorura participatio illis vetita 
est nno prorsus carentibus. Verissinia: haèc sunt. His ergo 
de causis, unum si est, omnia est unum, et nihil est, et ad 
se ipsum, atque ad alia eoden modo. Omnino sic se res ha- 
bet. At vero si unum non sit, quid contingat, nonne post. 
hac considerandum est? Considerandum. Quaenam haec sup- 
itio est, Si unum non est? num aliquo differt ab ista, 

i non unum non est? Differt sane. Num solummodo differt, 
vel etiam omnino contraria est haec, Si non ununi non est, 
illius, Si unum non est? Contraria omnino. Quid autem? sì 
quispiam dixerit, Si magnitudo non est, vel parvitas non est, 
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ἢ τε ἄλλο τῶν τοιούτων, dea ἐφ᾽ ἑκπάσσου ἂν ϑηλοῦ 
ὅτι ἕτερύν τε Meyer vò μὴ ὄν; Πένυ γε. Οὐκοῦν καὶ. 
ψῦν δηλοῖ ὅτε ἕτεροψ λέγεε τῶν ἄλλων τὸ μὴ ὄν, ὅταν 
εἴπῃ ὃν sì μὴ ἔστε; καὶ ἴσμεν ὃ λέγει; Ἴσμεν. Πρώ- 
τοι μὲν dea γνωστόν τι λέγει, ἔποινα ἕτερον τῶν ὧλ-. 
λων, ὅφων εἴπῃ ἔν, εἴτε τὸ slyas αὐτῷ προσϑεὶς εἴτα. 
τὸ μὴ εἶναι. οὐδὲν. γὼρ ἧτεον γιγνώσκεται, τἰ τὸ deo 
γόμενον |) elvar, καὶ ὅτε διώφορον τῶν ἄλλῳν. ἢ οὐ; 
᾿Ανάγκη. “Se ἄρα λεκτέον ἐξ ἀρχῆς, ἕν εἰ μὴ ἔστε, 
ci. χρὴ εἶναι. πρῶτον μὲν οὖν αὐτῷ τοῦτο ὑπάῤχειν 10 
dei, ὡς ὄἄοικεν, εἶναε αὐτοῦ ἐπιστήμην, ἢ μηδὲ ὃ sc 
λέγεται μγνώσκεσϑαε, ὅταν τις εἴπῃ ἔν εἰ μὴ ἔσετεν-. 
‘Alti. Οὐκοῦν ua) τἄλλα ἕτερ᾽ αὐτοῦ εἶναι, ἢ μηδὲ. 
δκεῖνο ἔφερον τῶν ἄλλων λίγεσϑαι; Πάνυ γε. αὶ 
δτεροιότης ἀρὰ ἐστὶν αὐτῷ πρὸς τῇ ἐπιστήμῃ. οὐ γὰρ 
dv τῶν αἀλλων ἑτεροιότητα λέγει, ὅταν vò ἕν ἕτδόον. 
φῶν ἄλλων λέγῃ, ἀλλὰ τὴν ἐκείνου. Φαίνεται. Fal 
μὴ)» τοῦ γε ἐκείψου. καὶ τοῦ τινὸς καὶ τούτου καὶ τού- 
τῷ καὶ τούτων πρὶ πάψνων τῶν τοιούτων μετέχει τὸ μὴ 
ὃν ἕν. οὐ γὰρ dv τὸ ὃν ἐλέγετο οὐδ᾽ ἂν τοῦ ἑγὸς ἕτερα, 20 


m huiusmodi, nonne in singulis demonstra- 


wel aliud quicgu 
ret, quod aliud quiddam exprimeret ipsum non ens? Omnino. 
° Nonne igitur aunc declarat, quod alterum quiddam praeter alia 
ipsum non ens dicit, quando dicit, unum si non est? et intelli— 
@inus, quid dicat? Intelligimus. Primum igitur aliquid, quod co- 
&nosci potest, exprimit: deindealterum quam alia, cum aitunum, 
sive esse. illi adiiciens, sive non esse. nibilominus cognoscitur, 
quid nop esse dicatur, quodque differens quiddam est ab aliis. an 
non? Necesse. In hunc itaque modum a principio dicendum, 
Unum si non est, quid oportet. În primis itaque ipsi hoc 
oportet accidere, ut videtur, esse videlicet quandam eius scien» 
tiam , aut nihil intelligere nos, quid dicamus, quando Unum si 
non est, proferimus. Vera loqueris. An non et alia altera esse, 
uam illud, vel neque illud alterum quam alia praedicari ? 
axime. Ergo diversitas quoque praeter scientiam illi ad- 
est. neque enim aliorum diversitatem dicit, quando unnm 
alterum quam alia vocat, sed sui ipsius diversitatem. 
paret. Quin etiam ipsius illius, et alicuius, et huius, et huic, 
et horum, atque omnium huiuscemodi particeps ipsum non 
ene dicitur. neque enim unum diceretur, neque ab illo altera, 
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φὐδ᾽ ἐκείνῳ ἂν ve ἦν οὐδ᾽ ἐκείνου, οὐδ᾽ dv τι ἐλέγετο, 
εἰ μήτε τοῦ τινὸς «αὐτῷ μετῆν μήτε τῶν ἄλλων τούτων. 
"Odds. Εἶναι μὲν δὴ τῷ dvì οὐχ οἷόν ve, εἴ πέρ ge 
#9) ἔστε, μετέχειν δὲ πολλῶν οὐδὲν κωλύει, ἀλλὰ καὶ 16: 
ἀνάγχη, εἴ περ τό ye ἕν ἐκεῖνο ναὶ μὴ ἄλλο μὴ ἔστιν.. 
δὶ μένεοι pojte τὸ ἐν une ἐκεῖνο μηὴ ἔσται, ἀλλὰ πε- 
φὶ ἄλλου του ὁ λόγος, οὐδὲ φϑέγγεσθαε dei οὐδόν" εἴ 
δὲ τὸ ὃν ἐκεῖνο καὶ pa) ἄλλο ὑπόκχειταε pr) εἶναι, καὶ 
τοῦ ἐκείνου καὶ ἄλλων πολλῶν ἀνάγκη αὐτῷ μετεῖναι. 
20 Ha} πάνυ γε. Ha) ἀνομοιότης ἄρ ἔστιν αὐτῷ πρὸς 
«ἄλλα. τὼ γὰρ ἄλλα, τοῦ ἑνὸς ἕτερα ὄντα, ἑτεροῖα καὶ 
ein div. Ναί. Τὰ δ᾽ ἑτεροῖα οὐκ ἀλλοῖα; Ius δ᾽ οὔ; 
Te δ᾽ ἀλλοῖα οὐκ ἀνόμοια;  Avouora μὲν οὖν. Οὐκοῦν᾽ 
εἴ περ τῷ ἐνὶ ἀνόμοιά ἔστι, δήλοψ ὅτι ἀνομφίῳ τά γε 
ἀνόμοια ἀνόμοιω ἂν sy. 4ῆλον. Eîy di) ἂν καὶ sé” 
dyì ἀνομοιότης, πρὸς ἣν τάλλα ἀνόμοια αὐτῷ toriy. 
Ἔοικεν. Εἰ δὲ δὴ τῶν ἄλλων ἀνομοιότης ἔστιν αὐτῷ," 
de οὐκ ἀνάγκη ἑαυτοῦ ὁμοιότητα αὐτῷ εἶναι; Πώς; 
ΕἸ ἑνὸς ἀνομοιότης ἔστε τῷ ivi, οὐκ ἂν τίου πε-' 
4ορὲ τοῦ τοιούτου ὁ λόγος εἴη οἵου τοῦ ἑνός, οὐδ᾽ ὧν 1} 
‘ ἀπόθεσις εἴη περὶ svoc, ἀλλὰ περὶ “ἄλλου ἢ ἑνός. 
nec illi quidquam esset, πες illins: nerpae aliquid appellaretur, 
nisi particeps esstt ipsius alicuius, et ceterorum talium. Recte, 
Esse tamen unum, nisi exsistat, impossibile est: participare 
vero multis, nihil prohibet. verum necesse est, si quidem ipsum 
unum illaud dumtaxat, nec aliud non est. od si nec unum, 
nec illud, neque etiam erit, sed de alio quodam sermo habe. 
tur, nihil pronuntiari oportet. sin autem unum illud dumtaxat,. 
non διὰ praesuppositum. est non esse, ipsius illins, aliorum- 
e multorum particeps dicendum est. Et maxime quidem. 
amobrem dissimilitndo illi est ad alia. ham cum alia altera 
sint, quam unum, extranea esse oportet. Oportet. Extranea 
vero nonne aliena? Quidni? Aliena autem nonne dissimilia? 
Dissimilia plane. Atqui si uni dissimilia sunt, dissimili dissi- 
milia erunt. Plane. Aderit itaque et uni dissimilitudo, secun- 
dum quam alia ipsi dissimilia sunt. Videtur. Et si illi dissi- 
militudo ad alia competit, nonne ad se ipsum similitudo con- 
veniet? Quonam modo? Si uni insit dissimilitudo ad unum, 


haud sane de hujtsmodi quodam, ut de uno, sermo habere- 
. îur, neque suppositio de uno;*sed de alio quopiam, fieret. 
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ve PLATONIS " 
Πάνυ γε. Οὐ δεῖ δὲ γε. Οὐ dira. Δεῖ ἄρ᾽ ὁμοιότητα 
φῷ ἑνὶ αὐτοῦ ἑαυτῷ εἶναι. det. Hai μνὴν οὐδ᾽. αὖ ἔσον 
γ᾽ ἐστὶ τοῖς ἄλλοις. εἰ γὼρ εἴη ἴσον, εἴη τε dv ἤδη καὶ 
ὅμοιον dv εἴη αὐτοῖς κατὰ τὴν ἰσότητα. ταῦτα δ᾽ «pe 
φότερα ἀδύνατα, εἴπερ ur) ἔστιν. ἕν. ‘Advvora. Pre 
δὴ δὲ ovs ἔστι τοῖς ἄλλοις ἴοον, do οὐκ ἀνάγκη sat 
τἄλλ᾽ ἐκείνῳ μὴ ἴσα εἶναι; ᾿Ανάγκη. Τὰ δὲ μὲὴ ἴσα 
οὐκ ἄνισα; Ναί. Τὰ δὲ ἄνισα οὐ τῷ avicv ἄνισα 
Πῶς δ᾽ οὖ; Ha) ἀνισότητος δὴ μετέχει τὸ ἕν, mov 
ἣν «dii αὐτῷ ἐστὶν ἀνισα;" Μεεέχει. ᾿Αλλὰ. μέντοι τὸ 
ἀνισύτητός γ᾽ ἐστὶ μέγεϑός. ce καὶ σμικρότης. “Eoue.: 
γάρ. Ἔστιν ἄρα καὶ μέγεθός τὸ καὶ σμεκρόφῃς τῷ. 
φοιούτῳ ἑνί; Fevduvever. Miyedos μὴν καὶ σμικρότης 
cel ἀφέστατον ἀλλήλοιν. ΙΠΙάγυ γε. Μεταξὺ ἄρα ve 
αὐτοῖν asi ἐστιν. “Ecc. "ἔχεις. οὖν τι ἄλλο εἰπεῖν." 
μεταξὺ queoiy ὅ ἰσότητα; Οὔκ, ἀλλὰ τοῦτο. Ὅτῳ 
ἄρα dove μέγεθος. καὶ σμειχρότης, ἔστε καὶ ἰσότης αὖ- 
φῷ, μεταξὺ τούτοιν οὖσα. Φαίνεται. Τῷ δὴ ἑνὶ pe 
ὄντι, ὡς ἔοικε, καὶ ἰσότητος ἂν μετείη καὶ μεγέϑους καὶ 
σμικρότητος. Ἔοέκεν. αὶ μὴν καὶ οὐσίας γε δεῖ αὐτὸ 20 
μετέχειν πῃ. Πῶς δή; "ἔχειν avro δεῖ οὕτως ὡς λέγομεν. 
Prorsus. Neque vero deceret. Non certe. Ob hanc causam opor- . 
{εἰ uni similitudinem ad se ipsum adesse. Oportet. Item nec 86- 
uale aliis est. etenim si aequale esset, iam profecto etiam simile 
ilis secundum aequalitatem exsisteret. utraque tamen haec im- 
ibilia, cum unum minime sit. Impossibilia. Postquam vero 
ceteris aequale non est, norme et alia necesse est illi aequa- 
lia nequaquam esse? Necesse. Quae autem non gdequalia, in- 
aequalia sunt. Inaequalia. Inaequalia vero inaequali cuipiam 
inaequalia sunt? Certe. Unde et inaequalitatis particeps unum 
apparet, secundum’ quam cetera ipsi inaequalia sunt. Parliceps 
profecto. Ceterum ad inaequalitatem magnitudo ac parvitas attie 
‘net. Attinet. Et magnitudo ergo et parvitas tali uni convenit. Vi- 
detur. Magnitudo rursus et parvitas semper invicem distant. Di- 
stant. Ideoque medium quiddam semper intervenit. Sane. Num re- 
eris medium aliud inter haec, praeter aequalitatem ? Nullum aliud. 
uicunque igitur magnitudo et parvitas accidit, accidit quoque 
aequalitas, horum obtinens medium. Constat. Uni igitur, damnon 
| est, aequalitas, magnitudo, parvitas accidere videntur. Videntur. 


Praeterea et essentia paflicipare quodammodo ipsum oportet. At 
quomodo? Habere se ipsum '‘oporict eo, modo, quo dicimus. 
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sl γὰρ μὴ οὕτως ἔχοι, οὐκ div ἀληϑή λέγοιμεν ἡμεῖς 
λέγοντες τὸ ἕν pr) εἶναι" εἰ δὲ ἀληϑήῆ, δῆλον ὅτι ὄν- ᾿ 
va αὐτὼ λέγομεν. ἢ οὐχ οὕτως; Οὕτω μὲν οὖν. ᾿Επει- 
δὴ δέ φαμὲν ἀληϑῇῆ λέγειν, ἀνάγκη ἡμῖν φάναι καὶ 
ὄνεα λέγειν. ᾿“νάγκη. Ἔστιν ἄρα, ὡς ἔοικε, τὸ Ev οὐκ 162 
ὄν. εἰ γὰρ μὴ ἔσται μὴ ὄν, ἀλλά τε τοῦ εἶναε ἀνήσει 
σερὸς τὸ 10) εἶναι, εὐϑὺυὺς ἔσταε ὄν. Παντάνασι μὲν οὖν. 
dei ἄρα αὐτὸ δεσμὸν ἔχειν τοῦ μὴ εἶναι τὸ εἶναε μὴ ὃν, 
“δὲ μέλλει pr) εἶναι, ὁμοίως ὡς περ τὸ ὃν τὸ μὴ dv ἔχειν 
10109) εἶναε, ἵνα τελέως αὖ εἶναε 7. οὕτως γὼρ dv τό τὸ 
ὄν μάλιστ᾽ dy εἴη καὶ τὸ μὴ ὃν οὐκ ἂν εἴη, pertyove 
τὰ τὸ μὲν ὃν οὐσίας τοῦ εἶναι ὃν, μὴ οὐσίας δὲ τοῦ ᾿ 
εἶναι μὴ ὃν, εἰ μέλλει τελέως elvat, tò δὲ μὴ ὃν μὴ 
οὐσίας μὲν τοῦ μὴ εἶναι μὴ ὃν, οὐσίας δὲ τοῦ εἶναι 
μὴ dv, εἰ καὶ vu μὴ ὃν αὖ τελέως͵ μὴ gras. "Adyg- 
δϑέστατα. Οὐκοῦν ἐσεί περ τῷ τε ὄντε τοῦ μὴ εἶνοε 
noi τῷ μὴ ὄντε τοῦ siva: μέτεστι, καὶ τῷ ἑνί, ἐπειδὴ 
dux ἔστε, τοῦ εἶνας ἀνάγκη μετεῖναι ἐς τὸ 1) οἶναε- 
᾿Ανάγκη. αὶ οὐσία δὴ φαίνεται τῷ ivi, εἰ μὴ ἔστιν. 
80 Φαίνεται. Ha) μὴ ovoia ἄρα, εἴ neo μὴ ἔστιν. 


nisi enim sic sese haberet, haudquaquam vera praedicaremus, 
dum unum non esse fatemur: sin autem vera, manifestum est, 
ea, quae sunt, proferimus. nonne? Sic est. Cum vero 

mos vera praedicare dixerimua, necesse est, ut ca, quae sunt, 
asserere nos profitéamur. Necesse. Est ergo unum, ut vide- 
tur, mon ens. si enim non sit non ens, sed aliquid ipsius esse 
remittat ad hoc, ut non sit, statim erit non ens. Omnino qui- 
dem. Oportet igitur illud tanquam vinculum ipsius non esse 
habere ipsum esse non ens, si debet non esse: proinde ut ipsum 
ens ipsius essendi vinculum habet ipsum non esse non eps, 
ut perfecte rursus esse liceat. ita enim ipstm ens maxime erit, 
et m non ens maxime non erit, si ipsum ens quidem 
participet essentia essendi éns; non autem essentia essendi non 
ens, si omnino esse debeat: ipsum vero non ens non participet 
essentia non esiendi non ens, sed essentia non essendi ens, 
gi quidem nan ens penitua videri debeat. Verissima haec 
sunt. Nonne igitur, postquam ens non essendi. particeps est, 
et non ens ipsius essendi particeps, unum queque, cum 
mon sit, ipso esse participare necesse est ad hoc, ut vere non 
sit? Necesse. Essentia igitur adesse videtur uni, si non sit. 
, Videtur. Atqui non essentia rursus, si quidem minime sit. 
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ὼς δ᾽ οὔ; Οἷόν τε οὖν τὸ ἔχον πως μὴ ἔγειν οὕτω, μὴ 
μεταβάλλον ἐκ ταύτης τῆς ἕξεως ; Οὐχ οἷόν ve. Πᾶν 
ἄρα τὸ τοιοῦτον μετωβολὴν σημαίνει, ὃ ἄν οὕτω τα 
καὶ (μὴ οὕτως ἔχῃ. Πῶς δ᾽ οὐ; Μεταβολὴ δὲ κίνησις, 
ἢ ci φήσομεν ; Πίνησις. Οὐκοῦν τὸ ὃν ὃν τε καὶ οὐκ 
ὃν ἐφάνη: Ναί. Οὕτως ἄρα καὶ οὐχ οὕτως ἔχον φαί-- 
ψεναι. "Βοικεν. Hal κινούμενον ἄρα τὸ οὐκ ὃν ἵν πέ- 
φαντφαι, ἐπεί steo καὶ μετωβολὴν ἐπ τοῦ εἶναι ἐπὶ τὸ. 
μὴ εἶναε ἔχον. Ἐενδυνεύει. ᾿Αλλὰ - μὴν εἰ μηδαμοῦ 
γέ ἐστε τῶν ὄντων, εἷς δύκ ἔστιν, εἴ meo pr) ἔστιν, τὸ 
οὐδ' ἄν μεϑίσναιτό ποϑέν ποι. Πῶς γάρ; Οὐκ ἄρα: 
τῷ γε μεταβαίνειν κινοῖτ ἄν. Οὐ γάρ. Οὐδὲ μὴν ἐν 
φῷ αὐτῷ ἄν orpsporro. ταὐτοῦ γὰρ οὐδαριοῦ ἅπεεταε. 
ὃν γάρ ἐστι τὸ revsov: τὸ δὲ po) ὃν ἔν tw τῶν dv- 
των ἀδύνωτον εἶναι. ᾿Αἰδύνατρν γάρ. Οὐκ ἄρα τὸ ἕν 
γε μὴ ὃν στρέφεσϑαε ὧν δύναιτο ἐν ἐκείνῳ ἐν ᾧ μη 
ὄσειν. Οὐ γὰρ οὖν. Οὐδὲ μὴν ἀλλοιοῦταί που τὸ ἕν 
ξαυτοῦ, οὔτε τὸ ὃν οὔτε τὸ μὴ ὃν. οὐ γὰρ ἂν ἦν ὃ 
λόγος ἔτι περὶ τοῦ ἑνός, εἴ περ ἠλλοιοῦτο αὐτὸ ἑαυτοῦ, 
ἀλλὰ περὶ ἄλλον τινός. ᾿Ορϑῶς. Ei δὲ μήτ᾽ ἀλλοιοῦταε 20 


idni? Num potest aliquid, quod certo quodam modo affe- 

c , sic habere se dicitur, non sic se habere, cum nondum 
ex huiusmodi habitu transmutatum sit? Non potest. Quodcun- 
que igitur sic δέ, et nòn sic se habet, mutationem quandam 
atitur. Patitur. Mutationem vero motumne, ‘an aliud quid- 
dam esse dicemus? Motum. Unum autem nonne et ens et non 
éns apparuit? Appàruit. Ergo et sic, et non sic se babens. 
Videtur. Unum ergo non ens moveri videtur, si quidem 
mutationem ex ipso esse in non esse recipit. Patet. Enim- 
vero si pus uam in matura rerum adest, cum non sit, non 
utique aliunde alio migrare potest. Quo pacto enim posset?. 
Non ergo movetur, ex eo qued transeat. Minime. Neque ta- 
men in eodem convertetur. etenim ipsum idem nusquam at- 
tingit. ens namque est ipsum idem. non ens autem in Agno 
eorum, quae sunt, esse impossibile est, Impossibile certe. Non 
ergo unum, cum non sit, in co converti, in quo minime est, 
unquam posset. Nunquam. Neque etiam alteratur unum ab 
se ipso, sive sit, sive non sit. haud enim sermo de uno ul- 
terius haberetur, si quidem a se ipso alteratum fuisset; ve- 
rum de alio quodam praeter unum. Probe. Si neque alteratur, 
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pira ἐν ταὐτῷ στρέρεεαε μήτε μεταβαίμει, do ἄν πῇ 
ἔτε κινοῖτο; Πῶς γάρ; T60 γε μὴν ἀκίνητον ἀνάγνη 
συχίαν ἄγειν, τὸ δὲ ἠσυχώζον ἑσεώναι. ᾿Ανάγκη. 
. Τὸ ἕν ἀρ, ὡς ἔομεν, οὐκ ὃν ἕστηκέ τὸ καὶ κινεῖται, 
"Ἔοικεν. Hub μὴν εἴ πέρ γε κινεῖται, μεγάλη ἀνάγκῃ 
αὐτὼ ἀλλοιοῦσϑαι. ὁπῇ γὰρ dv τε κενηϑῆ, κατὰ zo- 
σοῦτον οὐκέϑ' ὡραύτως ἔχει ὡς εἶχεν, ἀλλ᾽ ὁξέρως, 
Οὕτως. Hivovusvov δὴ τὸ ἕν καὶ ἀλλοιοῦται. Ναί. 
Ha) μὴν μηδαμῇ γε κινούμενον οὐδαμῆ ὧν ἀλλοιοῖτο. 
10 Οὐ γάρ. "He μὲν ἄρα κινεῖται τὸ οὖν ὃν ἕν, ἀλλοιοῦ- 
us ἡ δὲ μὴ κινεῖται, οὐκ ἀλλοιοῦται. Οὐ γάρ. Tè 
ὃν ἄρα μὴ dv ἀλλοιοῦταί ts καὶ οὐκ ἀλλοιοῦται. Pai= 
verato 10 δ᾽ ἀλλοιούμενον de οὐκ ὠνάγκη yiyveodas 
μὲν ἕτερον ἢ πρότερον, ἀπόλλυσϑαε δὲ ἐκ τῆς προτέ- 
'φας ἕξεως; τὸ δὲ μὴ αἀλλοιούμενοψ μήτε γίγνεσϑαι μή- 
se ἀπόλλυσϑαι; “Avayxn. Hal τὰ ἐν ἄρα μὴ dv ἀλ- 
Aosovueyov μὲν γίγνεταί te καὶ ἀπόλλυται, μὴ ἀλ- 
Aocovuevov δὲ οὔτε γίγνεταε οὔτε ἀπιόλλυται. καὶ οὔ- 
φω τὸ ὃν μὴ ὃν γίγνεταί τὸ καὶ ἀπόλλυται, καὶ οὔτε 
20 γίγνεται οὔτ ἀπόλλυται. Οὐ γὰρ οὖν. 

Αὖθις δὴ ἐπὶ τὴν ἀρχὴν ἴωμεν πάλεν, ὀψόμενοι 


meque in eodem revolvitur, neque progreditur, quonam pa- 
cto movebitur? Nullo. Quod vero moveri nequit, quietem 
agere mecesse est: et quod quiescit, consistere. Necesse. 
Igitur unum, si non est, stat atque movetur. Videtur. Quin 
etiam si movetur, necesse est procul dubio alterari. quatenus 
enim quid movetur, eatenus non eodem modo, quo prius, 
sed alio sese habet. Plane. Ergo unum, ‘'dum movetur, etiam 
alteratur. Profecto. Verumtamen nullo modo motum, nullo 
modo alteratur. Nullo penitus. Quamobrem unum quod nop 
«est, qua quidem movetur, absque dubio alteratur: qua vero 
non movetur, minime alteratur. Minime. Idevque unum si 
mon sit, alteratur, atque etiam minime alteratur. Constat. 
Quod quidem alteratur, an non alterum, quam antea, fieri, 
.pristinumque habitum exuere oportet? quod vero non alte- 
.xsatur, nec fieri, neque etiam interire? Necessario sequitur, 
Unde unum quod non est, quia alteratur, efficitur ac perit: 
qua vero non alteratur, nec fit, nec interit. atque ita et 

t pariter atque interit: rursusque neque fit, neque interit. 
Sic est. Rursus ism ad principium redeamus, liquido inspeoturi, 
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εἰ ταὐτὰ ἡμῖν φανεῖφαι d eso καὶ viy, ἢ ἕτερα. "A 
2 γρή. Οὐκοῦν ἕν el wr) ἔστε, φαμέν, τί χρὴ περὲ 
αὐτοῦ συμβαίνειν: Ναί. To δὲ μὴ ἔστιν ὅτων λέγω- 


μεν, ἄρα μή ti ἄλλο σημαίνει ἢ Boing ἀσουσίων τοῦ- 
‘ co d ἂν φῶμεν μὴ εἶναι; Οὐδὲν ἄλλο. Πότερον οὖν, 
ὅταν φῶμεν μὴ εἶναί τι, πῶς οὐκ elvai φαμεν αὐτό, 
σῶς δὲ εἶναι; ἢ τοῦτο τὸ μὴ ἔστι λεγόμενον ἀπλῶς 
σημαίνει ὅτε οὐδαμὼς οὐδαμῇ ἔστιν οὐδὲ πῇ μετέχϑε 
οὐσίας τό γε μὴ ὃν; “πλούστατα μὲν οὖν. Os dué 
εἶναι δύναιτ᾽ dv τὸ μὴ ὃν οὔτε ἄλλως οὐδαμῶς οὐσίας χἱὶ 
μετέχειν. Ou γάρ.᾿ Τὸ δὲ γίγνεσϑαε καὶ τὸ ἀπόλ- 
λυσϑαε μή τε ἄλλο ἦν, ἢ τὸ μὲν οὐσίας peralapfd= 
ver, τὸ δ᾽ ἀσολλύναι οὐσίαν; Οὐδὲν ἄλλο. "SU δέ ye 
μηδὲν τούτου μέτεστιν, οὔτ᾽ ὧν λαμβάνοι οὔτ᾽ ἀπολ- 
λύοε avro. Πῶς ydo; Ti ivi coca, ἐπειδὴ via» 
pi ἔστιν, οὐϑ᾽ ἑκτέον οὔτε ἀπαλλακτέον οὔτε μεταλη- 
φσιτέον οὐσίας οὐδαμῶς. Ἐἰκός. Ove ἄρ᾽ ἀπόλλυταε 
φὸ μὴ ὃν ὃν οὔτε γίγνεται, ἐπεί περ οὐδαμῇ μετέχεε 
οὐσίας. Οὐ φαίνεται. Οὐδ᾽ «o ἀλλοιοῦται οὔδα μῇ. 
ἤδη ydo dv γίγνοιτό "τε καὶ ἀστολλύοιτο τοῦτο πάσχον. 38 


utrum haec deinceps, quemadmodum hactenus, an aliter, esse 
videantur. Operae pretium hoc est. Nonne iam disseruimus, 
nid circa usum accidat, si ipsum minime sit? Disseruimus, 
t quoties non ens proferimus, nihil aliud nobis significat, quam 
essentiae absentiam ab illo, quod quidem non esse pronuntia- . 
mis. Nil aliud. Utrum quando dicimus non esse aliquid, ali- 
quo modo ipsum non esse intelligimus, aliguo modo esse? an 
potius hoc ipsum Non est, quoties pronuntiatur, simpliciter 
significat, quod nullo ‘prorsus modo usquam est: et cam non 
sit, mulla ex parte est essentiae capax? Absolute id significat. 
Neque ergo esse ipsum non ens poterit, neque alio quoquam 
modo essentiam attingere. Minime. Fieri autem et interire num 
aliud est, quam illud quidem essentiam accipere, hoc autem 
amittere? Nil aliud. Ergo cui nulla huius pars convenire potest, 
munquam aut-accipit fpsam, aut amittit. inquina, Uni ergo, 
postquam nullo modo est, neque nancisci, neque abiicere, ne- 
᾿ Qquealiquo pacto essentiam capere convenit. Decens est. Non ita- 
«que interit ipsum unurb, cum non sit, neque fit, utpote quod nulla 
ex parte est essentiae capax. Non vigetur. Neque rursus aliquo 
pacto alteratur. iam enim et fieret, et periret, si hoc pati posset. 


» 


PARMENIDES. " 
"Aln9ij. Εἰ δὲ μὴ ἀλλοιοῦται, οὐκ. ἀνάγκῃ μηδὲ κι- 
ψεῖσϑαι; ᾿Ανάγκη. Οὐδὲ μὴν ἑστάναι φήσομον τὸ μη- 
ϑαμοῦ ὄν. τὸ γὰρ ἑστὸς ἐν τῷ αὐτῷ τινὲ δεῖ ἀεὶ εἶναι 
[τῷ αὐτῷ]. Ius γὰρ οὖ; Οὕτω δὴ αὐτὸ μὴ ὃν μή 
sé ποϑ' ἑστάναι μήτε κινεῖσθαι λέγωμεν. Μὴ γὰρ οὖν. 
᾿Αλλὰ μὴν οὐδ᾽ ἔστε γε αὐτῷ τι τῶν ὄντων. ἤδη γὰρ 
ἄν του μετέχον ὄντος οὐσίας μειέχοι. Δῆλον. Οὐτε 
deu. μέγεϑος οὔτε σμιπρότης οὔτε ἰσότης οὐτῷ ἔστιν, 
Οὐ γάρ. Οὐδὲ μὴν ὁμοιότης γε οὐδὲ ἑτεροιότης οὔτε 

Ἰοφερὸς αὐτὸ οὔτε πρὸς τάλλα εἴη ἂν αὐτῷ. Οὐ φαίνεται. ΤΊ 
dai; edila to ὅσπεως “ἂν εἴη αὐτῷ, εἰ μνηδὲν αὐτῷ δεῖ 
εἶναι; Οὐκ ἔστιν. OUT de ὅμοια οὔτε ἀνόμοια, οὔτε 
ταὐτὰ οἴϑ' ἕτερά ἐστιν αὐτῷ τάλλα. Οὐ γάρ. Ti dai; τὸ 
ἐκείνου ἢ τὸ ἐκείνῳ, ἢ τὸ τί, ἢ τὸ «τοῦτο ἢ τὸ τού- 
του, ἢ ἄλλου ἢ ἄλλῳ, ἢ ποτὲ ἢ ἔπειτα ἢ νῦν, ἢ ἐπε- 
'στήμη ἢ δόξα ἢ αἴσϑησις 7 λόγος ἢ ὄνομα ᾧἢ ἄλλο 
ὁτιοῦν τῶν ὄντων. περὶ τὸ μὴ ὃν ἔσται; Οὐκ ἔσται. 
Οὐὑτω δὴ ὃν οὐκ dv οὐκ ἔχει πως οὐδαμῆ. Ούκουν δὴ 
ἔοικέ γε-οὐδαμῇ ἔχειν... pi 

Ὁ “Eri δὴ λέγωμεν, ὃν εἰ μὴ ἔστι, τἄλλα ci χρὴ sta- 


Verum. Si minime alteratur, an non etiam necesse est nequa- 
quam moveri? Necesse, Neque tamen stare alicubi, quod nullo 
modo esf, asseremus. quod enim stat,,in aliquo codem semper’ 
esse oportet. Quidni? Sic plane ipsum cum non sit, nun- 
am aut stare, aut moveri fatebimur. Nunquam. Praeterea 

° nibil- ex iis, quae sunt, illi adest. iam enink essentia participa- 
ret, utpote quod alicuius exsistentis esset particeps. Manife- 

. sturm est. Non magnitudo igitur illi, non parvitas, non aequa- 
litas accidit. Non profecto. Sed nihilo magis similitudo, aut 
diversitas illi, yel ad alia, vel ad se ipsum aderit. Nequaquam. 
videtur. Num, et alia ullo modo illi esse poterunt, cum'nibil 
prorsus ipsi esse queat? Haud licet. Quapropter alia non si- 
milia illi, non dissimilia, non eadem, non altera sunt. Non sane. 
An vero ipsum quod illius, vel ipsum quod illi, vel quid, vel 
, vel huius, vel alierius, τὰ alteri, aut quondam, aut 
deinceps, aut nunc, seu scientia, sive opinio, sive sensus, 
an setmo, an nomen, an aliud quodvis ex lis, quae sunt, circa 
um quod minime est, exsistet? Minime. His igitur rationi- 
us unum, sì non est, nullo prorsus modo aut usquam sese 
habet. Non sane videtur ullo modo, aut usquam sese habere, 
‘Zstne iterum disputandum, unum si mon est, quid alia praeter 
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“«ονϑέναι. diympev yuo. " Adda μέν που δεῖ αὐτὼ εἶναι" 
εἰ γὰρ μηδὲ ἄλλα ἐστίν, οὐκ ἄν περὶ τῶν ἄλλων λέ» 
γοιτο. Otros. El δὲ sreeì τῶν ἄλλων ὃ λόγος, φᾷ 
γε ἄλλα ἕτερά ἔστιν. ἢ οὐχ ἐπὶ τῷ αὐτῷ καλεῖς τό τε 
ἀλλο καὶ τὸ ἕτερον; Ἔγωγε. Ἕτερον di γέ πού φα- 
μεν τὸ ἕτερον εἶναν ἑτέρου, καὶ τὸ ἄλλο δὴ ἄλλο εἶναε 
ἄλλου; Ναί. Hu τοῖς ἄλλοις ἄρα, el μέλλεε ἄλλα 
εἶναι, ἔστε τι οὗ ἄλλα ἔσται. ᾿Ανάγκη. Ti ϑὴ οὖν 
Gy εἴη; τοῦ μὲν γὰρ ἑνὸς οὐκ ἔστας ἄλλα, μὴ ὄντος 
γε. Οὐ γάρ. ᾿Αλλήλων ἄρα ἐστί. τοῦτο γὰρ αὐτοῖς: 
ἔτι λείπεται, ἢ μηδενὸς εἶναε ἄλλοις. ᾿Ορϑώς. Hue 
td πλήϑη ἄρ᾽ ἕκαστα. ἀλλήλων ἄλλω ξὸτί, sad” ὃν γὼφ 
οὐχ ὧν old xs εἴη, pu) ὄντος ἑνός" «il ἕκαστος, dic 
ἔοικεν, ὁ ὄγκος αὐτῶν ἀπειρός ἐστε «λήϑει, «ἂψ τὸ 
σμιχρότατον δοκοῦν εἶναε λάβῃ τις, ὡς περ ὄναρ ἐν 
ὕπνω φαίνεται ἐξαίφνης ἀνθ᾽ ἑνὸς δόξωνφος εἶναι sto 
id καὶ ὠνεὶ σμεκροτάφου παμμέγεϑες πρὸς τὰ κερμα- 
«ιζόμενα ἐξ αὐτοῦ. ᾿Ορϑότατα. Τοιούτων δὴ ὄγκων 
ἄλλω ἀλλήλων dv εἴη τἄλλα, εἰ ἑνὸς μὴ ὄντος ἄλλα 
ἐστίν. Homdz μὲν οὖγ, Οὐκοῦν πολλοὶ 07x04 ἔσονται, : 


‘unum pati oporteat? Disputandum. Primum. igitur et alia esse 
ita oportet. nisi enim alia sint, haud sane de ipsis aliis dissere- 
“retur. Sic est. Et si de aliis sermo fit, alia profecto altera sunt. an 
non ob idem ipsum aliud et ipsum alterum appellas? Equidem. 
Alterum nonne ab altero alterum, et aliud δὴ alio aliud, esse 
dicimus? Utique. Ergo ipsis aliis, si modo alia futura sunt, aderit 
aliquid, a quo alia erunî. Necesse..Quidnam id potissimum erit? 
Ab uno quidem alia non erunt, cum illud minime sit. Non certe. 
Invicem itaque alia sunt. id enim soluin restat. alioquin a nulle 
alia futura sunt. Recte. Idcirco secundum multitudines singula 
. invicem alia sunt. etenim secundum unu neQqueunt, non ex- 
sistente uno. verum quilibet, ut videtur, acervus illorum mul- 
titudine iufinitus exsistit: et si quod minimum apparet, quis- 
piam sumserit, velut in somno somnium, repente pro eo, quod 
unum visum fuerat, multitudo occurrit; et pro eo, quod mi- 
mimum apparuerat, quam maximum iam, ad illa quae ex co se- 
lecta et discreta sunt, apparet. Rcctissime. Talibus, inquam, acer- 
vis diversa invicem alia praeter unum erunt, si, non exsistente 
ano, alia sunt. Quam maxime. At non plures acervi erunt, 
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εἷς ἕκαστος φαινόμενος, ὧν dè où, εἴ στρ ὃν μηὴ ἔσται; 
Οὕτως. Hal ἀριϑμὸς δὲ εἴναε αὐτῶν δόξει, εἴ περ καὶ 
Su ἕχαστον, πολλῶν ὄντων. Πάνυ γε. Hal τὰ μὲν 
δὴ ἄρτια, td δὲ περιττὰ ἐν αὐτοῖς ὄντα οὐκ ἀληϑώς 
φαίνεται, εἴ περ ἕν μὴ ἔσται. Οὐ γὰρ οὖν. Hal μὴν 
καὶ σμικρότῳξόν γε, φαμέν, δόξειε ἐν αὐτοῖς ἐνεῖναι. ᾿ 
φαίνεται δὲ ϑοῦτο πολλὰ καὶ μεγάλα πρὸς ἕκαστον 
ov πολλῶν ὡς σμιπρῶν ὄντων. Πῶς d° οὔ; Hal ἴσος 165 
μὴ» τοῖς πολλοῖς καὶ σμιεπροῖς ἕκαστος ὄγκος δοξασϑή- 
Ἰοσέταε εἶναι. οὐ γὼρ ὧν μετέβαινεν ἐκ μείζονος εἰς 
ἔλαττον φαινόμενος, πρὶν εἰς τὸ μεταξὺ δόξειν ἐλϑεῖψ. 
φοῦτο δ᾽ εἴη ὧν φάντασμα ἰσότητος. Εἰκός. Οὐκοῦν 
sui σερὸς. ἄλλον ὄγκον πέρας ἔχων αὐτός τε πρὸς αὖ- 
ἐόν, οὔτε ἀρχὴν οὔτε πέρας οὔτε μέσον ἔχων; Πῇ δή; 
Ὅτε ἀεὶ αὐτῶν ὅταν vic τε λάβῃ τῇ. διανοίᾳ ὡς τε τού- 
τῶν ὃν, πρό te τῆς ἀρχῆς ἄλλη cel φαίνεταε ὠρχή,. 
μετά τὸ τὴν τελευτὴν ἑτέρα ὑπολειπομένη τελευτή, ἔν τε - 
. φῷ μέσῳ ἄλλα μεσαίτερα τοῦ μέσου, σμικρότερα δὲ dio τὸ 
μὴ δύνασϑαε ἑνὸς αὐτῶν ἑκάστου λαμβάνεσϑαι, ἅτε 
Ἰοϑύπ ὄντος τοῦ ἑνός. ᾿4ληϑέστατα. Θρύπτεσϑαι δέ, οἶμαι, 


. quorum quilibet unus prima fronte videbitur, nullus tamen 
ΠῚ erit, cum ipsum unum minime sit? Certe. Numerus item - 
illorum aliquis esse videbitur: si quidem et unum quodlibet, 
cum tamen multa sint. Valde quidem. Paria praeterea et im- 

‘paria falso videbuntur, uno prorsus absente, Falso. Quod in- 

eriguum in illis primo videbitur, ut dictum est, e ve- 
stigio quam maxima et quam plurima, quoad singula par- 
va, quae etiam multa sunt, se nobis ostentat. Quid prohi- 
bet? @Quin etiam acervus quisque aequalis multis parvisque 
acervis esse videbitur. nam ud liquido ex maiori in minus . 
transisse videretur, nisi prius in medium pervenisse visus es- 
set. hoc autem phantasma quoddam aequalitatis erit. Veri- 
simile est. Nonne ad alium acervum terminum habens, ipsum 
ad se ipsum neque principium, neque medium, neque finem 
habet? Qua de causa? Quia semper cum quis horum aliquid 
intelligentia contuetur, ante principium semper aliud occurrit 
principium: et post finem alter semper finis subsequitur: net 

, mon in medio, alia semper interiora, quam medium, semper- 

‘que minora, ob id, quia nequit unum aliquid in- his accipi, 

«cum unum minime sit. Verissima loqueris. Discerpi glenique 
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κερμοτιζόμενον ἀνάγκη πᾶν cò ov, ὃ ὧν εις λάβῃ τῇ 
diavola. ὄγκος γάρ που ἀνεὺ ἑνὸς λαμβανοιτ' ἄν. 1Π6-- 
vu μὲν οὖν. Οὐκοῦν τό γ8ε τοιοῦτον πόῤῥωθεν μὲν. 
δρώντε καὶ ἀμβλὺ ὃν φαίνεσϑαε ἀνάγκη, ἐγγύϑεν dè 
καὶ ὀξὺ νοοῦντε πλήϑει ἄπειρον ἕν ἕκαστον pavivat, 
εἴ περ στέρεταε τοῦ ἑνὸς pr) ὄντος; ᾿Αγαγκαιότατον 
μὲν οὖν. Οὕτω δὴ ἀπειράώ τε καὶ πέρᾶἄς “ἔχοντα καὲ 
ὃν καὶ πολλὰ ἕκαστα τἄλλα δεῖ φαίνεσϑαι, ἕν εἰ μη 
ἔστι, τἄλλα δὲ τοῦ ἑνός, del ydo. Οὐκοῦν καὶ ὅμοιά τα. 
καὶ ἀνόμοια δόξει εἶναι; IT δή; Οἷον ἐσκεαγραφημένω 1 
ἀἐποστόννι μὲν ἔν πόώντω φαινόμενα ταὐτὸν φαίνεσϑαε 
“τετονϑέναε καὶ ὅμοια εἶναι. Πάνυ γε. ΠΙροςελθϑόντε dé 
γε πολλὰ καὶ ἕτερα καὶ τῷ τοῦ ἑτέρου φαντάσματι ἕτ4- 
φοῖα καὶ ἀνόμοια ἑαυτοῖς. Οὕτως. Hal ὁμοίους di) καὶ 
ἀνομοίους τοὺς ὄγκους αὐτούς τε ἑαυτοῖς ἀνάγκη φαίψε- 
ὅϑαι καὶ ἀλλήλοις, Πώνυ μὲν οὖν. Οὐκοῦν καὶ τοὺς ave 
'φοὺς καὶ ἑτέρους ἀλλήλων, καὶ ἀπστομένους καὶ χωρὶς ἑαυ- 
φῶν, καὶ κινουμένους πεάσας κενήσεις καὶ ἑστώτας παντεῶ" 
χῇ, καὶ γιγνομένους καὶ ἀπολλυμένους καὶ μηδέτερα, καὶ 
πάντα ποῦ τὰ τοιαῦτα, ἃ διελθεῖν εὐπετὲς ἤδη ἡμῖν.) φΘὲ 20 
ἑνὸς μὴ ὄντος πολλὰ ἔστιν. ᾿4ληϑέστατα μὲν οὖν. 
mecessario arbitror, ut dispersum, quodcunque intelligentia quis 
aesumserit. semper enim acervus unius expers accipitur. Procu 
dubio. Nonne hoc tale eminus et obtuse prospicienti unum ap: 
«‘paret ? Necesse. Cominus autem et acute intelligenti unumquod- 
que multitudine infinitum? si quidem ab uno non exsistente de- 
seritur. Prae ceteris necessarium hoc est. In hunc itaque modum 
infinita, et finem habentia, et unum, et multa, quaelibet alia 
apparere oportet, si non unum, sed alia praeter unum sunt. 
portet utique. An non similia quoque et dissimilia videbun= 
tur? At quomodo? Nam cum velut adumbrata ciminus prospi- 
cienti unum appareant omnia, in eodem aliquo communicare, 
similiaque esse videbuntur. Prorsus. At vero propius accedenti 
multa et altera: atque ipso diversitatis phantasmate altera sibi 
ipsis et dissimilia. Sic accidit. Similes item atque dissimiles ips08 
acervos, tum sibimet, tum invicem apparere necesse est. Et ma- 
χὰ quidem. Nonne etiam eosdem et alteros invicem, et conti- 
guos sibi, et seorsum a se ipsis, omnibusque motibus agita- 
tos, et undique permanentes, orientes et occidentes, ac neutra, 


omniaque huiusmodi, quae quidem percurrere facile nobis 
Saset, sì uno Ron exsistente multa fuerint? Verissima narras. 
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"Eve 8) assai ἐλθόντος πάλεν ἐπὶ τὴ. ἀρχὴν εἴ» 
scupev, ἕν εἰ μὴ ἔστι», τἄλλα ϑὲ τοῦ ἕνύς, cl χρὴ el- 
wai. Εἴπωμεν γὰρ οὖν. Οὐκοῦν ὃν μὲν οὐκ ἔσται 
εὖλλα. Ilus γάρ! Οὐδὲ μὴν πολλά gg. ἐν γὰρ πολ» 
Reis οὖσιν ἐνείη do καὶ ἕν. εἰ γὰρ μηδὲν αὐτῶν ἐσεὶν 
ἔν, ἅπαντα οὔδὲν ἔστιν, vete οὐδ dv πολλὰ ely. 
᾿“ληϑῇ. Μὴ ἐνόντος δὲ ἑνὸς ἐν τοῖς ἀλλοὶς, οὔτε 
φεολλὰ οὔϑ'᾽ ἕν ἔσει talia. Οὐ γάρ. Οὐδέ γε φαίνε- 166 
ται ὃν οὐδὲ πολλά. Τί δή, "Ori τἄλλα τῶν pi} ὄντων 

1000069) οὐδαμῇ οὐδαμῶς οὐδεμίαν κοινωνίαν ἔχει, οὐδέ 
tr τῶν μὴ ὄντων παρὼ τῶν ἄλλων τῷ ἔσειν. οὐδὲν 
γὰρ μέρος ἐστὶ τοῖς pu) οὖσιν. ᾿4ληϑήῆ. Οὐδ᾽ ἄρα δόξα 
to μὴ ὄντος παρὰ τοῖς ἄλλοις ἐσεὶν οὐδέ τι gave 
ταῦμα, οὐδὲ δοξάζεται ovdani οὐδαρμιῶς τὸ μὴ ὃν ὑπὸ 
τῶν ἄλλων. Dv γὰρ οὖν. “Ev ἄρα εἰ μὴ ἔστιν, ovs 
δὲ δοξύζεταί vi τῶν ἄλλων ὃν εἶναι οὐδὲ πολλά" ἀνὲν 
γὰρ ἑνὸς πολλὰ δοξάσαε ἀϑύνατον. "Adivarov γάρ. “Ev 
ἄρα, εἰ mu) ἔστι, τἄλλα οὔτε ἔστιν οὔτε δοξάζεταε ὃν 

. οὐδὲ πολλά. Οὐκ ἔοικεν. Οὐδ᾽ ἄρα ὅμοια οὐδὲ ἀνόμοια. 
200 ὺ γάρ. Οὐδὲ μὴν τὰ αὐτά γε οὐδ᾽ ἕτερα, οὐδὲ ἀπτόμενω 


Redeuntes ἰάτῆ iterum ad principium, declaremtis, unum si 
non est, quidnam aliis praeter unum eventurum sit. Decla=, 
remus. Principio igitur unum alia non erunt. Quomodo enim? 
Neque tamen multa. in iis enim, quae multa aunt, inest et 
unum. etenim si nullorum illorum est unum, cuncta nihil sunt 
quapropter neque multa. Vera loqueris. Cum itaque unum haud 
insit aliis, nec multa, nec unum sunt. Non plane. Neque 
etiam apparent unum, aut multa. Curnam? Quoniam alia cum 
iis, quae non sunt, nullum prorsus commercium habent, ne- 
que quidquam ex iis, quae minime sunt, ad aliquid aliorum 
attinet. nam nulla pars iis, quae non sunt, adest. Verum. 
Neque igitur opinio de eo, quod minime est, nec phantasma 
ceteris inest: neque ullo modo id, quod non est, ab aliis opi+ 
mione concipitur. Non certe. Quapropter si unum non est, 
mihil ex aliis opinione concipitur, aut unum, aut multa esse. 
mam absque uno multa opinari Bea impossibile. Impossibile 
mimium. ‘Ergo si unum non est, alia neque sunt, neque opi= 
mione etiam cogitantur unum, aut multa esse. Non vi 
dentur. Unde neque similia, meque etiam. dissimilia. Non. 
MNeque etiam gadem, aut altera, neque cho liga, neque ses 
2 
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οὐδὲ χωρίς» οὐδὲ ἄλλ᾽ ὅσα ἐν τοῖς πρόσϑεν διήλϑο- 
μεν ὡς φαινόμενα αὐτώ, τούτων οὔτέ τι ἔστιν οὔτε 
φαίνεται τἄλλα, ὃν εἰ μνὴ ἔστιν. ᾿4ληϑῇ. Οὐκοῦν καὶ 
συλλήβδην εἰ giroruev, ὃν εἰ μὴ. ἔστιν, οὐδέν ἔσειν, 
ὀρϑῶς dv εἴποιμεν; Παντάπασε μὲν οὖν. Εἰρήσϑω 


i? > 


«οίνυν τοῦτό τὸ καὶ ὅτε, alc ἔοικεν, Ev sir ἔσεων che 
᾿μὴ ἔσειν, αὐτό τε καὶ τἄλλα καὶ πρὸς αὐτὼ καὶ πρὸς 
ἄλληλα πάντα πάψτως tori τε καὶ οὐκ ἔστι καὶ puiven 
cal cs καὶ οὐ φαίνεται. ’AlnBéorara. : 
ς, 


iuncta, neque reliqua, quotcunque in supérioribus, tanquam ΄ 
uae ad ipsa alia spectare viderentur, enarravimus, iam ad ipsa . 
alia spectant vel spectare widentur, unum si minime est: Vera, 
Nonne ut.summatim loquar, si dixerimus, Unum si non est, 
nihil est, recte dicemus? Et maxime quidem. Hoc itaque di- 
ctum a nobis sit: atque illud praeterea, quod, ut videtur, unum 
sive sit, sive non sit, tum ipsum, tum etiam alia ad sese,-at- 
“que invicem omnia'omnino, sunt atque non sunt, apparent- 
que insuper, et non apparent. Verissuna quidem haec sunt. 
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O er μὲν ὑμεῖς, ὦ ἄνδρες "A9yvalor, πεπόνϑατε 37 
vità τῶν ἐμῶν κατηγόρων, οὐκ οἶδα" ἐγὼ δ᾽ οὖν καὶ 
υὐτὸς ὑπ αὐτῶν ὀλίγου ἐμαυτοῦ ἐσελαϑόμην" οὕτω ᾿ 
᾿ 4 εϑωνὼς ἔλεγον. καί τοε ἀληϑὲς γε ὡς ἔπος εἰστεῖν οὐ“ 
δὲν εἰρήκασι. μάλιστα δὲ αὐτῶν ἕν ἐθαύμασα σῶν 
πολλῶν ὧν ἐψεύσαντο, τοῦτο ἐν ᾧ ἔλεγον ες χρῆν 
ὑμᾶς εὐλαβεῖσϑαι μὴ ὑπ᾽ ἐμοῦ ἐξαπατηϑῆτε, de dere 
ψοῦ ὄντος λέγειν. τὸ γὰρ μὴ αἰσχυνϑῆναι ὅτε avtlsbe 
Un ἐμοῦ ἐξελεγχϑήσονται ἔργῳ, ἐπειδὰν μηδ' δίτως- 
λοτιοῦν φαίνωμαι δεινὸς λέγειν, τοῦτό μοι ἔδοξεν αὐ- 
ov ἀναισχυντότατον εἶναι, αἱ μὴ ἄρα δεινὸν καλοῦ". 
σι» οὗτοι λέγειν τὸν τἀληϑῆ déyoven* εἰ μὲν γὰρ τοῦ- 
so λέγουσιν, ὁμολογοίην ἂν ἔγωγε où κατὰ τούτους εἶ-- 
ναὶ ῥήτωρ. οὗτοι μὲν οὖν, ὡς “περ ἐγὸὰ λέγω, οὐδὲν 
ἀληϑὲς εἰρήκασιν" ὑμεῖς δ᾽ duo ἀκούσεσϑε πᾶσωβ τὴν 
ἀλήϑειαν. Οὐ μέντοι μὰ Al, ὦ ἄνδρες ᾿Α4ϑηναῖοι, 


On vos ratione, o viri Athenienses, affecerint accusatores mei, - 
nescio equidem: me certe sic affecerunt, ut mei ipsius pene obli- 
tus fuerim; tanta persuasione dicere visi sunt: quamvis nihil, 
ut ita loquar, veri ad vos detulerint. Sed ex multis, quae falso 
asseverabant, id sum potissimum admiratus, quod vobis caven- 
dum esse monuerunt, ne a me, quasi eloquente, deciperemini. 
Quod enim asserere id minime erubuerint, cuius ego mox redar- 
gutionem opere ipso facturus eram, quandoquidem in praesen- 
tia vobis appareo longe ab eloquentia alienus: hoc, inquam, mihi 
super omnia visum est impudentissimum: nisi forte eloquentem 
isti vocant vera dicentem. Si enim ita dicant, profiterer equidem 
‘me, quamvis non eorum more, rhetorem esse. Quippe cum hi, 
ut equidem dico, veri nihil dixerint; a me vero vos vera omnia 
audituri sitis. Neque vero, per lovem, o vwiri Athenienses 
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seuoàAisrmpevovs γε λόγους, ὡς περ οἱ τούτων, ῥδήμα- 
ci ts καὶ ὀνόμασιν, οὐδὲ κεκοσμημένους, ἀλλ᾽ ἀκού- 
σεσϑε εἰκῇ λεγόμενα τοῖς ἐπιτυχοῦσιν ὀνόμασι" se 
στεύω γὰρ δίκαια εἶναε ἃ λέγω, καὶ μηδεὶς ὑμῶν στρος-- 
δοκησάτω ἄλλως. οὐδὲ γὰρ dv ϑή stov πρέποε, ὦ ἄν- 
does, τῆδε τῇ ἡλικίᾳ, ὡς περ μειρακίῳ πλάττοντι λό- 
ψους εἷς ὑμᾶς εἰςιέναι. καὶ μέντοι καὶ πάνυ, ὦ ἄν- 
ὧρες ᾿Αϑηναῖηι, τοῦτο ὑμῶν δέομαε καὶ παρίεμαε" td 
did τῶν ' αὐτῶν λόγων ἀκοὐητέ μου ἀπολογουμένου di ὧν 
στρ εἴαϑα λέγειν καὶ ἐν ἀγορᾷ ἐπὶ τῶν τραπεζῶν, γί 
ζνα ὑμῶν οἱ πολλοὶ ἀκηκόασι, καὶ ἄλλοϑι, μῆφε ϑαυ-. 
μάζειν μήτε ϑορυβεῖν τούτου ἕνεκα. ἔχει γὼρ οὕτωσί, 
voy ἐγὼ πρῶτον ἐστὶ δικαστήριον ἀναβέβηπα, ἔτη. ye 
χονὼς «λείω ἑβδομήκοντα" ἀτεχνῶς οὖν ξένῳς ἔχω. τῆς 
ἔνϑαδε λέξεως. ὡς περ οὖν ἂν εἰ τῷ ὄντι ξέψος ἐτύγχα- 
γὰν ὦν; ξυνεγιγνώσκετε δή που ἄν por εἰ ἐν ἐκεῖνα 
᾿ ©” (a ld ἰ ΔΙΑ. . 4 
18 τῇ φωνῇ te καὶ τῷ τούτο ἔλεγον ἐν οἷς dt ἐνεϑραμ- 
μῶν, xa) δὴ καὶ νῦν τοῦτο ὑμῶν δέομαε δίκαταν,, ὡς 
, pi ; “- , ω : 
γ ἐμοὶ δοχώ, τὸν μὲν τροσιὸν τῆς λέξεως ἐᾷν — ἴσας μὲν 
γάρ τι χείρων, ἴσως δὲ βελείῳν ἂν εἴη ---, avro δὲ ταῦτο 30 
σχοπεῖν καὶ φούτῳ τὰν γοῦν προςέχειν, εἰ δίκαεῳ λέγω" 
facatim a me orationem, quemadmadum ab istis, verborum 
nominumque elegantia, neque aliter exornatam, sed ex impro- 
viso passim contmgentibys verbis coacervatam audietis. Confido 
enim me iusta dicturum, neque quisquam vestrum speret, me 
aliter esse dicturum: alioquin neque actatem hanc, o viri, de-- 
ceret, adolescentulorum' more verbis studiose formatis buc 4 
vos ingredi. Quin immo vehementer, o viri Athenienses, id 
oro et obsecro, ut, si iisdem me verbis in respondendo 
utentem audietis, quibus et in foro apud argentariorum men- 
sas, ubi plerique vestrum me nonnunquam audiverunt, et 
alibi uti soleo; ne admiremini, neve graviter id feratis. Sic. 
enim se res liabet. venio equidem nunc primum in iudicium, 
lures quam septuaginta annos .natus: ex quo fit, ut in hac 
ludiciali causa revera sim peregrinus. Et profecto, quemad- 
modum si pceregrinus Athenas venissem, ignosceretis utique 
mihi peregrina voce et forma loquenti, pro educationis meae 
consuetudine: ita ct in praesentia vos precor, neque id quidem 
îniuria, ut loquendi formam minime attendatis; quae prout 


‘ contingit, tum melior, tum deterior esse potest: sedidipsum con- 
sideretis, huc mentem adhibeatis, iustane, an iniusta dicam. 
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ἢ μή δικαστοῦ μὲν γὰρ οὕτη ἀρετή, ῥήτορος δὲ va 
ληθὴ λέγειν. 

Πρῶτον μὲν οὖν δίκαιός elui ἀστολογήσασϑαι, ὦ 
ἄνδρες ᾿44ϑηναῖοε, πρὸς τὼ πρῶτά μου ψευδῆ κατη- 
μρημένα καὶ τοὺς πρώτους κατηγόρους, ἔπειτα δὲ πρὸς 
vi ὕστερα καὶ τοὺς ὑστέρους. ᾿Εμοῦ ydo πολλοὶ κα- 
τήγοροι γεγόνασι πρὸς ὑμᾶς, καὶ stila: πολλὰ ἤδη 
ἔπη ναὶ οὐδὲν ἀληϑὲς λέγοντες " οὖς ἐγὼ μᾶλλον φο-- 
βοῦμαι ἢ τοὺς ἀμφὶ “νυτον, nal περ ὄντας καὶ τούὐ- 
ossue δεινούς. ἀλλ᾽ ἐκεῖνοε δεινότεροι, ὦ ἄνδρες, οὗ 
ὑμῶν σοὺς πολλοὺς ἐκ σεαίδων παραλαμιβόψοντες tree 
Φύγν τὸ καὶ ματηγόρουν ἐμοῦ οὐδὲν ἀληϑές, de ἔστε 
die Σωκράτης, σοφὸς ἀνήρ, τά ve μετέωρα φροντιστὴς 
mi τὸ ὑπὸ γῆς ἅπαντα ἀνεζητηκοὸς καὶ τὸν ἥττω λό- 
Ὑον κρδίστω ποιῶν. οὗτοι, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, ταῦύ- 
mi τὴν φήμην κατασκεδϑάσαντες οἱ δεινοί εἰσὲ μοὺ 
tevifrogos* οἱ γὰρ ἀκούοντες ἡγοῦνταε τοὺς ταὔτω ζή--. 
mivras οὐδὲ ϑεοὺς νομίζειν. ἔσεειτά εἶσιν οὗτοι οἱ κα-- 
rivogor πολλοὶ καὶ πολὺν ἤδη χρόνον κατηγορηκόφες, 
dl: δὲ ναὶ ἐν ταύτῃ τῇ ἡλικίᾳ λέγοντες πρὸς ὑμᾶς, 
ἂν 17 ἂν μάλιστα ἐπειστεύσωτε, “ταῖδες ὄντες, ἔνιοι 
ὃ ὑμῶν καὶ μειράκια, ἀνεχνῶς ἐρήμην καφηγοροῦν- 


lee enim iudicis officium est: rhetoris autem officium, vera 
loqui. Iustum est autem, o viri Athenienses, me primo qui- 
dam ad accusationem primam falso confictam, et ad primes 
acusatores respondere: deinde ad novissimam, atque novis- 
timos. Me quidem malti iam multis annis falso apud vos ac- 
eurarunt: quos equidem magis formido, quam Anyti adstipu- 
latores; quanquam et hi sunt in persuadendo potentes. Sed 
lli potentiores, o viri, qui plerosque vestrum a pueritia occu- 
perunt, accusantes me procul a veritate, atque vobis persua- 
dentes, esse videlicet Socratem quendam sapientem, eorum 
quae super aerem, quaeque sub terra fiunt, perscrutatorem, 
i soleat inferiorem rationem disserendo superiorem osten- 

3 hi profecto, o viri Athenienses, qui hunc de me rumorem 
dimnigaverunt, rei accusatores potentissimi sunt. Qui enim haec 
azdiunt, opinantur harum rerum perserutatores non'credere deos 
esse. Profecto aceusatores huiusmodi et permulti sunt; et Jongo 
iara tempore me accusant; et in ea aetate vobis suaserunt, ln 
qua plerique vestrum pueri, aut certe adolescentuli, perfacile 


» 
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τες ἀπολογουμένου οὐδενός: ὃ δὲ πάντων ἀλογώταταν;. 
ὅτε οὐδὲ τὼ ὀνόματα οἷόν te αὐτῶν εἰδέναε καὶ el | 
“ξεῖν, πλὴν εἴ τις κωὠμῳδοποιὸς τυγχάνει ὦν. ὅσοι δὲ 
φϑόνῳ καὶ διαβολῇ χρώμενοι ὑμᾶς apiscerdov, οἱ dè. 
καὶ αὐτοὶ πεπεισμένοι ἄλλους πείϑοντες, οὗτοε στάντες 
ἀστορώτατοί εἶσιν " οὐδὲ γὰρ ἀναβιβάσασϑαι οἷόν τ᾿ ἐσεὶψ 
αὐτῶν ἐνταυϑοῖ οὐδ᾽ ἐλέγξαε οὐδένα, ἀλλ andy 
ἀτεχνῶς ὥς περ σκιωμαχεῖν ὠπολογούμενόν'τε καὶ ἐλέχρ.. 
ge μηδενὸς ἀποκρινομένου. ᾿Αξιώσατε οὖν καὶ ὑμεῖς» A 
ὡς περ ἐγὼ λέγω, διττούς μου τοὺς κατηγόρους YeY0=.2 
| pévaL, ἑτέρους μὲν τοὺς ἄρτε κατηγορήσαντας, drigove: 
δὲ τοὺς πάλαι, ovs ἐγὼ “λέγω. καὶ οἰήϑητε δεῖν πρὸς 
ἐκείνους πρῶτόν μὲ ἀπολογήσασθϑαε" κφὶ γὰρ ὑμεέϊρ. 
ἐκείνων πρότερον ἠκούσατε κατηγορούντων, καὶ. 5κολὺ 
ἐώλλογ. ἢ cuvds τῶν ὕστερο. . .. veg, 
19 . Elev. ἀπολογητέον δή, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, καὶ 
ἐπιχῳρητέον ὑμῶν ἐξελέσϑαι τὴν διαβολήν, ἥν. ὑμεῖς 
ἐν πολλῷ χρόνῳ ἔσχετο, ταύτην Ἰὲν οὕτως ὀλίγῳ χρόνῳ. 
βουλοίμην μὲν οὖν ἂν τοῦτο οὕτω! γενέσϑας, εἴ τε ἄμει": 
μον wo) ὑμῖν καὶ ἐμοί, καὶ πλέον τί με. ποιῆσαι ἄπερ’δα. 
λογούμενον" oluos δὲ αὐτὸ χωλεπὸν elvar, καὶ οὐ ἡ 


.credidistis, desérta in causa, nemine me defendente. Atque id, 

, quod a defensionis ratione omnium alienissimum est, neque | 
nomina quidem illorum scire licet, atque proferre; praeter- 
quam si quis illorum ‘comoedus sit. Quotcunque vero per 'in- 
vidiam et calumniàm haec vobis rursus persuaserunt,. quive 
ipsi persuasi persuaserunt aliis; hi omnes infiniti omnino sunt: 
nec eorum quemquam in iudicium traducere, nec redapguere 
licet; sed necesse est, adversus istos, tanquam in nocte, pu- 
gnare defendendo, atque refellendo, nemine respondente. Ezi- 
stimate ergo et vos, quemadmodum dicebam, accusatores meo 1 
duplices extitisse: et quì nuper accusarunt; et qui iamdiu, qua- 
les modo describebam: atque iudicate, me quidem oportefe 

rius respondere illis, quos et ipsi μας multoque magia au- 

ivistis. Sed iam respondendum mihi est, o virìi Athenienses, 
illis criminibus, conandumque in hoc tam ‘brevi tempore opi- 
nionem istam delere, quam vos per calumnias decepti, longo 
iam tempore contra me concepistis. Opto autem ita demum 
adversarios refellere, atque obtinere, si modo id vobis et mihi 
melius sit futurum. Quamquam difficile id fore arbitror: ne- 
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πάνυ pe λανϑάνει οἷόν ἔστιν. ὅμως δὲ τοῦτο μὲν 

ἴτω ὑπὴ τῷ dew φίλον, τῷ δὲ νόμῳ πειστέον καὶ 

ἀπολογητέον. 

‘ ᾿Αναλάβωμεν οὖν ἐξ ἀργῆς, τίς ἢ κατηγορία ἐσείν, 
ει ἐξ ἧς ἢ ἐμὴ διαβολὴ γέγονεν, ἦ δὴ καὶ πιστεύων Mé- 
| Mds se ἐγράψατο τὴν γραφὴν ταύτην. Εἶεν. τί δὴ 
|. λέγονψες διέβαλλον οἱ διαβάλλοντες: ὡς περ οὖν κα- 
ὡρηγόρων τὴν ἀντωμοσίαν δεῖ ἀναγνῶναε αὐτῶν. Zua= 
Micene ἀδικεῖ καὶ. περιεργάξεται ζητῶν τά 
τε ὑπὸ γῆς καὶ τὼ ἐπουράνεα, καὶ τὰν ἥττω 
λόγον κρείττω ποιῶν, καὶ ἄλλους ταὐτὰ ταῦ- 
το διδάσκων. Τοιαύτη τίς ἐστε" τοιαῦτα γὰρ ἑωρᾶφα 
καὶ αὐτοὶ ἐν τῇ ᾿Αριστοφάνους κωμωδία, Σωκράτην τινὰ 
ἐκεῖ περιφερόμενον, φάσκοντά τὸ ἀεροβατεῖν καὶ ἄλ- 
λὴν πολλὴν φλυαρίων φλυαροῦντα, ὧν ἐγὼ οὐδὲν οὔτα 
Γ μέγα oÙte σμικρὸν πέρε ἐπαΐω. καὶ οὐχ ὡς ἀτιμάζων 
τς λόγω τὴν τοιαύτην ἐπιστήμην», εἴ τις περὶ τῶν τοιού- 
των. σοφός ἐστε" μή πως ἐγὼ ὑπὸ Μελίτου τοσαύτας 
δίνας φύγοιμε! ἀλλὰ γὰρ ἐμοὶ τῶν τοιούτων, ὦ ἄν- 
ϑοδρες ᾿Αϑηναῖοι, οὐδὲν μέτεστι. μάρτυρας δ᾽ αὐτοὺς ὑμῶν 

φοὺς πολλοὺς “ταρέχομαε, καὶ ἀξιῶ ὑμᾶς ἀλλήλους di- 







que admodum, quale id sit, me latet. Verum, ut Deo pla- 
cet, ita succedat. nos autem legi parere oportet, ac defen- 
sionem pro nobis afferre. Repetamus igitur ab initio, quae 
sit accusatio, ex qua adversus me nata est illa calumnia, qua 
confisus Melitus mihi diem dixit. id ergo aiunt accusatores 
mei? tanquam enim si in iudicio adessent, eorum recitetur ac- 
cusatio, in qua contra me iurant, quae et, vicissim a me eti- 
git iuramentum. Socrates iniuste agit, atque nimium curiose 
perquirit, quae sub ‘terra et quae in coelo sunt, inferioremque ra- 
tioneri reddit superiorem. Praeterea alios eadem docet. Talis uti- 
que est accusatio. Nempe talia quaedam et vos vidistis in Ari- 
stophanis comoedia: Sucratis enim illic persona circumfertur, 
ms, se per aerem pervagari: et complures eiusmodi nu- 

. Quarum ego rerum neque multum, neque parum quid- 
quam scio. Neque. propterea haec dico, quod harum rerum 
scientiam parvi faciam, si quis in huiusmodi rebus sit sa- 
piens; absit ut tanti criminis reus a Melito accuser, ut prae ti- 

‘ znore haec negem: sed quia revera, o viri Athenienses; horum 
mihil scio. testes autem huius plerosque vestrum adduco. τὸ 
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δάσκειν τε καὶ φράξειν, ὅσοι ἐμοῦ πώποτε ἀκηκόατε 
διαλεγομένου" πολλοὶ dè ὑμῶν οἱ τοιοῦτοί elot. φρά- 
Cere οὖν ἀλλήλοις εἰ πώποτε ἢ σμικρὸν ἢ μέγα ἤπου- 
σέ cis ὑμῶν ἐμοῦ περὶ τῶν τοιούτων διαλεγομένου" καὶ 
ἐκ τούτου γνώσεσϑε τι τοιαῦτ᾽ ἐστὶ καὶ τάλλα svepl 
ἐμοῦ ἃ οἱ πολλοὶ λέγουσιν. ᾿Αλλὰ γὰρ οὔτο τούτων 
οὐδὲν ἐστιν, οὔ té y εἴ τινος ἀκηκόωτο ὡς ya 1704» 
. δεύειν ἐπιχειρῶ ἀνϑρώπους καὶ χρήματα πράττο | 
| οὐδὲ τοῦτο ἀληϑές. ἐπεὶ καὶ τοῦτό γ᾽ ἐμοὶ δοκεῖ καὶ 
λὸν εἶναι, εἴ τις οἷός τ΄ εἴη “παιδεύειν ἀνθρώπους dg 14 
περ Γοργίας τὸ ὁ Acovcivos καὶ Πρόδικὸς ὁ Felos nu 
“Ἱππίας δὲ ὁ ᾿Ηλεῖος. τούτων γὰρ ἕκαστος, ὦ ἄνδρε, 
οἷός © ἐστὶν ἰὼν εἰς ἑκάστη» τῶν πόλεων τοὺς ψόουρ, 
οἷς ἔξεστε τῶν ἑαυτῶν πολιτῶν προῖνα ξυνεῖναα di dv 
βούλωνται, τούτους σ“τείϑουσε τὸς ἐκείνων ξυνουσίας 
20 ἐπολιπόνεας σφίσι ξυνεῖναε χρήμωτα didorras καὶ χώ- 
ew προςειϑέναι. ἐσεδὶ καὶ ἄλλος ἀνήρ ἐστε "Πάριος dy- 
ϑάδε σοφός, ὃν ἐγὼ ἠσθόμην ἐπιδημοῦντα" ἔτυχον 
γὰρ “προρελϑὼν ἀνδρὶ ὃς τετέλεκε χρήματα σοφισταῖ 
“«λείω ἢ ξύμσεωντες οἱ ἄλλοι, αλλίᾳ τῷ ᾿Ἱππονίηον. 38 
σοῦτον οὖν ἀνηρόμην --- ἐστὸν γὰρ αὐτῷ duo vite --« 


# 


vobiscum ipsi repetendo invicem gi cio , quotquot me collo« 
quentem aliquando audivistis: audivistis autem plerique ves 
strum. Recensete igitur invicem, num quis vestrum aliquan 
iis de rebus quidquam, sive multum, sive parum audiverit 
disputantem: atque ex hoc denique cognoscetis, eiusmodi ess6 
cetera, quae multi de'me circumferunt. At enim horum nihil 
est verum. Quin etiam a quopiam audiveritis, me homines 
docere, atque inde pecunias cumulare, neque id quidem verum 
est. Atqui praeclarum id mihi videtur, si quis docere homi» 
mes possit, quemalmodum Gorgias Leontinus, et Prodjcu 
Chius, et Hippias Eleus. horum namque singuli eam faculte- 
tem habent, per quam ad singulas profecti civitates, adole- 
scentibus, quibus liceret in patria suorum se civium disciplinse 
atuito commendare, persuadent, ut ipsos aliorum disciplina 
relicta sectentur, ac data pecunia, gratiam insuper habeant. Est 
et alius quidam vir hic sapiens, quem ego huc advenisse sum ad- 
modum deleciatus. contigit sane, ut aliquem offenderem, qui plus 
pren Sophistis perpenderat, quam ceteri omnes, Calliam, 
ipponici filium. Hunc ergo interrogavi. (duos enim habet filios.). 


di 


pda: did. τὴν τῶν υἱέων κτῆσιν. ἔστι τις, ἔφην ἐγώ, 
so ἢ οὔ; Πάνυ γε, ἦ δ᾽ ὃς. Τίς, ἦν δ᾽ ἐγώ, καὶ ποδα-- 
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Ω Hadlia, ἣν δ᾽ ἐγώ, εἰ μέν σου τὼ vies πώλω ἢ 


[2 ’ » n 3 - U 
μόσχω ἐγενέσϑην, εἴχομεν dv αὐτοῖν ἐπιστάτην λα- 


θεῖν καὶ μισοϑώσασϑαι, ὃς ἔμελλεν αὐτὼ παλώ te χά- 
γαϑαὶ ποιήσειν τὴν προρήχουσαν ἀρετήν" ἦν δ᾽ ὧν οὔ- 
SOC ἢ τῶν ἱππικὼν τις ἢ τῶν γεωργικῶν" νῦν δ᾽ ἐπειδὴ 
ἀνθρώπω ἐστόν, τίνα αὐτοῖν ἐν vw ἔχεις ἐπιστάτην 
λαβεῖν; εἰς τῆς τοιαύτης ἀρετῆς, τῆς ἀνθρωπίνης te 
«αὲ πολιτικῆς, ἐπιστήμων ἐστίν; oluai γάρ σε ἐσκέ- 


σεός; καὶ πόσου διδάσκει; Envos, ἔφη, ὦ Σώκρατες, 
Πάριος, πέντε μνῶν. Hul ἐγὰὶ τὸν Εὔηνον ἐμακά-- 
Quae, εἰ ὡς ἀληϑῴς ἔχει ταύτην τὴν τέχνην καὶ οὔ- 
σως ἐμμελῶς διδάσκει. ἐγὼ γοῦν καὶ αὐτὸς ἐκαλλυνό-- 
μὴν τε καὶ ἡβρυνόμην ἄν, εἰ ἠπιστάμην ταῦτα" ἀλλ᾽ οὐ 
que ἐσκίσεαμωι, ὦ ἄνδρες ᾿“4ϑηναῖοι. 

“Ἰτολάβοι οὖν ἄν τις ὑμῶν ἴσως, "AIN ὦ Σώκρατες, 
τὸ σὸν ti ἐστι πρᾶγμα: πόϑεν αἵ διαβολαί σοε αὗταε 
γεγόνασιν; οὐ γὰρ δή mov σοῦ γε οὐδὲν τῶν ἄλλων 


Β0περεετότερον πραγματευομένου ἔπειτα τοσαύτη φήμη τε 


sab λόγος γέγονεν, εἰ μή τι ἔπραττες ἀλλοῖον ἢ οἱ σπτολλοΐ- 


Ὁ Callia, inquam, si filii tui pulli equini aut taurini essent, 
baberemus alriquem, quem illis mercede adhibita praeficere- 
mus, qui eos pulchros, et ad propriam virtutem bonos -ffi- 
ceret: (esset vero talis aut equestrium aliquis, aut agriculto- 
rum.) Nunc vero, cum filii tut sint homines, emnam cogì- 
tas 1llis praeficere? et quisnam virtutis huius humanae atque ᾿ 
civilis scientiam habet? Arbitror, id te, cum filios habeas, co- 
itavisse. estne, inquam, talis aliquis, an non? Est profecto, 
foquie ille. Quis, inquam, est? et unde? et quanta mercede 
? Evanus, inquit, est, o Socrates, Parius; merces vero 
eius quinque minae. Atque ego Fvanum cxistimavi beatum, 
si revera hanc habet artem, atque adeo diligenter docet. 
Atqui ipse, sì talia scirem, admodum gloriarer, et magni me 
facerem. sed certe, o viri Athenienses, haec equidem nescio. 
At vero requiret forsan aliquis vestrum, Quidnam, o Socrates, 
tuum est opus? et unde adversus te exortae sunt hae calu- 
mniae? nisi enim aliquid praeter aliorum consuetudinem age- 
res, nunquam tantus de te rumor concitatus esset. nam unde 
de te sermo tam frequens, nisi egisses aliquid a ceteris aliennm? 


Ν 


2 


teo 


vo  PLATONIS 
λέγε οὖν Yuiv vi ἔστιν, ἕνα μὴ ἡμεῖς στερὶ σοῦ 


ΘΙ. 
τοσχεδιάζωμδν. Ταυτί uor δοκεῖ δίκαια λέγειν ὃ λέ- 
γω»». κἀγᾷ ὑμῖν πειράσομαι ἀποδεῖξαε τί siov’ ἔστε 
τοῦτο ὃ ἐμοὲ πεποίηκε τό te ὄνομα καὶ τὴν διαβολήν. 
ἀκούετε δή. καὶ ἴσως μὲν δόξω φισὴν ὑμῶν παέξειν, 
sU μέντοι ἴστε, πᾶσαν ὑμῖν τὴν ἀλήϑειαν ἐρῶ. ᾿Εγὼ 
γάρ, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, δὲ οὐδὲν ἀλλ καὶ διὰ σο- 
φίαν τινὰ τοῦτο τὸ. ὄνομα ἔσχηκα. ποίαν ϑὴ σοφίαν 


pe « ' » 3 pe 
TovTnv;  πὲρ ἔστιν ἴσως ἀνθρωπίνῃ copia. τῷ ὄντε" 

LI # ” 
γὼρ κινδυνεύω ταύτην εἶναι σοφός" οὗτοι δὲ τάχ᾽ ἄν, 10 


LU 


a | » 2 
οὺς ἀρτι È 


cls ἐστε σοφία καὶ οἵα, μάρτυρα ὑμῖν παρέξομαι τὸν ϑεὸν 
φὸν ἐν Δελφοῖς. Χαερεφώντα γὰρ ἴστε που. οὗτος ἐμός 
τε ἑταῖρος ἦν ἐκ νέου, καὶ ὑμῶν τῷ πλήϑεε ἑταῖρός τε 


Dic ergo nobis quid tandem id sit, ne nos de te temere aliquid 
iudicemus. Iusta sane haec mihi videtur interrogatio: atque ego 


vobis conabor ostendere, quidnam id sit, quod mihi nomen hoc, ἡ 


et calumniam peperit. Sed audite iam; etsì vereor, ne forte qui- 
busdam vestrum iocari videar. verumtamen existimate, me vobis 


vera omnino dicturum. Equidem, o viri Athenieyses, non ob: 


aliud certe, quam ob sapientiam quandam, eiusmodi nomen 


nactus sum. Sed ob quam sapientiam? forte ob eam, quae hu- . 


mana sapientia est. mam hac revera sapiens esse videor. Illi 
vero, quos paulo ante commemorabam, maiorem forte quan- 
dam humana sapientiam haberent; vel quid dicam, non ha- 
beo: neque enim ego ea praeditus sum. Quod si quis me hanc 
ossidere dicat, mentitur, et in meam cgqlumniam haec dicit. 
ed ne vobis molestum sit, o viri Athenienses, si quid 
vobis magnum dicere videar: neque enim ex me. dumtaxat 


dicam, sed testem vobis afferam fide dignum. Profecto, si 


ua mihi est sapientia, qualis èa sit, testem adhibebo vobis 
Delphicum deum. .Chaerephontem certe novistis. ille familia- 
ris mihi erat ab iuventute, vestraeque multitudini amicus, ac 


° 


λεγον, μείζω viva ἢ κατ᾽ ἄνϑρωστον σοφίαν | 
σοφοὶ εἶεν, ἢ οὐκ ἔχω ὅ τε λέγω" οὐ γὰρ δὴ ἔγωγε αὖ- 
τὴν ἐπίσταμαι, ἀλλ᾽ ὅς τίς φησι, ψεύδεοταί τὸ καὶ. ἐσεὶ 
διαβολῇ τῇ ἐμῇ λέγει. καί μοι, ὦ ἄνδρες "Adyvatlo:, 
μὴ ϑορυβήσητε, μηδ᾽ ἐὰν δόξω τε ὑμῖν μέγα λέχειν" 
οὐ γὰρ. ἐμὸν ἐρῶ τὸν λόγον, ὃν fiv λέγω, ἀλλ᾽ οἱς ἀξιό- 
χρεὼν ὑμῖν τὸν λέγοντα ἀνοίσω. τῆς γὰρ ἐμῆς, εἰ δή 
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sta) ξυνέφυγε τὴν φυγὴν ταύτην καὶ μιεϑ᾽ ὑμῶν κατῆλθε. 
καὶ ἴστε δὴ οἷος ἦν Χαιρεφῶν, ὡς σφοδρὸς ἐφ᾽ ὃ τε 
ὁρμήσειε, καὶ δή. ποτε καὶ εἰς Δελφοὺς ἐλϑὼν ἐτόλμησε 
«οὔτο ᾿μαντεύσασϑαι, — καὶ ὃ περ λέγω, ur) ϑορυβεῖτε, 
ὦ ἄνδρες. ἤρετο γὰρ di) εἴ τις ἐμοῦ εἴη σοφώτερος. 
ἀνεῖλεν οὖν ἡ Πυϑία μηδένα σοφώτερον εἶναι. καὶ 
τούτων πέρε ὁ ἀδελφὸς ὑμῖν αὐτοῦ οὑτοσὶ μαρτυρήσεε, 
ἐσεειδὴ ἐκεῖνος τετελεύτηκε. Σκέψασϑε δὲ ὧν ἕνεκα 
cara λέγω" μέλλω. γὰρ ὑμῶς διδώξειν ὅϑεν μοι ἡ dia- 
10 βολὴ γέγονε. ταὔτα γὰρ ἐγὼ ἀκούσας ἐψεϑυμούμην οὐὖ- 
, φωσί, Ti move λέγει ὁ ϑεός, καὶ τί sore αἰνίττεται; 
ἐγὼ γὰρ δὴ οὔτρ μέγα οὔτε σμικρὸν ξύνοιδα ἐμαυτῷ 
σύφός av° τί οὖν ποτὲ λέγεε φάσκων ἐμὲ σοφώτατον 
εἶναι; οὐ γὰρ δή που ψεύδοταί γε οὐ γὰρ ϑέμις αὐὖ- 
τῷ. καὶ πολὺν μὲν χρόνον ἠπόρουν τέ ποτε λέγει, èstet= 
φα μόγιβ πώνυ ἐπὶ ζήτησιν αὐτοῦ τοιαύτην τινὰ ἐτρα- 
σεόμην. ἦλθον ἐστί ceva τῶν δοκούντων σοφῶν εἶναι, 
ὡς ἐνταῦϑα, εἴ “εέρ που, ἐλέγξων «τὸ μιαντεῖον καὶ 
σποφανῶν τῷ χρησμῷ ὅτε Οὐὑτός γ᾽ ἐμοῦ σοφώτερός 


N 
pulsus una vobiscum fuit, et simul in prbem reversus.. Novi- 
stis plene qualis erat Chaerephon, quam vehemens ad quod- 
cunque se convertisset. Hic ergo quandoque profectus in Del- 
os, vaticinium id experiri ausus est. Ne graviter feratis, o 
viri, quod in pracsentia sum dicturus. Interrogavit utique, an” 
esset ullus me sapientior. Respondit Pythia, sapientiorem esse 
neminem. De his quidem frater iste suus vobis testificabitur : 
mam ille vita functus est. Considerate vero, quorum gratia 
haec dieam. debeo enim vobis aperire, unde haec adversum 
me calumnia sit exorta. Profecto, cum haec audissem, ita me- 
cum ipse reputavi, Quidnam Deus ait? quidve voluit? Ego 
enim mihi conscius sum, neque in magnis, neque in parvis 
esse me sapientem. Quid igitur sibi vult, cum me asserit sa- 
pientissimum? Deum quidem mentiri non est credendum: ne- 
que enim id fas est Deo. Atque ita in diuturna ambiguitate 
᾿ wersatus sum, perscrutans, quid significarit oraculum: post 
haec autem vix tandem post longas ambages viam eiusmodi 
sum ingressus. aggressus enim sum quendam ex his, Qui sa- 
pieutes videntur, quasi in hoc, sicubi unquam, redargutionem 
vaticinii facturus, oraculoque ostensurus, non me quidem, 
‘ quem praefecerat, sed illum, esse in sapientia praeferendum. 
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ἐστι, οὐ δ' ἐμὲ ἔφησϑα. διασκοπῶν οὖν τοῦτον — 
ν LI ? hv . f . I “ 
ovouati γὰρ οὐδὲν δέομαε λέγειν, ἦν δέ cis τῶν 
“πολιτικῶν, πρὸς ὃν ἐγὼ σκοπῶν τοιοῦτόν τε ἔστα- 
dov, ὦ ἄνδρες ᾿“ϑηναῖοι --- καὶ διωλεγόμενος αὐὖ- 
φῷ, ἔδοξέ por οὗτος ὁ ἀνὴρ δοκεῖν μὲν' εἶναε σο- 


4 


φὸς ἄλλοις τε “πολλοῖς ἀνϑρώποις καὶ μάλιστα ἑἕαυ- 
τῷ, siva. d οὔ. κἄπειτα ἐσειρώμην αὐτῷ δεικνύναε, 
ὅτε οἴοιτο μὲν elvae σοφός, εἴη δ᾽ οὔ. ἐντεῦϑεν οὖν 
φούτῳ τε ἀπηχϑόμην καὶ πολλοῖς τῶν παρόντων. 
σερὸς ἐμαυτὸν δ᾽ οὖν ἀπιὼν ἐλογιξόμην ὅτε Τούτου τ 
μὲν τοῦ ἀνθρώπου ἐγὼ σοφώτερός εἶμε" κινδυνεῦξε 
μὲν γὰρ ἡμῶν οὐδέτερος οὐδὲν καλὸν καγαϑὸν εἰδέναι, 
ἀλλ᾽ οὗτος μὲν οἴεταί τι εἰδέναε οὐκ εἰδώς, ἐγὼ δὲ ὥς 
teo οὖν ιοῦκ οἶδα, οὐδὲ οἴομαι. Fou γοῦν ἐούτου γε 
σμπρῷ φινὶ αὐτῷ τούτῳ σοφώτερσς εἶναε,. ὅτε ἃ μὴ 
οἶδα, οὐδὲ οἴομαι εἰδέναι. + ἐντεῦϑεν ἐπ᾽ ἄλλον ἦα 
τῶν ἐκείνου δοχούντων σοφωτέρων εἶναι, καί μοε 
ταὐτὰ ταῦτα ἔδοξε" καὶ ἐνταῦϑω κἀκείνῳ καὶ ἄλλοις 
πολλοῖς ἀπηχϑόμην.. μετὰ cave οὖν ἤδη ἐφεξῆς ἦα; 
αἰσϑανόμενος μὲν καὶ λυπούμενος καὶ δεδιως ὅτε ἀπτή- 20 


Dum ergo illum examinarem: (huius vero nomen promere non 
est necessarium ; sed erat quidam ex his, qui in republica versan- 
tur:) illum, inquani, dum examinarem, unaque dissererem, o viri 
Athenienses, hunc in moduin affectus sum: visus mihi est vir îlle 
videri quidem sapiens tum aliis, tum vel maxime sibi ipsi; esse. 
vero nequaquam. deinde conaius sum illi estendere, putare qui- 
dem eum, esse se sapientem, sed minime esse. Quapropter et' ille 
infensus mihi redditus. est; et multi qui aderant, graviter id 
tulerunt. Itaque ad meipsum reversus, ita mecum ipse reputavi: 
Ego profecto sum hoc homine sapientior. apparet enim neuter 
nostrum pulchrum bonumque aliquid nosse: sed hoc interest, 
quod hic quidem cun sciat nihil, scire se aliquid opinatur; 
ego vero, quemadmoduin nescio, ita nescire me puto. Videor 
ergo in hac tantula re hoc homine ua esse, quod, quae 
ignoro, neque scire me arbitror. Post haec alium adii ex 
his, qui illo insuper sapientiores habentur;, in eoque conside- 
rando omnino similiter iudicavi, atque illum aliosque multos 
mihi reddidi inimicos. Proinde similiter deinceps processi ad 
alios, non ignorans, quantum adversus me odium concitarem ; 
ideoque non absque dolore quodam timoreque procedebam. 
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χϑανόμην», ὅμως δὲ ἀναγκαῖον ἐδόκει elvor τὸ τοῦ 
ϑεοῦ “περὶ πλείστου ποιεῖσϑαι' ἱφξέον οὖν, σκοποῦντι 
τὸν χρησμὸν τί λέγει, ἐπὶ ἅπαντας τούς τι δοκοῦν-- 
«ας εἰδέναι. καὶ νῇ τὸν κύνα, ὦ ἄνδρες Adyvaici, — 
del γὰρ πρὸς ὑμᾶς τἀληϑὴ λέγειν — ἦ μὴν ἐγὼ ἔπα- 
Idv τι τοιοῦτον" οἱ μὲν μάλιστα εὐδοκιμοῦντες ἔδο-- 
ξών μοι ὀλίγου δεῖν τοῦ πλείστου ἐνδεεῖς εἶναι ζητοῦντε 
mato τὸν ϑεόν, ἄλλοι δὲ δοκοῦντες φαυλότεροι ἐπεει-- 
κέστεροι εἶναι ἄνδρες πρὸς τὸ φρονίμως ἔχειν. δεῖ δὴ 
ιο ὑμῖν τὴν ἐμὴν πλάνην ἐπιδεῖξαε, ὡς περ πόνους τι- 
vds πονοῦντος, iva por καὶ. ἀγέλεγκτος ἡ μαντεία γέ- 
gosro. Μετὰ γὰρ τοὺς πολιτικοὺς 7a ἐπὶ τοὺς στοιῆ-- 
τὰς τούς τε τῶν τραγῳδιῶν καὶ τοὺς τῶν διϑυράμβων 
καὶ τοὺς ἄλλους, ὡς ἐνταῦϑα ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ καταλη- 
ψόμενος ἐμαυτὸν ἀμαϑέστερον ἐκείνων ὄντα. ἀνωλαμν- 
βάνων οὖν avrov τὰ ποιήματα, ἅ μοι ἐδόκει μάλιοτα 
σεσιραγματεύσθαι αὐτοῖς, διηρώτων ἄν αὐτοὺς τί λέ- 
γοιεν, iv ἅμα τι καὶ μανϑάνοιμιε mao αὐτῶν. αἰσχύ- 
y €. > ὦ °- 35 » 3 se: “ χ 
φομαι οὖν υμῖν εἰπεῖν, ὦ avdose, ταληϑῆ" oss δὲ 
80 ῥητέον. ὡς ἔστος γὰρ εἰπεῖν ὀλίγου αὐτῶν ἅπαντες oi 
παρόντες dv βέλτιον ἔλεγον περὲ ὧν αὐτοὶ πετοιήκε-- 
. Neruntamen necessarium mibi visum est, oraculum divinum 
èmnibus anteferre, passimque progredi perscrutaturum, quid 
sibi velit  oraculum; huiusque gratia omnes, quotcunque 
aliquid scire videntur, adire. Et per canem, o viri Athenien- | 
ses, (oportet enim vobis vera fateri,) tale aliquid mihi conti- 
git haec ex divino oraculo perquirenti, ut, qui opinione hò- 
. minumi maxime probabantur, cos quasi omnium impruden- 
Ussimos invenirem; qui vero inferiores habebantur, eos, quan- 
tum ad prudentiam spectat, probabilius se habere. Operae 
pin est, referre vobis errores laboresque meos, quos equi- 
em propterea” sustinui, quo a me oraculum adeo probaretur, 
ut redargui ultra non posset. Post civiles homines ad poc- . 
me contuli, tragoediaram et dithyramborum aliorum- 
que carminum auctores, quasi hic perspicue admodum de- 
pretensurus, esse me his rudiorem. Acceptis itaque co- 
rum libris, in quibus elaboravisse maxime videbantur, sci- 
scitatus sum eorum sensa, ut nonnihil ab ipsis perdiscerem. Eru- 
besco, o viri, verum hic vobis aperire: dicendum est tamen. 
Alii paene omnes praesentes, ut ita dixerim, melius de 
rebus his loquerentur, de quibus ipsi poemata conscripserunt. 
AL . ἃ 5 
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cav. ἔγνων οὖν αὖ καὶ περὶ τῶν ποιητῶν ἐν ὀλίγῳ τοῦ- 
To, ὅτε οὐ σοφίᾳ ποιοῖεν ἃ ποιοῖεν, ἀλλὰ φύσει τενὲ 
καὶ ἐνθουσιάζοντες ὥςπερ οἱ ϑεομώντεις καὶ οἱ χρη- 
σμῳδοί" καὶ γὰρ οὗτοι λέγουσι μὲν πολλὰ καὶ καλά, 
ἴδασε δὲ οὐδὲν ὧν λέγουσι. τοιοῦτόν τί μοε ἐφάνησαν 
πάϑος καὶ οἱ ποιηταὶ πεπονϑότες. καὶ ἅμα ἠἡσϑόμνην 
αὐτῶν διὰ τὴν ποίησιν οἱομένων καὶ τἄλλα σοφωτά- 
των elvar ἀνθρώπων, ὦ οὐκ ἦσαν. ἀπῆα οὖν καὶ ἐν- 
φεῦϑεν, τῷ αὐτῷ αὐτῶν οἰόμενος περιγεγονέναι, ᾧ 
στερ καὶ τῶν πολιτικῶν. Τελευτῶν οὖν ἐπὶ τοὺς χει- τε 
Ὀονέχνας 7a° ἐμαυτῷ γὰρ ξυνήδη οὐδὲν ἐπισταμέψῳ ὡς 
ἔπος elmeiv, τούτους δὲ γ᾽ dn ὅτι εὐρήσοιμε πολλὰ 
καὶ καλὰ ἐσιστωμένους. καὶ τούτου μὲν οὐκ ἐψεύσϑην, 
ἀλλ᾽ ἠπίσταντο ἃ ἐγὼ οὐκ ἠπιστάμην καί μου «αὐτῇ 
σοφώτεροι ἦσαν. ἀλλ᾽, ὦ ἄνδρες ᾿Α4ϑηναῖοι, ταὐτόν 
por ἔδοξαν ἔχειν ὁμράρτημα, ὅ περ καὶ οἱ ποιηταί, 
καὶ οἱ ἀγαϑοὶ δημιουργοί" διὰ τὸ τὴν τέχνην καλῶς ἐξερ- 
γάζεσϑαι ἕκαστος ἠξίου καὶ τἄλλα τὰ μέγιστα σοφώτατος 
εἶναι, καὶ αὐτῶν αὕτη ἡ πλημμέλεια ἐκείνην τὴν σοφέαν 
ἀπέκρυπτεν. wet ἐμὲ ἐμαυτὸν ἀνερωτᾷν ὑπὲρ τοῦ 36 
χρησμοῦ, πότερα δεξαίμην dv οὕτως ὡς “τερ ἔχω ἔχει», 


Deprehendi igitur brevi id in poetis, eos videlicet non sapientia 
facere, quae faciunt, sed natura quadam, ex divina animi concita- 
tione, quemadmodum et hi, qui divino furore afflati vatici- 
nantur. nam et hi multa quidem dicunt, atque praeclara; sed 
eorum quae dicunt, nihil intelligunt. ‘Tali quodam pacto poe- 
tae affecti fuisse mihi videntur: et simul animadverti, eos in 
aliis quoque propter poesin omnium se sapientissimos iudicare, 
in quibus non sunt sapientes. Abii ergo et hinc eadem omnino 
sententia, qua et a civilibus viris abieram. ‘Tandem vero me 
ad artifices contuli; miki ipsi conscius, me, ut ita loquar, in 
artificiis nihil scire; hos autem noveram multa et pulchra scire: 
neque in hoc equidem deceptus sum. sciebant enim, quae ipse 
nesciebam, et hac in parte me sapientiores erant. Sed, o viri 
Athenienses, in eodem errore, quo et puetas, peritos artifices 
deprehendi. nam ob hoc ipsnm, quod sua rite perficiebant, 
unusquisque eorum se in ceteris quoque vel maximis sapien- 
tissimum esse putabat. Atqui hic error illam quoque, quae 
ipsis inerat, sapientiam offuscabat. Quamobrem, si meipsum 
oraculi loco interrogarem, utrum eligam, itane me habere, 
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μῇ τέ τε σοφὸς dv τὴν ἐκείνων σοφίαν μήτε ἀμαϑὴς 
LI . . a » »” 
τὴν auudiav, ἢ ἀμφότερα ἃ ἐκεῖνοι ἔχουσιν ἔχειν. 
ἐπεκρινάμην οὖν ἐμαυτῷ καὶ τῷ χρησμῷ, ὅτε μοι λυ- 
σιτελοῖ, ὡς seo ἔχω ἔχειν. ᾿Εκ ταυτησὶ δὴ τῆς tie- 
3 Μ VI \ 8 ͵ 
φάσεως, ὦ ἀνδῥὲες ᾿Αϑηναῖοι, πολλαὶ μὲν (στέχϑειαΐ 
puoi γεγόνασι καὶ οἷαε χωλεπώταταε καὶ βαρύταται, ὡςτε 
στολλὰς διαβολὰς ἀπ᾿ αὐτῶν γεγονέναι, ὄνομα δὲ τοῦ- 
co λέγεσθαι, σοφὸς elvat. οἴονται γάρ ue ἑκάστοτε oi 
παρόντες ταῦτα αὐτὸν elvar σοφὸν ἃ ὧν ἄλλον ἐξε-- 
λο λέγξω. τὸ δὲ κινδυνεύει, ὦ ἀνδρες ᾿“4ϑηναῖοε, τῷ ὄντι 
ὦ ϑεὸς σοφὸς εἶναι, καὶ ἐν τῷ χρησμῷ τούτῳ τοῦτο λέ- 
γεῖν, ὅτε 9 ἀνθρωπίνη σοφία ὀλίγου τινὸς ἀξία ἐστὲ 
» - LA 
καὶ οὐδενός" καὶ φαίψεται τοῦτ᾽ οὐ λέγειν τὸν Σωκρά- 
φῇ», σιρορκεγρῆσϑαι δὲ τῷ ἐμῷ ὀνόματι, ἐμὲ παρά- 
δειγμία ποιούμενος, ὡς “περ ἄν εἰ εἴποι ὅτε Οὗτος ὑμῶν, 
- ΝΜ > er er 
ὦ ἄνϑρωποι, σοφώτατός ἐστιν, ὃς τις ὡς περ Σωκρά- 
φης ἔγνωκεν ὅτε οὐδενὸς ἀξιός ἐστε τῇ ἀληϑείᾳ σιρὸς 
- ὃ yY » Pe) “ 
σοφίαν. ταῦτ΄. οὖν ἐγὼ μὲν ἔτι καὶ νῦν περιιὼν ξητῶ 
καὶ ἐρευνὼ κατὰ τὸν ϑεόν, καὶ τῶν ἀστῶν καὶ τῶν 
420 ξένων dv τινὰ οἴωμοε σοφὸν εἶναι" καὶ ἐπειδών pot 
LÌ ” “ - » er >» f 
17) ϑοκῇ, τῷ Fed βοηϑῶν ἐνδείκνυμαε ὅτε οὐκ ἔστι σοφος. 
ut habeo, videlicet neque scientem quae illi sciunt, neque meam 
inscitiam ignorantem; an utraque habentem, quae illi habent: 
responderem plane mihi ipsi simul atque oraculo, praestare, 
ita ut habeo me habere. Ob hanc utique SIARAAI OR meam, © | 
viri Athenienses, inimicitiae multae difficillimae atque gravis- 
simae adversus me coortae sunt; ex quibus multae sunt ca- 
lumniae consecutae. Nomen vero sapientis mihi propterea 
exortum esi, quod praesentes plurimum illa. me putant sci- 
re, în quibus alios refello. Videtur autem, o viri Athenien- 
ses, revera solus deus sapiens esse; atque in hoc oraculo id 
sibi velle, humanam videlicet sapientiam parvi, immo nibili 
endendam esse. quòd vero Socratem nominat sapientem, ob 
id facere, quo nomine meo, tanquam exemplo quodam. utens, 
quasi sic dicat: Is, o viri, sapientissimus est, qui, quemad- 
modum Socrates, novit revera sapientiam suam esse nihili pen- 
dendam. Iiaec igitur ego sic aftectus, ct nunc perquirere pas- 
sim, deo parens, et perscrutari non desino, conveniens δὲ 
quem aut civium aut Pref inona esse existimem sapien- 
1 


tem. ac si quando mihi ille talis non videatur; tunc ipse 
deo suffragatus, illum sapientem non esse demonstro. Atque 


402 ' PLATONIS 


ma) ὑπὸ σαύτης τῆς ἀσχολίας où τέ τε τῶν τῆς πόλεως 
πρᾶξαί μοι σχολὴ γέγονεν ἄξιον λόγου. οὔτε τῶν οἷ- 
κείων, ἀλλ ἐν πενίᾳ μυρίᾳ εἰμυΣ διὰ τὴν τοῦ ϑεοῦ 
λατρείαν. Πρὸς δὲ τούτοις οἱ νέοε μοι ἐπακολουϑοῦν-- 
τες, οἷς μάλιστα σχολή ἔστιν, οἱ τῶν πλουσιωτάτων, 
αὐτόματοι χαίρουσιν ἀκούοντες ἐξεταζομένων τῶν ἀν- 
ϑρώπων, καὶ αὐτοὶ πολλάκις ἐμὲ μιμοῦνται, εἶτα ἐστε- 
χειροῦσιν ἄλλους ἐξενάξζειν" κἄπειτα, oluos, εὐρίσκουσε 
πολλὴν ἀφϑονίαν οἰομένων μὲν εἰδέναι τε ἀνϑρώπωψ, 
εἰδότων δὲ 5 ὀλίγα ἢ οὐδέν. ἐντεῦϑεν οὖν οἱ va αὐ-τὸ 
τῶν ἐξεταζόμενοι ἐμοὲ ὀργίζονται, οὐχ αὑτοῖς, καὶ 
λέγουσιν ὡς Σωκράτης τίς ἔστι μιαρώτατος καὶ διαφϑείρεε, 
cous νέους. χαὶ ἐπεειδών τις αὐτοὺς ἐρωτᾷ ὃ τι ποιῶν καὶ 
ὅ «τι διδάσκων, ἔχουσι μὲν οὐδὲν εἰστεῖν ἀλλ᾽ ἀγνοοῦσιν, 
Iva δὲ μὴ δοκῶσιν ἀπορεῖν, τὸ κατὰ πάντων τῶν φι- 
λοσοφούντων πρόχειῤω Tato λέγουσιν, ὅτε τὸ μετέωρα 
καὶ τὰ ὑπὸ γῆς, καὶ ϑεοὺς pr) νομίζειν καὶ τὸν ἥφτω 
λόγον κρείντω ποιεῖν" τὸ γὰρ ἀληϑῆ, οἶμαε, οὐκ ὧν 
ἐθέλοιεν λέγειν, ὅτε κατάδηλοι γίγνονται προςποιού-- 
μίδνοι μὲν εἰδέναε, εἰδότες δὲ οὐδέν. ἅτε οὖν, οἶμαι, 20 
φιλότιμιοε ὄντες καὶ σφοδροὶ καὶ πολλοί, καὶ ἕυντε-. 


ob occupationes eiusmodi nullum mihi ferme relinquitur otium 
vel ad publicum aliquid agendum, vel privatum; sed in ex- 
:trema paupertate ob Dei cultnm sum constitutus. Praeterea 
adolescentes maxime opulenti, quive a negotiis vacant, me ul- 
tro sequentes delectantur, cum refelli a nobis homines spe- 
ctant. quin etiam ipsi nonnunquam me imitati, alios deinde 
‘confutare contendunt. Qua quidem in re plurimam reperiunt 
turbam hominum, aliquid se scire putantium, cum aut nihil 
sciant, aut perparum. qui vero ab his convincuntur, non tam 
illis quam mihi redduntur infensi: clamantque esse Socratem 
quendam scelestissimum iuventutisque CORRApiooa: At si quis 
sciscitetur ab eis, quidnam vel agendo vel docendo corrum- 

at, mihil quidem assignare possunt, immo prorsus ignorant. 
Sed ne deesse illis materia videatur, ad ista confugiunt, quae 
communi voce facile philosophantibus obiici solent: eos scili- 
cet neque sublimia super terram neque profunda sub terra: 
‘ neque deos esse putare, rationemque inferiorem quasi superiorem 
ostendere. vera cnim, ut puto, fateri nolunt, se scilicet indi- 
gnatos, propterea quod convicti fuerint, simulare se illa scire, 
quae nesciunt. Utpote igitur ambitiosi et vehementes, et multi, 
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φαγμένως καὶ πιϑανῶς λέγοντες περὶ ἐμοῦ, ἐμοτεπλή- 
soc ὑμῶν τὰ ὦτα καὶ πάλαι καὶ σφοδρῶς διαβάλλον- 
τες. ἐκ τούτων καὶ Μέλιτός poi ἐσεέϑετο καὶ "Δίνυτος 
καὶ Πύχων, Μέλιτος μὲν ὑπὲρ τῶν ποιητῶν ἀχϑόμε-. 
Φος, “Avvros δὲ ὑπὲρ tav δημεουργῶν καὶ τῶν πολε- 
τικῶν, Λύκων δὲ ὑπὲρ τῶν ῥητόρων. ὥςτε, ὃ περ ἀρ- 24 
χόμενος ἐγὼ ἔλεγον, ϑαυμάζοιμο dv εἰ οἷός τ᾽ εἴην ἐγὼ 
ὑμῶν ταύτην τὴν διαβολὴν ἐξελέσϑαν ἐν οὕτως ὀλίγῳ 
χρόνῳ οὕτω πολλὴν γεγονυῖαν. Ταῦτ᾽ ἔστιν ὑμῖν, ὦ 
λὺ ἄνδρες “ϑηναῖοι, τὠληϑῆ" καὶ ὑμᾶς ode μέγα οὔτε 
σμεπρὸν ἀποκρυψάμενος ἐγὼ λέγω οὐδ᾽ ὑποστειλάμε- 
φος. καί τοι olda σχεδὸν ὅτι τοῖς αὐτοῖς ἀπεχϑάνο- 
po. ὃ καὶ τεκμήριον, ὅτε τἀληϑῆ λέγω καὶ ὅτε ave 
ἐστὶν ἡ διαβολὴ ἡ ἐμὴ καὶ τὼ αἴτια ταῦτά ἔστι. καὶ 
δών te νῦν ἐών te αὖϑις. ζηφήσητε ταῦτα, οὕτως εὖ- 
ρήσετε. 


Περὶ μὲν οὖν ὧν ob πρῶτοί μον κατήγοροι κατηχό- 
ρθουν, αὕτη ἔστω ἱχωνὴ ἀπολογία πρὸς ὑμᾶς" πρὸς δὲ 
Ἀέλειτον τὸν ἀγαϑόν τὸ καὶ φιλόπολεν, ὡς φησι,. uab 

2ογοὺς ὑστέρους μετὰ ταῦτα πειράσομαι ἀπολοχήσασϑαι- 


ae velut ex composito, atque obnizae diligentisque persuasio- 
mis studio me criminantes, vestras aures. impleverunt, et iam- 
diu et nuper calumniis in me studiose confictis. Ex his autem 
Melitna, et Anytus, et Lycon contra me surrexerunt. Meli- 
tua quidem‘ob poetas mihi infestus; Anytus vero ob. artifices 
atque reipublicae gubernatores; Lycon denique gratia rheto- 
rum. Quamobrem, quemadmodum ab initio dicebam, admi- 
rarer equidem, si opinionem, isiam tantis conceptam calu- 
mniis, tam inveteratam, nunc in tam brevi tempore amovere a 
vobis possem. Haec equidem, o viri Athenienses, vera vobis 
loquor: neque celo, neque subtraho aut magnum quidquam, 
aut parvum; quamvis ferme norim, in his dicendis me eisdem 
fore molestum. Quod quidem argumentum vobis est, me vera 
loqui, atque hanc esse calumniam contra me exortam, eiusque 
causas eiusmodi esse. et sive in praesentia sive in posterum 
‘ haec inquiretis, ita esse invenietis. Ad illa igitur, quae primi 
eccusatores detulerunt, haec mihi sufficiens apud vos sit de- 
fensio. Ad Melitum vero honum et, ut ipse ait, patriac ama- 
torem, ceterogque sequentes aceusatores deinceps respondere 


- 


404 | ‘PLATONIS 


αὖϑις γὰρ δή, ὡς seo ἑτέρων τούτων ὄντων κατηγό- 
ρων, λάβωμεν αὖ τὴν τούτων ἀντωμοσίαν. ἔχει δέ 
σῶς ὧδε" Σωκράτη φησὶν ἀδικεῖν τούς te νέους dia- 
φϑείροντα καὶ ϑεούς, οὗς ἡ πόλιες νομίζει, οὐ vopi- 
ξοντω, ὅτερω δὲ δαιμόνια καινά. τὸ μὲν δὴ ἔγκλημα 
φοιοῦτόν ἐστι" τούτου δὲ τοῦ ἐγκλήματος ὃν ἕκαστον 
ἐξετάσωμεν. Φησὶ γὰρ δὴ τοὺς νέους ἀδικεῖν pe dia- 
φϑείροντο. ἐγὼ δέ γε, ὦ ἄνδρες ᾿4ϑηναῖοι, ἀδικεῖν 
φημὶ Μέλιτον, ove σπουδῇ χαριεντίξεταε, ῥᾳδίως εἰς 
ἀγῶνας καϑιοτας ἀνθρώπους, περὶ πραγμάτων “τρος- 10 
στοιούμενος σπουδάζειν καὶ κήδεσϑαι, ὧν οὐδὲν τούτῳ 
πώποτε ἐμέλησεν. ὡς δὲ τοῦτο οὕτως ἔχει, πειράσομιαῦ 
sa ὑμῖν ἐπιδεῖξαι. ' 


Hai μὸε δεῦρο, .ὦ Μέλιτε, εἰπέ, "Aldo τὸ στερὲ 
πολλοῦ ποιεῖ, ὅπως ὡς βέλτιστοι οἱ νεώτεροι ἔσονται" 
"Eyoye. ἼἾἼϑε δὴ νῦν εἰπὲ τούτοις, τίς αὐτοὺς βελ- 
τίους στοιεῖ: δῆλον γὰρ ὅτι oloda, μέλον γέ σοι. τὸν 

LI . , fr a Ù | » ἢ 
μὲν γὰρ διαφϑείροντα ἐξευρών, ὡς φής, ἐμὲ εἰράγεις 
τουτοισὶ καὶ κατηγορεῖς" τὸν δὲ δὴ βελτίους ποιοῦντα 
ἴϑι εἰπὲ καὶ μήνυσον αὐτοῖς τίς ἐστιν. ὁρᾷς, ὦ Μέλετε, 20 


pergam. Sed horum rursus, tanquam' alii quidam accusatores 
sint, accusationem iuramento asserlam vieissimque asserendam 
in medium adducamus. Habet vero ferme se liunc in modum: 
Socrates iniuste agit, iuventutem depravans, ac deos, quos ci- 
vitas putat, ipse non putans, sed alia quaedam nova daemo-. 
nia. Accusatio quidem est eiusmodi. huius autem accusationis 

uamlibet partem disentiamus. Invenes depravare me ob- 
iicit, atque ini hoc inivriam facere. Ego vero, o viri Athenien- 
ses, contra iniuriari Melitnm dico; propterea quod serio ludit, 
tam facile homines in iudicium tirahens, simulansque seriis, se 
rebus incumbere, earnmqne rerum habere curam, quae ipsi 
nunquam curae fuerunt. Iloc auiem ita esse, conabor et xwo- 
bis ostendere. Heus Melite, responde mihi, mumquid ipse 
maxime cures, ut quam optimi adolescentes evadant. Curo 
,equidem. Age era his nunc dicas, quisnam iuvenes melieres 
efficiat, constat enim scire te, cum tibi id curae sit, Me certe 
corruptorem eorum, ut ais, iam deprehendigti, accusasti his, 
în iudicium traxisli, ergo age, et eum qui efficit meliores dic 
his, el quisnam sit ostende, quidnam, o Melite, taoes? Vi- 
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Φ “- >» > “ὦ LÀ 3 r 
ὅτε σιγὰ καὶ οὐκ Eyes εἰπεῖν: καί to οὐκ αἰσγρόν 
σοι δοκεῖ εἶναι καὶ ἱκανὸν τεκμήριον οὗ δὴ ἐγὼ λέγω, 
ori σοι οὐδὲν μιεμιυέληκεν ; cdl εἰσστέ, ὦ ᾿γαϑέ, τίς. 
3 ‘ 3 , πῶ ς LI 8 » LI “ > 
αὐτοὺς ἀμείνους ποιεῖ; Oi νόμοι. AXÀ ov τοῦτο ἐρω- 
τῶ, ὦ βέλτιστε, ἀλλὰ cis ἄνθρωπος, ὃς τις πρῶτον 
\ ?_ N “Ὁ x LÀ è τ , 
καὶ αὐτὸ τοῦτο οἶδε, τοὺς νόμιους. Οὗτοι, ὦ Σώκρα- 
τες, οἱ δικασταί. Πῶς λέγεις, ὦ Μέλιτε ; οἵδε τοὺς νέους 
“τοϊδεύειν οἷοί τέ εἰσε καὶ βελτίους ποιεῖν; Μαλιστα. 
Tlorsoov ἅπαντες ἢ οἱ μὲν αὐτῶν, οἱ δ᾽ οὔ; Ζπαντες. 
10 Εὖ ye vi τὴν ραν "λέγεις, καὶ πολλὴν ἀφϑονίαν τῶν 
ὠφελούντων. ti δαὶ δή; οἵδε οἱ ἀκροαταὶ βελτίους στοιοῦ-- 28 
σεν ἢ οὐ; Ha) οὗτοι. Ti δαὶ οἱ βουλευταί ; αὶ οἱ βουλευ-- | 
ani. “A ἄρα, ὦ Μέλιτε, μὴ οἱ ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ, οἱ ἐκκλη- 
σιασταί, διαφϑείρουσε τοὺς νεωτέρους: ἢ κακεῖνοι β8λ- 
φίους ποιοῦσιν ἁπαντες:; Haxeivoi. Ildvrss ἄρα, ὡς ἔοι- 
ev, 4ϑηναῖοι καλοὺς κἀγαϑοὺς “τοιοῦσε τελὴν ἐμοῦ, ἐγὼ 
δὲ μόνος διαφϑείρω. οὕτω λέγεις; Πάνυ σφόδρα cavea’ 
λέγω. Πολλὴν γ ἐμοῦ κατέγνωκας δυςτυχίαν. καί pos 
ἀπόκριναι" ἦ καὶ περὶ ἵππους οὕτω σοι δοκεῖ ἔχειν 
200ì μὲν βελτίους ποιοῦντες αὐτοὺς ἅπαντες ἀνϑρωποε 
εἶναι, εἷς δέ τις ὁ διαφϑείρων: ἢ τοὐναντίον τούτου 
ἊΝ 
desne, nihil te habere quod dicas? Atqui nonne turpe id tibi 
‘widetur esse, ac sufficiens argamentum ad id quod ipse dico, 
te haec nunquam curasse? Verum dic iam, bone vir: Quis- 
nam eos efficit bonos? Leges. At vero non istud interrogo, o 
vir Optime. sed quis homo, qui et primum id ipsum norit, le- 
ges scilicet, quibus illi meliores fiant. Hi, o Socrates, iudi- 
ces. Quid, o Melite, ais? istine iuvenes erudire possunt, bo- 
nosque reddere? Et maxime quidem. Utrum omnes? an alii 
quidem possunt, alii vero nequaquam? Omnes. Bene per lu- 
nonem loqueris, et magnam eorum ; prosint iuvenibus co- 
piam. Verum quidnam hi, qui andinnt? faciuntne et ipsi 
meliores, an non? Ipsi pos Quid vero senatores? Ét 
senatores. Sed enîm, o Melite, cavendum est, ne conciona- 
tores forte adolescentes corrumpant. an vero et hi omnes si- 
militer facinnt meliores? Hi quoque. Omnes igitur; ut videtur, 
Athenienses honestos bonosque reddunt, praeter unum me. ego 
enim corrumpo solus. Itane ais? Ita certe; οἱ quidem vehemen- 
ter: Magna tu quidem me damnas infelicitate. Proinde mihi 


responde, an et de equis idem putes: omnes scilicet homines 
equos bunos efficere, unum vero duntaxat eos corrumpere. ἀξ 
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vv εἷς μέν τις ὃ βελείους οἷός © ὧν ποιεῖν ἢ πάνυ 
ὀλίγοι, οἱ ἱσεστικοί’ οἱ δὲ πολλοὶ ἐάν περ ξυνῶσι καὶ 
χρῶνφψαε ἵπποις, διαφϑείρουσιν; οὐχ οὕτως ἔχεε, ὦ 
ta: ι e = n ς« , 
ΙΜέλετε, καὶ πιδρὶ ἵσστων καὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων ζώων: 
πάντως δή που, ἐάν τε σὺ καὶ ᾿Ζνυτος οὐ φῆτε ἐάν 
° ge φῆγε᾽ «πολλὴ γὰρ ἄν τις εὐδαιμονία εἴη περὶ τοὺς 
Μέους, εἰ εἷς μὲν μόνος αὐτοὺς διωφϑείρει, οἱ δ᾽ ἄλ- 
λοι ὠφελοῦσιν. ἀλλὰ γάρ, ὦ Μέλιτε, ἱκανῶς ἐπιδεί- 
«γυσαι ὅτι οὐδεπώποτε ἐφρόντισας τῶν νέων, καὶ σα- 
φῶς ἀποφαίνεις τὴν σαυτοῦ ἀμέλειων, ὅτε οὐδέν 00410 
I © f » € » ν»Ῥ᾽ ®* 
μεμέληκε περὶ ὧν ἐμὲ εἰςάγειρ. ἔστε δὲ ἡμῖν εἶπε, ὦ 
: \ \ , ἢ si ” 
πρὸς dios Μέλιτε, πόφερον ἔστεν οἰκεῖν ausivov èy 
πολίταις γρηστοῖς ἢ πονηροῖς; ὦ τῶν ἀπόχρεναε" 0U- 
δὲν γάρ τοι χαλεπὸν ἐρωτῶ. οὐχ οἱ μὲν πονηροὶ mar 
\ x 3 . LU ” 
κόν «ι ἐργάξονταλ τοὺς dsì ἐγγυτάτω ἑαυτῶν ὄντας, 
οἱ δ᾽ ἀγαϑοὶ ἀγαϑόν τι; Πάνυ ye. "στιν οὖν ὃς τις 
βούλεται ὑπὸ τῶν ξυνύντων βλάπτεσϑαε μᾶλλον ἢ 
3 ἊΣ ®_’ yo ἊΝ ἢ ε , ” 
ὠφελεῖσϑαε: απόκριναε,, ὦ γωϑέ" καὶ γὰρ ὁ vopos ne- 
E Did 9. 
λεύει ἀποκρίνεσθαι. tod ὃς τις βούλεται βλάπτεσϑαι; Οὐ 
diva. Φέρε δή, πότερον ἐμὲ εἰσάγεις δεῦρο ὡς διαφϑ εἰ-- 20 
οοντὰ τοὺς νέους καὶ «“τογηροτέρους ποιοῖντα ἑξόντα 
omnino contra unum esse: vel certe perpancos equitandi 
peritos reddere meliores equos: quamplurimos autem esse, qui 
si inter equos versentur, illisque utantur, depravant? Nonne 
ita se res habet, ὁ Melite, et de equis, et de ceteris omnibus 
animantibus? Penitus ita, sive tu et Anytus non confiteamini, 
sive confiteamini. Etenim permagnam invenes nacti essent fe- 
licitatenr, si unus duntaxat eos posset pervertere, ceteri vero 
omnes ipsis prodessent. Ceterum, o Melite, satis demonstras, 
te nullam iuventutis curam habuisse unqnam; ac puene decla- 
ras incuriam tuam, teque nunquam meditatun fuisse ea, de 
quibus me accusas. Praeterea obsecro te per Iovem, o Melite, 
responde nobis, utrum melius versari possumus inter ‘bonos 
cives, an inter malos. Responde amabo. nihil enim difficile. te 
rogo. Nonne mali semper mali aliquid ‘“agunt his, quibus- 
cum versaniur? boni autem bonum? Procul dubio. Estne ul- 
lus, qui detrimentum suscipere potius quam emolumentum ve- 
lit ab his, quibus familiariter utitur? Responde, o bone vir. lex 
enim respordere te iubet. Esine quisquam qui damnum pati ve- 


lit? Nullus. Age ergo, tu me -huc in iudicium vocas quasi iuven- 
futis depravaiorem. an dicis, me id volentem facere, vel no- 


΄»} 
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ἢ ἄκοντα: Exovra ἔγωγε. Ti δῆτα, ὦ Medice; co- 
σοῦτον σὺ ἐμοῦ σοφώτερος el τηλικούτου ὄντος τηλι- 
κόςδὲ ὧν, ὥςτε σὺ μὲν ἔγνωκας ὅτι οἱ μὲν κακοὶ za- 
κν τι ἐργάζονται ἀεὶ τοὺς μάλιστα πλησίον ἑαυτῶν, 
οἱ δὲ dyadol ἀγαθόν" ἐγὼ δὲ di) εἰς τοσοῦτον ἀμα- 
ϑίας ἥκω, ὥςτε καὶ τοῦτ ἀγνοῶ, ov ἐών τινὰ μο- 
χϑηρὸν ποιήσω τῶν ξυνόντων, uvduvevan κακόν τι 
λαβεῖν an αὐτοῦ, ὡςτε τοῦτο τὸ τοσοῦτον κακὸν suole 
στοιῶ, ὡς φὴς σύ: ταῦτα ἐγώ σοι οὐ πείϑομαι, ὦ λέλετε, 
10 οἶμαε δὲ οὐδὲ ἄλλον ἀνθρώπων οὐδένα" ἀλλ᾽ ἢ οὐ διαφϑεέ-- 
Qu, ἢ εἰ διαφϑείρω, ἄκων, ὡςτε σύ γε κατ᾽ ἀμφότερα ψεύ- 
δει. εἰ δὲ ἀκων διαφϑείρω, τῶν τοιούτων καὶ ἀκουσίωψ 
εἱμαρτημάτων οὐ δεῦρο νόμος εἰςώγειν ἐστίν, ἀλλ᾽ ἰδίῳ, 
λαβόντα διδάσκειν καὶ νουϑετεῖν᾽ δῆλον γὰρ ori ἐὼν 
pid, παύσομαε ὃ ye ἄκων ποιῶ. οὺ δὲ ξυγγενέσϑαε 
“δέν. μοι καὶ διδάξαε ἔφυγες καὶ οὐκ ἠθέλησας, δεῦρο 
δὲ εἰςάγεις, οἷ νόμος ἐστὶν εἰςάγειν τοὺς κολάσεως dea- 
μένους ἀλλ᾽ οὐ μαϑήσεως. : 
᾿Αλλὰ γάρ, ὦ ἄνδρες A3ygvotor, τοῦτο μὲν δῆλον 
40 ἤδη ἐσεὶν οὐγὼ ἔλεγον, ὅτε Μελίτῳ τούτων οὔτε μέγα 
οὔτε σμικρὸν «ποτε ἐμέλησεν. ὅμως δὲ δὴ λέγε ἡμῖν, 


lentem? Equidem volentem dico. Numquid tu, o Melite, 
Jonge minor natu usque adeo me grandiori sapieniior es, ut 
plane cognoscas tu quidem, malos obesse familiaribus, bo- 
nos vero prodesse? ego autem in tantam insaniam prolapsus 
sim, ut neque id cognoscam, si quem ex familiaribus peio- 
rem reddidero, periclitaturum me, ne quid ab eo mali per- 
petiar; atqne hoc tantum mihi ipsi malum, ut tu ais, volens 
anferam? Haec cquidem tibi, o Melite, mon credo. arbitror 
quoque, neminem tibi alium concessurum. Sed aut non de- 
pravo adolescentes; vel, si depravo, invitns facio. quapropter 
tu in utroque mentiris. At si invitus corrumpo, non huc in 
iudicium involuntaria delicta lex trahi iubet, sed privatim do- 
ceri τ ἀν castigari. constat enim, si didicero, non amplius 
‘ me id facturum, quod per ignorantiam faciebam. Tu antem 
familiariter me emendare noluisti: sed in indicium rapis, quo 
eos trahi lex iubet, qui poena indigent potius, quam disci- 
plina. lam vero ex his manifesium est, o viri Athenienses, 
«quod modo dicebam, nullam huic Melito aut magnam, aut 
parvam erudiendae iuventutis curam fuisse. Nunc age dic, . 
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στῶς ge φὴς διαφϑείρειν, ὦ ΜΈέλιτε, τοὺς νεωτέρους ἢ 
9 δήλον δὴ ὅτε κατὰ τὴν γραφὴν ἣν ἐγράψω, ϑεοὺς 
διδάσκοντα μὴ νομίζειν ovs ἡ πόλις vopibet, ἕτερα δὲ 
δαιμόνια καινά; οὐ ταὐτὼ λέγεις ὅτε διδάσκων δια- 
, U v , μὲ ! x 
φϑείρω; Πάνυ μὲν οὔν σφοδρὰ ταῦτα λέγω. Πρὸς 
αὐτῶν τοίνυν, ὦ Mede, τούτων τῶν ϑεῶν, ὧν φῦν. 
ὦ λόγος ἐστίν, δἷσσὲ ἔτε᾽ σαφέστερον καὶ ἐμοὶ καὶ «τοῖς 
ἀνδράσι τουτοισί. ἐγὼ γὰρ οὐ δύναμαι μαϑεῖν, τιό- 
τερον λέγεις διδάσκειν ue νομίζειν εἶναί τινας ϑεούς, 
mo) αὐτὸς «oa νομίζω elvar ϑεοὺς καὶ οὐκ εἰμυὲ «τὸ 10 
σταράστων ἄϑεος οὐδὲ ταύτῃ ἀδικῶ, οὐ μέντοε οὕς stéo 
γε ἡ πόλις ἀλλ᾽ ἑτέρους, καὶ τοῦτ᾽ ἔστιν ὃ μοι ἐγκω- 
λεῖς, ὅτι ἑτέρους" ἢ παντάπασί μὲ φὴς οὔτε αὐτὸν 
! ‘ ° » “- 
ψομίξειν ϑεοὺς τούς te ἄλλους ταῦτα διδάσκειν. Τὰῦτῳ 
λέγω, ὡς τὸ παράπαν οὐ νομίζεις ϑεούς. "(2 ϑαυμιά-- 
σιε Μέλιτε, iva τί ταῦτα λέγεις; οὐδὲ ἥλιον οὐδὲ σε- 
λήνην ἄρα vopito ϑεοὺς εἶναι, ὡς περ οἱ ἄλλοι diy- 
ϑοωποι; Μὰ Δι, ὦ ἄνδρες δικασταί, ἐπεὶ τὸν μὲν 
ἥλιον λίϑον φησὶν εἶναι, τὴν δὲ σελήνην γῆν. ’Ava- 
Eaydoov οἴει κατηγορεῖν, ὦ φίλε Μέλιτε᾽ καὶ οὕτω xa-20 
εαφρονεῖς τῶνδε καὶ οἴεε αὐτοὺς ἀπείρους γραμμάτων 
qua ratione me asseras, o Melite, pervertere iuventutem. An 
videlicet, quemadmodum in accusatione scripsisti, quia do- 
ceam, non putare deos, quos civitas putat, sed alia quaedam 
nova daemonia? an non? in his docendis affirmas, iuvenes 
me corrumpere? Omnino quidem ac vehementer haec assero. 
Per deos ipsos, o Melite, de quibus ‘nunc nobis est sermo, 
apertius et mihi et his enarra. Nam ego quidem nondum plane 
intelligo, utrum dicas, docere me iuvenes, ut putent aliquos 
quidem deos esse. qued si ita est; ego deos esse puto, neque 
omnino sum absque deo: neque in hoc iniuste ago, quamvis 
non eos, quos habet civitas, sed alios esse doceam. Utrum, 
inquam, hoc est, in quo me criminaris, quod videlicet deos 
alios introdutam? an me ais omnino negare deos, rursus- 
que, ut negent, alios quoque docere? Assero equidem, te 
omnino negare deos. O admirabilis Melite, curnam ista di- 
cis? Neque solem igitur, neque lunam esse deos credo, ut ha- 
mines alii. Per lovem ita, o iudices. nam solem quidem la- 
DICE esse dicit; lunam vero terram. Anaxagoram tn qui- 


em, o amice Melite, accusandum censes; ‘atque ita bos parvi 
facis, cxistimans, eos literarum ignaros esse, quasi nesciant, 
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εἶναι, dste οὐκ εἰδέναε ὅτε té ‘Avatayioov βιβλία | 

τοῦ Ἡλαζομενίου γέμει τούτων. τῶν λόγων. καὶ δὴ καὶ 

οἱ vidi ταῦτα παρ᾽ ἐμοῦ pavdavovow, È ἔξεστιν ἐνίοτε, 

εἰ πάνυ πολλοῦ, δραχμῆς ἐκ τῆς ὀρχήστρας πριαμέ- 

vos Σωκράτους καταγελᾷν, ἐὰν προςποιῆταε ἑαυτοῦ 

εἶναι, ἄλλως τε καὶ οὕτως ἄτοπα ὄντα. ἀλλ᾽ ὦ πρὸς 

dios, οὑτωσί σοι δοκῶ οὐδένα νομίξειν ϑεὸν εἶναις 

Οὐ μέντοι μὰ 41, οὐδ ὁπωςτιοῦν. "Απιστός y el, 
᾿ὦ Μέλιτε, καὶ ταῦτα μέντοι, ws ἐμοὶ δοκεῖς, οαυκῷν |, 
τοδμοὶ γὰρ δοκεῖ οὗτοσί, ὦ ἄνδρες ᾿“4ϑηναῖοι, πώνυ εἷ- 

+ gue ὑβριστὴς καὶ ἀκόλαστος, καὶ eteyvus τὴν γρα- 
φὴ» ταύτην ὕβρει τινὲ καὶ ἀκολασίᾳ καὶ νεότητε γρά- 
ψασϑαι. ἔοικε γὰρ ὡς περ αἴνιγμα ξυντιϑέντι καὶ διω- ag 
σεειρωμένῳ, “ Aoa γνώσεται Σωχράτης ὁ σοφὸς δὴ ἐμοῦ è 
χαριεντιζομένου καὶ ἐναγτί ἐμαυτῷ λέγοντος, ἢ ἐξαστα-- 
τήσω. αὐτὸν καὶ τοὺς ἄλλους τοὺς ἀκούοντας: οὗτος yde 
ἐμοὶ φαίνεται τὼ ἐναντία λέγειν αὐτὸς αὐτῷ ἐν τῇ γραφῇ, 
ὥς περ ὧν εἰ εἴποι Αδικεῖ Σωκράτης ϑεοὺς οὐ νομίζων, 
ἀλλὰ ϑεοὺς νομίζων. καί tor τοῦτό ἐστι σταίζοντος. Evve- 

40 τεισχέψασϑε δέ, ὦ ὥνδρες, 7 por φαίνεται ταῦτα λέγειν" σὺ 
δὲ ἡμῖν ἀπόκρεναι, ὦ Milite. ὑμεῖς δέ, 0 πέρ κατ᾽ ἀρ-- 


libros Anarxagorae Clazomenii eiusmodi opinionibus esse ple- 
nos, et locus est gyinnasticus. Iluvenes ais haec a me discere? 
quae liceret interdum, etiam si multa sint, unius drachmae 
retio emere ex orchestra Socratemque deridere, si sna esse 
Eingeret, praesertim qunm tam absurda sint. Sed per Deum, 
o Melite, putasne revera, nullum me deum existimare? Nul- ὦ 
lum per Iovem. Incredibile est, o Melite, quod dicis; et qui- 
dem, ut mihi videtur, etiam tibi ipsi. Mihi enim, o viri 
Athenienses, nimis contumeliosus ac petulans iste vir, ipsam- 
que accusalionem contumelia quadam et petulantia et iuvenili 
temeritate procul dubio conscripsisse videtur. videtur enim ceu 
acnigma quoddam componere, tentans, an Socrates sapiens de- 
prehendat ipsum quasi Indentem, sibique ipsi contraria pro- 
onentem; vel Socrates nna cum' auditoribus ipsis decipiatur. 
hic namque repugnare sibimet in ipsis accusationis verbis mihi 
videtur, cen si dixerit, Contra leges agit Socrates deos non 
utans, sed deos putans. Quae quidem iocantis nugae esse vi- 
entur. Animadvertite, o viri, quo pacto Melitus mihi vide-. 
tur haec dicere. Τὰ vero responde nobis, o Melite. Sed vos, 
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χγὰς ὑμὰς παρητησάμην, μέμνησϑέ por μὴ ϑορυβεῖν, 
ἐὼν ἐν τῷ εἰωθότι todsiw τοὺς λόγους ποιώμρναι. 


Ἔστιν ὅς τις ἀνθρώπων, ὦ Μέλιτε, ἀνϑρώσεεια 
μὲν νομίζει πράγματ᾽ εἶναι, ἀνϑρώπους δὲ οὐ vossi- 
Cer; ἀποχρινέσϑω, ὦ ἄνδρες, καὶ pr) ἄλλα καὶ ἄλλα 
ϑορυβείτω. ἔσϑ᾽ ὃς τις ἵππους μὲν οὐ νομίζει, irc- 
soi δὲ πράγματω; ἢ αὐλητὰς μὲν οὐ νομίξει, αὐλη- 
τικὰ δὲ πράγματα: οὐκ ἔστιν, ὦ dots ἀνδρῶν" el 
qu) οὐ βούλει ἀποκρίνασϑαε, ἐγαὶ σοὶ λέγω καὶ τοῖς 
ελλοις τουτοισί. - ἀλλὰ τὸ ἐπὶ τούτῳ ys αστόκχρεναε. LO 
tod ὃς τις δαιμόνεω μὲν νομίζει πράγματ᾽ εἶναι, δαί-- 
meg δὲ οὐ φψομίξει;: Οὐκ ἔστεν. “Ss ὥνησας, ὅτε 


μὴ /19 ἀπεκρίνω ὑπὸ τουτωνὲ ἀψαγκαζόμενος. οὐκοῦν 
Ἰὠωμόγια μὲν ps μὲ καὶ νομίζειν καὶ διδάσκειν, εἴτ᾽ οὖν 
scià εἴτε σταλαιώ" ἀλλ᾽ οὖν δαιμόνια ye νομίζω κατὰ 
τον σὸν λόγον, καὶ ταῦτα καὶ διωμόσῳ ἐν τῇ avi 
γραφῆ. εἰ δὲ δαιμόνεα νομίέζω, καὶ δαίμονας δὴ στοῦ 
πολλὴ ἀνάγκη νομίξειν ἐμέ ἐστιν. οὐχ οὕτως ἔχεε; ἔχεε 
δή" τίϑημιε γάρ σε ὁμολογοῦντα, ἐτεειϑὴ ovx ἀποχρίνει- 
τοὺς δὲ δαίμονας οὐχὶ ἦτοε ϑεοὺς ye yovueda ἢ ϑεῶν 20 


quod ab initio oravi, ne graviter feratis, si pro more meo 
verba facio. Fstne quisquam, o Melite, qui humana quidem 
esse putet, homines vero nequaquam? Respondcat mihi, o 
viri, neque modo in his, modo in illis perturbet. estne aliquis, 
qui equos non putet esse, sed equestria? vel tibicines quidem 
non esse, sed tibicinum officia? Non est quisquam, o viro- ᾿ 
rum optime. Ego enim pro te et tibi et his aliis respondeo, 
siquidem ipse non vis respondere. Sed ad hoc saltem, quod 
magis ad rem pertinet, responde. An est quisquam, qui dae- 
monia quidem opera opineter esse, daemones autem minime? 
Nullus. Quam tarde et vix respondisti ab his coactus? Nonne 
igitnr daemunia opera confiteris me et putare et docere, sive 
nova, sive antiqua sint? omnino enim, ut tu confiteris, dae- 
monia ego assero, atque haec quidem in responsione vicissim 
accusationi rescripta iurabo. Quod si daemonia puto, neces- 
sarium est omnino, putare me daemones quoque esse. an 
non fita se res habet? Ita certe. Pono enim te confitenten, 
quandoquidem respondere non vis. l)aemones autem, nonne 
‘aut deos arbitramur esse, aut deorum filios? faterisne hoc, an 
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“ταῖϑας; φὴς ἢ ovs Πώνυ ye. Οὐκοῦν εἴ περ daluo- 
was ἡγοῦμαι, ὡς σὺ φής, εἰ μὲν ϑεοί τινές εἰσιν dî 
δαίμονες, τοῦτ᾽ ὧν εἴη ὃ ἐγώ pupi σε alvirezoda: καὶ 
χαρεδντίζεσϑαι, ϑεοὺς οὐχ ἡγούμενον φώναι ἐμὲ ϑεοὺς 
αὖ ἡγεῖσϑαι πώλεν, ἐσεειδή “τέρ γε δαίμονας ἡγούμαε" 
εἰ δ᾽ αὖ οἱ δαίμονες ϑεῶν παῖδές εἰσι νόϑοι τινὲς ἢ 
ἐκ νυμφῶν ἢ ἔκ τινων ἄλλων, ὧν δὴ καὶ λέγονται, 
τίς ὧν ἀνθρώπων dev μὲν παῖδας ἡγοῖτο εἶναι, 
ϑεοὺς δὲ 1g; ὁμοίως γὰρ dv ἄτοπον εἴη, ὡς περ dv 
10 εἴ τις innuv μὲν παῖδας ἡγοῖτο [ἢ] καὶ ὄνων τοὺς 
ἡμιόνους, ἵππους δὲ καὶ ὄνους 1) ἡγοῖτο εἴναε. ἀλλ᾽, ὦ 
Μέλετε, οὐκ ἔστιν ὅπως σὺ ταῦτα οὐχὶ ἀποπειρώμενος 
ἡμῶν ἐγράψω τὴν γραφὴν ταύτην, ἢ ἀπορῶν ὅ τι ἐγ- 
καλοῖς ἐμοὶ ἀληϑὲς αδίκημα" ὅπως δὲ σύ τινὰ πεί-- 
ϑοις ὧν καὶ σμικρὸν γοῦν ἔχοντα ἀνϑρώπων, ὡς οὐ 
φοῦ αὐτοῦ ἀνδρός ἐστι καὶ δαιμοόψεα καὶ ϑεῖα ἡἠχεῖ-- 
σϑαι, καὶ αὖ τοῦ αὐτοῦ μνήτε δαίμονας μήτε ϑεοὺς 58 
ομήτο ἥρωας, οὐδεμίω μηχανή ἐστιν. 


"ἀλλὰ γάρ, ὦ ἄνδρες A9yvaioi, ὡς μὲν ἐγὼ οὐκ 
40 dix κατὰ τὴν Μελίτου γραφήν, οὐ πολλῆς poi δο- 


megas? Prorsus. Nonne δὲ daemones esse arbitror, ut ipse con- 
cedis, daemonesque dii quidam sunt, id evenit, quod modo 
dicebam? acnigma proponere ie et quasi nugari dicendo, me 
deos non existimantem, deos tamen rursus existimare, quan- 
doquidem daemones esse duco? Rursus, si daemones deorum 
filii sunt, spurii videlicet quidam, aut ex nymphis, aut ex aliis 
quibusdam, ut fertur, quisnam hominum filios quidem deo- 
rum esse putet, dcos vero neget? Periude enim id absurdum 
foret, ac si Quis equornm quidem filios vel asinorum mulos 
esse putet, cquos autem ct asinos esse non putet. Sed, o Me- 
lite, videris procul dubio accusationem istam idcirco ita po- 
suisse, vel ut ingenii mostri periculum faceres, vel quia, in 
quo re vera me criminareris, nihil haberes. Tu vero quanamu 
ratione persuaderes alicui, vel minimum quidem mentis ha- 
benti, non esse eiusdem viri, daemonia simul et divina putare; 
ac rursus eiusdem, neque daemones, neque deos, neque he- 
roes? Nulla ‘certe ratione fieri posse aliter ostendi potest. Ce- 
terum, o viri Athenienses, quod quidem ego non deliquerim, 
quemadmodum Melitus accusat, haud magna mihi purgatione 
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usi εἶναε ἀπολογίας, dilinavo καὶ tuvra* ὃ δὲ καὶ 
ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν ἔλεγον, ὅτε πολλή μοι ἀπέχϑειω 
γέγονε καὶ πρὸς πολλούς, εὖ ἴστε ὅτε ἀληϑές ἔστε. 
«αὶ τοῦτ᾽ ἔστιν ὃ ἐμὲ αἱρήσει, ἐάν περ αἱρῇ, οὗ Μέ- 
λιτος οὐδὲ “Avvros, ἀλλ ἡ τῶν πολλῶν διαβολή τὸ 
καὶ φϑόνος. ἃ δὴ πολλοὺς καὶ ἄλλους καὶ ἀγαϑοὺς 
ἄνδρας ἤρηκεν, oluar δὲ καὶ αἱρήσειν". οὐδὲν δὲ δει- 
wov μὴ ἐν ἐμοὶ στῇ. Ξ 
Ἴσως δ᾽ dv οὖν εἴποι τις, Εἶτ᾽ οὐκ αἰσχύνδε, ὦ 
Σώκρατες, τοιοῦτον ἐσιτήδευμα ἐσιτηδεύσας, ἐξ οὗ 10 
κινδυνεύεις vuvì ἀποϑαωνεῖν; γὼ δὲ τούτῳ ἂν δίκαιον 
λόγον «ἀντείποιμι, Ott Οὐ καλῶς λέγεις, ὦ ἄνϑρωπε, 
εἰ οἴεε δεῖν κίνδυνον ὑπολογίξεσϑαε τοῦ ζὴν ἢ τεϑνά- 
var ἄνδρα ὅτου τι καὶ σμικρὸν ὀφελός ἐστιν, «AR οὔκ 
ἐκεῖνο μόνον σκοπεῖν, ὅταν πράττῃ Ti, πότερον δίκαεα. 
ἢ ἄδικα πράττει καὶ ἀνδρὸς ἀγαθοῦ ἔργα ἢ κακοῦ. 
φαῦλοι γὰρ dv τῷ γε σῷ λόγῳ elev τῶν ἡμιϑέων ὅσον 
ἐν Ἰροίᾳ τετελευτήκασιν, οἵ te ἄλλοι καὶ ὁ ego Θέ- 
dos υἱός, ὃς τοσοῦτον τοῦ κινδύνου κατεφρόνησε πα-- 
bd τὸ αἰσχρόν τε ὑπομεῖναι, ὡςτε ἐστειδηὴ εἶπτεν 47 μυη-- 20 
τὴο αὐτῷ προϑυμουμένῳ “Ἐκτορα ἀποκτεῖναι, ϑεὸς 


opus esse videtur: sed ea, quae dicta sunt, sufficere indico. 
Quod autem ab initio dixi, malevolentiam plurimam esse con- 
tra me apud plurimos concitatam, id profecto verissimum est: 
et hoc me perimet, si quidem perimar; non Melitus, neque 
Anytus; sed multorum calumnia et invidia; quae quidem alios 
quoque multos viros bonos peremit hactenns, et, ut arbitror, 

erimet. nihil enim grave, vel mirum, si in me obesse non 
νομί: Forsitan vero ita me quispiam interrogabit: Nonne 
te pudci., o Socrates, tale quiddam exercere, ex quo coniindo 
in periculnm venias moriendi? Equidem huic obiectioni iustam 
hanc responsionem dabo: Hand recte, o vir, loqueris, si putas, 
magnam aut vitae aut mortis habendam esse rationem homini, 
cuius vel parva quaedam ntilitas sit: ac non illud potius dunta- 
xat consilerandum, quoties aliquid agit, utrum iusta agat, an 
iniusta, aut boni viri opera, sive mala. Alioquin ex hac ra- 
tione tua spernendi fuissent semidei omnes, quotcunque apud 
Troiam ocenbuerunt, et alii, et in primis ipse Thetidis filius: 
qui usque adco mortis contemsit periculum, ne turpem. subiret 
infamiam, ut, cuin sibi dea mater properanti ad Hectorem occi- 


- 
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᾿ e ’ IE τ΄ s ὌΝ , 
οὔσα, οὐτωσὶ πως, ws épwor, «2 παῖ, εἰ τιμωρήσεις 
Iloroouiw τῷ ἑταίρῳ τὸν φόγον καὶ “Ἕκτορα ἀποκτε- 

ἣν με 3 ἘΞ δι», ’ er i 
γεῖς, avtos ἀποϑανεῖ" αὐτίκα γάρ τοι, φησί, ued ‘Euro- 
ρα πότμος ἑτοῖμιος" ὁ δὲ ταῦτ᾽ ἀκούσας τοῦ μὲν ϑα- 
warov καὶ τοῦ κινδύνου ὠλιγώρησε, πολὺ δὲ μᾶλλον 
δείσας τὸ ζὴν κακὸς ὧν καὶ τοῖς φίλοις μὴ «τιμωρεῖν, 
Avtina, φησί, τεϑναίην δίκην ἐπιϑεὶς τῷ ἀδικοῦντι, 
iva μὴ ἐνθάδε μένω καταγέλαστος παρὰ νηυσὶ κορω- 
giov, ἄχϑος ἀρούρης. μὴ αὐτὸν οἵδε φραντίσαε ϑανάτου 

10 καὶ κινδύνου; οὕτω γὰρ ἔχει, ὦ ἄνδρες ᾿“ϑηναῖοι, τῇ 

» ro ὃ N ς I x € ZI , ; 
αληϑείᾳ" οὐ ἂν τις ἑαυτὸν Taty 7 Yyocuevos, βέλτιον. 
Ϊ n c 3 >» È - 2 - "ὦ δ 
εἶναε ἤ ὕπ᾽ ἄρχοντος ταχϑήῆ, ἐνταῦϑα δεῖ, ὡς ἐμιοὶ 
δοκεῖ, μένοντα κινδυνεύειν, μηδὲν ὑπολογιζόμενον 

4 r n »” x i - 2 sé 
mire ϑάνατον μήτε ἄλλο μηδὲν πρὸ τοῦ αἰσχροῦ.. 

4 o » ’ a 
ἐγὼ οὖν δεινὰ ὧν εἴην εἰργασμένος, ὦ ἄνδρες * Ady- 

“ 4 > ” x 
valor, εἶ 008 μέν pus οἱ ἄρχοντες ἔταττον, οὖς ὑμεῖς 
εἵλεσϑε ἄρχειν μου, καὶ ἐν Ilovidala καὶ ἐν μφι- 

f » >» 
σιόλει καὶ ἐπὶ Δηλίῳ, τότε μυὲν où ἐκεῖνοι ἔταττον ἔμε:- 
wov ὡς πὲρ καὶ ἄλλος τις καὶ ἐκενδύνευον ἀποϑανεῖν, 

- (o , ᾿ € » Α 9» ° x e ᾿ 

«οτοῦ δὲ ϑεοῦ τάττοντος, ὡς ἐγὼ ῳήϑην te καὶ ὑπέλα- 
βον, φιλοσοφοῦντά pe δεῖν ζὴν καὶ ἐξετάζοντα ἐμαυ- 
dendum praedixisset, his ferme, ut arbitror, verbis: O fili, 
si pro vindicta Patrocli amici tui ab Hectore interfecti, He- 
ctorem interfeceris, ipse peribis; inquit enim, Subito post He- 
ctorem infelix tibi sors imminet: cum, inquam, ab ea haec 
accepisset, usgne adeo discrimen moriemque coniempsit, ut 
melto magis Umuerit turpem vitam amicorum inultis iniuriis, 
quam mòriem; statimque responderit, mori se malle pro insta 
amici vindicta, quam moras trahentem apud naves ridiculum 
contempiumque vivere. Hunc ergo periculi mortique curam ha- 
buisse quisnam dixerit? et profecto ita res se habet, o viri Athe- 
nienses. Quo quisque in loco vel seipsum constituit, arbitratus 
id optimum esse, vel a superiore iubetur consistere; in co, ut mihi 
viecur pesate oportet, periculumque subire, neque mortem, 
neque aliud quidquam magis quam turpitudinem formidantem. 


Equidem, o viri Athenienses, graviter aberrarem, si cum illis 
paruerim praefectis, quos ipsi mihi praeposuistis et in Potidaea, 
et in Amphipoli, et in Delio: (tunc enim, ubi illi me consistere 
iusserunt, ibi constiti, ut quisquam alter, mortisque discrimen 
subivi:) ubi deus me posuit, permanereque voluit, ut opinatus 
sum aique existimavi, videlicet philosophantem. me vivere, a 
| Plat. Diall. Pant.I. Pol. II. H 
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' 2 n° A LI 
τὸν καὶ τοὺς ἄλλους, ἐνταῦϑα δὲ φοβηϑεὶς ἢ dava- 
” a - “- 4 
20 tov ἦ ἄλλο ὁτιοῦν πράγμα λίποιμε τὴν τάξιν. δεινὸν 
Ψ - . 2 LA 
peri dv εἴη, καὶ ὡς ἀληϑῶς vor dv pe δικαίως εἰςάγοι ves 
ei LA - “ὦ 
sit δικαστήριον, ὅτε οὐ νομίζω ϑεοὺς εἶναε ἀπειϑὼν τῇ 
povtsia καὶ δεδιὼς ϑάνατον καὶ οἰόμενος σοφὸς εἶναε 
9 U > ἕ τ »” 
οὐκ ὧν. τὸ γώρ tor ϑάνατον δεδιέναι, ὦ ὦνδρες, οὐδὲν 
ἄλλο ἐστὶν 9 δοκεῖν σοφὸν εἶναε μὴ ὄντα" δοχεῖν Yao 
εἰδένωε ἐστὶν ὦ οὐκ οἶδεν. οἷδε μιὲγ' γὰρ οὐδεὶς τὸν ϑάνα- 
- 9 ἐπι ἢ 
σον οὐδ᾽ εἰ τυγχώνει τῷ ἀνθρώπῳ πάντων μέγιστον 
- - N € 3 ῇ ce ’ 
ὃν τῶν ἀγαϑών, δεδίασι δ᾽ ὡς εὖ εἰδότες ὅτε μέγιστον 10 
τῶν καχῶν tori. καὶ τοῦτο πῶς οὐκ ἀμαϑία ἐστὶν αὖ- 
€n ἡ ἐπονείδιστος, ἡ τοῦ οἴεσϑαι εἰδέναι ἃ οὐκ oldev; 
ἐγὼ δὲ, ὦ ἄνδρες; τούτῳ καὶ ἐνταῦϑα ἴσως δεαφέρω 
- “- ἢ 3 a 
τῶν πολλῶν ἀνϑρώπων, καὶ εἰ δή tw σοφώτερός τοῦ 
φαίην εἶναι, τούτῳ ἄν, ὅτι οὐκ εἰδὼς ἱκανῶς περὶ τῶν... 
ἐν Adov οὕτω καὶ οἴομαι οὐκ εἰδέναι. τὸ δὲ ἀδικεῖν 
Pe - “- 
καὶ τὸ ἀπειϑεῖν τῷ βελτίονι, καὶ Peo καὶ ανϑρώσεῳ, 
e . yY 
ὅτι κακὸν καὶ αἰσχρὸν ἐστιν οἶδα. πρὸ οὖν τῶν na- 
τ; δὴ Ἴ e ; f sv L) v 3 LI 
κῶν ὧν οἵἷδω ὅτι κακά ἐστιν, ἃ μὴ οἶδα εἰ ayada 
>» f δέ , 5 It 
ὄντα τυγχάνει, ovdinote φοβηϑήσομαι ουδὲ peviona:. 20 
ὥςτε οὐδ εἴ ue νῦν ὑμεῖς ἀφίετε ᾿Ανύτῳ ἀπιστήσα»- 
meipsum aliosque scrutari; ibi ob mortis altéeriusve rei metum 
ordinem desererem. Pergrave, ingnam, id esset delictum, et 
tunc revera me iuste quis in iudicium traheret, quasi deos non 
puianiem, videlicet oraculo non parentem, atque mortem ti-. 
menftem, pulaniemque me sapientem esse, quum sapiens mini- 
me sim. Nam mortem timere, o viri, nihil est aliud, quam 
sapientem videri eum, qui non sit sapiens. quippe cum id sit 
scire videri, quae nesciat. Nemo enim scit, utrum mors sum- 
ταῦ bonorum omnium contingat homini. metuunt autem, 
erinde ac sì eam scirent maximum esse malorum. Cui vero 
dubin esse debet, quin hacc ipsa inscitia sit maxime vitupe- 
randa, per quam aliquis se puta! scire, quae nescit? Ego autem, 
o viri, in hoc forsan a multis hominibus differo: ac si qua in 
re sapientiorem me aliquo esse dicerem, in hac utique dicerem, 
uod cum haud sufficienter, quae sunt apud inferos, norim, 
similiter me non nosse cognosco. Iniurias autem inferre, superio- - 
rique non obedire vel deo vel homini, malum turpeque esse 
scio. Haec igilur, quae nescio, utrum bona sint, nunquam magis 


timebo, atque fugiam, quam illa, quae mala esse cognusco. 
Quamobrem si me nunc absolvatis (non credentes Anyto, qui 4 
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cs, ὃς ἔφη ἢ τὴν ἀρχὴν οὐ δεῖν ἐμὲ δεῦρο εἰςελϑεῖν 
ἢ ἐπειδὴ εἰςῆλθον οὐχ οἷόν τ᾽ εἶναι τὸ μὴ ἀποκτεῖναί 
ue, λέγων πρὸς ὑμᾶς ὡς εἰ διαφευξοίμην, ἤδη dv 
ὑμῶν οἱ υἱεῖς ἐπιτηδεύοντες ἃ Σωκράτης διδάσκει πάν-- 
τες παντάπασιν διαφϑαρήσονται, ---- εἴ μοι σπτρὸς ταῦ- 
ta εἴποιτε “SL Σώκρατες, νῦν uiv' Avio οὐ πεισό-- 
μιεϑα, ἀλλ᾽ ἀφίεμέν σε, ἐστὶ τούτῳ μέντοι ἐφ᾽ ᾧτε μιηκέ- 
τι ἐν ταύτῃ τῇ ζητήσει διατρίβειν μηδὲ φιλοσοφεῖν" 
ἐὰν δὲ ἁλῷς ἔτι τοῦτο πράττων, ἀποϑανεῖ. εἰ οὖν με, 
10 ὁ στερ εἶπον, ἐστὶ τούτοις ἀφίοιτε, εἴποιμ᾽ ἄν ὑμῖν ὅτε 
Ἐγὼ ὑμᾶς, ὦ ἄνδρες "Adyvaior, ἀσπάξομαε μὲν καὶ 
φιλώ, πείσομαι δὲ μάλλον τῷ ded 4) ὑμῖν, καὶ ἕως 
ὠστερ dv ἐμπνέω καὶ οἷός te ὦ, οὐ μὴ παύσομαι φιλο- 
σοφῶν καὶ Vuiv παρακελευόμενός τε καὶ ἐνδεικνύμε- 
‘9908, ὅτῳ ἂν cel ἐντυγχάνω ὑμῶν, λέγων οἷά ste0 εἴω-- 
‘da, ὅτι ἾὮὯ ἄοιστε ἀνδρῶν, ᾿4ϑηναῖος av, πόλεως 
cis μεγίστης καὶ εὐδοκιμωτάτης εἰς σοφίων καὶ ἰσχύν, 
γρημάτων μὲν οὐκ αἰσχύνει ἐπιμελόμενος, ὄστως σοε 
ἔσται ὡς πλεῖστα, καὶ δόξης καὶ τιμυῆς, φρονήσεως δὲ 
λοκαὶὲ ἀληϑείας καὶ τῆς ψυχῆς, ὅπως ὡς βελτίστη ἔσται, 
οὐκ ἐπιμελεῖ οὐδὲ φροντίξεις: καὶ ἐών τις ὑμῶν ἀμ 


\ 


dixit, aut me in iudicium ab initio vocandum non esse, aut 
vocatum necessario esse damnandum: nam si a vobis absol- 
verer, fore ut filii vestri, Socratis secuti vestigia, omnes 
omnino corrumperentur) si, inquam, ad haec vos ita dica- 
tis: o Socrates, Anyto non credimus, teque sententiis no- 
stris absolvimus, hac tamen conditione, ut nunquam posthac 
in hac inquisitione philosophiaque verseris: ac si id facere 

deprehendare,- mortem obeas.] si igitur, ut dicebam, his con- 

itionibus dimittere me velitis, respondebo utique vobis: o 
viri Athenienses, diligo vos equidem atque amo; Deo tamen 
parere malo, quam vobis. et quamdiu spirabo viresque suppe- 
tent, philosophari. non desinam, exhortans et docens quem- 
‘cunque nactus fuero, sicut soleo, hunc in modum: Quid tu, o 
vir optime, cum civis sis Atheniensis, civitatis amplissimae ac 
sapientia et potentia praestantissimae, non erubescis in eo 
omnem operam ponere, quo tibi pecuniarum et gloriae et ho- 
noris quam plurimum sit? ut antem prudentia et ‘veritas, et 
eptimus animi habitus in te sit, neque vogitas, neque curas? Ac si 
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116 
φιςβητήση καὶ φῇ ἐπιμελεῖσϑαι, οὐκ εὐϑὺς ἀφήσω αὖ- 
σὸν οὐδ᾽ ἄπειμι, ἀλλ᾽ ἐρήσομαι αὐτὸν καὶ ἐξετάσω καὲὶὲ 
ἐλέγξω, καὶ ἐάν por μὴ δοκῇ κεκτῆσϑαι ἀρετήν, qa 
vai dé, ὀνειϑιῶ ὅτε τὸ πλείστου ἄξια περὶ ἐλάχίστου 
ποιεῖται, τὰ δὲ φαυλότερα περὲ πλείονος. ταῦτα ei 
mention καὶ πρεσβυτέρῳ, ὅτῳ ἂν ἐντυγχάνω, ποιήσω, 
καὶ ξένῳ καὶ ἀστῷ, μᾶλλον δὲ τοῖς ἀστοῖς, ὅσῳ μοῦ 
ἐγγυτέρω ἐστὲ γένει. ταύτα γὰρ κελεύει ὁ Fede, εὖ ἴστε. 
καὶ ἐγὼ οἴομαι οὐδέν nm ὑμῖν μεῖζον ἀγαϑὸν γεψέ- 
σϑαι ἐν τῇ πόλει ἢ τὴν ἐμὴν τῷ deo ὑπηρεσίων. οὐ- τι 
δὲν γὰρ dildo πράττων ἐγὼ περιέργομαε ἢ πείϑων 
“μῶν. καὶ νεωτέρους καὶ πρεσβυτέρους μυήτε σωμάτων 
ἐπιμελεῖσϑαι μήτε χρημάτων «τρότερον μηδὲ οὕτω σφό--. 
δρα ὡς τῆς ψυγῆς, ὅπως ὡς ἀρίστη ἔσται, λέγων dee” 
οὐκ ἐκ χρημάτων ἀρετῇ γίγνεται, ἀλλ᾽ ἐξ ἀρετῆς χρή- 
ματα καὶ τἄλλα ἀγαϑὰ τοῖς ἀνθρώποις. ἅπαντα καὶ 
ἰδίᾳ καὶ δημοσίᾳ. εἰ μὲν οὖν ταῦτα λέγων διαφϑείρω 
τοὺς νέους, ταῦτ᾽ ἂν εἴη βλαβερά" si δὲ τίς μιέ φησιν 
ἄλλα λέγειν ἢ ταύτω, οὐδὲν λέγει. πρὸς ταὕύτω, φαίην 
ἄν, ὦ ἀνόρες ᾿Αϑηναῖοι, ἢ πείϑεσϑε ᾿Αἀνύτῳ ἢ μή, 29 
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quis vestrum mecum contenderit, id se curare asseverans, haud 
sialim dimittam illum, neque recedam, sed sciscitabor, exa- 
minabo, redarguam. ‘Quod si mihi non videatur possidere 
viriutem, attamen profiteri; obiurgabo, quod ea, quae plurimi 
pietii sunt, nihili pendat, vilissima vero plufimi faciat. Hoc 
equidem officinm praestabo inniori et seniori, quemcunque na- 
cius fuero, rursusque peregrino et civi; magis autem civibus, 
quanto inihi -genere propinquiores estis. Hoc enim Deus ipse 
iubet. Reor autem, quod et vos latere non debet, nullum ad- 
. huc bonum vobis in hac nrbe maius contigisse, quam -hoc 
merm ministerium, quod Deo parens exhibeo. Nihil enim aliud 
agens circumco, quam suadens iunioribus senioribusque ve- 
strum, neque corporum, nefue pecuniarum, neque aliarum . 
omnino rerum curam prius vehementinsque, quam ànimi, ha- 
bendam esse, ul quam optimus sit; docens, non ex pecuniis 
virtutem, sed ex virtute pecunias, aliaque bona omnia et priva- 
tim ct publice hominibus provenire. Si igitur haec docens per- 
verto iuvencs, essent certe perniciosa. at si quis dicai, me alia 
quam haec docere, nihil dicit. Horum gratia, o viri Athenien- 
ses, profiteor equidem, sive credatis Anyto, sive non credatis, 


- 
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sal ἢ ἀφίετέ μὲ ἢ μὴ ἀφίετε, ὡς ἐμοῦ οὐκ ἂν ποιή- 
σογτος ἄλλα, οὐδ᾽ δὲ μέλλω σ«τολλάκις τεϑνάναι. - 


Μὴ ϑορυβεῖτε, ὦ ἄνδρες "A9nvatoe, ἀλλ᾽ ἐμμιεῖ- 
vate μιοε οἷς ἐδεήϑην vuov μὴ ϑορυβεῖν ἐφ᾽ οἷς ὧν 
λέγω, ἀλλ᾽ ἀκούειν" καὶ γῴρ, ὡς ἐγὼ οἴμαι, ὀνήσεσϑε 
ἀκούοντες. μέλλω γὼρ οὖν ἄττα ἐρεῖν ὑμῖν͵ καὶ ἄλλα, 
ἐφ᾽ οἷς ἴσως βοήσεσϑε" ἀλλὰ μηδαμῶς ποιεῖτε τοῦτο." 
Εὖ yoo tore, ἐὰν ξρυὲ ἀποκτείνητε τοιοῦτον ὄντω οἷον 
ἐγὼ λέγω, οὐκ ἐμυιὲ μείζω βλώψετς ἢ ὑμᾶς αὐτούς. 

10 uè μυὲὲν γὰρ οὐδὲν dv βλάψειεν ovte Μέλιτος οὔτε 
"Ἄνυτος. οὐδὲ γὰρ dv δύναιτο" οὐ γὼρ οἵμαι ϑεμιτὸν 
- εἶναε ἀμείνονι ὠἀνδρὲ ὑπὸ χείρονος βλάπτεσϑαει. ἀπο- 
κτείγειε μέντ᾽ dv ἴσως ἢ ἐξελάσειεν ἢ ἀτιμάσειεν. ἀλ- 
._A@ toa οὗτος μὲν ἴσως οἴεταε καὶ ἄλλος τίς ποὺ με- 
γάλα κακά, ἐχὼ δ᾽ οὐκ οἴομαι, ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον 
σεοιεῖν ἃ οὗτος νυνὶ ποιεῖ, ἄνδρ ἀδίκως ἐπιχειρεῖν 
ἀποχτιννύναι. νῦν οὖν, ὦ ἄνδρες ᾿4ϑηναῖοι, πολλοῦ 
δέω ἐγὼ ὑπὲρ ἐμαυτοῦ ἀπολογεῖσϑαε, ὡς τις dv οἴοι- 
To, ἀλλ ὑπὲρ ὑμῶν, μή τὸ ἐξαρμάρτητε περὶ τὴν φτοῦ 
20 ϑεοῦ docw ὑμῖν ἐμοῦ καταψηφισάμενοι. ἐὰν γὰρ ἐμὲ 


sive dimiseritis me, give non dimiseritis, profiteor, me nihil 
aliud esse facinrum,. δα si mihi sit pluries moriendum. Ne 
conturbemini, o viri -Athenienses; sa uemadmodum ab ìini- 
tio rogavi, me aequo animo audiatis: erit enim vobis, ut ar- 
‘ bitror, utile, - si, quae nune diclurus sum, audietis. equidem 
‘vobis nonnulla dicturus sum, quae audientes forsitan ad cla- 
morem in praesentia provocemui. ego vero silentium a vobis 
exposco. Scitote, si me occideritis talem, quatem vobis modo 
dicebam, non me laesuros esse vos magis, quam vos ipsos. 
Me quidem neque Melitus, neque Anytus unquam laedet. ne- 
ue enim posstt: ida nefas est, ut arbitror, meliorem 
virum a deteriore laedi. Interficere tamen potest, vel pellere, 
vel contumelia quadam afficere. atque hacc iste quidem cet alius 
aliquis ingentia putet esse mala: ego vero non puto; sed multo 
peius esse, illa facere, quae nune iste facit, aggecdiens, iniuste 
viram oecidere. Quamobrem, o viri Aihenienses, non tam 
mibi nunc opus est, defensionem pro me ipso meditari, ut 
aliquis existimaret, quam vobis; ne quid me condemnanies 
contra id munus, quod deus vobis tribuit, delinquatis. SI 
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ἀποκτείνητε, οὐ ῥαδίως ἄλλον τοιοῦτον εὑρήσετε, τε-- 
χνῶς, εἶ καὶ γελοιότερον εἰπεῖν, προῤκείμενον τῇ 5εό- 
λει ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ ὡς steso ἵππῳ μιεγώλω μὲν καὶ γεν-- 
ναίῳ, ὑπὸ μεγέϑους δὲ νωϑεστέρῳ καὶ δεομένῳ ἐγεί-- 
ρεσϑαι ὑπὸ μύωπος τινος" οἷον δή μοι δοκεῖ ὁ ϑεὸς 
ἐμὲ τῇ πόλει προςτεϑεικένας τοιοῦτόν viva, ὃς μας 
ἐγείρων καὶ πείϑων καὶ ὀνειδίζων ἕνω ἕκαστον οὐδὲν 
πωύομαι τὴν ἡμέραν ὁλην πωνταχοῦ προρκαϑίζων. 
φοιοῦτος οὖν ἄλλος οὐ ῥᾳδίως ὑμῖν γενήσεται, ὦ ἄν- 
does, ἀλλ ἐὰν ἐμοὶ πείϑησϑε, φείσεσϑέ μου. ὑμεῖς 10 
δ᾽ ἴσως τάχ᾽ ὧν ἀχϑόμενοε ὡς Teo οἱ νυστάζοντες ἐ7ει-- 
ρόμενοε, κρούσαντες dv με, -τειϑόμιενοι “ Avvrp, ῥᾳ-- 
δίως ὧν ἀποκτείναιτε, εἶτα τὸν λοιπὸν βίον καϑεύ- 
δοντες διατελοῖε dv, εἰ μή τινὰ ἄλλον ὁ ϑεὸς ὑμῖν 
ἐπισπτέμψεια κηδόμενος ὑμῶν. ὅτι δ᾽ ἐγὼ τυγχάνω ὧν 
τοιοῦτος οἷος ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ τῇ πόλεε δεδόσϑαι, ἐν- 
. devde dv κατανοήσαιτε" ov γὼρ ἀνθρωπίνῳ Forme τὸ 
ἐμὲ τῶν μὲν ἐμαυτοῦ ἁπάντων ἡμεληκέναε καὶ ἀνέχε-- 
cda. τῶν οἰκείων ἀμελουμένων τοσαῦτα ἤδη ἔτη, τὸ 
δὲ ὑμέτερον πράττειν ἀεί, ἰδίᾳ ἑκάστῳ προσιόντα ὧς 20 
Teo πατέρα ἢ ἀδελφὸν πρεσβύτερον, πείϑοντα ἐστεμυε-- 
λεῖσϑωι ἀρετῆς. καὶ εἰ μέντοι τε ἀπὸ τούτων ἀπέλαυον 


enim me interfeceritis, haud facile alium talem reperietis, 
vere quidem, etsi forte id dictum ridicularà est, civitati vestrae 
a deo adhibitum, velut equo cuidam magno et generoso, sed 
ipsa mole pigriori, atque calcaribus excitari indigenti: qualem 
videtur me deus civitati addidisse, qui singulos exsuscitans et 
monens, ei obiurgans, non cesso diem totam ubique vobis as- 
sistere. Talem vero alterum non facile nanciscemini, o viri. 
Athenienses. ergo, si mihi credideritis, me vestris sententiis 
absolvetis. At vero si forte dormitantium more, graviter fe- 
rentes vos exsuscitari,. me, ut vult Anytus, temere occìderi- 
tis; reliqumam omne tempus dormietis, nisi forsan deus vobis 
prospiciens alinm quendam miserit. Me vero esse talem, ut 
a deo civitati tributus fuisse videar, hinc potestis animadver- 
tere. Non humanum certe id esse videtur, quod ego mea qui- 
dem omnia omnino neglexerim, atque in hac rei familiaris ne- 
gligentia tot annos iam perseverem, vesiro semper intentus bo—- 
no, dum singulos adeo, tanquam pater, aut frater natu maior, 
suadens, curam virtutis habere. Quod si quam pro officie 
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καὶ μισϑὸν λαμβάνων ταῦτα «ταρεκελευόμνην, εἶχον 
ὧν tiva λόγον" νῦν δὲ ὁρᾶτε δὴ καὶ αὐτοί, ὅτι οἱ κατή- 
γοροε τἄλλα πάντα. ἀναισχύντως οὕτω κατηγοροῦντες 
τοῦτό γε οὐχ οἷοί te ἐγένοντο ἀπαναιοχυντήσαι, πα-- 
Quoyonevor μάρτυρα, ve ἐγώ ποτέ τινα ἢ ἐπραξάμην 
μισϑὸν ἢ ἡτήσω. ἱκωνὸν γάρ, οἴμναι, ἐγὼ παρέχομαι 
Toy μώρτυρα ὡς ἀληϑή λέγω, τὴν πενίαν. | 


Ἴσως dv οὖν δόξειεν ἄτοπον εἶναι, ὅτε δὴ ἐγὰ ἰδίᾳ 

μὲν tavra ξυμβουλεύω περιιὧν καὶ πολυπραγμονῶν, 
10 dyuociu δὲ οὐ τολμῶ ἀναβαίνων εἰς τὸ πλῆϑος τὸ 
ὑμέτερον ξυμυιβουλεύειν τῇ πόλει. Tovrov δὲ αἴτιόν 
ἔστον ὃ ὑμεῖς ἐμοῦ πολλάκις ἀκηκόατε πολλαχοῦ λέ- 
γοντος, ὅτι μοι ϑεῖόν τι καὶ δαιμόνιον γίγνεται [φω- 
ψή], ὃ δὴ καὶ ἔν τῇ γραφῇ ἐπικωμῳδὼν Μέλιτος ἐγρά- 
ψατο. ἐμοὶ δὲ τοῦτ᾽ ἔστιν ἐκ παιδὸς dobduevov, φωνή 
τις γιγνομένη, ἢ ὅτων γένηται, ἀεὶ ἀποτρέπει pe τού- 
του ὃ ὧν μέλλω πράττειν, προτρέπει δὲ οὔ ποτε. 
«τοῦτ ἔστιν ὅ por ἐναντιοῦται τὸ πολιτικὰ πράττειν. 
καὶ παγκάλως γ᾽ ἐμοὶ δοκεῖ ἐναντιοῦσϑαε" εὖ γὰρ 
Δοἴστε, ὦ ἄνδρες ᾿4ϑηναῖοι, εἰ ἐγὼ πάλαι ἐπεχείρησα 


meo ‘mercedem reciperem, humanam quandam id rationem 
haberet. nunc vero, quod et vos plane videtis, accusatores 
isti mei, quanquam impudentissime alia contra me omnia coa- 
.cervarunt, hoc unum tamen solita illa impudentia nequaquam 
ausi suni perteniare, testesque adhibere, qui probent, me un- 
quam pro his mercedem ullam exegisse, aut petisse. Hutus 
autem, rei sufficientem vobis, ut arbitror, testem affero, pau-. 
pertatem mam. Sed forsan absurdum alicui videri potest, me 
privatim haec consulere singulis, anxie nimis circumeuntem ; 
publice vero in concionibus ausum non fuisse hoc idem ci- 
vitati consulere. Huius autem causa est, de qua saepe me 
passim dicentem audivistis, divinum videlicet quiddam atque 
daemonicum in voce qfiadam mihi adesse, que quidem Me- 
litus in accusatione derisit. sed mihi quidem ab ipsa pane hoc 
adest, vox scilicet quaedam, quae quoties fit, me prohibet agere, 
quod acturus eram, provocati vera nunquam. hoc, inquam, est, 
quod mihi repugnet, quo minus me ad publica conferam.: Et 
recte admodum mihi adversari videtur. constat enim, o-viri Athe- 
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πράττειν td πολιτικὰ πράγματα, πάλαι dv ἀπολώλῃ 
| sal οὔτ᾽ dv ὑμᾶς ὠφελήκῃ οὐδὲν οὔτ᾽ ἂν ἐμαυτόν. καί por 
μὴ ἄχϑεσϑε λέγοντε τἀληϑῆ" οὐ γὰρ ἔστιν ὅς τις ἀν- 
ϑρώπων δωϑήσεται οὔτε ὑμῖν οὔτε ἄλλῳ πλήϑεε οὐ- 
devì γνησίως èvavtiovuevos καὶ διακωλύων στολλὰ 
ἄδικα καὶ stagdvopo ἐν τῇ πόλεε γίγνεσθαι, ἀλλ᾽ ἀναγ- 
° κοῖόν ἐστι τὸν τῷ ὄντε μωχούμενον ὑπὲρ τοῦ δικαίου, 
καὶ sì μέλλεε ὀλίγον χρόνον σωϑήσεσϑαι, ἰδιωφτεύειν 
dida μὴ δημοσιεύειν: μεγάλα δ᾽ ἔγωγε ὑμῖν τεκμήρια. 
σταρέξομδε τούτων, οὐ λόγους, ἀλλ᾽ ὃ ὑμεῖς τιμᾶφε, τὸ 
ἔργα, ἀκούσατε δή μου τὰ ἐμοὶ ξυμβεβηκπκότα, «ἵν᾽ εἰ- 
δῆτε ὅτι οὐδ dv ἑνὶ ὑπεικάϑοιμε σταρὰ «τὸ δίκαιον δεί-' 
σας ϑάνατον, μυὴ ὑπείκων δὲ ἅμ᾽ ἄν ἀπολοίμην. ἐρῶ 
δὲ ὕμῖν φορτικὰ μὲν καὶ δικανικά, ἀληϑῆ di. Ἐγὼ 
γάρ, ὦ ἄνδρες ᾿4ϑηναῖοι, ἄλλην μὲν ἀρχὴν οὐδεμίαν 
monore ἤρξω ἐν τῇ πόλει, ἐβούλευσα δέ" καὶ ἔτυχεν 
ἡμῶν ἡ φυλὴ Avtioyis πρυτανεύουσα, ὅτε ὑμεῖς τοὺς 
δέκα στρατηγοὺς τοὺς οὐκ ἀνελομιένους τοὺς ἐκ τῆς 
γναυμωχίας ἐβουλεύσασϑε ἀϑρόους κρίνειν, παρανόμως, 
ὡς ἐν τῷ ὑστέρῳ χρόνῳ πᾶσιν ὑμῖν ἔδοξε. τότ᾽ ἐγὼ μόνος 20 


nienses, si. quondam negotia publica aggressus fuissem, iam- 
diu mihi fuisse pereandum: itaque nullam vel vobis, vel mihî. 
attulissem utilitatem. Ne mihi succenseatis, oro, vera dicenti. . 
nemo enim diu salvus esse potest, si ‘aut vestro, aut alteri cui- 
quam populo legitime adversetur, quo multa ininsta atque ἡ 
iniqua, quae fieri solent in civitate, prohibeat. sed necesse est, 
eum qui revera pro iustitia pugnat, si modo brevi salvus fu- 
turus sit, privatum degere, neque rempublicam attingere. Ho- 
rum cquidem magna vobis afferam argumenta; non verba qui- 
dem, sed, quod vos mulltifacitis, facta. Audite iam, quae mihi 
contigerint, ut planius perspiciatis, nulli me quidquam con- 
ira iuslitiam ob mortis metum concessurum fuisse, atque non 
concedentem, simul fuisse perituram, Referam vobis equidem 
molesta quacdam di iodicialia, vera tamen. Ego enim, 0 
viri Athenienses, nullo adhuc publico funcius sum munere, 
nisi quod ad consilium sum elecius. contigit antem, tribum 
meam Antiocheam eo tempore praesidere, quo vos decem il- 
los exercitus duces, quia navali pugna interemptos non susce- 
perint, damnare simul omnes properastis, iniuste quidem, ut. 
cunctis postea vobis -notum fuit. ‘Tunc ego soluè ex omnibus 
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uv πρυτάνεων ἠναντιώϑην ὑμῖν μηδὲν ποιεῖν παρὰ 
τοὺς νόμους, καὶ ἐναντία ἐψηφισώμην" καὶ ἑτοίμων 
ὄντων ἐνδεικνύναι μὲ καὶ ἀπάγειν τῶν ῥητόρων, καὶ 
Uuov κελευόντων καὶ βοώντων, pero τοῦ νόμου vul 
φοῦ δικαίου ὥμην μᾶλλόν μὲ δεῖν διακινδυνεύειν ἢ 
ped ὑμῶν γενέσϑαι μὴ δίκαια βουλιυομένων φοβη- 
ϑέντωα δεσμὸν ἢ ϑάνατον. καὶ ταῦτα μὲν ἦν ἔτι δη--" 
ποκρατουμένης τῆς πόλεως. Ἐπειδὴ δὲ ὀλιγαρχίω ἐγέ- 
veto, οἱ φριάκοντω αὖ μετασπεμψάμιενοί μὲ πέμτιτον 
:οαῦτον εἰς τὴν ϑόλον προςέταξαν ἀγαγεῖν ἐκ Σαλαμῖ-- 
voce «Μέοντω τὸν Σαλαμίνιον, iv ἀποϑάνοι" οἷα δὴ 
καὶ ἄλλοις ἐκεῖνοι σπτολλοῖς πολλὰ προςέταττον, βουλό- 
μενοι ὡς πλείστους ἀναπλῆσαε αἰτιῶν. τότε μέντοι 
ἐγὼ οὐ λόγῳ ἀλλ᾽ ἔργῳ aù ἐνεδειξάμνην ὅτε ἐμοὶ Fa- 
ψνάτου μὲν μέλει, εἰ μὴ ἀγροικότερον εἰπεῖν, οὐδ᾽ ὁτιοῦν, 
φοῦ δὲ μηδὲν ἄδικον μηδ᾽ ἀνόσιον ἐργαξεσϑαε, τούτου 
δὲ τὸ πᾶν μέλει. ἐμὲ. γὰρ ἐχείνη ἢ ἀρχὴ οὐκ. tetra 
ξεν οὕτως ἰσγυρὼ οὖσα, were ἄδικόν τε ἐργάσασϑαι, 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐκ τῆς ϑόλου ἐξήλθομεν, οἱ μὲν τέτταρες 
20 ὥχοντο εἰς “Σαλαμῖνα καὶ ἤγαγον Atovra, ἐγὼ δὲ ὠχό- 
μην ἀπιὼν οἴκαδε. καὶ ἴσως ἂν did ταῦτ ἀπέϑανον, 


praefectis me vobis opposui, ne quid ageretis praeter leges, 
meisque suffragiis restiti. Quo in tempore, cum oratores multi 
parati- essent deferre meum nomen, atque in iudicium trahere, 
vosque ipsi ingenti idem clamore iuberetis; existimavi, opor- 
tere me magis pro lege atque iustitia subire periculum, quam 
vobiscum sentire, non sentientibus ‘iusta, di metum carceris 
aut mortis. Et haec quidem facia sunt, civitate adhuc sub li- 
Dertaie populi constituta.: postqnam vero ad paucorum poten- 
iam deventum est, rursus triginta illi, qui rempublicam occu- 
parunt, vocantes me nna cuni aliis quatuor in Tholum, iusse- 
xrunt Leontem Salaminium' ex Salamine adducere, quo ille ne- 
caretur; qualia videlicet multa illi, et aliis multis eo tempore 
mnandabant, ut complures criminibus suis involverent. . l'unc 
ego non verbis quidem, sed re ipsa, rursus ostendi, nihil 
omuino, quamvis dicin rusticius videatur, curare mortem; il- 
lud vero omnino curare, ne quid iniustum neve impium face- 
rem. Me vero potestas illa terribilis nequaquam lia conter- 
καὶ, ut iniusie aliquid facerem. Sed ubi holo egressi su- 
mus, reliqui quatnor in Salaminam adventantes captum.Leon- 
tem duxerunt: ego vero domum abivi: ac forsan propterea me 
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εἰ μυὴ ἡ ἀρχὴ διὰ ταχέων κατε; ὑϑη. καὶ τούτων ὑμῖν 
ἔσονταε πολλοὶ μάρτυρες. “Ao οὖν av με οἴεσϑε το-- 
cade ἔφη diayeviodue, εἰ ἔπραττον τὰ δημόσια, al 
πράττων ἀξίως ἀνδρὸς ἀγαθοῦ ἐβοήϑουν τοῖς δικαίοις 
καὶ, ὡς περ χρή, τοῦτο περὶ πλείστου ἐποιούμην ; πολ-- 
λοῦ γε δεῖ, ὦ ἄνδρες ᾿Α͂ϑηναῖοι" οὐδὲ γὼρ ὧν ἄλλος 
ἀνθρώπων οὐδείς. ἀλλ᾽ ἐγὼ διὰ παντὸς τοῦ βίου dq- 
pocia te εἴ πού τε ἔπραξα, τοιοῦτος pavovua: καὶ 
ἰδίᾳ ὁ αὐτὸς οὗτος, οὐδερὶ πώποτε ξυγχωρήσας οὐδὲν 
σαρὼ τὸ δίκωιον οὔτε ἄχλλῳ οὔτε τούτων οὐδενί, οὖς 10 
δὴ οἱ διαβάλλοντες ἐμέ φασιν ἐμοὺς μωαϑητὰς εἶναι. 
ἐγὼ δὲ διδάσκαλος μὲν οὐδενὸς πιὠῳποτ᾽ ἐγενόμην" εἰ 
δὲ τις ἐμοῦ λέγοντος καὶ τὰ ἐμαυτοῦ πράττοντος èru- 
ϑυμοῖ ἀκούειν, εἴτε νεώτερος εἴτε πρεσβύτερος, οὐδενὶ 
στώποτε ἐφϑόνησα. οὐδὲ χρήματα μὲν λαμβάνων διω- 
λέγομαι, μὴ λαμβάνων δ᾽ οὔ, ἀλλ᾽ ὁμοίως καὶ σελου-- 
σίῳ καὶ πένητε παρίχω ἐμαυτὸν ἐρωτῷν, καὶ ἐάν τις 
βούληται ἀποκρινόμενος ἀκούειν ὧν dv λέγω. παὲ τού- 
τῶν ἐγώ, εἴ τέ τις χρηστὸς γίγνεται εἴτε μή, οὐκ ἂν 
δικαίως τὴν αἰτίαν ὑπέχοιμε, ὧν μήτε ὑπεσχόμην μη-- 6 
δενὲ μηδὲν πώποτε μάϑημια μήτε ἐδίδαξα. εἰ δὲ cis 


illi interfecissent, nisi ‘brevi eorum potestas dissoluta fuisset. 
Atque horum testes vobis erunt permulti. An ergo pulatis, tot 
anuos me viclurum fuisse, si publita tractavissem bonique viri 
officio fungens, iustitiae suffragatus essem, atque, ut oporiet, 
unum id officium omnibus praetulissem? Permultum abest, o 
virì Athenienses: neque enim alius quisquam hominum ita se ge- 
rens, diu salvus esse potuisset. At ego per omnem vitam, si- 
cubi publica tractavi negotia, talem me praestiti, et privatim 
idem ipse, nemini unQuam praeiter id quod iustum est, con- 
cedens, vel aliis, vel horum alicui, quos ii, qui me crimi- 
naniur, meos affirmant esse discipulos. Ego autem nullius 
anquam praeceptor fui. Sed sì quis dicentem me ac mea tra- 
ctantem audire desideravit, sive ìunior, sive senior, nulli un- 
quam id negavi. Neque vero is ego sum, qui pecuniis acee- 
ptis dispniem, non acceptis vero taceam: sed pariter diviti 
atque IRC) interrogandum me praebeo; ac etiam, si quis 
respondendo audire velit, quae dico. Et si quis horum probus 
fiat, vel non, haud iuste crimen subivem: quippe cum nulli 
‘unquam doctrinam vel tradiderim ullam, vel promiserim. Quod 
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ΠῚ » , ᾿ μὴ n 9 - 90? er 
φησι παρ᾽ ἐμοῦ πώποτέ τι μαϑεῖν ἢ ἀκοῦσαι ἰδίᾳ 0 τι 
LI e »” 1A Y o e’ 9 > - y 
pe) καὶ οἱ ἀἄλλοε πάντες, εὖ ἴστε OTL οὐκ cANIY λέγει. 
᾿Αλλὰ διὰ ci δή ποτε per ἐμοῦ χαίρουσί τινες πολὺν 
γρόνον διατρίβοντες: “Aumnuoate, ὦ ἄνδρες ᾿“ϑηναῖοι" 
σεάσαν ὑμῖν τὴν ἀλήϑειαν ἐγὼ εἶπτον; ὁτε ἀκούοντες γχαί-- 
οουσιν ἐξεταζομιένοις τοῖς οἰομένοις μὲν εἶναε σοφοῖς, οὖσι 
δ᾽ οὐ" ἔστε γὼρ οὐκ ἀηδές. ἐμοὶ δὲ τοῦτο, ὡς ἐγώ φημι, 
“σπροςτέφτακται ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ πράττειν καὶ ἐκ μαντειῶν 
καὶ ἐξ ἐνυπνίων καὶ παντὶ. τρόπῳ, ᾧ πέρ τίς ποτε καὶ 


φειν. "Ταῦτα, ὦ ἀνδρες ᾿4ϑηναῖοι, καὶ ἀληϑῆ ἐσεὶ καὶ 
εὐέλεγκτα. εἰ γὰρ δὴ ἔγωγε τῶν νεωτέρων τοὺς μὲν δια- 
φϑείρω, τοὺς δὲ διέφϑαρκω, χρῆν δή που, εἴ τέ τινες 
αὐτῶν πρεσβύτεροι γενόμενοι ἔγνωσαν ὅτε γέοις οὖσιν 
αὐτοῖς ἐγοὶ κακὸν πώποτέ τι ξυνεβούλευσα, νυνὶ αὖ- 
τοὺς ἀναβαίνοντας ἐμοῦ κατηγορεῖν καὶ φιμωρέϊσϑαι" 
.& δὲ μὴ αὐτοὶ ἤϑελον, τῶν οἰκείων τινὰς τῶν èusi- 
ψων, πωτέρας καὶ ἀδελφοὺς καὶ ἄλλους τοὺς προρήκον-- 
tag, εἴ steo ὑπ᾽ ἐμοῦ τι κακὸν ἐσπεπόνϑεσαν αὐτῶν οἵ 
20οἰκεῖοει, νῦν μεμνῆσθαι. πάντως δὲ πάρεισιν αὐτῶν 
πολλοὶ ἐνφαυϑοῖ, οὖς ἐγὼ ὁρῶ, πρῶτον μὲν Τρίτων 


ὲ \ 

quis dixcrit, privatim a me quidquam vel didicissey vel 
audi:se, quod nec aliis omnibus commune fecerim, non verum 
Icit. Sed quam ch causam quidam mea consuetudine ob- 
ectentur, o viri Athenienses, audite. Omnino verum est, 
quod vobis supra dicebam, delectari homines, cum redargu- 
loni eorum adsunt, qui se, cum non sint, existimant sapien- 
tes. Est enim res non iniucunda: mihi vero, ut dixi, a Deo 
mMiuncia et per valicinia, et per somnia, et per omnem modnum, 
per quem aliqua alia sors divina homini quidquam mandarit 
agendum. ‘Haec, o viri Athenienses, οἱ vera sunt, et facile ar- 


e 


10 ἄλλη Sela μοῖρω ἀνθρώπῳ καὶ ὁτιοῦν προρέταξε πράτ- 


guenda. Enimvero, si ego iuvenum alios quidem nunc corrumpo, - 


alios vero iamdiu corrapi, consentaneum esset, ut nunc illorum 
aliqui seniores facti, quoniam intelligerent, me sibi adolescen- 
tbus male consulnisse, contra me insurgerent, ac poenas depo- 
scerent. at si ipsi nollent, saltem necessarios illorum aliquos, 
patres et fratres, et alios cognatos, si quid mali a me corum ne- 
cessarii passi fuissent, commemorare nune et poenas exigere. Sed 
adsunt hic, quos cerno, illorum permulti. Primum quidem Crito 
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οὗτοσί, ἐμὸς ἡλικιώτης καὶ δημότης, Horofoviov 
rovde πατήρ᾽ ἔπειτα Avouvlas ὁ Σφήττιος, “ἰσχίνου 
covrov πατήρ᾽ ἔτι δ᾽ ‘Avriguv ὁ Πηφισεεὺς οὑτοσί, 
᾿Επιγένους πατήρ: ἄλλοι τοίνυν οὗτοι, ὧν oi ἀδελφοὶ 
ἐν ταύτη τῇ διατριβῇ γεγόνασι, Νικόστρατος ὦ Θεος- 
δοτίδου, ἀδελφὸς Θεοδότου --- καὶ d μὲν Θεόδοτος τε-- 
τελεύτηκεν, ὥςτε οὐκ ὧν ἐκεῖνός ye avril καταδεη- 
-54 ϑείη ---, καὶ ΠΙῺάραλος ode ὁ Δημοδόκου, οὗ ἦν Θεά-- 
γης ἀδελφός" ὅδε τὸ ᾿Αδείμοαντος ὁ ’Agiotumos, οὗ 
ἀδελφὸς οὑτοσὶ Πλάτων, καὶ Aîuvrodugos, οὗ ’ Arvoà- 10 
λόδωρος ode ἀδελφός. καὶ ἄλλους πολλοὺς ἐγαὰὶ ἔχω ὑμῖν 
εἰπεῖν, ὧν τινὰ ἐχρήν μάλιστα μὲν ἐν τῷ ἑαυτοῦ λόγῳ 
στ ὠραυχέσϑαι Μέλιτον udorvou* εἰ δὲ τότε ἐσπελάϑετο, 
νύν παρασχέσϑω, ἐγὼ παραχωρῶ, καὶ λεγέτω εἴ τε 
ἔχει τοιοῦτον. ἀλλὰ τούτου πᾶν τοὐναντίον εὑρήσετε, 
ὦ ἄνδρες, πάντας ἐμοὶ βοηϑεῖν ἑτοίμους τῷ διαφϑεί- 
οοντι, τῷ κακὸ ἐργαζομένῳ τοὺς οἰκείους αὐτῶν, ὡς 
φασι Μέλιτος na" Avuros. αὐτοὶ μὲν γὰρ οἱ διεφϑαρ- 
μένοι τάχ᾽ dv λόγον ἔχοιεν βοηθοῦντες" οἱ δὲ ἀδιάν 
φϑαρτοι, πρεσβύτεροι ἤδὴ ἄνδρες, οἱ τοὐτών προςή- 10 
ἐς movtes, tiva ἄλλον ἔχουσε λόγον βοηθοῦντες ἐμοὶ 


iste, aequalis meus atque contribulis, Critobuli huius pater. 
‘deinde Lysanias Sphettins, Aeschini huius pater. praeterea An- 
tìpho Cephisieus, pater Epigenis. Adsunt'et alii, quorum fra- 
tres familiariter me usi sunt, Nicostratus, Zotidì filius, Theo- 
dòti frater (et Theodotus quidem defunctus est, ut fratrem pre- 
cari non possit) ct Paralus hic, filius. Demodoci, cuius Theages 
frater erat: Adimantus quoque, filius Aristonis, cuius frater 
est iste Plato: denique Aeantodorus, cuius Apollodorus hic est 
frater. Alios permultos referre possum, quorum unum aliquem, 
pracsertim in eius oratione, oportuit a Melito testem produci. 
At vero, si tunc oblitus est; nunc saltem producat: ego permittàm. 
afferat, inquam, si quid tale habet, in medium. Sed*contra 
omnino se res habet, o viri Athenienses. omnes enim, ut vi- 
detis, convenerunt libenter ad open mihi ferendam, qui cor- 
rupisse eorum nccessarios detrimentiumque attulisse, a Melito 
Anytoque accusor. Quod si ipsi, qui depravati sunt, mihi 
opitularentur, nihil mirum esset: ai propinqui eorum, senio- 
res a me nunquam depravati, qua tandem ratione mihi suf- 
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ἀλλ᾽ ἢ τὸν ὀρϑόν te καὶ dizurov, ὃν ξυνίσασι Melito 
μὲν ψευδομένῳ, ἐμοὶ δὲ ἀληϑεύοντι ; 


Elev δή, ὦ ἄνδρες" ἃ μὲν ἐγὼ ἔχοιμ᾽ ὧν ἀπολο--᾿ 
γεῖσϑαι, σχεδὸν ti ἐστε ταύτω καὶ ἄλλα ἴσως τοιαῦτα: 
Τάχα δ᾽ dv τις ὑμιῶν ἀγανακτήσειεν ἀναμνγσϑεὶς 
ἑαυτοῦ, εἰ ὁ μὲν καὶ ἐλάττω τουτουὶ τοῦ ἀγῶνος dydva 
ἀγωνιζόμενος ἐδεηϑη τὸ καὶ ἱχέτευσε τοὺς δικαστὰς 
pero πολλῶν δακρύων, παιδίω τε αὐτοῦ ἀναβιβασώ- 
μίδνος, ἵνα ott μάλιστα ἐλεηϑείη, καὶ ἄλλους τῶν 


ιο οἐκείων καὶ φίλων πολλούς, ἐγὼ δὲ οὐδὲν ἄρω τούτων 


στοιήσω, καὶ ταῦτα κινδυνεύων, us ἄν δόξαιμι, τὸν 
ἔαχατον κίνδυνον. τάχ᾽ ὧν οὖν τις ταῦτα ἐννοήσας 
αὐϑαδίστερον ὧν πρὸς με σχοίη, καὶ οὀργιοϑεὶς αὖ- 
φοῖς τούτοις ϑεῖτο ὧν μετ᾽ ὀργὴς τὴν ψῆφον. εἰ δὴ τις 
ὑμῶν οὕτως ἔχει, — οὐκ did μὲν γὼρ ἔγωγε" eb 
δ᾽ οὖν, ἐπιεινῆ dv poi δοκῶ πρὸς τοῦτον λέγειν λό- 
γον, ὅτε "Eubi, ὦ ἄριστε, εἰσὶ μέν πού τενες καὶ οἱ-- 
κεῖοι. καὶ γὼρ τοῦτο αὐτὸ τὸ, τοῦ Ὅμηήρου, οὐδ᾽ ἐγὼ 
ἀπὸ δουὸς οὐδ᾽ uno πέτρης πέφυχω ἀλλ᾽ ἐξ ἀνθϑρώ- 


e > pr , } .-. ὦ y “ 
20%0Y, were καὶ οἰκεῖοί poi εἰσε καὶ υἱεῖς γε. ὦ dv- 


ὅρες ᾿,“41ϑηναῖοι, τρεῖς, εἷς μὲν μειράκιον ἤδη, δύο-δὲ 
' Ξ 


ΓΝ 
af 


. fragantur, nisi recta quadam et iusta? quippe cum et Melitom 


mentiri, et me vera loqui, cognoscant. Quae igitur pro defen- 
sone mca, o viri Athenienses, habco, ferme haec sunt, et 
alia forte similia. Sed forsan vestrum aliquis, δὰ se mores- 
que solitos se recipiens, graviter ferat, quod, cum levioribus 
etiam in causis reus multis cum lacrymis soleat deprecari, at- 
que supplicare, ac filios in indicinm prodacere, ut commise- 
fTationem commoveant, cet alios domesticorum amicorumque 
permultos: ègo nihil horum faciam, quamvis in extremo, ut 
videtur, discrimine constitutus. his ergo offensus aliquis con- 
tra me pertinacius irritetur, atque ipsa in ira sententiam con- 
tra me ferat. Si quis ergo inter vos eius mentis est, ego ta- 
men non censeo obsecrandum, sed hac ratione potius aeque 
me hunc allocuturum: Sunt et mihi, o vir optime, cognati 
quidam. Neque enim, ut inquit Homerus, ex quercu vel petra, 
sed ex hominibus natus sum. Iaque et cognatos habeo, ὁ viri 
Athenienses, et filios très; quorum unus iam adolescit, duo 


“" 
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muidla. ἀλλ ὅμως οὐδέν᾽ αὐτῶν δεῦρο ἀναβιβασάμιε- 
vos δεήσομαι ὑμῶν. ἀποψηφίσασϑαι. Ti δὴ οὖν οὐ- 
δὲν τούτων ποιήσω; Οὐκ αὐϑαδιξόμενος, ὦ ἄνδρες 
᾿“΄ϑηναῖοι, ovd ὑμᾶς ἀτιμάζων" ἀλλ᾽ εἰ μὲν ϑαῤῥα- 
λέως ἐγὼ ἔχω πρὸς ϑάνατον ἢ μή, ἄλλος λόγος, πρὸς 
δ᾽ οὖν δόξαν καὶ ἐμοὶ καὶ ὑμῖν καὶ ὅλῃ τῇ node ov 
μοι δοκεῖ καλὸν εἶναι ἐμὲ τούτων οὐδὲν στοιεῖν καὶ τηλε- 
χόνδε ὄντα καὶ τοῦτο τοὔνομα ἔχοντα, εἴτ᾽ οὖν ἀληϑὲς 
εἴτ οὖν ψεῦδος" ἀλλ᾽ οὖν δεδογμένον γέ ἐστε τὸν Σω-. 
55 κράτη διαφέρειν τινὲ τῶν πολλῶν 'ἀνϑρώπων. δὲ οὖν 10 
ὑμῶν οἱ δοκοῦντες διαφέρειν εἴτε σοφίᾳ εἴτε ἀγϑδρίᾳ 
εἴτε ἄλλῃ ἡτινιοῦν ἀρετῇ τοιοῦτοι ἔσονται, αἰσχρὸν ἂν 
εἴη, οἵους svso ἐγὼ πολλάκις ἑωρακάώ τενας, ὅτων κρί- 
vovtat, δοκοῦντας μέν τε εἶναε, ϑαυμάσια δὲ ἐργα- 
ξομένους, ὡς δεινόν φι οἰομένους πείσεσθαι δἰ ἀστο- 
ϑανοῦνται, ὡς πὲρ ἀϑανάτων ἐσομένων, ἐὰν ὑμεῖς 
αὐτοὺς ui) ἀποκτείνητε". οἱ ἐμοὶ δοκοῦσιν αἰσχύνην τὴ 
σιόλει περιάπτειν, MST ὧν τινὰ καὶ τῶν ξένων ὑπολα-- 
βεῖν ὅτι οἱ διαφέροντες ᾿Αϑηναίων εἰς ἀρετήν, οὕς 
αὐτοὶ ἑαυτῶν ἔν te ταῖς ἀργαῖς καὶ ταῖς ἄλλαις τιμοαῖς 20 
«φιροχρίνουσεν, οὗτοι γυναικῶν οὐδὲν διαφέρουσι. φαῦτα 


na. 
È 

autem' sint parvuli. nullum tamen eorum huc adducam, sup- 
licaturus eo pacto a vobis absolvi. Curnam igitur nihil horum 
aciam? Non pertinacia ulla, neque coniempiu, viri Athenien- 
ses: utrum vero audacter me habeam erga mortem, an non, 
alia ratio est. Ad existimationem tamen, et mei, et vestri, et 
civitatis totins, non arbitror pertinere, ut ista faciam in hac aetate, 
et hoc nomine, quod nactus sum; sive id verum sit, sive falsum. 
Attamen iam epiniohe hominum praeoccupatum est, Socratem 
inter multos praecipuo quodam excellere. Si ergo hi, qui inter 
vos sapientia, vel fortitudine, vel quavis alia virtute praestare 
existimantur, tales erunt, quales saepe quosdam, cum de illis 
iudicaretur, vidi, turpe nimium erit. qui cum esse alicuius pre- 
tii cxistimarentur, attamen in iudicio mirum in modum commi- 
serationi studebant; quasi grave aliquid passuri, si ex hac vita 
decesserint: perinde ac immortales essent futuri, si vos illos non 
occidatis. Atqui hi mihi videntur civitati dedecus afferre: pro- 
pterea quod existimare peregrinorum aliquis potest, eos, qui inter 
Athenienses virtute praestant, in magisiratibusque ceterisque 
honoribus superiores habentur, nihil a mulieribus differre. Haec 


APOLOGIA SOCR. 127 


γάρ, ὦ ἄνδρες "A9yvaior, οὔτε ἡμᾶς χρᾷ ποιεῖν τοὺς 
δοκοῦντας καὶ ὁπητιοῦν τι εἶναι, οὔτ᾽ ὧν ἡμεῖς ποιῶ-- 
μεν, ὑμᾶς ἐπιτρέσιειν, ἀλλὰ τοῦτο αὐτὸ ἐνδείκνυσϑαι, 
ὅτε πολὺ μᾶλλον καταψηφιεῖσϑε τοῦ τὼ ἐλεεινὰ ταῦτα 
δράματα εἰςάγοντος καὶ καταγέλαστον τὴν πόλιν ποιοῦν»-- 


φὸς ἢ τοῦ ἡσυχίαν ἄγοντος. Χωρὶς δὲ τῆς δόξης, ὦ 


ἄνδρες, οὐδὲ δίκαιόν puoi δοκεῖ εἶναι δεῖσϑαι τοῦ di- 
καστοῦ οὐδὲ δεόμιενον ὠποφεύγειν, ἀλλὰ διδάσκειν καὶ 


᾿ς φίϑειν. οὐ γὺρ ἐπὶ τούτω κάϑηται 0 δικασεής,, èst . 


1070 καταχαρίζεσϑαε τὸ δίκαια, ἀλλ᾽ ἐπιὲ τῷ κρίνειν ταῦ- 


τω καὶ ὁμώμοκεν οὐ χαριεῖσϑωε οἷς ὧν δοκῇ αὐτῷ, 
ἀλλὰ δικάσειν νατὰ τοὺς νόμους. οὔκουν γρὴ οὔτε 
ἡμᾶς ἐθίζειν ὑμᾶς ἐπιορκεῖν ov ὑμᾶς ἐϑίξεσϑαε" 
οὐδέφτεροε γὰρ dv ἡμῶν εὐσεβοῖεν. μὴ οὖν ἀξιοῦτε με, 


ὦ ἄνδρες  Adyvaios, τοιαῦτα δεῖν πρὸς ὑμᾶς πράττειν, 


ἃ pujte ἡγοῦμαι καλὰ εἶναι μήετς δίκαεα μήτε ὅσια, ἀλ-- 
λως τὸ πάντως νὴ Aia, μάλιστα μέντοι καὶ ἀσεβείας 
φεύγοντα ὑπὸ Μελίτου τουτουΐ. σαφῶς γὰρ dv, εἰ πείτ 
Fou ὑμᾶς καὶ τῷ δεῖσϑαι βιαζοίμην ὁμωμοκόφας, 


0 ϑεοὺς ὧν διδάσκοιμε μὴ ἡγεῖσϑαι ὑμᾶς εἶναι, nat 


ἀτεχνῶς ἀπολογούμενος κατηγοροίην dv ἐμαυτοῦ we 


autem, o viri Athenienses, nec vos, qui alicuins auctoritafis ‘esse 
videmini, facere decet; neque, eliamsi nos facere velimus, per- 
mittere: sed hoc ipsum ostendere, vos eum multo magis damna- 
turos esse, qui commiserationes eiusmodi introducens, ridiculam 
reddiderit civitatem, quam illum, qui quietus iudicium exspe- 
ciaverit. Proinde, o viri Athenienses, accedit ad ea, quae de ci- 
vitatis existimatione dicta sunt, quod nec iustum mihi videtur 
esse, iudiéem precari, neque precando absolvi, sed docere atque 
suadere. Non enim ad hoc sedet index, ut per gratiam conce- 
dat, sed ut iudicet secundum leges. Atque id iureiurando pro- 
misit, non pu gratiam cuicunque libuerit condonàre, sed iudi- 
«are secundum leges. Non igitur licet, vel nobis assuefacere 
vos deierare, vel vobis, assueficri. neutri enim nostrum religio- 
mem servarent. Nolite ergo, o viri Athenienses, exigere, talia 
mme apud vos agere, quae neque honesta, neque δία, neque 
sancia esse puio: ei id quidem omnino, praesertim vero per lo- 
vem, cum impietatis erga deum a Melito hoc accuser. Profecto, 
gi pergerem persuadere vobis, precandoque flectere, cum inrave- 
ritis, docerem ulique, vos non pulare deos esse; ac revera, 
dum pro me defensionem paro, me ipsum interim accusarém, 
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ϑεοὺς οὗ μομίξω. ἀλλὼ πολλοῦ del οὕτως ἔχειν" Vopite 
ce puo, ὦ ἄνδρες ᾿ϑηναῖοι, ὡς οὐδεὶς τῶν ἐμῶν κα- 
τηγόρων, καὶ ὑμῖν ἐπιτρέπω καὶ τῷ ϑεῷ κρῖναε περὰ 
ἐμοῦ ὅπη μέλλει ἐμοί te ἄριστα εἶνας καὶ ὑμῖν. - 





Τὸ μὲν μὴ ἀγανατεῖν, ὦ ἄνδρες ᾿“44ϑηναῖοι, ἐπεὶ 
τούτῳ τῷ γεγονότι, ὅτε μοὺ κατεψηφίσασϑε, ἄλλα φέ 
36 mor πολλὰ ξυμβάλλεταε, καὶ οὐκ ἀνέλπιστόν uo γέ- 


gove τὸ γεγονὸς τοῦτο, ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον ϑαυμάξω 
“ ὁκατέρων τῶν ψήφων τὸν γεγονότα ἀριϑμόν. οὐ γὼρ 
ὥμην ἔγωγε οὕτω παρ᾿ ὀλίγον ἔσεσϑαι, ἀλλὰ παρὰ U 
σιολύ" νῦν δέ, ὡς ἔοικεν, εἰ φρεῖς μόναε μιετέστεσονῦ 
τῶν ψήφων, ἀποσπεφεύγη ἄν. Μέλιτον μὲν οὖν, de 
ἐμοὶ δοκῶ, καὶ νῦν ἀποπέφευγα, καὶ οὐ μόνον ἀπο- 
στέφευγα, ἀλλὰ παντὶ δήλον τοῦτό γε, ὅτε εἰ μὴ 
ἀνέβη “Avvros καὶ Μύκων κατηγορήσοντες ἐμοῦ, κἂν 
ὦφλε χιλίας δραχμάς, οὐ μεταλαβὼν τὸ πέμσιτον pis. 
ρος τῶν ψήφων. : - 


Tua d οὖν nor ὁ ἀνὴρ ϑανάτουι Ἐϊεν. ἐγὼ 
δὲ δὴ τίνος ὑμῖν ὠντιτιμήσομαι, ὦ ἄνδρες ᾿ϑηναῖοι; 
ἢ δῆλον ὅτι τῆς ἀξίας; τί οὖν; ti ἄξιός εἰμε παϑεῖνας 


asi deos nequaquam exristimanicem. Sed multum abest, ut 
ita se res habeat. existimo namque esse deos, o viri Athenien- 
ses, magis quam quisquam meorum accusaiorum ; ac vobis deo- 
que permitto, de me iudicare, ut mihi et vobis sit conducta- 
rum. Quod vero non graviter feram, o viri Athenfenses, me 
a vobis esse damnatum, et alia multa faciunt, et illud in pri- 
mis, quod non practer spem id accidit: verum mulio magis 
admiror utrorumque numerum calculorum. Siquidem non pu- 
tabam, tam pauco calculorum numero ab absolutione abesse, 
nunc autem, ut videtur, sì tres solum calculi aliter cecidis- 
sent, evadebam. Melitum cerie nunc evasisse videor: neque 
evasisse solum; sed unicnique constat, nisi surrexissent Anytus 
et Lycon, me accusantes, mille drachmas illum fuisse pensn- 
rum, quoniam partem quintam calculorum non accepisset, Li- 
ceturjergo iudicium morte vir iste. esto. sed ego, o viri Athenien- 
ses, quonam me liceamini postulabo? An non videlicet eo, quo 
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"ἢ ἀποτεῖσαι, 0 τι μαϑὼν ἐν σῷ βίῳ οὐχ ἡσυχίαν ἦγον, 
ἀλλ᾽ ἀμελήσας ὧν σπτερ οἱ πολλοί, χρηματισμοῦ τε καὶ 
οἰκονομίας καὶ ὀτρατηγιῶν καὶ δημηγοριῶν καὶ τῶν 
ἄλλων ἀρχῶν. καὶ ξυνωμιοσιῶν καὶ στώσεων τῶν ἐν τῇ 
στόλει γιγνομένων, ἡγησάμενος ἐμαυτὸν τῷ ὄντε ἐπιει- 
κέστερον elvar ἢ were sic ταῦτ ἰόντα σώζεσϑαι, ἐν- 
«αὖϑα μὲν οὐκ ἦα οἵ ἐλθὼν prc vpuiv μήτε ἐμαυτῷ 
ἔμελλον μηδὲν ὄφελος εἶναι, ἐπὶ δὲ τὸ ἰδίᾳ ἕκαστον 
ἔων εὐεργετεῖν τὴν μεγίστην εὐεργεσίαν, os ἐγώ φημι, 


ι΄ ἐνταῦϑα ἦα, ἐπιχειρῶν ἕκαστον ὑμῶν πείϑειν μὴ «ρό- 


φερον μήτε τῶν ἑαυτοῦ μηδενὸς ἐπιμελεῖσθαι, πρὶν 
ἑαυτοῦ ἐπιμεληθϑείη ὅπως ὡς βέλτιστος καὶ φρονιμώ-- 


τατος ἔσοιτο, μνήτε τῶν τῆς πόλεως, πρὶν αὐτῆς τῆς 


στόλεως" τῶν τὸ ἄλλων οὕτω κατὰ τὸν αὐτὸν τρόπτον 
ἐσεεμιεχεῖσϑαι. ti οὖν εἰμι ἄξιος πωϑθεῖν τοιοῦτος ὧν; 
ἀγαϑόν τι, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, εἰ δεῖ γε κατὰ τὴν 
δι; “ tO) , È - Ξ è I » NE 
ἀξίαν τῇ ἀληϑείᾳ riuoecdoar® καὶ ταῦτα ye uyadoy 
τοιοῦτον ὃ τι ἂν πρέποι ἐμοί. τί οὖν πρέπει ἀνδρὶ πέ- 
ψῆτι εὐεργέτῃ, δεομνένῳ ἄγειν σχολὴν ἐπὶ τῇ ὑμετέρᾳ 


| ᾿οπαρακελεύσει ; οὐκ ἔσϑ᾽ 0 τε μάλλον, ὦ ἄνδρες ᾿4ϑη- 


- 


dignus sum? Quid ergo? quidnam dignum est, pati me aut 
pendere, ob id, quod, quae didici, non siluerim, sed negle- 
xerim, quaecunque multi facit vulgus, quaestum, rem fami- 
em, praefecturas, conciones, ceterosque magisiratus; prae- 
terea aufugerim coniurationes atque seditiones, quae in repu- 
blica contigerunt, arbitratus, meipsum revera ad aequiora otfi- 
Cia esse natum, quam ut ab his salutem meam pendere existima- 
rem? Ad haec, inquam, me non contuli, quibus occupatus, 
Reque vobis, neque mihi ipsi fueram profuturus: sed uni huic 
officio duntaxat incubui, ut privatim unumquemque vestrum 
utans, maximam, ut equidem existimo, afferrem utilita- 
tem, suadens videlicet anicuique, nilil ex rebus suis prius, 
Fuam séipsum esse curandum, ut quam optimus prudentissi- 
Mausque . evadat; nec res civitatis curandas esse prius, quam 
Civitatem ipsam; et aliarum item rerum curam eadem ralione 
€sse habendam. Quid igitur, cum sim talis', a vobis reportare 
3gnus sum? Bonum cerie, o viri Atheniensés; si modo pro 
dignitate revera exisiimetis: ac tale quidem bonum, quale mihi 
Conveniat. Quid igitur convenit viro egeno beneficoque, cui va- 
@re a ceteris occupationibus expediat, quo vos ad virtutem . 
©Cohortari queat? Nullum certe est alind praemium, o viri Athe- 
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2 
εἰ μὴ ἡ ἀρχὴ διὰ ταχέων κατε; ὑϑη. καὶ τούτων ὑμῖν 
ἔσονταε πολλοὶ μάρτυρες. “Ao οὖν ἂν pe οἴεσϑε το- 
σάδε ἔτῃ διαγενέσϑωε, εἰ ἐπραττον τὰ δημόσια, καὶ 
σἰρώττων ἀξίως ἀνδρὸς ἀγαθοῦ ἐβοήϑουν τοῖς δικαίοις 
καὶ, ὡς περ χρή, τοῦτο περὶ πλείστου ἐποιούμην : «τολ- 
λοῦ γε δεῖ, ὦ ἄνδρες ᾿44ϑηναῖοι" οὐδὲ γὰρ ὧν ἄλλος 
ἀνθρώπων οὐδείς. ὠλλ᾽ ἐγὼ dia παντὸς τοῦ βίου δη- 
uociu te εἴ πού τι ἔπραξω, τοιοῦτος gavovpar καὶ 
ἰδίᾳ ὁ αὐτὸς οὗτος, οὐδερὶ πώποτε ξυγχωρήσως οὐδὲν 
παρὰ φὸ δίκαιον οὔτε ἄλλλῳ οὔτε τούτων οὐδενί, οὖς 10 
δὴ οἱ διαβάλλοντες ἐμέ pacw ἐμοὺς μαϑητὰς εἶναι. 
ἐγὼ δὲ διδάσκαλος μὲν οὐδενὸς πώποτ᾽ ἐγενόμην" εἰ 
δέ τις ἐμοῦ λέγοντος καὶ τὰ ἐμαυτοῦ πράττοντος ἐπι- 
ϑυμοῖ ἀκούειν, εἴτε νεώτερος εἴτε πρεσβύτερος, οὐδενὶὲ 
suore ἐφϑόνησα. οὐδὲ χρήματα μὲν λαμβάνων δια- 
λέγομαι, μὴ λαμυβάνων δ᾽ οὔ, ἀλλ᾽ ὁμοίως καὶ σελου-- 
σίῳ καὶ πέγητε παρέχω ἐμωυτὸν ἐρωτᾷν, καὶ ἐάν τις 
βούληται ἀποκρινόμενος ἀκούειν ὧν dv λέγω. nal τού- 
των ἐγώ, εἴ τέ τις χρηστὸς γίγνεται εἴτε uN, οὐκ ὧν 
δικαίως τὴν αἰτίαν ὑπέχοιμι, ὧν μήφε ὑπεσχόμην μυη-- 20 
devi μηδὲν πώποτε μάϑημα μήτε ἐδίδαξα. εἰ δὲ cis 


illi interfecissent, nisi *brevi eorum potestas dissoluta fuisset. 
Atque horum testes vobis erunt permulti. An ergo pulatis, tot 
anuos me viciurum fuisse, si publita tractavissem bonique viri 
officio fungens, iustitiae suffragatus essem, atque, ut oportet, 
unum id officina omnibus praetulissem? Permultum abest, o 
viri Athenienses: neque enim alius quisquam hominum ita se ge- 
rens, diu salvus esse potuisset. At ego per omnem vitam, si- 
cubi publica tractavi negotia, talem me praestiti, et privatim 
idem ipse, neminìi unquam praeier id quod iusium est, con- 
ceden;, vel aliis, vel horum alicui, quos ii, qui me crimi- 
nantur, meos affirmant esse discipulos. Ego autem nullius 
anquam praeceptor fui. Sed si quis dicentem me ac mea tra- 
ctantem audire desideravit, sive iunior, sive senior, nulli un- 
quam id negavi. Neque vero is ego sum, qui pecuniis acee- 
piis dispntem, non acceptis vero taceam: sed pariter diviti - 
atque pauperi pile asia me praebeo; ac etiam, si quis + 
respondendo audire velit, quae dico. Et si quis horum probusame 
fiat, vel non, haud iuste crimen subirem: quippe cum null@ - 
‘unquam doctrinam vel tradiderim ullam, vel promiserim. Quocam 


ro ἄλλη ϑεία μοῖρα ἀνθρώπῳ καὶ ὁτιοῦν προφςέταξε πράτ-- 


-------- 
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φῆσιε παρ᾽ ἐμοῦ πώϊτοτέ τι padeiv ἢ ἀκοῦσαι ἰδίᾳ ὃ te 
μὴ καὶ οἱ ἄλλοε πάντες, εὖ ἴστε ὅτε οὐκ ἀληϑῆ λέγει. - 
᾿Αλλὰ διὰ τί δή ποτε per ἐμοῦ χαίρουσί teves πολὺν 
χρόνον διατρίβοντες: “ Aunuoate, ὦ ἄνδρες ᾿4ϑηναῖοι" 
σεῶσαν ὑμῖν τὴν ἀλήϑειαν ἐγ εἶπον; ὅτε ἀκούοντες γαί-- 
ρουσιν ἐξεταξομιένοις τοῖς οἰομένοις μὲν εἶναε σοφοῖς, οὖσι 
δ᾽ οὐ" ἔστε γὰρ οὐκ ἀηδές. ἐμοὶ δὲ τοῦτο, ὡς ἐγώ φημι, 
σιροςτέφαχκται ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ πράττειν καὶ ἐκ μαντειῶν 
καὶ ἐξ ἐνυπνίων καὶ πιαντὶ. τρόπῳ, ᾧ πέρ τίς ποτε καὶ 
φειν. "Ταῦτα, ὦ ἄνδρες ᾿4ϑηναῖοι, καὶ ἀληϑῆ tori καὶ 
εὐέλεγκτα. εἰ γὼρ δὴ ἔγωγε τῶν νεωτέρων τοὺς μὲν δια- 
φϑείρω, τοὺς δὲ διέφϑαρκω, χρῆν δή που, εἴ τέ τινες 
αὐτῶν πρεσβύτεροι γενόμενοι ἔγνωσαν ὅτε νέοις οὖσιν 
αὐτοῖς ἐγὰ κακὸν πωποτέ τε ξυνεβούλευσα, νυνὶ αὖ- 
«τοὺς ἀναβαίνοντας ἐμοῦ κατηγορεῖν καὶ τιμωρεϊσϑαι" 
sì δὲ ngn ἤϑελον , με ἀμ ssa ἐκεί-- 
ψων», πωτέρας καὶ ἀδελφοὺς καὶ ἄλλους τοὺς προςῆήκον-- 
Tuc, εἴ περ vt ἐμοῦ τε κακὸν ἐσπεπόνϑεσαν αὐτῶν οἱ 


"οοἰχεῖοε, νῦν μεμινῆσϑαι. πάντως δὲ πάρεισιν αὐτῶν 


πολλοὶ ἐνταυϑοῖ, οὖς ἐγὼ ὁρῶ, πρῶτον μὲν Πρίτων 


δ 


si quis dixerit, privatim. ἃ me quidquam vel didicissey vel 
audi:sse, quod nec aliis omnibus commune fecerim, non verum 
dicit. Sed quam ob causam quidam mea consuetudine ob- 
lectentur, o viri Athenienses, aundite. Omnino verum est, 
quod vobis supra dicebam, delectari homines, cum redargn- 
lioni eoftum adsunt, qui se, cum non sint, exislimant sapien- 
tes. Est enim res non iniucunda: mihi vero, ut dixi, a Deco 
inmncta et per valicinia, et per somnia, el per omnem modum, 
per quem aliqua alia sors diviia homini quidquam mandarit 
agendum. ‘Haec, o viri Athenienses, et vera sunt, et facile ar- 
g$uenda. Enimvero, si ego iuvenum alios quidem nunc corrumpo, - 
alios vero iamdin corrupi, consentaneum esset, ut nunc illorum 
alteui seniores facti, quoniam intelligerent, me sibi adolescen- 
!bus male consulnisse, contra me insurgerent, ac poenas depo- 
SCerent. at si ipsi nollent, saltem necessarios illorum aliquos, 
Patres et fratres, et alios cognatos, si quid mali a me eorum ne- 
Cessarii passi fuissent, commemorare nunc et poenas cxigere. Sed 
adsunt hic, quos cerno, illorum permulti. Primum quidem Crito 
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οὗτοσί, ἐμὸς ἡλικιώτης καὶ δημότης, Horofoviov 
«οῦδε πατήρ᾽ ἔπειτα “υσανίας ὁ Σφήττιος, “ἰσχίνου 
φόύτου πατήρ᾽ ἔτι δ᾽ ᾿]ντιφῶν ὁ Πηφισεεὺς οὐτοσί, 
᾿Σπιγένους πατήρ: ἄλλοι τοίνυν οὗτοι, ὧν οἱ ἀδελφοὶ 
ἐν ταύτη τῇ διωτριβῇ γεγόναοι, Νικόστρατος ὦ Θεορ- 
δοτίδου, ἀδελφὸς Θεοδότου --- καὶ d μὲν Θεόδοτος τε- 
τελεύτηκεν, ὧςτε οὐκ ὧν ἐκεῖνός γε avril καταδεή- 
ϑείη ---, καὶ Πάραλος ὁδὲ ὃ Δημοδόκου, οὐ ἦν Θεά- 
γης ἀδελφός" ὅδε τὸ  Adeissavios ὁ ’Aglotumos, οὗ 
ἀδελφὸς οὑτοσὶ Ηλάτων, καὶ Aîuvrodugos, οὗ ᾿Α΄πολ- 10 
λόδωρος ode ἀδελφός. καὶ ἄλλους πολλοὺς ἐγαὶ ἐχω ὑμῖν 
εἰπεῖν, ὧν τινὰ ἐχρήν μάλιστα μὲν ἐν τῷ ἑαυτοῦ λόγῳ 
πραυχέσϑαε Μέλιτον udotvou* εἰ δὲ τότε ἐπελώϑετο, 
vv παρασχίσϑω, ἐγὼ παραχωρώ, καὶ λεγέτω εἴ τε 
ἔχει τοιοῦτον. ἀλλὰ τούτου Tv τοὐναντίον εὑρήσετε, 
ὦ ἄνδρες, πάντας ἐμοὶ βοηϑεῖν ἑτοίμους τῷ διαφϑεί- 
οοντι, τῷ nano ἐργαζομένῳ τοὺς οἰκείους αὐτῶν, ὡς 
poor Μέλιτος καὶ "Avutos. αὐτοὶ μὲν γὰρ οἱ διεφϑαρ- 
μίνοι τάχ᾽ dv λόγον ἔχοιεν βοηϑοῦντες" οἱ δὲ ἀδιάτ 
φϑαρτοι, πρεσβύτεροι ἤδὴ ἄνδρες, οἱ τοὐτών προςή- 30 
uovtes, tiva ἄλλον ἔχουσι λόγον βοηϑοῦντες ἐμοὶ 


iste, aequalis mens atque contribulis, Critobuli huius pater. 
‘deinde Lysanias Sphettins, Aeschini huius pater. praeterea An- 
tipho Cephisieus, pater Epigenis. Adsunt et alii, quorum fra- 
tres familiariter me usi sunt, Nicostratus, Zotidì filius, Theo- 
déti frater (et Theodotus quidem defunctus est, ut fratrem pre- 
cari non possit) ct Paralus hic, filins Demodoci, cuius Theages 
frater erat: Adimantus quoque, filins Aristonis, cuius frater 
est iste Plato: denique Aeantodorus, cuius Apollodorus hic est 
frater. Alios permultos referre possum, quorum unum aliquem, 

raeseriim in eius oratione, oportuit a Melito testem produci. 

t vero, si tunc oblitus est; nanc saltem producat: ego permittaàm. 
afferat, inquam, si quid tale habet, in medium. Sed+contra 
omnino se res habet, o viri Athenienses. omnes enim, ut vi- 
detis, convenerunt libenter ad opem mihi ferendam, qui cor- 
rupisse eorum necessarios detrimentumque attulisse, a Melito 
Anytoque accusor. Quod si ipsi, qui depravati sunt, mihi 
opitularentur, nihil mirum esset: at propinqui corum, senio- 
res a me nunguam depravati, qua tandem ratione mihi suf- 


“4 
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ἀλλ᾽ ἢ τὸν 0090v τε καὶ δίχαιον, ὃν ξυνίσασι Μελίτῳ 
μὲν yevdonivo, ἐμοὶ δὲ ἀληϑεύοντι ; 


Elev δή, ὦ ἄνδρες" ἃ μὲν ἐγὼ ἔχοιμ᾽ ὧν ἀπολο-- 
γεῖσϑαι, σχεδύν vi ἐστε ταύτω καὶ ἄλλα ἴσως τοιαῦτα. 
Τάχα δ᾽ dv τις ὑμιῶν ἀγανωκτήσειεν ἀναμνησϑεὶς 
ἑαυτοῦ, εἰ ὁ μὲν καὶ ἐλάττω τουτουὶ τοῦ ἀγῶνος ἀγώνῳ 
ἀγωνιζόμενος ἐδεηϑὴ τὸ καὶ ἱκέτευσε τοὺς δικαστὰς 
μιετὼ πολλῶν δαχρύων, nadia ca αὐτοῦ ἀναβιβασώ- 

. pevos, iva ὅτε μάλιστα ἐλεηϑείη, καὶ ἄλλους τῶν 
20 οἰκείων καὶ φίλων πολλούς, ἐγὼ δὲ οὐδὲν ἄρω τούτων 
στοιἰήσω, καὶ ταῦτω κινδυνεύων, ὡς dv δόξαιμι, τὸν 
ἔαχατον κίνδυνον. τάχ dv οὖν τις ταῦτα ἐννοήσας 
αὐθαδίστερον ὧν πρός με σχοίη, καὶ ὀργισϑεὶς αὖ- 
«οῖς τούτοις ϑεῖτο ὧν μετ᾽ ὀργῆς τὴν ψῆφον. εἰ dj τις 
ὑμῶν οὕτως ἔχει, — οὐκ ἀξιῶ μὲν γὼρ ἔγωγε" eb 
δ᾽ οὖν, ἐπιεινκῇ dv poi δοκῶ πρὸς τοῦτον λέγειν λό- 
γον, ὕτι Eubi, ὦ ἄριστε, εἰσὶ μιέν πού τενες καὶ οἷ-- 
κεῖοι. καὶ γὰρ τοῦτο αὐτὸ τὸ, τοῦ ὍὉμηρου, οὐδ᾽ ἐγὼ 
ἀπὸ δουὸς οὐδ' ἀπὸ πέτρης πέφυκα αλλ ἐξ ὠνϑρώ- 
207wY, ὥςτε καὶ οἰκεῖοί μοί εἰσε καὶ υἱεῖς ye, ὦ ὧν- 
δρες᾿Δϑηναῖοι, τρεῖς, εἷς μὲν μειράκιον ἤδη, δύο-δὲ 


fragantur, nisi recta quadam et iusta? quippe cum et Melitum 
mentiri, et me vera loqui, cognoscant. Quae igitur pro defen- 
sione mea, o viri Athenienses, habco, ferme haec sunt, et 
alia forte similia. Sed forsan vestrum aliquis, ad se mores- 
que solitos se recipiens, graviter ferat, quod, cum levioribus 
etiam in causis reus multis cum lacrymis soleat deprecari, at- 
que supplicare, ac filios in indicinm producere, nt commise- 
rationem commoveani, et alios domesticorum amicorumque 
permultos: ego nihil horum faciam, quamvis in extremo, ut 
videtur, discrimine constitutus. his ergo offensus aliquis con- 
tra me pertinacius irritetur, atque ipsa in ira sententiam con- 
tra me. ferat. Si quis ergo inter vos eius mentis est, ego fa- 
men non censeo obsecrandum, sed hac ratione potius aeque 
mme hunc allocutarum: Sunt et mihi, o vir optime, cognati 
quidam. Neque enim, ut inquit Homerus, ex quercu vel petra, 
sed ex hominibus natus sum. Itaque et cognatos habeo, o viri 
Athenienses, et filios très; quorum unus iam adolescit, duo 
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ὦ Γ θ ad *” . e ὃ 9 - - 
σαίδία. ἀλλ ὅμως οὐδέν᾽ αὐτῶν δεῦρο ἀναβιβασάμιε- 
€ - ’ 
vos δεήσομαι ὑμῶν. ἀποψηφίσασϑαι. Ti δὴ οὖν οὐ- 
ἐν τούτων ποιήσω: Οὐκ» αὐϑαδιζόμενος, ὦ ἄνδρες 
᾿“ϑηναῖοι, οὐδ ὑμᾶς ἀτιμάζων" ἀλλ᾽ εἰ μὲν ϑαῤῥα- 
λέως ἐγὼ ἔχω πρὸς ϑάνατον ἢ μή, ἄλλος λόγος, πρὸς 
δ᾽ οὖν δόξαν καὶ ἐμοὶ καὶ ὑμῖν καὶ ὅλῃ τῇ πόλει οὔ 
peo δοκεῖ κωλὸν εἶναι ἐμὲ τούτων οὐδὲν στοιεῖν καὶ τηλε- 
χονδς ὄντα καὶ τοῦτο τοὔνομα ἔχοντα, εἴτ᾽ οὖν ἀληϑὲς 
" d 9» ad ὰ 9 9 ΤΥ 
εἴς οὖν ψεῦδος" αλλ οὖν δεδογμένον γέ ἐστι τὸν Σω-. 
55 κρώτῃ διαφέρειν τινὲ τῶν πολλῶν ᾿'ἀνϑρώπων. el οὖν 10 
ὑμῶν οἱ δοκοῦντες διαφέρδεν εἴτε σοφίᾳ εἴτε ἀνδρίᾳ " 
ε Cal 2 .- - 

εἴτε ἄλλῃ ἡτινιοῦν ἀρετῇ τοιοῦτοι ἔσονται, αἰσχρὸν ὧν 

2 er A, LU € . e’ 

εἴη, οἵους περ ἐγὼ «τολλάκις ἑωρακά τινας, ὅτων κρί- 
γωνται, δοκοῦντας μέν τε εἶναε, ϑαυμάσια δὲ ἐργα- 

’ f 
ζοιυένους, ὡς δεινὸν φι οἰομένους πείσεσϑαι εἰ asto- 
- Li) 3 PE 
ϑανοῦνται, ὡς περ αϑανάτων ἐσομένων, ἐὰν ὑμεῖς 
9 < “- po) 
αὐτοὺς μὴ ἀποκτείνητε". οἱ ἐμοὶ δοκοῦσιν αἰσχύνην τὴ 
“΄» “ N ; 
σιόλει περιάσεειν, ὡςτ av τινὰ καὶ τῶν ξένων ὑπολα- 
er » . 2 3 4 
βεῖν ὅτε οἱ διαφέροντες ᾿Αϑηναίων εἰς ἀρετήν, os 
αὐτοὶ ἑαυτῶν ἔν te ταῖς ἀρχαῖς καὶ ταῖς ἄλλαις τεμναῖς 20 
ΓΝ = ᾿ lag 
«προκρίνουσιν, οὗτοι γυναικῶν οὐδὲν διαφέρουσι. ταῦτα 
1 ma. 
ai 1 

autem’sunt parvuli. nullum tamen eorum huc adducam, sup- 

licatorus eo pacto a vobis absolvi. Curnam igitur nihil horum 

aciam? Non pertinacia ulla, neque coniemptu, viri Athenien- 
ses: utrum vero audacter me habcam erga mortem, an non, 
alia ratio est. Ad existimationem tamen, et mei, et vestri, et 
civitatis totius, non arbitror pertinere, ut ista faciam in hac aetate, 
et hoc nomine, quod nactus sum; sive id verum sit, sive falsum. 
Altamen iam opinione hominum praeoccupatum est, Socratem 
inter multos praecipuo quodam excellere. Si ergo hi, qui inter 
vos sapientia, vel fortitudine, vel quavis alia virtute praestare 
existimantur, tales erunt, quales saepe ‘quosdam, cum de illis 
iudicaretur, vidi, turpe nimium erit. qui cum esse alicuius pre- 
(ii cxistimarentur, attamen in iudicio mirum in modum commi- 
serationi studebant; quasi grave aliquid passuri, si ex hac vita 
decesserint: perinde ac immourtales essent futuri, si vos illos non 
occidatis. Atqui hi mihi videntur civitati dedecns afferre: pro- 
pierea quod existimare peregrinorum aliquis potest, cos, qui intèr 


Athenienses viriute praestant, in magisiratibusque ceterisque 
honoribus superiores habentur, nihil a mulieribus differre. Haec 
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Υ̓͂ ν . ᾽ ‘ » si 
γάρ, ὦ ὦνδρες ᾿4ϑηναῖοι, οὔτε ἡμᾶς γρὴ ποιεῖν τοὺς 
δοχοῦντας καὶ ὁπητιοῦν TL εἶναι, οὔτ᾽ ὧν ἡμεῖς ποιῶ-- 
μεν, ὑμᾶς ἐπιτρέσιεεν, ἀλλὰ τοῦτο αὐτὸ ἐνδείκνυσϑαι, 
ὅτι πολὺ μᾶλλον καταψηφιεῖσϑε τοῦ τὰ ἐλεεινὰ ταῦτα 
δράματα εἰςάγοντος καὶ καταγέλαστον τὴν πόλιν ποιοῦν-- 
- 3 "- 

φὸς ἢ τοῦ ἡσυχίαν ἄγοντος. Χωρὶς δὲ τῆς δόξης, ὦ 
ἄνδρες, οὐδὲ δίκαιὸν μοι δοκεῖ εἶναι δεῖσθαι τοῦ διε-- 
καστοῦ οὐδὲ δεόμενον ὠποφεύγειν, ἀλλὰ διδάσκειν καὶ 
στείϑειν. οὐ γὰρ ἐπὶ τούτῳ κάϑηταιε ὁ δικαστής, ἐπὶ. 
10540 καταχαρίξεσϑαι ta δέκαια, ἀλλ᾽ ἐσιὲ τῷ κρίνειν ταῦ- 
" φω" καὶ ὁμώμοκεν οὐ χαριεῖοϑωι οἷς dv δοκῇ αὐτῷ, 
ἀλλὰ δικάσειν mata τοὺς νόμους. οὔκουν γρὴ οὔτε 
ἡμᾶς ἐϑθϑίξειν ὑμᾶς ἐπιορκεῖν οὐϑ᾽ ὑμᾶς ἐϑίξεσϑαε" 
οὐδίτεροε γὰρ ὧν ἡμῶν εὐσεβοῖεν. μὴ οὖν ἀξιοῦτε με, 
ὦ ἄνδρες ᾿44ϑηναῖοε, τοιαῦτα δεῖν πρὸς ὑμᾶς πράττειν, 
ἃ μήτε ἡγοῦμαι καλὰ εἶναι μήτε δίκαια μήτε ὅσια, ἀλ- 
λως τὸ πάντως νὴ Aia, μάλιστα μέντοι καὶ ἀσεβείας 
φεύγοντα ὑπὸ Μελίτου τουτουΐ. σαφὼς γὰρ ἄν, εἰ πείτ 
ϑοιμε ὑμᾶς καὶ τῷ δεῖσϑαι βιαζοίμην ὁμωμοκότας, 
ο ϑεοὺς ὧν διδάσκοιμε μὴ ἡγεῖσθαι μᾶς εἶναι, καὶ 
ἀτεχνῶς ἀπολογούμενος κατηγοροίην ἂν ἐμαυτοῦ we 
autem, ὁ viri Athenienses, nec vos, qui alicuins auctoritatis ‘esse 
vwidemini, facere decet; neque, etiamsi nos facere velimus, per- 
mittere: sed hoc ipsum ostendere, vos eum multo magis damna- 
turos esse, qui commiserationes eiusmodi introducens, ridiculam 
reddiderit civitatem, quam illum, qui quietus iudicium exspe- 
ctaverit. Proinde, o viri Athenienses, accedit ad ca, quae de ci- 
vitatis existimatione dicta sunt, quod nec iustum mihi videtur 
esse, iuditem precari, neque precando absolvi, sed docere aique 
suadere. Non enim ad hoc sedet iudex, ut per gratiam conce- 
dai, sed ut iudicet secundum leges. Atque id iureiurando pro- 
misit, non per gratiam cuicunque libuerit condonàre, sed iudi- 
«are secundum leges. Non igitur licet, vel nobis assuefacere 
vos deierare, vel vobis, assueficri. neutri enim nostrum religio- 
mem servarent. Nolite ergo, o viri Athenienses, exigere, talia 
mme apud vos agere, quae neque honesta, neque iusia, neque 
sancia esse puio: et id quidem omnino, praesertim vero per lo- 
vem, cum impietatis erga deum a Melito hoc accuser. Profecto, 
si pergerem persuadere vobis, precandoque flectere, cum iurave- 


ritis, docerem ulique, vos non putare deos esse; ac revera, 
dum pro me defensionem paro, me ipsum interim accusarem, 
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ϑεοὺς οὗ μομιίζω. ἀλλὰ πολλοῦ δεῖ οὕτως ἔχειν" vopita 
’ ΦφΗΥ > ni e È) i - - 

τε γάρ, ὦ ἀνδρες ἰϑηναῖοι, ὡς οὐδεὶς τῶν ἐμῶν κα- 

τηγόρων, καὶ ὑμῖν ἐσιιτρέπω καὶ τῷ ϑεῷ κρῖναε στερὰ 

ἐμοῦ ὅπ) μέλλει ἐμιοί re ἄριστα εἶνας καὶ ὑμῖν. - 





Τὸ μὲν μὴ ἀγανατεῖν, ὦ ἄνδρες ᾿44ϑηναῖοε, ἐπὶ 
τούτῳ τῷ γεγονότι, ἅτε μοὺ κατεψγφίσασϑε, ἄλλα τέ 
36 suor πολλὰ ξυμβάλλεταε, καὶ οὐκ ἀνέλπιστόν por γέ- 
gore τὸ γεγονὸς τοῦτο, ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον davudba'. 
ἑκατέρων τῶν ψήφων τὸν γεγονότα ἀριϑμόν. οὐ γὼρ 
ὥμην ἔγωγε οὕτω mao ὀλίγον ἔσεσϑαι, ἀλλὰ παρὰ τὰ 
σιολύ" νῦν dé, ὡς ἔοικεν, εἰ τρεῖς μόναε μιετέπεσογ 
τῶν ψήφων, ἀποπεφεύγη ἄν. Μέλιτον μὲν οὖν, αἷς 
ἐμοὶ δοκῶ, καὶ νῦν ἀποπέφευγα, καὶ οὐ μόνον ἀσῖο- 
σέφευγα, ἀλλὰ παντὶ δήλον τοῦτό γε, ὅτε εἰ μὴ 
ἀνέβη “Avvros καὶ “ύκων κατηγορήσοντες ἐμοῦ, κἂν 
ὥφλε χιλίας δοαχμάς, οὐ μεταλαβὼν τὸ πέμσιτον pds 
ρος τῶν ψήφων. - 


Tinarae δ᾽ οὖν μοι 0 ἀνὴρ ϑανάτου. Eîey. ἐγὼ 

l € ᾽ , * » 39 o 

δὲ di) εἰνος cuiv ἀντιτιμσομαι, ὦ ἄγδρες 41ϑηναῖοι; 
ᾧἢ δῆλον Ove τὴς ἀξίας; ti οὖν; ci ἄξιός εἰμε παϑεῖνϑο 


quasi deos nequaquam eristimantem. Sed multum abest, ut 
ita se res habeat. existimo namque esse deos, o viri Athenien— 
ses, magis quam quisquam meorum accusatorum ; ac vobis deo— 
que permitto, de me indicare, ut mihi et vobis sit conducti-— 
rum. Quod vero non graviter feram, o viri Athenfenses, me 
a vobis esse damnatuni, et alia multa faciunt, et illud in pri 
mis, quod non practer spem id accidit: verum maulio magie 
atmiror utrorumque numernm calculorum. Siquidem non pu” 
tabam, tam pauco calculorum numero ab absolutione abesse —s 
munc autem, ut videtur, si tres solum calculi aliter  cecidis πὸ 
sent, evadebam. NMelituam cerie nunc evasisse videor: nequ 
evasisse solum: sed unicuique constat, nisi sorrexissent Anytuess® 
et Lycon, me accusantes, mille drachmas illum fuisse penm-—-— 
rum, quoniam partem quintam calculorum non accepisset. Li 
ceturjergo iudicium morte vir iste. esto. sed ego, ὁ viri Athenien 
ses, quonam me liceamini postulabo? An non videlicet co, quae» 
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5} ascorica:, 0 τι μαϑὼν ἐν τῷ βίῳ οὐχ ἡσυχίαν ἦγον, 
ἀλλ᾽ ἀμελήσας ὧν περ οἱ πολλοί, χρηματισμοῦ τε καὶ 


᾿ οἰκονομίας καὶ στρατηγιῶν καὶ δημηγοριῶν καὶ τῶν 


»” 9 - ἣ Cd LÀ “ -“ 
ἄλλων ἀρχῶν καὶ ξυνωμοσιῶν καὶ στάσεων τῶν ἐν τῇ 
στόλει γιγνομέγων, ἡγησάμενος ἐμαυτὸν τῷ ὄντε ἐπιεί- 
κέστερον elvar ἢ were εἰς ταῦτ᾽ ἰόντα σώξεσϑαι, ἐν- 

“ LA 1 LI fr ε, Ù » » 
ταῦϑα μὲν οὐκ 70 οἷ ἐλθὼν μητε ὑμῖν μήτε ἐμαντῷ 
ἔμελλον μηδὲν ὄφελος εἶναι, ἐπὶ δὲ τὸ ἰδίᾳ ἕκαστον 
ἔων εὐεργετεῖν φὴν μεγίστην εὐεργεσίαν, ὡς ἐγώ quit, 


10 ἐνταῦϑα ἦα, ἐπιχειρῶν ἕκαστον ὑμῶν πείϑειν μὴ πρό-- 


παν» fia 


- ε cp Ἁ 2 
φερον μήτε τῶν ἑαυτοῦ μηδενὸς ἐπιμελεῖσθαι, πρὶν 


ἑαυτοῦ ἐπιμεληϑείη dstos ὡς βέλτιστος καὶ φρονιμώ- 


τατος ἔσοιτο, μήτε τῶν τῆς πόλεως, πρὶν αὐτῆς τῆς 
στόλεως᾽ τῶν Te ἀλλων οὕτω κατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον 
ἐστεμιεζεῖσθαι. τί οὖν eiuì ἄξιος παϑεῖν τοιοῦτος ὧν; 
ἀἄγαϑόν τι, ὦ ἄνδρες “4ϑηναῖοι, εἰ δεῖ ys κιτὰ τὴν 
de, - * a. σα n e! ᾿ ν - 
ἀξίων τῇ αἀληϑείᾳ τιμάσϑαι" καὶ ταῦτά ye ἀγαϑὸν 
τοιοῦτον ὃ τὶ dv πρέποι ἐμοί. τί οὖν πρέστδξε ἀνδρὶ πέ- 
γήτε εὐεργέτῃ, δεομυνένῳ ἄγειν σχολὴν ἐστὶ τῇ ὑμετέρᾳ 


Ξοπαρακελεύσεε; οὐκ ἔσϑ᾽ ὁ ti μᾶλλον, ὦ ἄνδρες ᾿4ϑη- 


dignus sum? Quid ergo? quidnam dignum est, pati me aut 
pendere, ob id, quod, quae didici, non siluerim, sed negle- 
xerim, quaecunque multi facit vulgus, quaestum, rem fami- 
liarem, praefecturas, conciones, ceterosque magistratus; prae- 
terea lulogerim coniurationes atque seditiones, quae in repu- 
blica contigerunt, arbitratus, meipsum revera ad aequiora otfi- 
Cia esse natum, quam ut ab his salutem meam pendere existima- 


: rem? Ad haec, inquam, me non contuli, quibus occupatus, 


Reque vobis, neque mihi ipsi fueram profuturus: sed uni huic 
officio duntarat incubui, ut privatim unumquemque vestrum 
salutans, maximam, ut equidem existimo, afferrem utilita- 
tem, suadens videlicet unicuique, nihil ex rebus suis prius, 
Quam séipsum esse curandum, ut quam optimus prudentissi- 
Musque . evadat; nec res civitatis curandas esse prius, quam 
Civitatem ipsam; et aliarum item rerum curam ceadem ralione 
€sse habendam. Quid igitur, cum sim talis, a vobis reportare 

ignus sum? Bonum cerie, o viri Atheniensés; si modo pro 
Lignitate revera exisiimetis: ac tale quidem bonum, quale mihi 


_ onveniat. Quid igitur convenit viro egeno bencficoque, cui va- 


Care a ceteris occupationibus expediat, quo vos ad virtutem . 
Cohortari queat? Nullum certe est alind pracmium, o viri Athe- 
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valor, πρέσει οὕτως, ὡς τὸν τοιοῦτον ἄνδρα ἕν t0v- 

τανείῳ σιτεῖσϑαι, πολύ ye μᾶλλον ἢ εἴ τις ὑμῶν ἕτε- 

πῳ ἡ ξυνωρίδι ἢ Cevyer νενίκηκεν ᾿Ολυμπιώσιν. ὁ μὲν 

γὰρ ὑμᾶς ποιεῖ εὐδαίμονας δοκεῖν εἶναι, ἐγὼ δὲ εἷ- 

var: καὶ ὁ μὲν τροφῆς ovd:v δεῖται, ἐγὼ δὲ δέοριαι. 

εἰ οὖν δεῖ μὲ κατὰ τὸ δίκαιον τῆς ἀξίας τιμασϑαὶ, 
37 τούτου τιμώμαι, ἐν πρυτανείῳ σιτήσεως. 

"Iows οὖν ὑμῖν καὶ ταυτὶ λέγων παρασελησίως δοχῶ 
λέγειν ὡς περ περὶ τοῦ οἴκτου καὶ τῆς ἀντιβολήσεως, 
ἐπαυϑαδιξόμενος" τὸ δὲ οὐκ ἔστιν, ὦ ἀνδρες ““44ϑη- ὦ 
ψαῖοι, τοιοῦτον, ἀλλὰ τοιόνδε μᾶλλον. στέπεισμιαὶ ἐγὼ 
ἑκὼν εἶναι μηδένα ἀδικεῖν ἀνϑρώπων, ἀλλὰ ὑμᾶς τοῦτο 
οὐ πείϑω" ὀλίγον γὰρ γρόνον ἀλλήλοις διξιλέγμεϑα, 
ἐστεί, ὡς. ἐγώμαι, εἰ ἦν ὑμῖν νόμος, ὡς περ καὲ ἀλ- 
λοις ἀνθρώποις, περὶ ϑανάτου μὴ μίαν ἡμέραν μόνην 
“κρίνειν ἀλλὰ πολλάς, ἐπείσϑητε ἄν" νῦν δ᾽ οὐ ὁάδιον 
ἐν χρόνῳ ὀλίγῳ μεγάλας διαβολὰς ἀπολύεσθαι. πὸ- 
σιδισμένος δ ἐγὼ μηδένα ἀδικεῖν πολλοῦ δέω ἐμαυτὸν 
γε ἀδικήσειν καὶ κατ᾽ ἐμαυτοῦ ἐρεῖν αὐτὸς ὡς ἀξιός 
εἰμί του κακοῦ καὶ τιμήσεσϑαι τοιούτου τινὸς ἐμιωυτῷ.30 
φί δείσας; ἦ μὴ πάϑω τοῦτο, οὗ Μέλιτός pos τιμάται 


nienses, quod magis virum talem deceat, quam in Prytaneo 

publico sumptu muiriri: et multo i ope magis, quam si quis 

vestrum equo, aut bigis, aut quadrigis Olympia vicerit. Nam. 

ille quidem facit, ut felices videamini; ego vero, ut sitis. prae— 
terea ille nutriliogne non indiget, ego indigeo. Itaque, δὶ pr> 
dignitate ac iustitia aestimari oportet, ego me hoc lentm ex — 
stimo, alimonia scilicet publice in Prytaneo mihi exhibendas® 
Fcrte.vero haec vobis dicens ita protervus videor, ut in su = 
rioribus visus sum, ubi commiserationes, supplicationesque dee 
testabar. Id antem haud tale est; sed einsmodi potius, o vis 
Athenìenses. Persuasum est enim mihi, ut nemini sponte ire» 
iuriam faciam. quod quidem idcirco vobis non persuadeems 
quia breve tempus habnimus colloquendi.. Verum, si lex tal 1 
aprd vos esset, qualis apud ceteros, ut, ubi mors poena se Ἢ 
in eo ivdicio non diem unam, sed plures disceptetur, vobi «Ὁ 
ut arbitror, persuasissem. nunc vero haud facile fuit, in tar? 
brevi tempore calumnias magnas diluere. Cum igitur τὴ} 5.3 
persuasum sit, nemiini faciendam esse iniuriam, permultuo? 
abest, ut mihi ipsi sim fi.cturus. Quid ergo? numqiid veritu®; 

ne id subeam, quo Melitus me dignum censet, quod equidene 
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Ò que οὐκ εἰδέναι οὔτ᾽ εἰ ἀγαϑὸν οὔτ᾽ el κακόν ἔστιν; 
ὠντὶ τούτου δὴ ἕλωμαΐ τι ὧν εὖ οἵδ᾽ ὅτι χωκῶν dy- 
φων, τούτου τιμησώμενος; πότερον δεσμιοῦ; καὶ ti 
ge δεῖ ζῇν ἐν δεσμωτηρίῳ, δουλεύοντα τῇ ἀεὶ καϑι- 
σταμένῃ ἀρχῇ [τοῖς ἕνδεκα]; ἀλλὰ χρημάτωφψ, καὶ ds- 
δέσϑαι ἕως dv ἐκτίσω; ἀλλὺ ταὐτόν μοί ἐστιν ὅ steso 
ψῦν δὴ ἔλεγον" οὐ γὰρ ἔστι μοε γρήματα οὁπτόϑεν ἐκτί- 
σω. ᾿Αλλὰ δὴ φυγῆς τιμήσομιαι; ἴσως γὰρ ἄν μοι τού- 
του τιμήσαιτε. πολλὴ μέντ᾽ ἄν μὲ φιλοψυχία ἐχοι, ὦ 
Ιο ἄνδρες ᾿49ϑηναῖοι, εἰ οὕτως ἀλόγιστός εἰμι, ὠςτε μὴ 
δύνασθαι λογίζεσϑαι ὅτι ὑμεῖς μὲν ὄντες πολῖταί μοὺ 
οὐχ οἷοί τε ἐγένεσϑε èpeynetv τὰς ἐμὰς διατριβὰς καὶ 
«τοὺς λόγους, ἀλλ᾽ ὑμῖν βαρύτεραι γεγόνασι καὶ ἐστι- 
φϑονώτεραι, ὥςτε ζητεῖτε αὐτῶν νυνὶ ἀπαλλαγήναν" 
ἄλλοι δὲ ἄρα αὐτὰς οἴσουσι ῥᾳδίως. πολλοῦ γε δεῖ, ὦ 
ἄνδρες ᾿41ϑηναῖοι. καλὸς οὖν dv μοι ὁ βίος εἴη, ἐξελ- 
ϑόντι τηλικῷδε ἀνθρωπίῳ, ἀλλὴν ἐξ ἄλλης πόλιν πό- 
λεως ἀμειβομένῳ καὶ ἐξελαυνομένῳ ζῆν. εὖ γὰρ οἶδ᾽ ὅτε, 
ὅποι ὧν ἔλϑω, λέγοντος ἐμοῦ ἀκροάσονταε οἱ νέοι ὡς 
περ ἐνθάδε. κῶν μὲν τούτους ἀπελαύνω, οὗτοι ἐμὲ 
αὐτοὶ ἐξελῶσι, «είϑοντες τοὺς πρεσβυτέρους " ἐὰν δὲ 


aio nescire me utrum bonnm sit, an malum, ut hoc devitem, 
eligam eorum aliquid, quae plane mala esse scio, atque hoc 
me dignum esse censebo? Utrum ergo vincula? Et quid opor- 
Tet me in carcere vitamn agere, semper undecimviris servien- 
tem? Utrum pecunias solvere, atque, donec solutae sint, in 
winculis permanere? At vero id tantundem est, atque quod su- 
dicebam, cum mihi desit, unde pecunias persolvam. An 
forte exsilium? forte enim hoc dignus esse censebor: nimia ta- 
nen, 0 viri Athenienses, me cupiditas vitae teneret, si adeo 
2wmprudens essem, ut non possem animadvertere, si vos tives 
ei consuetudinem meam sermonesque perferre non potuistis, 
ed usque adeo gravis invidiosaque vobis fuit mea consuetudo 
®ique oratio, ut mox liberare vos ab illa’ iam decreveritis, 
@lios tamen facile me putem toleraturos. Permultum abest, o 
wiri Athenienses. Praeclara scilicet mihi vita foret, in hac ae- 
tate exsulanti® et aliam ex alia civitatem permutanti, et in 
Continua repulsa viventi. Equidem, ut plane intelligo, quo-. 
Cunque proficiscar, andituri me, sicut et hic, sequentur adole- 
tes: ac si eos repellam, ipsi VR senivribus id pet- 
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μὴ ἀπελαύνω, οἵ τούτων πατέρες ce καὶ οἰκεῖοι δὲ αὖ- 
cous τούτους. Ἴσως οὖν dv τις εἴποι, Σιγών δὲ καὶ 
ησυχίαν ἄγων, ὦ Σώκρατες, οὐχ οἷός © ἔσεε ἡμῖν 
ἐξελϑὼν ζῆν: Τουτὶ di ἐστε πάντων χαλεπώτατον 5τεῖ- 
σαί τινας ὑμῶν. ἐάν ce γὰρ λέγω ὅτε τῷ de ἀπιει- 
ϑεῖν τοῦτ᾽ ἐστὶ καὶ διὰ τοῦτ᾽ ἀδύνατον ἡσυχίων ἄγειν, 
58 οὐ πείσεσϑέ por ὡς εἰρωνενομένῳ" ἐών © αὖ λέγω ὅτε 
καὶ τυγχώνει μέγιστον ἀγωϑὸν ὃν ἀνθρώπῳ τοῦτο, ἑκά- 
στῆς ἡμέρας περὶ ἀρετῆς τοὺς λόγους ποιεῖσϑαε καὶ 
τῶν ἄλλων, περὶ ὧν ὑμεῖς ἐμοῦ ἀκούετε διαλεγομέψου 10 
καὶ ἐμαυτὸν καὶ ἄλλους ἐξετάξζανφος, ὁ δὲ ἀνεξέταστος 
Bios οὐ βιωτὸς ἀνθρώπῳ, ταῦτα δ᾽ ἔτε ἧστον πείσεσϑὲέ 
poi λέγοντι. τὼ δὲ ἔχεε μὲν οὕτως ὡς ἐγώ qui, ὦ 
ἄνδρες, πείϑειν δὲ ov badia. Hal ἐγοὶ du οὐκ εἴ- 
ϑισμαι ἐμωυτὸν ἀξιοῦν κακοῦ οὐδενός. εἰ μὲν γὰρ ἦν 
por χρήματα, ἐτιμησάμην» ἄν χρημάτων ὅσα ἔμελλον 
ἐχείσειν" οὐδὲν γὰρ dv ἐβλάβην" νῦν δέ — οὐ γὰρ 
ἔστιν, εἰ μὴ ἄρα ὁσον ὧν ἐγὼ δυναίμην ἐκτεῖσαι, το- 
σούτου βούλεσϑέ μοι τιμιῆσαι. ἴσως δ᾽ ἄν δυναίμην 
ἐκεῖσαι ὑμῖν ποὺ μνᾶν ἀργυρίου" τοσούτου οὖν τεμῶ-50 
pos. Πλάτων δὲ ὁδε, ὦ ἄνδρες ᾿4ϑηναῖοι, καὶ Πρίτων 


.suadentes, me repellent. si non rcpellam, eorum patres et co- 
nati ob hos ipsos me expellent. Forsitan vero dicet aliquis: 
unne potes, o.Socrates, in exsilio silentium et quietem agere? 

At hoc omnium est difficillimum aliquibus vestrum persuadere. 

Sive enim respondero, id esse non parere Deo, propiereaque me. 

non posse qu:escere, non credetis mihi, quasi per ironiam lo- 

quenti: sive dixero, me ‘ab hoc officio nolle vacare, quia id ho- 
mini maximum contingit bonum, diebus videlicet singulis de 
virtute verba facere, atque de aliis, de quibus. me quotidie lo- 

quentem vos auditis, atque ita me ipsum aliosque scrutari, vi- 

tamque inconsideratam respuendam ‘esse censere; haec etiam 

multo minus mihi credetis. Haec vero, o viri Athenienses, ita 
ut dico, se habent; sed haud facile persuaderi possunt. Et si- | 
mul nunquam malo dignari me consuevi. Quod-si mihi 
forent pecuniae, iudicium pecuniis licerer, quot pensu- 
rus forem; neque obesset mihi illas ‘amittene. Nunc vero 
non adsunt; nisi forte, i el valeo solvere, tanti aesti- 
mari velitis. possum vero ferme argenti minam. tanti ergo iudi- 
cium aestimo. Plato autem hic, o viri Athenienses, et Crito, 
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mal FodBovios καὶ "“ΤΙπολλόδωρος κελεύουσί ue Tod 
xovra μνῶν τιμήσασϑαι, αὐτοὶ δ᾽ ἐγγυάσϑαι. τιμῶ- 
por οὖν τοσούτου" ἐγγυηταὶ δ᾽ ἡμῖν ἔσονται τοῦ ἀργυ- 
, giov οὔτοὶ ἀξιόγρεῳ., i 





Οὐ πολλοῦ γ᾽ ἕνεκα yodvov, ὦ ἄνδρες "A9yvalos, 
ὄνομα ἕξετε καὶ αἰτίων ὑπὸ τῶν βουλομένων τὴν πόλιν 
λοιδορεῖν, ὡς Σωκράτην ἀπεκτόνατε, ἄνδρα σοφόν " 
φήσουσι γὼρ δή μὲ σοφὸν εἶναι, εἰ καὶ μᾷ εἰμί, ol 
βουλόμενοι ὑμῖν ονειδίζειν. el γοῦν “εριεβιδίγαφε ὁλίν 

1070» χρόνον, ἀπὸ τοῦ αὐτομάτου ὧν ὑμῖν τοῦτο ἐγέ- 
veto* ὁρᾶτε γὼρ. δὴ τὴν ἡλικίαν,. ὅτε πόῤῥω ἤδη tovà 
φοῦ βίου, ϑανάτου δὲ ἐχγύς, λέγῳ δὲ τοῦτο οὐ πρὸς 
σεάντας. ὑμᾶς, ἀλλὰ πρὸς τοὺς ἐμοῦ καταψηφισαμένους᾽ 
ϑάνατον. λέγω δὲ καὶ τόδε σπτρὸς τοὺς αὐτοὺς τούτους. 
Ἴσως με οἴεσϑε, ὦ ἄνδρες, ἀπορίᾳ λόγων ἑαλωκένας 
τοιούτων οἷς ὧν ὑμᾶς ἔπεισα, sì μην δεῖν ἅπαντα 
“τοιεῖν καὶ λέγειν ὥςτε ἀποφυγεῖν τὴν δίκην. στολλοῦ γε 
del. ἀλλ᾽ ἀπορίᾳ μὲν ἑάλωκω, οὐ μέντοι λόγων, ἀλλὰ 
φόλμης. καὶ ἀναισχυντίας καὶ τοῦ μὴ ἐϑέλειν λέγειν 

ἸΟπερὸς ὑμᾶς τοιφῦτα, οἷ᾽ ὧν ὑμῖν μὲν Hit ἦν ἀκούειν, 


εἰ Critobulus, et Apollodorns. iubent me triginta minis liceri. 
ipsi vero tantum. vobis promittere parati sunt. liceor erge: tanti. 
promissores vero argenti hnius hi vobis erunt suffitientes. Non 
multi temporis gratia, o viri Athenienses, criminandi materiam 
praebuistis volentibus civitatem vituperare, quia scilicet So- 
cratem occideritis, virum. sapientem. dicent enim illi, licet 
non sim, me sapieniem, qui vos.vituperare volent. Si ergo 
breve tempus exspectavissetis, absque vestra opera me contin- 
gebat mori. Videte actalem meam, quatm procul iam sit a vita, 
morti vero propinqua. Neque vero haec adversus ves omnes 
‘dico, sed adversus eos tantum, qui me morte damnarunt. Dico 
᾿ etiam haec ad hos ipsos. Forsan pulatis, me, viri Athenien- 
ses, in iudicio concidisse talium verborum inopia, quibus uti- 
que persuasissem vobis, si omnia facienda dicendaque puta- 
vissem, ‘quibus a vobis absolverer. Longe vero se res aliter 
habet. Certe ob paupertatem damnatus sum, non verborum 
quidem, sed audaciaè atque impudentiac, et quia talia apud 
vos dicere nolui, qualia vobis auditu gratissima contigissent, 
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ϑρηνοῦντός τ΄ ἐμοῦ καὶ οδυρομένου καὶ ἄλλα ποιοῦν- 
τος καὶ λέγοντος πολλὼ καὶ ἀνάξια ἐμοῦ, ὡς ἐγώ φημε" 
î LI » ες ς “- » LI r » » w 
οἷω δὴ καὶ εἴϑισϑε ὑμεῖς τῶν ἄλλων ἀκούειν. αλλ οὔτε 
τότε ὠήϑην δεῖν ἕνεκα τοῦ κινδύνου πράξαι οὐδὲν ἀνε- 
λεύϑερον, οὔτε νῦν μοι μεταμέλει οὕτως ἀπολογησα- 
uevo, ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον αἱροῦμαι ὧδε ἀπολογησάμε- 
Pos τεϑνάναι ἢ ἐκείνως ζῆν" οὔτε γὼρ ἐν δίκῃ οὔτ᾽ ἐν 
πολέμῳ οὔτ᾽ ἐμιὲ οὔτε. ἄλλον οὐδένα δεῖ τοῦτο μήχα- 
νᾶσϑωι ὅπως ἀποφεύξεται πᾶν ποιῶν ϑάνατογν. καὶ 
γὰρ ἐν ταῖς μάχαις πολλάκές δῆλον γίγνεται ὅτι TO 7810 
ἀποθανεῖν ἄν τις ἐκφύγοι καὶ ὅπλα ἀφεὶς καὶ ἐφ᾽ ἱπ6--. 
τείαν τραπόμιενος' τῶν διωκόντων" καὶ ἄλλαε μηχωναὶ 
στολλαί εἰσιν ἐν ἑκάστοις τοῖς κινδύνοις, were διαφεύ- 
γεν ϑώνατον, ἐάν τὶς τολμᾷ πᾶν ποιεῖν καὶ λέγειν. 
ἀλλὼ pu) οὐ τοῦτ᾽ ἦ γαλεπόν, ὦ ἀνδρὲς, ϑάνατον ἐκφυ- 
γεῖν, ἀλλὰ πολὺ χαλεπώτερον πονηρίαν" ϑάτντον γὰρ 
ϑανάτου Fei. καὶ νῦν ἐγὼ μὲν ate βραδὺς ὧν καὶ 
σρεσβύτης ὑπὸ τοῦ βραδυτέρου ἑάλων, οἱ d ἐμοὶ κα- 
τήγοροε ἅτε δεινοὶ καὶ ὀξεῖς ὄντες ὑπὸ τοῦ ϑάττονος, 
τῆς κακίας. καὶ νῦν ἐγὼ μὲν ἄπειμε Up ὑμῶν ϑανά--20 
, ” e € x - 8 , 9ϑ y, 
του δίχην ὕφλων, . οὗτοι δ᾽ ὑπὸ τῆς αληϑείας wpinxo- 
τες μοχϑηρίαν καὶ ἀδικίαν. καὶ ἐγώ τὸ τῷ τιμήματε 
audientibus videlicet me deflentem atque lamentantem, et alia fa- 
cientem multa atque dicentem, ut dixi, me indigna; qualia fre- 
uenter ab aliis audire consuevistis. Sed neque ab initio censui, 
ecere, ob periculum devitandum, illiberale aliquid facere ; neque 
nunc me poenitet, hac defensionis ratione usum fuisse. malo equi- 
dem, tali quadam defensione fretus, mortem obire, quam ‘contra- 
ria supervivere. Neque cnim in iudicio, neque in bello, vel mihi, 
vel alteri, omnia, quibus vitemus mortem, sunt facienda. nam 
in proeliis saepe constat interitum vitari, si quis, abiectis armis, 
supplex ad insequentes se convertat. Alia quoque in singulis pe- 
riculis machinamenta sunt, quibus interitum quis effugiat, si quem 
non pudeat facere si atque dicere. Sed considerate, ὁ virî 
Athenienses. haud id quidem difficile esse, mortem effugere, sed 
mulio difficilins, pravitatem, velocius enim illa currit, quam 
mors. Aiqui ego nunc, utpote ob senectutem, tardior a tardiori 
captus sum; accusatores autem mei, utpote vehementes atque ve- 
loces, ab ea, quae velocior est, pravitate, Et nunc quidem ego 
abeo damnatuz a vobis, mortem subiturus:; isti vero a veritate 
ipsa damnati, pravitati iniustitiaeque obnoxii. atque ego quidem 
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ἐμμένω καὶ οὗτοι. Ταῦτα μὲν οὖν που ἴσως οὕτω 
κοωὲ ἔδεε σχεῖν, καὶ οἶμαι αὐτὼ μετρίως ἔχειν. 


To δὲ δὴ μετὰ τοῦτο ἐπιϑυμώ ὑμῖν χρησμῳδήσαι, 

ὦ καταψηφισάώμενοί μου" καὶ γάρ εἰμι ἤδη ἐνταῦϑα, 
ἂν ᾧ μάλιστ᾽ ἄγϑρωποι χρησμωδοῦσιν, ὅτων μέλλωσιν 
ἀστοϑανεῖσϑαι. φημὶ γάρ, ὦ ἄνδρες, ot ἐμὲ ἀστεκτόγατε, 
«τιμωρίαν ὑμῖν ἥξειν εὐϑὺς μετὰ τὸν ἐμὸν ϑάνατον 
στολὺ χωλεσπιωτέρων νὴ di 3 οἵαν ἐμὲ ἀπεκτόνατε. νῦν 
γὰρ τοῦτο εἴργασϑε οἰόμενοι ἀπολλάξεσϑαι τοῦ διδό- 
ἴο νας ἔλεγχον τοῦ βίον. τὸ δὲ ὑμῖν πολὺ ἐναντίον ἀπο- 
βήσεται, ὡς ἐγώ φήμι. πλείους ἔσονται ὑμας οἱ ἐλέγ- 
χοῦφες, οὖς νῦν ἐγὼ κατεῖχον, ὑμεῖς δὲ οὐκ ἡσϑάνε- 
σϑε᾽ καὶ χαλεπώτεροι ἔσονται ὅσῳ γνδώτεροί εἶσι, καὶ 
pelo μάλλον ἀγανακτήσετε. εἰ γὰρ οἴεσϑε ἀποκεοίνον- 
ψες ἀνθρώπους ἐπισχήσειν τοῦ ὀνειδίξειν τινὰ ὑμῖν 
ὅτι οὐκ ὀρϑώς ζῆτε, οὐ καλῶς διωνοεῖσϑε" οὐ γάρ 
ἐσϑ᾽ αὕτη ἡ ἀπαλλαγὴ οὔτε πώνυ δυνατὴ οὔτε καλή, 
ἀλλ᾽ ἐκείνη καὶ καλλίστη καὶ ῥάστη,: μὴ τοὺς ἄλλους 
«ολούειν, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν “παρασκευάζειν ὅπως ἔσταε ὡς 
20 βέλτιστος. Ταῦτα μὲν οὖν ὑμῖν τοῖς κωταψηφισαμυέ- 
γοῖς μαντευσάμενος ἀσιωλλάττομαε. 

i è 


posse acquiesco, et isti. Haec igitar forte sit oportebat se 
abere; srbitrorque, ea habere se mediocriter. Post haec au- 
tem vobis, qui me condemnastis, cupio divinare. nam illuc 
mihi iàm perventum est, ubi solent homines divinare, quando 
videlicet sunt prope mortem. Praedico equidem vobis, o viri 
Athenienses, si me interfeceritis, supplicium vobis statim post 
mortem meam esse ventirum, ac per Iovem multo durius eo, 
quo me affeceritis. nunc enim id egistis, putantes liberare vos, 
quo minus rationem vitae vestrae redarguenti cuiquam reddere 
compellamini. Id vero contra omninò vobis accidet. Nam plu- 
res futuros arbitror, qui vos redarguant, quos ego compescebam, 
èetsi vos id non sentiebatis: tantoque illi infestiores erunt, quanto 

et iuniores; ideoque vos gravius id feretis. ‘Profecto, si putatis 
per interfectionem hominum a vituperatione vos absolvere, ni- 
mium aberratis. Non enim est haec liberatio vel valida satis, vel 
‘honesta. sed illa tam facillima, quam optima est, non disturbare 
“quidem alios, sed se ipsum comparare, ut quam optimus evadat. 
aec ergo vobis, qui me condemnastis, vaticinatus, finem facio. 
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Τοῖς dì ἀποψηφισαμένοις ἡδέως dv διαλεχϑείην 
ὑπὲρ τοῦ γεγονότος tovrovi πράγματος, ἐν ᾧ οἱ ἄρχον- 
Tec. ἀοχολίαν ἀγουσι καὶ οὕπω ἔρχομαι oi ἐλϑόντα με 
δεῖ τεϑνάναι. ἀλλά μοι, ᾧ ἄνδρες, παρωμείνατε τοσοῦ" 
τὸν χρόνον" οὐδὲν γὰρ κωλύει διαμυϑολογῆσαε πρὸς 

ἀο ἀλλήλους, ἕως ἔξεστιν. ὑμῖν γὰρ ὡς φίλοις οὖσιν ἐστι- 
δεῖξαι ἐθέλω co νυνί μοι ξυμβεβηκὸς τί ποτε νοεῖ. 
“Epoì γάρ, ὦ ἄνδρες δικασταί ---- ὑμᾶς γὰρ δικαστὲς 
καλῶν ὀρϑῶς ὧν καλοίην --- ϑαυμώσιόν τε γέγονεν. 
4) γὰρ elmdvia μοι μωντικὴ ἡ τοῦ δαιμονίου ἐν μὲν 10 
τῷ πρόσϑεν χρόνῳ. πανεὶ πάνυ πυκνὴ del ἦν καὶ πάνυ 
ἐπὶ σμεκροῖς ἐναντιουμένη, el τε μέλλοιμε μὴ ὀρϑῶς 
σιράξενν" γυνὶ δὲ ξυμυβέβηκέ por, ἃ στερ ὁρᾶτε καὶ αὖ- 
col, ταυτί, ἃ γε δὴ οἰηϑείη av τις καὶ νομίζεται ἔσχατα 
καὐοὼν δἶγαι. ἐμοὶ δὲ οὔτε ἐξεόνφε ἕωϑεν οἴκοϑεν ἥναν- 
φιώϑη τὸ τοῦ ϑεοῦ σημεῖον, οὔτε ἡνίκα ἀνέβαινον ἐν- 
φαυϑοῖ ἐπεὶ τὸ δικαστήριον, οὔτ᾽ ἐν τῷ λόγῳ οὐδαμοῦ μὲλ- 
λοντί ci ἐρεῖν". καί to ἐν ἄλλοις λόγοις πολλαχοῦ δή 
ps ἐπέσχε λέγοντα μεταξύ. vuvi δὲ οὐδαμοῦ περὲ ταύτην 
φὴν πρᾶξιν οὔτ᾽ ἐν ἔργῳ οὐδενὶ οὔτ᾽ ἐν λόγῳ ἠνανφείω- 20 
ταί μοι. τί οὖν αἴτιον εἶγαε ὑπολαμβάψω ; ἐγὼ ὑμῖν ἐρώ" 


Vobis autem, qui. me absolvistis, libenter de huiusmodi re, 
ae contigit, verba facerem, quamdiu magistratus negotio dis- 
tnentur, necdum eo vado, ubi me oportet mori. Seg, o viri, 
assistite mibi id tempus, Nihil enim prohibet, invicem (dum 
licet) confabulari. Nempe vobis tanquam amicis demonstrare - 
volo, quod mihi modo accidit, quidnam menti significet. Mihi 
quidem, 0 iudices, (vos enim iudices recte appellare possum,) 
mirabile quiddam contigit. vox enim illa daemonis vaticina- 
trix mihi semper in superiori tempore frequenter omnino of- 
ferre se consuevit, et in rebus quidem levissimis se opponens, 
sì quid minus recte facturus fuissem.. Nunc autem ea mihi, 
quae videtis, acciderunt, quae profecto putaret aliquis atque 
existimaret, extrema esse malorum. sed mihi neque domo ex- 
cunti mane Dei signum adversatum est, neque dum in iudi- 
cium veniebam, neque in aliqua sermonis parle, dum verba 
faciebam: quamvis alias frequenter, ‘dum loquerer, in medio 
sermonis cursu consueverit cohibere. nunc autem in hac ree= 
nusquam, vel agenti, vel loquenti est adversatum. Quam vero 
huius rei causam csse puiem, vobis aperiam. Apparct enimos 
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mvduvevei γάρ μοι τὸ ξυμβεβηκὸς τοῦτο ἀγαϑὸν γεγονέ- 
9. »” e Lo “ὦ 
vat, καὶ οὐκ ἔσϑ' ὅπως ἡμεῖς ὀρϑῶς ὑπολαμβάνομεν, 
ὅσοι ciousda κακὸν εἶναι τὸ τεϑνάναι. μέγα μοι τεκμή- 
ριον φούτου γέγονεν" οὐ γὰρ ἔσϑ᾽ ὅπως οὐκ ἡναντιωϑὴ 
Gy μοι τὸ εἰωϑὺς σημεῖον, εἰ μη τε ἔμελλον ἐγὼ ἀγα- 
ϑὸν πράξειν. | | 
9 “ a ὃ 
Ἐννοήσωμεν δὲ καὶ τῇδε, ὡς πολλὴ ἐλπίς ἔστιν 
LI dat 
αγαϑὸν αὐτὸ εἶναι. Δυοῖν γὰρ ϑάτερόν ἐστι τὸ τεϑνά- 
‘è A x τ y >» ; ? 
var” 7 yao οἷον μηδὲν εἶναε und αἴσϑησιν μηδεμίων 
Ὁ μιηδενὸς ἔχειν τὸν τεϑνεώτα, ἢ κατὰ vo λεγόμενα με- 
φαβολή τις τυγχάνει οὖσα καὶ peroinnos τῆς ψυχῆς 
” , “ I Ha è , ἘΞ; 
φτοῦ τοποὺυ τοῦ ἐνθένδε εἰς ἄλλον, τόπον. καὶ εἴτε δὴ . 
μηδεμία αἴσϑησίς ἐστιν, ἀλλ᾽ οἷον ὕπνος, ἐσπειδών τις 
«αϑεύδϑων μηδ᾽ ovao μηδὲν ὁρᾷ, ϑαυμάσιον κέρδος ὧν 
εἴη ὁ ϑάνατος. ἐγὼ γὰρ ἄν oluoi, εἴ «τινα èndetdue- 
wov δέοι ταύτην τὴν νύκτα ἐν ἡ οὕτω κατέδαρϑεν ὡς- 
ce μηδ᾽ ὄναρ ἰδεῖν, καὶ τὼς ἄλλας νύχτας τὸ καὶ ἡμέ- 
ρας tds τοῦ βίου τοῦ ἑαυτοῦ ἀντιπαραϑέντα ταύτῃ 
τῇ νυκτὶ δέοε σκεψάμενον εἰπεῖν πόσας ἄμεινον καὶ 
Ὁ e ’ # , so \ f 
"οἥδιον ἡμέρας καὶ νύκτας ταύτης τῆς νυκτὸς βεβίωκεν ἐν 
τῷ ἑαυτοῦ βίῳ, οἴμαι ὧν μὴ ὅτι ἰδιώτην «τινὰ ἀλλὰ 'φὸν 
» € LI f 
μέγαν βασιλέα εὐαριϑμήτους dv εὐρεῖν αὐτὸν ναύτας 
mods τὰς ἄλλας ἡμέρας καὶ νύκτας. εἰ οὖν τοιοῦτον ὁ Fa- 
mihi quod contigit, bonum esse. nec recte ullo modo iudicatur 
a nobis, quicunque mortem opinamur esse malam. Cuius qui- 
dem rei magna apud me haec est coniectura, quod signum 
mihi, ut consuevit, repugnavisset, nisi. bonum quid acturus 
fuissem. Cogitare autem hoc pacto possumus, spem multam esse, 
id esse bonum. duorum enim alterum mors est. nam aut tanquam 
nihil omnino sit, sensum -nullum ullius rei retinet is qui de- 
cessit e vita; aut, quemadmodum dicitur, permutatio quaedam 
et transmigratio anîmae ab hoc in alium locum. Sive ergo nul- 
las remanet sensus, sed tanquam somnus quidam est, in quo 
a somnium cernit nullum, admirabile lucrum erit in morte. 
eor equidem, si quem oporteat ad eam noctem, quam tanta 
transegit quiete, ut ne insomnium quidem ullum videret, alias 
noctes diesque vitae iotius conferre, atque dicere, quot ipse 
noctes aique dies in vita melius dulciusque peregerit: reor, in- 


quam, nedum privatum aliquem, sed nec magnum quidem 


regem, aliquas numerare posse. Si ergo tale quiddam est mors, | 


de 
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; , ε 

ψατός ἔστι, κέρδος ἔγωγε λέγω" καὶ γὰρ οὐδὲν πλείων ὁ 

Ὁ e . » φ 
στᾶς χρόνος φαίνεται οὕτω δὴ εἶναι ἢ μία νύξ. εἰ δ᾽ αὖ 
οἷον ἀποδηψυῆσαί ἔστιν ὁ ϑάνατος ἐνθένδε εἰς ἄλλον τό- 
στον, καὶ ἀληϑῆ ἐστε τὼ λεγόμενα, ὡς ἀρὰ ἐκεῖ εἰσὶν. 
ἅπαντες οἱ τεϑνεῶτες, τί μεῖζον ἀγαϑὸψ τούτου εἴη ἄν, 
ὦ cvdoss δικασταί; εἰ γάρ τις ἀφικόμενος εἰς “Ἅτδοῦ, 
ἀπαλλαγεὶς τουτωνὶ τῶν φασκόντων δικαστῶν εἶναι, εὖ- 
θήσει τοὺς ὡς ἀληϑῶς δικαστάς, οἵ περ καὶ λέγονται ἐκεῖ 
δικάζειν, Μίνως τε καὶ ᾿Ραδάμανϑυς καὶ Αἰακὸς καὶ 
Τριπτόλεμος, καὶ ἄλλοι ὅσοι τῶν ἡμιϑέων δίκαιοι ἐγέ- τὸ 
ψοντο ἐν. τῷ ἑαυτὼών βίῳ, ἄρα φαύλη ὧν εἴη ἡ ἀποδημία; 
ἢ αὖ ᾿Ορφεῖ ξυγγενέσϑαε καὶ Μουσαίῳ καὶ “Ησιόδῳ καὶ 
Ὁμήρῳ ἐστὶ πόσῳ ὧν τις dita ὧν. ὑμῶν; ἐγὼ μὲν γὰρ 
“τολλώκες ἐϑέλω τεϑνάναι, εἰ ταῦτ᾽ ἐστὶν ἀληϑῇ, ἐσεεὶ 

- » 2a 

ἔμοιγε καὶ αὐτῷ Favuaoti) ὧν εἴη ἢ διατριβὴ αὔτοϑι, 
ὁπότε ἐντεύχοιμε Παλαμήδει καὶ Αἴαντε τῷ Τελαμῶνος 
καὶ εἴ τις ἄλλος τῶν παλαιῶν διὰ κρίσιν ἄδικον τέϑνη-" 

ἢ fs LI δ LÀ i) LI LI 
κεν" αγντιπαραβάλλοντιε ta ἐμαυτοῦ ad πρὸς va ἐκεί- 
ψων; ὡς ἐγῴμαε, οὐκ ὧν ἀηδὲς εἴη. καὶ di) καὶ τὸ μέγε- 
στον, τοὺς ἐκεῖ ἐξετάζοντα καὶ ἐρευνώντα ὡς Iteo τουῤ 20 
ἐνταῦϑα διάγειν, τίς αὐτῶν σοφός ἐστι καὶ τίς οἴεται 
lucrum esse equidem dico: (etenim nihil plus hoc pacto-totum 
tempus quam nox. una esse videtur:) sin autem.mors est tan- 
quam iransmigratio quaedam hinc in alium locum, ac vera 
sunt quae dicuntur, videlicet in alio seorsum a nobis loco 
omnes defanctos esse, quidnam melius quam hoc esse potest, 
o iudices? Si quis enim illuc profectus, liber ab his qui pro- 
fitenter iudices esse, veros repererit iudices, qui iudicare illic 
perhibentur, Minoem, Rhadamanthum, Aeacum, Triptolem 
aliosque, quotcunque semidei juste vixerunt, nunquid eiusmodi 
iransmigratio parvi pendenda censebitur? Rursus Orpheum Mu- 
saeumque convenire et Hesiodum et Homerum, quam multo ali- 
quis nostrum redimeret? Equidem, si haec vera sunt, saepius mori 
welim, quippe cum mihi inprimis mirifice grata sit futura habita- 
tio illa atque consuetudo, quandaquidem una cum Palamede 
futurus sum, et Aiace, Telamonis filia, et aliis antiquorum 
quicunque falso damnati iudicio decesserunt e vita, apu 
quod meos casus cum illorum casibus conferre utrinque, ut ar- 
bitror, non iniucundum foret. Illud praeterea maximum, illic 


degere scrutantera singulos atque examinantem, quemadmodum 
hic feci, quisnam illorum sapiens sit, ei quis, cum non sit, se 
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μέν, ἔστι δ᾽ οὔ. ἐπὶ πόσῳ δ᾽ dv τις, ὦ ἄνδρες δικασταί, 
δέξαιτο ἐξετάσαι τὸν ἐπὶ Τροίαν ἀγαγόντα τὴν πολλὴν 
. Ἃ 9 ’ n , n r »” 
στρατιᾶν ἢ Odvocia 7 “Σίσυφον, ἢ ἄλλους uvolovs-av 
cis εἴσοε καὶ ἄνδρας καὶ γυναῖκας, οἷς ἐκεῖ διαλέγεσϑαε 
mal ξυνεῖναι καὶ ἐξετάζειν ἀμήχανον ἂν εἴη εὐδαιμονίας 
σιάντως. οὐ δή που τούτου γε ἕνεκα οἱ ἐκεῖ ἀστοχτείγουσι" 
τά τε χὰρ ἄλλα εὐδαιμονέστεροί εἰσιν οἱ ἐκεῖ τῶν ἐνθάδε, 
sal ἤδη τὸν λοιπὸν χρόνον ἀϑάνατοί εἰσιν, εἴ πέρ Ye 
τὰ λεγόμενα ἀληϑή ἐστίν. 

10 ᾿““λλὰ καὶ ὑμᾶς χρή, ὦ ἄνδρες δικασταί, εὐέλπεδας 
εἶναι πρὸς τὸν ϑάνατον, καὶ ἕν τι τοῦτο διωνοεῖσϑαι 
ὃ ’ LU 3 » 9 Φ - ἢ [ »” 
ἀληϑές, ott οὐκ ἔστιν avdol ἀγαθῷ κακὸν οὐδὲν οὔτε 
ξώνει ὀὔτε τελευτήσαντι, οὐδὲ ἀμελεῖταε ὑπὸ ϑεῶν ta 
φούτου πράγματα" οὐδὲ τὰ ἐμὰ νῦν ἀπὸ τοῦ αὐτομάτου 
γέγονεν, ἀλλά μοι δῆλόν ἐστι τοῦτο, ὅτε ἤδη τεϑνάναε 
καὶ ἀπηλλάχϑαι πραγμάτων βέλτιον ἦν μοι. διὰ τοῦτο 

. nai ἐμὲ οὐδαμοῦ ἀπέφρεψε τὸ σημεῖον, καὶ ἔγωγε τοῖς 
«αταψηφισαμέγνοις μου καὶ τοῖς κατηγόροις οὐ πάνυ Ya- 
λεζεαένω. καί τοι οὐ ταύτῃ τῇ διανοίᾳ καφεψηφίζοντό μου 

20 καὶ κατηγόρουν, ἀλλ᾽ οἰόμενοι βλάπτειν". τοῦτο αὐτοῖς 
. ἄξιον΄ μέμφεσϑαι. ὍΣ. 
tamen existimet sapientem esse. Proinde quanti faciendum est, 0 
iudices, perserutari ducem, qui tantum ad Troiam duxit exerci- 
tum? vel Ulixem vel Sisyphum aliosque quam plurimos, quos 
referre quis potest, viros et mulieres? quibuscum loqui atque 
examinando versari, inaestimabilis prorsus felicitas esset. siqui- 
dem huius causa, qui illic degant, haud amplius moriuntur: 
suntque illi nobis et in rebus aliis bcatiores, et in eo insuper, 
quod reliquum iam tempus permanent immortales; si quidem 
vera sunt, quae dicuntur. Vos quoque, o iudices, bene de 
morte sperare debetis, idque unum cogitare verum esse, viro 
videlicet bono nihil mali accidere posse neque viventi, neque 
defuncto; neque res illins a diis negligi. Neque vero mea nunc 
casu aliquo acciderunt, sed mihi id constat, mori iam et a 
laboribus liberari, mihi melius extitisse. atque hanc ob cansam 
«divinum illud signum mihi non obstitit. Nec equidem haud ad- 
modum his indignor qui accusarunt me vel condemnarunt: 
quamvis non hac mente accusaverint me atque damnaverint, sed 
quia detrimentum mihi inferre sperabant. ob hoc utique illis est 
succensendum, (Sed iam ad eosdem illos reversus, sic eos allo- 
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, Tocovds μέντοι αὐτῶν δέομαε: τοὺς υἱεῖς μου, ἔπεει- 
δὲν ἠβήσωσι, τιμωρήσασϑε, ὦ ἄνδρες, ταὐτὼ ταῦτα λυ- 
mouvres d περ ἐγὼ ὑμᾶς ἐλύπουν, ἐὰν ὑμῖν δοκῶσιν ἢ 


χρημάτων ἤ ἄλλου του πρότερον ἐπιῤιελεῖσϑαι ἢ ἀρεφῆς" 


καὶ ἐὰν δοκῶσί τε εἶναε μηδὲν ὄντες, ὀγειδίζετε οὐὖ- 
τοῖς ὡς περ ἐγὼ ὑμῖν, ὅτι οὐκ ἐσιμελοῦνται ὧν δεῖ 


᾿φαὶ οἴονταί τι εἶναε ὄντες οὐδενὸς ἄξιοι. καὶ ἐὲν ταῦτα 


42 


σοιῆτε, δίπκωια “τεστονϑας ἐγὼ ἔσομωε Up ὑμῶν αὐτός 
te χαὶ οἱ υἱεῖς. | ᾿ i 

LAM γὰρ ἤδη ὥρα ἀπείναε ἐμοὶ μὲν arodavov-10 
μένῳ, ὑμῖν δὲ βιωσομένοις. ὁπότεροι δὲ ἡμῶν ἔρχον- 
ται ἐπὶ ἄμεινον πράγμα, ἄδηλον παντὶ πλὴν ἢ τῷ dea, 


quor:) Tantam-tamen vos precor, ὁ viri, ut meos quoque filios, 
cum adoleverint, si ipsi similiter atque egò vobis molesti sint, 
poenis similiter afficiatis; praesertim, si videantur vobis vel pe- 
cuniarum, vel alterius cuiusquam rei maiorem, quam virtutis, 
curam habere: atque si videri velint, putentve, se alicuius esse 
pretii, cum nullius sint, illos obiurgetis, quemadmodum ego 
vos; quod non illis ineumbant, quibus est incumbendum, ac 
existiment, cum nullius pretii sint, se aliquid esse. Quod si 
haec feceritis, iusta a vobis passus fuero, egoque et fili. Sed 
iam hora est hinc abire, me quidem, ut moriar; vos autem, ut 
vitam agatis. Utri vero nostrum in melius cant, omnibus prace- 


. terquam deo est incertum. ι 


διαί ξαθ' 
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SOCRATES, CRITO. 


Ti φηνικάδε ἀφῖξαε, ὦ Holtavs ἢ οὐ πρῷ ἔτι ἐστίν; ὦ 

KP. “Πώνυ μὲν οὖν. 

ΣΏ. Ilyvino μάλιστα; 

KP. Ὄρϑρος βαϑύς. 

ZI. " Θαυμάζω ὅπως ἠϑέλησέ σοι d τοῦ δεσμωτη- 
οίου φύλαξ ὑπακοῦσαι. 

‘KP. Ξυνήϑης ἤδη μοί ἐστιν, ὦ Σώκρατες, διὰ τὸ 
: σολλάκις δεῦρο φοιτῶν, καί τι καὶ δεὐεργέτηταε ὑπὶ ἐμοῦ. 
TL. ἄρτι δὲ ἥκεις ἢ πάλαι; 
È HP. Ἐπιεικῶς πάλαι. 

ΣΏ. Εἶτα πῶς οὐκ εὐϑὺς ἐπήγειράς με, ἀλλὰ σιγῇ 

ἐΞσαρακάϑησαι; 
i HP. Οὐ pa τὸν Δί᾽, ὦ Σώκρατες, οὐδ᾽ ἂν αὐτὸς 
ξλϑϑελον ἐν τοσαύτη τὸ ἀγρυπνίᾳ καὶ λύπῃ εἶναι. ἀλλὰ 
ni σοῦ πάλαε ϑαυμάζω αἰσϑανόμενος ὡς ἡδέως xo 
εὐδεις" καὶ ἐπίτηδές σε οὐκ ἤγειρον, iva ὡς ἥδε- 
ὦ διάγῃς. no) πολλάκις μὲν δή cs καὶ πρότερον ἐν 


















e [Ὶ [Ὶ 4 i 
s#,urnam hac hora venisti, o Crito? annon valde adhuc est 


Ξε μῖς lucem? Cr. Valde quidem. So. Quando vero maxime? Cr. 
=#rofunda aurora. So. Admiror, quemadmodum ipse custos car- 
=#eris tibi obtemperare, voluerit. Cr. Familiaris iam mihi est, o 
#*ocrates, ob crebrum huc adventum meum. Practerea bene- 
sicii nonnihil a me accepit. So. Venistine modo? an iam est 
#edudum? Cr. Satis dudum. So. Proinde cur non statim me ex- 
## citasti, sed silentio assedisti? ‘Cr. Nunquam per Iovem, ὁ So- 
ἘΣ crates, excitassem. neque enim ipse vellem in tanto dolore 
E evigilare. Sed te iamdudum admiror, sentiens, quam suaviter 
" dormias; et consulto non excitavi te, ut quam placidissime de- 

geres. Equidem et per omnem vitam ob huiusmodì morem 
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παντὶ τῷ βίῳ svdaiuovica τοῦ τρύπου, πολὺ δὲ puote 
στὰ ἐν τῇ νῦν παρεστώσῃ ξυμφορᾷ, ὡς ῥαδίως αὐτὴπα 
sol πράως φέρεις. | 

SL. Hai γὰρ dv, ὦ Folcwv, πλημμελὲς εἴη ἀγα -- 
ψακτεῖν τηλικοῦτον ὄντα, ei δεῖ ἤδη φτελευτᾷν. 

KP. αὶ ἄλλοι, ὦ Σώκρατες, τηλικοῦτοι ἐν τοιαῦ -- 
vas ξυμφοραῖς ἀλίσκονται, ἀλλ᾽ οὐδὲν αὐτοὺς ἐπιλύε-- 
τῶι ἡ ἡλικία τὸ μὴ οὐχὶ ἀγανακτεῖν τῇ παρούσῃ. τύχα. 

ΣΙ. Ἔστι ταῦτα. ἀλλὰ τί δὴ οὕτω πρῷ ἀφῖξαε; 

KP. ᾿᾿4γγελίαν, ὦ Σώκρατες, φέρων χαλεπήν, οὐ 
σοί, “ὡς ἐμοὶ φαίνεται, ἀλλ᾽ ἐμοὶ καὶ τοῖς σοῖς ἐπεετ2)-- 
δείοις πᾶσι καὶ χαλεπὴν καὶ βαρεῖαν, ἣν ἐδώ, ὡς ἐμκοὲ 
δοκῶ, ἐμ τοῖς βαρύτατ᾽ ὧν ἐνέγκαι. ©. 

ΣΙΏ. Tiva ταύτην; ἢ τὸ πλοῖον φῖκταε ἔκ 4177- 
dov, οὗ δεῖ ἀφικομένου τεϑνάναε pe; 

KP. Où τοι δὴ ἀφῖκται, ἀλλὰ δοκεῖ μέν μοι ἥξεεἱ 
τήμερον ἐξ ὧν ἀπαγγέλλουσιν ἥκοντές τινες ἀπὸ Zow- 
wiov καὶ κωταλιπόντες ἐκεῖ αὐτό. δῆλον οὖν ἐκ τούτω» 
τῶν ἀγγέλων ὅτι ἥξει τήμερον, καὶ ἀνάγκη δὴ ἐραύ-- 
ριον ἔσται, (ὦ Σώκρατες, τὸν βίον σε τελευτᾷν. ῤ 

DL. ᾿4λλ᾽, ὦ Τρίτων, τύχῃ ἀγαϑῆ. εἰ ταύτῃ τοῖς 

> er 0 
44 ϑεοῖς φίλον, ταύτη ἔστω. οὐ μέντοι olpas ἥξειν αὐτὸ 
τήμερον.' 
beatum te iudicavi; maxime vero in praesenti calamitate, quo 
eam tam facile ac placide feras. So. Perabsurdum esset, o Cri- 
to, si Figa tam grandis natu imminentem mortem moleste ferat. 
Cr. Sed et alii, o Socrates, aeque senes similibus calamitatix 
bus opprimuntur, quos tamen aetas ab afflictione, quam 8018 
praesens affert secum, non liberat. . So. Ita est. Sed curnam 
adeo mane venisti? Cr. Nuntium, o Socrates, ferens acerbum; 
non tibi quidem, ut mihi apparet, sed mihi potius, et fami- 
liaribus tuis omnibus, et acerbum et gravem. quod equidem 
inter gravissima, ut arbitror, mumeraverim. So. Quidnam. 
hoc? ‘ nunquid navis ex Delo iam rediit? qua reducta, mihi 
est mgriendum. €r. Nondum rediit quidem; sed reditura vi- 
detur hodie, quemadmodum nuntiant nonnulli e Sunio venien- 
tes, qui ibi eam reliquerunt. consiat ergo ex his nuntiis, ho- 
die esse venturam; ideoque necessarium fore, te cras, 0 Socra- 


tes, e vita decedere. So. Bona, o Crito, fortuna: si ita diis 
placet, ita esto. non tamen existimo, illam hodie redituram. 
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KP. Ilo3ev τοῦτο τεκιναίρει ἢ 

SS, Ἐγώ σοι ἐρῶ. τῇ γάρ που ὑστεραίᾳ δεῖ ue 
“εοϑνήσκειν ἢ ἡ ἂν ἔλϑῃ τὸ σελοῖον. 

KP. Puoi γέ τοι δὴ οἱ τούτων κύριοι. 

ZL. Οὐ τοίνυν τῆς ἐσιούσης ἡμέρας oluat αὐτὸ 
ἕξειν, ἀλλὰ τῆς ἑτέρας. τεκμαίρομαι δὲ ἔκ τινος ἐνυ- 
ἁνίου ὃ ἑώρακα ολίγον πρότερον ταύτης τῆς ψυκτόρ" 
ne) κινδυνεύεις ἐν καιρῷ τενὲ οὐκ ἐγεῖραί μιε, 

KP. ἮΝ δὲ δὴ τί τὸ ἐνύπνιον ; 

TS. Ἐδόκει τίς μοε γυνὴ προρελϑοῦσα κωλὴ καὶ 
sede, λευκὰ ἱμάτια ἔχουσα, κχαλέσαε ue καὶ εἰστεῖν 
> Σώκρατες, ἤματί κεν corato Φϑίην ἐρίβωλον ἵκοιο, 

KP. Ὡς ἄτοπον τὸ ἐνύπνιον, ὦ Σώχρατες. 

LN. Ἐναρχὸὲς μὲν οὖν, ὡς γ᾽ ἐμοὶ δοκεῖ, ὦ Hol- 
Ὁ. 

KP. Aiov γε, ws ἔοικεν. ἀλλ᾽ ὦ ϑαιμόνιε Σώνρα- 
Βῷῴ ἔφε καὶ νῦν ἐμοὶ στείϑου καὶ σόϑητι, ὡς ἐμοί, ἐὼν 
Ù ἀποθάνῃς, οὐ pia ξυμφορώ ἐστιν, ἀλλὰ χωρὶς μὲν 
οὔ ἐστερῆσϑαε τοιούτου ἐπιτηδείου οἷον ἐγὼ οὐδένα pur 
ore εὐρήσω, ἔτε δὲ καὶ πολλοῖς δόξω, οἱ ἐμὲ καὶ cè 
2) σαφῶς ἴσασιν, ὡς οἷός τ΄ ὧν σε σώζειν, εἰ ἤϑελον 
Ψψαλίσκειν χρήματα, ἀμελῆσαι. καί τοι τίς dv αἰσχίων 
γι Undenam id coniectas? ὅο. Dicam equidem, siquide 
Ostridie, quam navis redierit, mihi est obcundum. Cr. Sic uti- 
Ne aiunt hi, penes quos rei huins potestas est. ‘So. Itaque non 
‘ac die venturam puto, sed altera. coniecturam vero ex somnio 
Ruodam accipio, quod paulo ante hac ipsa nocte mihi visuin 
δι: opportuneque videris somnum mihi non perturbasse. Cr. 
Sed quale id somnium erat? So. Videbatur mihi mulier E og 

adveniens, pulchra et aspeciu grata, vestes habens tandidas, 
tocare me, atque dicere, O Socrates, tertia hinc die Phthîam 
ra latiglebam. Cr. Quam mirum id insomnium, Socra- 

So. Manifestum tameni, ui mihi videtur; Cr. Marnifestum 
este. sed, o beate Socrates, etiam nunc crede mihi, ac salvus 
wse velis. Mihi enim, si tu obieris, non una tantum calamitas 
mminet: sed praeter id, quod te orbatus fuero iali necessario, 
pralem alterura nunquam reperiam; videbor utique multis; qu 
entrum nosirum satis noverini, cum potuissem fe servare; δὲ 
linus pecuniis pepercissem, te penitus neglexisse. Atqui quae 
Plat. Diall. Part. 1. Vol. 11. 
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εἴη ταύτης δόξα, ἢ δοκεῖν γρήματα meoì στλείονος rose 
σϑαι ἢ φίλους: οὐ γὰρ πείσονται οἱ σιολλοὶ ὡς σὺ αἱ 
τὸς οὐκ ἠϑέλησας ἀπιέναι ἐνθένδε ἡμῶν προϑυμοι 
μένων. 

TN. ‘ANO ci ἡμῖν, ὦ μακάρις Ἠρίτων, οὕτω τεἹ 
τῶν 'πολλῶν δόξης μέλει: οἱ γὰρ ἐπιεικέστατοι, ὧν μὰ 
λον ἄξιον φροντίζειν, ἡγήσονται αὐτὼ οὕτω “τεπρᾶχϑα 
ὡς περ ἄν πραχϑῇή. 

KP. ᾿Αλλ ὁρᾷς δὴ ὅτε ἀνάγκη, ὦ Σώκρατες, κα 
τῆς τῶν πολλῶν δόξης μέλειν. αὐτὼ δὲ δήλα τὰ na- 
υόντα vuvi ott οἷοί, τ΄ siolv οἱ πολλοὶ οὐ ra σριεκρό- 
cata τῶν κακῶν ἐξεργάξεσϑαι, ἀλλὰ τὼ μέγιστα σχε- 
δόν, ἐάν τις ἐν αὐτοῖς διαβεβλημένορ ἧ. 

S.S. Εἰ γὰρ ὥφελον, ὦ Ἠρίτων, οἷοί τε εἶναι οἱ 
πολλαὶ ro μέγιστω κακὸ ἐξεργάζεσϑαι, ἵνα οἷοί τε ἦσαν 
αὖ καὶ ἀγαϑὰ td μέγιστα" καὶ καλῶς dv εἶχε. νῦν δὶ 
οὐδέτερα οἷοί τε οὔτε γὰρ φρόνιμον οὔτε ἄφρονα δὺ- 
νατοὶ ποιῆσαε, “τοιοῦσε δὲ τοῦτο 0 τι ἄν. τύχωσιν. 

| KP. Ταῦτα μὲν δὴ οὕτως ἐχέτω" τάδε δέ, ὦ Σώ- 
κρατες, εἶπέ μοι. God ye μὴ ἐμοῦ προμηϑεῖ καὶ τῶν 
ἄλλων ἐσιτηδείων, pa, ἐὰν σὺ ἐνθένδε ἐξέλϑης, οἱ ov 
κοφάνται ἡμῖν πράγματα παρέχωσιν εἷς σὲ ἐνθένδε 


‘mam maior potest esse infamia, quam videri, pluris fecisse pe- 
‘cunias quam amicos? non enim poterit Ὁ giievia compluri 
bus, té hinc abire noluisse, nobis, quo-id ageres, omni studic 
‘contendentibus. So. Quid vero a nobis, o beate Crito, tant 
vulgi opinio aestimatur? probatissimi enim viri, quorum magi 
‘habenda ratio est, haec ita gesta esse, nt gesta sunt, arbitra 
‘buntur. Cr. Attamen vides, o Socrates, compelli nos opinio . 
‘nem quoqne vulgi curare. praesentia enim haec declarant, pos - 
‘se vulgus non minima malorum, immo ‘fere maxima, si quis ‘ins 
‘populo calumniis agitetur, inferre.. So. Utinam, o Crito, pose 
‘vulgus maxima inferre mala, ut vicissim maxima posset bone 
et bene quidem se res haberet. neutrum vero potest; qui 
cum neque prudentéem, neque imprudentem efficere valeat. 
ciunt vero quodlibet, utcunque contingit. Cr. Haec quidem 8 
se habcant. Ad id vero, Svcrates, mihi responde, num 
‘mei ceteroramque necessariorum tuorum respectus te retinet,. ne, 
si binc evaseris, calummiatores nos postea vexent, quasi te hinc 
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ἐκκλέψασι, καὶ ἀναγκασϑώμεν ἢ καὶ πῶσαν τὴν οὐσίαν 
ἀπτοβωλεῖν ἢ συχνὰ χρήματα, ἢ καὶ ἄλλο τι πρὸς τού- 
«οις παϑεῖν;' εἰ γώρ' τε τοιοῦτον φοβεῖ, ἔασον αὐτὸ 
χαίρειν" ἡμεῖς γάρ ποῖ δίκαιοί ἐσμεν σωσαντές σε κιν- 
δωνεύειν τοῦτον τὸν κίνδυνον, καὶ ἐὰν δέη, ἔτι τούτου 
Δεείζω. ἀλλ᾽ ἐμοὶ πείϑου καὶ pr) ἄλλως ποίει. 
ZL. Fal ταῦτα προμηϑοῦμαι, ὦ Πρίτων, καὶ ἄλλα 
atolìe. 
KP. Μήτε τοίνυν ταῦτα φοβοῦ" καὶ γὰρ οὐδὲ πολὺ 


10 “εὠργύριόν ἐστιν ὃ ϑέλουσε λαβόντες τινὲς σῶσαί σε καὶ 


EEayaysiv ἐνθένδε. ἔπειτα οὐχ ὁρᾷς τούτους τοὺς σὺ-- 
Φεοφάντας, ὡς εὐτελεῖς καὶ οὐδὲν dv δέοι ἐπ᾽ αὐτοὺς 
σεολλοῦ ἀργυρίου; σοὶ δὲ ὑπάρχει μὲν τὸ tuo γρήμα-- 


- Te, ὡς ἐγώμαι, ἱκανά" ἔπειτα καὶ εἴ τι ἐμοῦ κηδύμιε- 


νος οὐχ οἴει δεῖν ἀναλίσκειν ταμώ, ξένοι οὗτοι ἐνθάδε 
δέκ οιμὸι ἀναλίσκειν. εἷς δὲ καὶ κεκόμικεν ἐπί αὐτὸ τοῦ-- 
To ἀργύριον ἱκανόν, Σιμμίας 0 Θηβαῖος" ἕτοιμος δὲ 
δεοεὶ Πέβης καὶ ἄλλοι πολλοὶ πάνυ. were, ὁ περ λέγω, 
Rene ταῦτα φοβούμενος ἀποκάμης σαυτὸν σῶσαι, μνἤτε 


206 ἔλεγες ἐν τῷ δικαστηρίῳ, δυςχερές cor γενέσϑω, ὅτε 


OUx ἄν ἔχοις ἐξελϑὼν ὁ ti χρῷο σεαυτῷ. πολλαχοῦ μὲν 


Farvyati fuerimus: cogamurque vel totum patrimonium, vel pere 
Ta ultas pecunias amittere, vel praeter haec aliud quippiam pati. 
Si quid tale times, curam eiusmodi pone. iustum namque est, 
TRO iuae salutis gratia non hoc solum, verum etiam, si opor- 
taerit, maius aliud subire periculum. Verum mihi obtempera, 
meque aliter facias. So. Et haec equidem et alia multa, o Cri- 
» considero. Cr. Ne igitur haec vereare. neque enim multum 
€8t argentum, quod postulant hi, qui servare te atque hinc edu- 
Cere pollicentur. Vides praeterea, quam tenues sint calumnia- 
tres tui, ut mon magna ad eos placandos largitione sit opus. 
Tibi vero pecuniae adsunt meae, ad hoc, ut opinor, sufficien- 
tes, Proinde δὶ quo mei respectu adductus non putas meas pe- 
Cunias erogandas, adsunt hospites isti parati persolvere. quorum 
fanus etiam huc attulit sufficientem pecuniam, ad hoc ipsum pa- 
Tatam, Simmias Thebanus. ad hoc ipsum promius est et Ce- 
hes, aliique permulti. Quamobrem, ut modo dicebam, nihil 
lale metuas, quo minus serves teipsum. Sed neque etiam il- 
lu, quod ir tudicio dixisti, te remoretur, si hac urbe exires, 
quo teipsum verteres te minime babiturum. aliis enim multis 


Κα 


418 PLATONIS 


γὰρ καὶ «Adocs ὅποι dv ἀφίκῃ, ἀγαπήσουσί σε" Edy δὲ 
: βαύλη εἰς Θετταλίαν ἰέναι, εἰσὶν ἐμοὶ ἐκεῖ ξένοε, οἵ 
σε regi πολλοῦ στοιήσονται καὶ ἀσφάλειών σοι πταρέξον-- 
ται, ὡς τέ σὲ μιηδένα λυσιεῖν τῶν κατὰ Θετταλίαν». ἔξει 


δέ, ὦ Σώκρατες, οὐδὲ δίκαιύν por δοκεῖς ἐπιχειρεῖν ὁ 


σιράγμω, σαυτὸν σιϑοδοῦγαε ἐξὸν σωϑῆναι" καὶ toria 
στιεύδεις περὶ σεαυτὸν γενέσϑαι, ἃ περ ἂν καὶ οἱ ἐχϑροῖΐ 
σου σπεύσαιέν τε καὶ ἔσπευσάν σε διαφϑεῖραε βουλό- 
μένοι. σιρὸς δὲ τούτοις καὶ τοὺς υἱεῖς τοὺς σαυτοῦ ἔμοι-- 


γε δοκεῖς προδιδόνωε, οὖς σοι ἐξὸν καὶ ἐχϑρέψαε καὶ 10 


ἐκπαιδεύσωαι οἰχήσεε καταλιπών, καὶ τὸ σὸν μέρος, è 
ci ὧν τύχωσι, τουτο πράξουσι" τεύξονται δέ, ὡς τά εἰ- 
κός, τοιούτων οἷά neo εἴωϑε γίγνεσθαι ἐν φαῖς ὀρφα- 
via πεοὶ τοὺς oogpavove. ἢ γὼρ οὐ γρῆν ποιεῖσϑαε 
σταῖδες ἢ ξυνδιαταλαιπωρεῖν καὶ τρέφοντα καὶ παιδεύον- 
τα σὺ δ᾽ ἐμοὶ δοκεῖς td ῥᾳϑυμότατα αἱρεῖσϑαι. χρὴ 
δέ, a περ dv ἀνὴρ ἀγαθὸς καὶ ἀνδρεῖος ἕλοιτο, ταῦτω 
αἱρεῖσϑαι, φάσκοντώ γε δὴ ἀρετῆς διὰ παντὸς τοῦ βίοιν 
ἐπιμελεῖοϑαι. ὡς ἔγωγε καὶ ὑπὲρ σοῦ καὶ ὑπὲρ ἡμό» 
τῶν σῶν ἐπιτηδείων αἰσχύνομαι, μὴ δόξῃ ἅπαν τὸ ned — 
gue τὸ περὶ σὲ ἀνανδρίᾳ τινὲ τῇ ἡμετέρᾳ στεσερᾶχϑακ», 


‘in locis quocunque profectus fueris, te homines colent: ac Sì 
velis in Thessaliam te conferre, reperies illic hospites meoss 
“i te' plurimi libenter libentissime complertenturj; tutumque 
νι ‘dio suo adeo reddent, ut nemo in Thessalia tibi iniuriam® 
sit «ucturus. Accedit ad haec, o Sucrates, quod rem minim® 
iustam aggredi videris, si, cum salvus esse possis, teipsum per- 
das, taliaque contra te facere studeas, qualia inimici ipsi tui COD 
tenderent, contenderuntque, te perdere propcrantes. Proin € 
- filios quoque tuos perdere mihi videris. quos cum liceat ib? 
educare atque erudire, deseris omnino, et quantum in te, OT 
rum mores fortunae committis. Accident vero eis verisimiliteS * 
qualia evenire orphanis consueverunt. Profecto oportebat nos 
genuiîsse filios; aut in eis educandis erudiendisque laborem no*> 
recusare. Tu vero mihi videris, quac elegisset vir segnis ac pa 
ger, nunc elegisse: decebat autem contra viri boni fortisqra 
eligere; pracsertim te, per omnem vitam virtutis studium pro 
fitentem. liaque non possum tna nostraque vice, familiariù 
tuorum, non erubescere, veritus, ne tota haec res tua ignavi 
quadam nostra sic tractata fuisse videatur. Kt primum quider® 
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καὶ ἢ εἴσοδος τῆς δίκης εἰς τὸ δικαστήριον ws εἰςἤλϑερ. 

ἐξὸν. μὴ εἰςελϑεῖν, καὶ αὐτὸς ὁ ἀγὼν τῆς δίκης ὡς ἐγέ- 
é LI © es LI 

Ψετο, καὶ to τελευταῖον δὴ τουτί, ὡς περ κατάγελως 

l'a ’ , = € r 

τῆς πράξεως, κακίᾳ τινὲ καὶ ἀνανδρίᾳ τῇ ἡμετέρᾳ δίω- 


σεεφευγέναι ἡμᾶς δοκεῖν, οἵ τινές σε οὐχὶ ἐσώσαμεν οὐδὲ 4 


οὐ σαυτόν, οἷόν te ὃν καὶ δυνατόν, εἴ τε καὶ σμιχρὸν 

4 μῶν ὄφελος ἦν. ταῦτ᾽ οὖν, ὦ Σώκρατες, ὅρα μὴ ἅμα 
τῷ κακῷ καὶ αἰσχρὰ 7 σοί τε καὶ ἡμῖν. ἀλλὰ βουλεύου. 
μᾶλλον δὲ οὐδὲ βουλεύεσθαι ἔτε ὥρα, ἀλλὰ βεβουλεῦ- 

10090: μία δὲ βουλή" τῆς γὰρ ἐπιούαῃς νυκτὸς ταῦτα 
πάντα δεῖ πεπρῶχϑαι. εἰ δέ τε ποριμενοῦμεν, ἀδύνα- 
τον καὶ οὐκέτι οἷόν τε. ἀλλὰ παντὶ τρόπῳ, ὦ Σώκρα- 
τες, πείϑου por καὶ μηδαμῶς ἄλλως ποίει. 

DIL. ‘ φίλε Πρίτων, ἢ προϑυμία σου πολλοῦ ἀξία, 
al μετά τινος ὀρϑότητος εἴη" εἰ δὲ μή, ὅσῳ μείξων, 
τοσούτῳ χωλεπωτέρα. σκοπεῖσθαι οὖν yo) ἡμᾶς, εἴτε 
ταῦτα πρωχτέον εἴτε μή, ὡς ἐγὼ οὐ μόνον νῦν ἀλλὰ 

#6 ἀεὶ τοιοῦτος, οἷος τῶν ἐμῶν μηδενὶ ἄλλῳ πείϑε- 
Fai ἢ τῷ λόγω, ὃς dv por λογιξομένγῳ βέλτιστος φαί-- 
Operai. τοὺς δὲ λόγους οὖς ἐν τῷ ἔμστροσϑεν ἔλεγον, ov 


# , 


ile nc in iudicium ingressus, cum lieeret non ingredi; dein- 
€ <-oncertatio ipsa iudicii similiter acta; et extremus hic finis, 
TA<guam ridiculum quiddam, per ignaviam segnitiemque no- 
mxn effugisse nos videbitur, quod nec nos te servaverimus, 
Neg χης tu ipse te, cum id fieri absque magna difficultate potue- 
si vel parum in nobis usus industriaeque fuisset. Haec igi- 

sl» o Socrates, considera, ne pragterquam quod mala sunt, et- 
lama dedecori tibi nobisque sint: sed tibi consule. immo vero 
Oxa jam amplius consulendì tempus, sed consultum iam esse 
OPOrtuit. unicum vero eonsilium est; videlicet venienti hac no- 
δ cuncta haec facta esse oportere. Sin antem ultra tardamus, 
niki] omnino fieri ulterius poterit. quamobrem omnino mihi 
ad Ràbe fidem, o Socrates, nec ullo aodo aliter facias. So. O 
amate Crito, studium hoc tuum permulti faciendum esset, si 
Tuta ratione recta susceptum esset. sin minus, quanto vche- 
Me ratius est, tanto molestius. .Considerandum est igitur, agen- 
te haec nobis sint, an non. nam ego is sum non modo 
nunc, sed et semper, qui meorum nulli paream, praeterquam 
Tationi, quae ratiocinanti mihi optima videatur. Rationes ita- 
que illas, quibus superioribus temporibus usus sum, nec nunc 
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,δύναμαὶ νῦν ἐκβαλεῖν, ἐπειδή por δε ἡ τύχη γέγονεν, 
ἀλλὰ σχεδὸν τε ὅμοιοι φαίνονταί μοι, καὶ τοὺς αὐτοὺς 
σιρεὐβεύω καὶ τιμιῶ οὕς στερ καὶ πρότερον" ὧν ἐὰν μὴ 
βελτίω ἔχωμεν λέγειν ἐν τῷ παρόντι, εὖ ἴσϑε ὅτε οὗ 
μή σοι ξυγχωρήσω, οὐδ᾽ dv «-λείω τῶν νῦν παρόντων 
ἡ τῶν πολλῶν δύναμις ὡς περ παῖδας ἡμᾶς μορμο-- 
λύττηται, δεσμοὺς καὶ ϑανάτους ἐπιπέμστουσα καὶ χρή- 
μάτων ἀφαιρέσεις. Πῶς οὖν dv μετριώτατα σκοστοίμε-- 
da αὐτά; Εἰ πρῶτον μὲν φοῦτον τὸν λόγον ἀναλά- 
βοιμεν, ὃν σὺ λέγεις περὶ τῶν δοξῶν, πότερον καλῶς 10 
ἐλέγετο ἑκάστοτς ἢ οὔ, ὅτι ταῖς μὲν dei τῶν δοξῶν 
πϑοςέχειν τὸν νοῦν, ταῖς δὲ οὔ" ἢ πρὶν μὲν ἐμὲ δεῖν 
ἀποϑνήσκειν καλῶς ἐλέγετο, rv δὲ κατάδηλος ἄρα ἐγέ- 
vero ὅτε ἄλλως ἕνεκα λόγου ἐλέγετο, ἦν δὲ παιδιὰ καὶ 
φλυάρία ὡς ἀληϑῶς. ἐπιϑυμῶ δ᾽ ἔγωγε ἐπισκέψασϑαε, 
ὦ ἤρίτων, κοινῇ perà σοῦ, εἴ vi por ἀλλοιότερος φα- 
γεῖται, ἐπειδὴ ὧδε ἔχω, ἢ ὁ αὐτός, καὶ ἐάσομεν χαί- 
csv ἢ πεισόμεϑα αὐτῷ. ἐλέγετο δέ πως, ὡς ἐγῴώμαε, 
ἑκάστοτε ὧδε ὑπὸ τῶν οἱομένων τι λέγειν, ὡς περ νῦν 
δὴ ἐγὼ ἔλεγον, ὅτε τῶν δοξῶν ἃς οἱ ἄνϑρωποι δοξά- ὡς 


quidem, postquam in hanc fortunam incidi, reiicere possum : 
sed similes mihi ferme apparent, casdemque in praesentia, quas 
et prius, veneror atque profiteor: adeo, ut nisi nunc meliores 
afferre possimus, plane scire debeas, me tibi non concessuruna : 
non, si etiam plura, quam nunc, multitudinis potentia commi- 
nata, nos tanquam pueros larvali terribilique facie perterrere 
conetur, pecunia et damna, catenas, caedes obiiciens. Cr. Qua- 
nam igitur ratione mediocriter considerabimus? So. Hac utt- 
que, si id, quod tu de opinionibus paulo ante dicebas, resu- 
mamus: utrum semper recte se habeat necne, oportere scilice 
quarundam opinionum rationem habere, quarundam vero 18 Κ΄ 
mime. An forte prius quam in periculum mortis incidere 
recte id dicebatur: nunc vero constat, frustra, disputationis gl#7 
tia, ita dicium fuisse, cum revera ioco cuidam nugisque €es$ 
adductam. Cupio equidem, o Crito, una tecnum considerar® 
nunquid sermo ille prior alienus appareat mihi, nunc in μ45 ὦ 
fortuna constituto; an prorsus idem qui ct prius: atque utru: 
dimittendus sit a nobis, vel ipsi obtemperandum. [Dicebatuw 
autem, ut opinor, (DADI sic ab iis, qui se aliquid dicere ext T 
stimabant, ut nunc quidem ego dicebam: nempe, hominum opi- 
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ζουσι, dio tds μὲν περὶ πολλοῦ ποιεῖσϑαι, τὰς δὲ μή, 
τοῦτο πρὸς ϑεῶν, ὦ Πρίτων, οὐ δοκεῖ καλὼς σοι λέγε- 
cda; σὺ γάρ, ὁσα γε τἀνϑρώπεια, ἐκτὸς el τοῦ μέλ- 
deiw ἀποϑνήσκειν αὔριον, καὶ οὐκ ὧν σε παρακρούοι ἢ 47 
σταροῦσα ξυμιφορώ. σκόστει δή" οὐχ ἱκανῶς δοκεῖ σοι λέ- 
γεσϑαε ὅτι οὐ πάσας χρὴ τὰς δόξας τῶν ἀνϑρώπων 
τιμᾷν, αλλὰ τὰς μέν, τὸς δ᾽ οὔ; οὐδὲ πάντων, ἀλλὰ 
τῶν uév, τῶν δ᾽ οὔ; τί φής: τοῦτα οὐχὶ καλῶς λέγεται; 
KP. fas. ἍΝ 
19 Σ,Ώ. Οὐκοῦν τὰς μὲν χρηστὰς τιμᾷν, τὰς δὲ πο- 
vyeds μή; ' 
HP. Noi. 
TS Xonovaì δὲ ovy ai τῶν φρονίμων, «πονηραὶ 
δὲ αἱ τῶν ἀφρόνων ; 
KP. Πωὼς δ᾽ οὔ; 
| E. Φέρε δή, πῶς αὖ τὰ τοιαῦτα ἐλέγετο; γυμνα- 
ζόμενος ἀνὴρ καὶ τοῦτο πράττων πότέρον παντὸς ἀνδρὸς 
ἐπαίνῳ καὶ ψόγῳ καὶ δόξῃ τὸν νοῦν προρέχει, ἢ ἑνὸς 
μύνου ἐκείνου ὃς ὧν τυγχάνῃ ἰατρὸς ἢ “ταιδοτρίβης dv 3 
20, HP. Ἑνὸς μύνου. 
ZS. Οὐκοῦν φοβεῖσϑαει χρὴ τοὺς ψόγους καὶ ἀσπά-- 
ἄσϑαι τοὺς ἐσιαίψους τοὺς τοῦ ἑνὸς ἐκείνου, ἀλλὰ μὴ 
τοὺς τῶν πρλλώγ. 


e 


Diones pun plurimi faciendas ac sequendas, partim vero mi- 
Nme. Hoc, per Deos, o Crito, nonne tibi rette dici videtar? 
tu enim, ut fert hominum conditio, tantum abes a periculo ut 
Crastino die moriaris; nec te in errorem inducit praesens cala- 
Mias,] Considera igitur; an non sufficienter tibi dici videtur, 
non oportere omnes opiniones hominum sequi; sed alias qui- 
tm sequi, alias vero negligere: neque omnium quidem, sed 
Umtaxat quorundam, quid ergo dicis? haec non recite dicun- 
? Cr. Recte. So. An non bonas honorare decet, malas vero 
Comtemnere? Cr. Ita decet. So. Bonae autem nonne pruden- 
? malae contra sunt imprudentum? Cr. Quidni?, So. Age 
Vero, quonam modo rursus talia dicebantur? qui in gymnastis 
δὲ exercet, utrum cuiuslibet hominis laudi, vel vituperationi 
mentem adhibebit; an illius tantum, qui medicus sit, aut gymna- 

Su magister? Cr. Huius solius. .So. An non timere decet vitupe- ὦ 
Tationes, et optare laudes illius unius potius, quam multorum ? 
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KP. Aia di. 
ΣΙ, Ταύτῃ ἄρα αὐτῷ πρακτέον καὶ γυμναστέον 
ναὶ ἐδεστέον γε καὶ ποτέον, ἦ dv τῷ ivi δοκῇ τῷ ἔπτε-- 
στάτῃ καὶ inalovii μάλλον ἢ ἡ ξύμπασι τοῖς ἄλλοις. 

KP. Ἔστι ταῦτα. , È 

SS. Elev. ἀπειϑήσας δὲ τῷ ἑνὶ καὶ ἀτιμάσας αὖ- 
τοῦ τὴν δόξαν καὶ τοὺς ἐσταίνους, τιμήσας δὲ τοὶς τῶν 
σ.ολλῶν καὶ μηδὲν. ἐπαϊόντων ἄρα οὐδὲν κακὸν πεεί-- 
σεται; 

HP. Πῶς γὰρ οὔ: ΄ 10 

ΣΙ, Ti d ἔστι τὸ κακὸν τοῦτο; καὶ ποῖ τεΐνεε, 
«αἱ εἰς τί τῶν τοῦ ἀπειϑοῦντος ; | 

HP. δῆλον ou εἰς τὸ σώμα" τοῦτο γὰρ δεόλ- 
λυσιν. , 

XS FKalas λέγεις. οὐκοῦν καὶ τἄλλα, ὦ Ἠρίτων, 
οὕτως, ἵνα μὴ πάντα διίωμεν. καὶ δὴ καὶ steel τῶν 
δικαίων καὶ ἀδίκων καὶ αἰσχρῶν καὶ καλῶν καὶ ἀγα-, 
Gay καὶ πακῶψ, περὶ ὧν νῦν ἡμίν ἐστὶν ἡ βουλή, πό-- 
φερον τῇ τῶν πολλῶν δόξῃ δεῖ ἡμᾶς ἕἔπεσϑαι καὶ φο-. 
βεῖσϑαι αὐτήν, ἢ τῇ τοῦ ἑνός, εἴ cis ἐστιν ἐπαΐων, 20 
ὃν δεῖ καὶ αἰσχύνεσθαι καὶ φοβεῖσϑαν μᾶλλον ἢ ξύμ- 
πᾶντας τοὺς ἄλλους: ᾧ εἰ μὴ ἀκολουϑήσομεν, διαφϑε- 
ροῦμεν ἐκεῖνο καὶ λωβησόμεϑα, ὃ τῷ μὲν δικαίῳ βέλ- 


LI 


Cr. Proon! dubio. So. Hac itaque ratione illi agendum est 
exercendumque, et edendum atque bibendum, qua illi unic—» 
videatur, quì praesideat intelligatque, potius quam, ut videta =r 
vulgo, Cr. Vera haec sunt, So. Quid vero, si illi uni non pa — 
reat, opinionemque eius et commendationes nihili pendat, hl» — 
naret vera vulgi ignorantumque commendationes, nunquid = 
malo tutus erit? (7, Minime, So, Cla autem est id malur®c®, 
et quonam tendit, et in «quam pon ὁ ediegtis partem? Cr. mx 
corpus videlicet; hac enim corrumpitur. So. Recte dicis. Nona > x 
et de aliis, o (rito, eadem ratio est? Ne omnia percurramun.=® ‘ 
de iustis inquam ijniustisque, de turpibus et honestis, bonisq n ὁ 
et malis, de quibus in praesentia nobis consultatio est, utrus 
multorum opinionep sequi vererique debeamus, an unius p «e 
‘tius, qui intelligat, quem gdecet et venerari et timere mag “=; 
quam cuncios alios, cui nisi obtemperaverimus, laedemur i 
corrumpemur in ea, qued iusto quidem melius fieri, iniu>® 
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cioy ἐγίγνετο, τῷ δὲ ἀδίκῳ απώλλυτο. ἢ οὐδὲν ἔστε 
τοῦτος 

KP. οΟἵμαε ἔγωγε, ὦ Σώκρατες. 

ZTL. Φέρε δή, ἐὰν τὸ ὑπὸ τοῦ ὑγιεινοῦ μὲν βὲλ- 
φιον γιγνόμενον, ὑπὸ τοῦ νοσώδους δὲ διαφϑειρόμενον 
διολέσωμιεν πειϑόμενοι μὴ τῇ τῶν ἐπαϊόντων δόξη, deu 
βιωτὸν ἡμῖν ἐστὶ διερϑαρμένον αὐτοῦ; ἔστε δέ που 
τοῦτο τὸ. σῶμα. ἢ οὐχί; 

HP. Noi. 

10 ΣΙ. ‘Ae οὖν βιωτὸν ἡμῖν ἐστὶ μετὰ μοχϑηροῦ 
καὶ διεφϑαρμένου σώματος ; 

KP. Οὐδωμῶς. 

TS. ᾿4λλὰ μετ᾿ ἐκείνου ἄρα ἡμῖν βιωτὸν διεφϑαρ-- 
μένου, ᾧ τὸ ἄδικον μὲν λωβάται, τὸ δὲ δίκαιον dvi- 
γνῆσεν ; ἢ φαυλότερον ἡγούμιεϑα εἶναι τοῦ σώματος ἐκεῖ-- 
vo, ὃ τί ποτ᾽ ἐστὶ τῶν ἡμετέρων, περὶ ὃ ἥ te ἀδικίω 48 
καὶ ἡ δικαιοσύνῃ ἐσφίν; 

KP. Οὐδαμώς. 

TS. ᾿Αλλὰ τιμιώτερον ; 

0 KP. Illo γε. 

TL. Οὐκ ἄρα, ὦ βέλτιστε, πάνυ ἡμῖν αὕτω φρον- 
φξισπέον ὃ τι ἐροῦσιν οἱ πολλοὶ ἡμᾶς, ἀλλ᾽ 0 τε 0 ἐπαΐων 
πξδοὶ τῶν δικαίων καὶ ἀδίκωμ, ὁ εἷς, καὶ αὐτὴ ἢ ἀλή- 

ϑεέεα. ὥρτε πρῶτον 'μὲν ταύτῃ οὐκ ὀρϑῶς sisuyei, εἰς-- 


Atttem corrumpi soleat. an nihil id est? Cr. [ἃ quidem, o So- 
tate, arbitror. So. Age vero, si id, quod a salubri quidem fit 
"Me lins, ab insalubri vero corrumpitur, corruperimus, imperi- 
st am potius quam peritorum sequuti iudicia, an nobis eo de- 

Ta cto vivendum erit? est autem id corpus. nonne? Cr. Cor- 
Ps, So. Nunquid ergo vivendum nobis cum depravato corpore 
ata ue destructo?' Cr. Nullo modo, so. An forte cum illo vi- 
cea dum est nobis corrupto, quod iniusto quidem laeditur, iusta 
Creo iuvatur? nunquid vilius illud, quam corpus existimamus, 
Tai dquid illud est e nostris, circa quod iustitia, iniustitiaque 
N satur? Cr. Nullo modo. Se. Sed pretiosius? Cr. Valde. So. 
à Om igitar, ὁ vir optime, admodum nobis curandum est, quid 
τι mobis multi loquantur; sed quid dicat is unus; qui intelligit 
Usai et iniusta, atque ipsa veritas. Quamohrem primo quidem 
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ἠγσύμενος τῆς τῶν πολλῶν δόξης δεῖν ἡμᾶς φροντίζειν 
σεερὶ τῶν δικαίων καὶ καλῶν καὶ ἀγωθῶν καὶ τῶν ἐναν- 
φίων. ἀλλὰ μὲν δή, φαίη y dv εἰς, οἷοί © εἰσὶν ἡμᾶς 
οἱ πολλοὶ ἀποκτιννύναι; > ἐν ' 

KP. Aia δὴ καὶ ταῦτα" φαίη γὼρ ἄν, ὦ Σώκρα- 
TEG, 

ES ᾿4ληϑῆ λέγεις. ἀλλ᾽, ὦ ϑαυμάσιε, οὗτός ve 
ὁ λόγος ὃν διεληλύϑωμεν, ἔμοιγε δοκεῖ ἔτε ὅμοιος εἶναε 
τῷ καὶ πρότερον" καὶ φόνδε αὖ σκόπει, εἰ ἔτε μένει 
ἡμῖν ἤ οὔ, ὅτε οὐ τὸ ζὴν περὶ πλείστου ποιητέον ἀλλὼ τς 
τὸ εὖ ζῇν. | 

KP. ’AlM μένει. ΄ 

Z.Q. Τὸ δὲ εὖ καὶ καλῶς καὶ δικαίως ὅτε ταὐτόν 
ἔστι, μένει ἢ οὐ μένεις; 

KP. Μένει. | 

ΣΙ. Οὐκοῦν ἐκ τῶν ὁμολογουμένων «οὔτο σκδ- 
πτέον, πότερον δίκαιον ἐμὲ ἐνθένδε πειρᾶσθαι ἐξιέναε 
pi) ἀφιέντων ᾿4ϑηναίων ἢ οὐ δίκαιον" καὶ ἐὼν μὲν 
φαίνηται δίκαιον, πειρώμιεϑα, εἰ δὲ μή, ἐῶμεν. ἃς δὲ 
σὺ λέγεις τὰς σκέψεις περί τὲ χρημάτων ἀνωλώσεως 20 
καὶ δόξης καὶ παίδων τροφὴς, μὴ ὡς ἀληϑῶς ταῦτα, 
ὦ ρίτων, σκέμματα ἢ τῶν ῥαδίως ἀποκτεννύντων “καὶ 
ἀγαβιωσκομένων γ᾽ ἄν, εἰ οἷοί ve ἦσαν, οὐδενὲ ξὺν νῷ, 


non recte adduxisti, opinionem vulgarem de rebus iustis, et Emo 
nestis, et bonis, harumque contrariis, esse alicuius existimazeat” 
dam. At vero dicet aliquis, posse vulgus nos interficere? Cr. 
Nimirum dici id potest, o Socrates. So. Vera loqueris. Sedill5, ‘ 
mirabilis, haec ratio, quam percurrimus, superiori similis em» e 
videtur: atque hanc rursus considera, utrum nobis maneat, muro 
ne: videlicet, non multi faciendum esse vivere, sed bene visa -1* 
re. Cr. Manet quidem. So. Sed hoc quoque manetne? be» «me 
et honeste, et iuste vivere idem esse? Cr. Constat. So. Ig 2238! 
ex his, quae confessi sumus, hoc considerandum, utrum iust «est 
sit conari me hinc exire, Atheniensibus non dimittentibus, > 
iniustum: ac si appareat, iustum esse, tentemus: si minus, ——- 
mittamus. Quas vero tu affers considerationes de pecuniame- FU 
sumptu, de vulgari opinione, de filiis educandis: cavendum es 
o Crito, ne‘excogitationes revera horum multorum sint, quis 242- 
cile interficiùnt, atque eorum, qui similiter, inquam, si poss= €24 


έ 


10 
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τούτων τῶν πολλῶν. ἡμῖν δ᾽, ἐπειδὴ ὃ λόγος οὕτως 
αἱρεῖ, pr) οὐδὲν ἄλλο σκεσιτέον ἢ ἢ ὅ περ νῦν δὴ ἐλέ- 
yYopuev, πότερον δίκαια πράξομεν καὶ γρήματα τελοῦν-- 
τες τούτοις τοῖς ἐμὲ ἐνϑένδε ἐξάξουσι καὶ χάριτας, καὶ 
αὐτοὶ ἐξάγοντές τε' καὶ ἐξαγόμενοι, ἢ σῇ ἀληϑείᾳ ἀδι- 
φήσομεν ταῦτα πώντα ποιοῦντες " κἂν φαινώμεϑα ἄδι- 
na αὐτὰ ἐργαζόμενοι, μὴ οὐ δέῃ ὑπολογίζεσϑαι οὔτ᾽ εἶ 
ἀποϑνήσκειν δεῖ παραμέγοντας καὶ ἡσυχίων ἄγοντας, 
οὔτε ἄλλο ὁτιοῦν σ«τάσγειν πρὸ τοῦ ἀδικεῖν. 

KP. αλώς μέν por δοκεῖς λέγειν, ὦ Σώκρατες, 
ὅρα δὲ εἰ δρῶμεν. 

ES. Σκοπῶμεν, ὦ yadé, κοινῇ, καὶ εἴ πῃ ἔχεις 
ἀντιλέγειν ἐμοῦ λέγοντος, ἀντίλὲγε καί σοι πείσομαι" 
εἰ δὲ μή, παῦσαι ἤδη, ὦ μακάριε, πολλάκις por λέγων 
τὸν αὐτὸν λόγον, ὡς χρὴ ἐνθένδε ἀκόντων ᾿2“ϑηναίων 
èuè ἀπιέναι, εἰς ἐγὼ περὶ πολλοῦ “τοιοὔμιαε neicai σε 
ταῦτα πράττειν, ἀλλὰ μὴ ἄκοντος. ὅρα δὲ δὴ τῆς σχέ- 
wews τὴν ἀρχήν, ἐάν σοι ἱκανῶς λέγηται, καὶ πειρῶ 
ἀποκρίνεσϑαι τὸ ἐρωτώμενον, ἡ dv μάλιστα οἴῃ. 

KP. ‘Aid πειράσομαι. 

TS Οὐδενὶ τρόπῳ φαμὲν ἑκόγεας ἀδικητέον εἶναι, 


reviviscerent, et id quidem ahsqua mente. Nobis vero, quando- 
quidem sic exigit ratio, nihil aliud attendendum est, quam quod 
modo dicebamus, uirum agamus iusta, pecunias largiendo, gra- 
tiamque habendo his, qui me hinc educant: utrum, inquam, in 
hoc agamus iusta, nos quidem educti, illi vero educentes; an 
potius utrinque in his omnibus agendis, agamus iniuste: atque 
si appareat, nos iniqua aggredi, ne excogitandum quidem id est; 
sed mansuete subire decet et mortem, ei quodvis aliud suppli- 
cium prius, quam quidquam agamus inique. Cr. Recte Ioqui 
videris, Socrates. considera tamen, quid agamus. So. Consi- 
deremus, o bone vir, una, ac si qua in parte me dicentem 
redarguere poteris, redargue. ego enim assentiar. sin minus, 
desine quaeso, o vir beate, iam toties eadem verba repetere : 
oportere scilicet me hinc, Atheniensibus invitis, abire. Equi- 
dem multi facio, persuaso te ‘haec agere; non autem invito. 
Attendé itaque, nunquid considerationis initinm tibi sufficien- 
ter dictum sit; cpnareque quod rogatus sis ita respohdere, ut 
maxime censeas respondendum. Cr. Conabor equidem. So. 
Dicimus sane, nullo modo sponte esse iniuriandum; an forte 
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ἢ τινὶ μὲν adinyriov τρόπῳ, τινὶ δὲ οὔ; ἢ οὐδαμῷς 
τὸ γε ἀδικεῖν οὔτε ἀγαθὸν ρὔτε καλόν, ws πολλώκες 
ἡμῖν καὶ ἐν τῷ ἔμστροσϑεν χρόνῳ ὡμολογήϑη; ὃ step 
«αὐ dove ἐλέγετο. ἢ πᾶσαι ἡμῖν ἐκεῖναι αἱ πρόσϑεν 
ὁμολογίαι ἐν taisde ταῖς ολίγαις ἡμέραις ἐπκεχυμιέναν 
εἰσί, καὶ πάλαε, ὦ Ἠρίτων, ἄρα τηλικοίδε γέροντες 
ἄνδρες πρὸς ἀλλήλους σπουδῇ διαλεγόμενοι ἐλάϑομεν » 
μᾶς αὐτοὺς παίδων οὐδὲν διωφέροντες ; ἢ παντὸς μᾶλ- 
λον οὕτως ἔχει, ὡς περ τότε ἐλέγετο ἡμῖν; εἴτε φασὶν 
οἱ πολλοὶ εἴτε μή, καὶ εἴτε δεῖ ἡμὰς ἔτε τῶνδε χαλε-10 ᾿ 
πώτερα πάσχειν εἴτε καὶ πραότερα, ὅμως τό γε ἀδικεῖν | 
φῷ ἀδικοῦντε καὶ κακὸν καὶ αἰσχρὸν τυγχάνει ὃν svav- 
σὶ τρόπῳ; φαμὲν 7 οὗ: 
KP. Φαμέν.. | 
FI Οὐϑαμῶς ἄρα δεῖ ἀδικεῖν. 
KP. Οὐ δῆτα. | er 
TN. Οὐδὲ ἀδικούμενον ἄρα ἀνταδικεῖν, ὡς οἱ πολ--- 
40) οἴονταε, ἐστεειδή γε οὐδαμιῶς δεῖ adinsiv. 
ae | 


KP. Où φαίνεται. 
SL. Ti dal dj; κακουργεῖν dei, ὦ Hoivoy, ἢ od 5% 
KP. Οὐ dei dij που, ὦ Σώκρατες. β 


LS 


quodam pacto iniuria facienda est, aliter vero nequaquam? vel 
potius iniuriari nullo modo vel bonum est, vel honestum, quem 7 
admodum in superiori tempore saepe confessi sumus? Quo 
uidem et nuper est confirmatum. An forte omnes illae supe 
riores conventiones nostrae in paucis his diebus prorsus εὐνᾶς 
nuerunt, ac iamdiu nos tam grandes natu homines, o Crito,» 
tamque studiose invicem disserentes, latuit, nihil a pueris n09 
differre? An potius sic prorsus res se habet, ut iamdiu dice- 
bamus, sive affirmet id multitudo, sive negetf et, sive graviora 
praesentibus, sive leviora subire cogamur, attamen iniuriam 
facere omnino malum turpeque esse fatemur illi ipsi, qui facit, 
an non? Cr. Fatemur certe. So. Quamobrem nullo modo in- 
iuwriandum est. Cr. Nullo quidem. So. Neque, si iniuriam pas- 
sus fueris, eam ulciscendum, ut vulgus putat. siquidem nullo 
modo iniuriandum. Cr. lta videtur. δὸ. Quid vero? mala ali- 
cui facere deeet, o Crito, an non? Cr. Non certe, o Socrates, 
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FS. Ti δέ; ἀντικακουργεῖν κακῶς πάσχοντα, ὡς 

I π᾿ολλοί φασι, δίκαιον ἢ οὐ dixarov; > @ 
‘ KP. Οὐδαμώς. 

ZS2. Τὸ γάρ που κακῶς ποιεῖν ἀνθρώπους τοῦ 
δικεῖν οὐδὲν διαφέρει. Ta 

KP. ‘Aln9 λέγεις. 

ZS. Οὔτε ἄρα ἀνταϑδικεῖν δεῖ οὔτε κακῶς ποιεῖν. 
ὑδένα ἀνθρώπων, οὐδ᾽ dv ὁτιοῦν πάσχῃ ὑπ᾽ αὐτῶν. 
al ὅρα, ὦ Πρίτων, ταῦτα καϑομολογών, ὅπως μὴ παρὼ 
otav ὁμολογῆς. οἶδα γὰρ ὅτε ὀλίγοις τισὶ ταῦτα καὶ 
lonsi καὶ δόξει. οἷς οὖν οὕτω δέδοκται καὶ οἷς μή, 
Ούφοις οὐκ ἔστε κοινὴ βουλή, ἀλλ᾽ dvayun τούτους 
ἰλλήλων καταφρονεῖν, ὁρῶντας τὸ ἀλλήλων βουλεύ- 
sro. σκόπει δὴ οὖν καὶ σὺ εὖ μάλα, πότερον κοιγω- 
"εῖς καὶ ξυνδοκεῖ cor καὶ ἀρχώμεϑι. ἐντεῦϑεν βουλευό- 
ivo, ὡς οὐδέποτε ὀρϑῶς ἔχοντος οὔτε τοῦ ἀδικεῖν ovre 
οὗ ἀφταδικεῖν οὔτε κακῶς πάσχοντᾳ ἀμύνεσϑαι ἄντι- 
γεαῶντα κακῶς" ἢ ἀφίστασαι καὶ οὐ κοινωνεῖς τῆς do- 
75; ἐμοὶ pèv γὼρ καὶ πάλαι οὕτω καὶ νῦν ἔτε δοκεῖ" 
»Σ δ᾽ εἴ πῇ ἄλλῃ δέδοχται, λέγε καὶ δίδασκε. εἰ δὲ ἐμυ- 
ἔχεις τοῖς πρόσϑεν, τὸ μετὰ τοῦτο ἄκουε. 


Quid autem, qui mala patitur, num mala vicissim referre 
debet, qui intulit, ut vulgo videtur? iustumne id esset, an 
teastum? Cr. Iniustum. .So. Nempe mala inferre hominibus, 
rara discrepat ab iniuria. Cr. Vere loqueris. So. Neque igitur 
Càsci decet, neque malefacere cniquam hominum, quodcunque 
‘aliis ipse passus fucris. Et vide, o Crito, ne quidi dum haec 
*acedis, praeter sententiam tuam nobis assentiare. Perpaucis 
2wm, seio quid loquar, sit vel apparet, vel apparcbit. At vero 
[5 bus sic apparet, et quibus aliter, his non est communis de- 
»e*ratio; sed necesse est, eos, cum ultro citroque consilia sua 
.*ppiciunt, invicem se despicere. Animadverte igitur et tu dili- 
=xaier, utram tibi mihique communis sit haec opinio, mecum- 
te sentias: atque utrum ab hoc principio exorsi deliberemus, 
tasi nonquam rectum sit, vel iniuriari, vel ulcisci iniuriam, 
malum referre in eum qui intulit. An hic discedis a no- 
, in hoc principio non consentiens? Mihi quidem et iamdin 
munc ita videtur. Quoe si tibi apparet aliter, dic, et doce. 
©a autem in superioribus permanes, iam quid sequatur audi, 


"msg 
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KP. L12à' supero τε καὶ ξυνδοχκεῖ μοι" ἀλλὰ λέχε. 

. XL. Lliyo δὴ αὖ τὸ μετὰ τοῦτο, μᾶλλον δ᾽ ἐρω- 

τῶ" τ-ἰόφερον € ὧν τς ὁμολογ Κσὴ τῷ δίχαεω ὄντα “τοιη- 
giov καὶ ἐξιυτατητέον ; 

HP. Iloejitoyv. 

XL. "Ex τούτων δὴ ἄϑρει. ἀπιόντες ἐνθένδε ἡμεῖς 
pu} -ιἰείσαντες τὴν «τύλιν πότερον κακῶς τινὲς στοεοῦ- 
per, κιὶ ταῦτα οὖς ἧκιστα δεῖ, 7 οὔ; καὶ ἐμμένομεν 
οἷς ὡμολογήσαμεν δικαίοις οὖσιν ἢ οὔ; 

HP. Οὐκ ἔχω, ὦ Σώκρατες, ἀποχρίνασϑαε στρὸς 1ὸ 
ὃ ἐρωτᾷς " οὐ yuo ἐννοῶ. 


NN. ‘ANN ide σκόπει. εἰ μέλλουσιν ἡμῖν ἐνϑένδι 


“ ’ » e . 9 - 
εἴτε ὠσποδιδρίσκειν εἴϑ'᾽ ὅπως δεῖ ὀνομάσαι τοῦτο, ἐλ- 


ϑόντες οἱ τόμοε καὶ τὸ κοινὸν τῆς πόλεως, ἐπιστάντες 
ἔροινετο, Εἰπέ po, ὦ Σώχρατες, τί ἐν νῷ ἔχεις ποιεῖν; 
ἄλλο τε καὶ τούτῳ τῷ ἔργῳ ᾧ ἐπιχειρεῖς, διανοεῖ τούς ve 
φόμους ἡμᾶς ἀπολέσαι καὶ ξύμπασαν τὴν πόλεν τὸ σὸν 


᾿Διέρος; ἢ δοκεῖ σοι οἷον te ἔτει ἐκείνην τὴν πόλεν εἶψαι 


ἢ ‘2 ’ ὲ t n e LÀ di 
καὶ pr) ὠνατετράφϑαι, ἐν ἢ ὧν ai yevouevai δίκαι μη- 
ἢ aa? - » 
δὲν ἰσχύωσεν ἀλλ ὑπὸ ἰδιωτῶν ἄκυροί τε γίγνωνται sal20 
διιιφ ϑείρωνται; 71Ὶ ἐροῦμεν, ὦ Ἠρίτων, πρὸς ταῦτα καὶ 
ν = «3. % » >» ἢ | 
ἄλλα τοιωῦτα ; «τολλὼ γὼρ ἄν τις ἔχοι, ἄλλως te καὶ 


Cr. Consentio equidem εἰ permaneo. So. Dico ergo deinceps, 
immo potius interrogo, Utrum quae quis confiteatur alicui, 1a— 
sta esse, facere debeat, an fallere? Cr. Facere. So. Ex his 0a 
ita considera. Si nos hinc abeamus praeter civitatis consen — 
sum, uirum male aliquibus faciemus, et his quidem, quibus mi — 
mime decet, vel non: et utrum in his permanebimus, quae iust ® 
esse convenimus, vel contra? Cr. Nequeo equidem, o Socrate> + 
ad haec respondere. neque enim intelligo. So. Verum ita com — 
sidera, perinde ac si, volentibus nobis hinc sive aufugere, siv & 
quomoducunque hoc vocandum sit, veniant leges, civitatisga & 
Muius respublica, et instantes nobis sic inquiant: Dic nobis, @ 
Socrates, quidnam cogitas facere? an nun intelligis, hac re» 
quam aggrederis, te nobis legibus, totique patriae, quantum ir3 
ta est, interitum machinari? an putas, civitatem ullam ampliu9 

dare posse, ac non subverti, in qua iudicia publica nullam vim 

ant, sed a privatis hominibus contemnantur atque fran- 

La Onid ergo dicemus ad haec, o Crito, aliaque huius- 

ulta cuim in hanc sententiam afferre quis potest; 
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ῥήτωρ, εἰπεῖν ὑπὲρ τούτου τοῦ νόμου ἀπολλυμένου, de 
τὰς δίκας τὰς διχασϑείσας προρτάττεν κυρίας εἶναι. ἢ 
ἐροῦμεν πρὸς αὐτοὺς ὅτε ᾿Ηδίκεε γὰρ ἡμᾶς ἢ πόλις καὶ. 
οὐκ ὀρϑῶς τὴν δίκην ἔκρενε; Ταῦτα. ἢ τί ἐροῦμεν ; 

KP. Ταῦτα νὴ “40, ὦ Σώχρατες. 

x. Ti οὖν, ὧν εἴπωσιν οἱ νόμοι IL Σώκρατερ, 
ὦ καὶ ταῦτα ὡμολόγητο ἡμῖν. δε καὶ σοί, ἢ ἐμιμένειν 
ταῖς δίκαις αἷς dv ἡ πόλις δικάξζη; δὲ οὖν αὐτῶν ϑαυ- 
μιάζοιμεν λεγόντων, ἴσωρ dv εἴποιεν ὅτε SL Σώκρατες, 


20 μὴ ϑαύμαξε cd λεγόμενα, ἀλλ᾽ ἀποκρίνου, ἐπειδὴ καὶὲ 





εἴωϑας χρῆσϑαι τῷ ἐρωτᾷν τὸ καὶ ἀποχρένεσϑαι, φέρα 
γάρ, τί ἐγκαλῶν ἡμῖν τὸ καὶ τῇ πόλει ἐσιιχειρεῖς ἡμᾶς 
εἰπταλλύναι; οὐ πρῶτον μέν 08 ἐγεννήσαμεν ἡμεῖς, καὶ 
δὲ ἡμῶν ἔλαβε τὴν μητέρα σου ὁ πατὴρ καὶ ἐφυτευαέ 
σε: φράσον οὖν, τούτοιρ ἡμιῶν τοῖς νύμιοις τοῖς περὲ 
‘volo γάμους pepper ci vis οὐ καλὼς ἔχουσιν: Οὐ μέμ- 
'φομαι, φαίην ὧν. ᾿Δλλὰ τοῖς περὶ τὴν τοῦ γενομένου 
τροφήν ce καὶ ποωιδείων, ἐν ἦ καὶ σὺ ἐπαιδεύϑης; ἢ 
οὐ καλώς προρέταττον ἡμῶν οἱ ἐπὶ τούτῳ τεταγμένοε 
2οψόμιοι, «σταραγγέλλοντες τῷ πατρὶ τῷ σῷ σε ἐν μιουσικῇ 
καὶ γυμνασικῇ παιδεύειν; Mados,: φαίην ἀν. Eiey 


‘praesertim orator, pro lege îta soluta declamans, quae quidem 
semtentias publico iudicio latas iubet ratas esse. an respondebi- 


‘ Itas illi, civitatem non recte iudicando nobis iniuriam intulis- 


δὲ ? - itane, analiter? Cr. Ita per lovem, o Socrates. So. At 
erezum leges ipsae sic de an Ὁ Socrates, nonne nobis te- 
Cam id convenit, standum tibi esse indiciis, quae civitas iule- 
nt > ποῦ si leges ita loquentes admiraremur, forte dicerent: 
Neli, Socrates, quae modo diximus, admirari: immo responde, 


am tibi et interrogare ct respondere sit consuetum. Dic age, 


quidnam nobis civitatique succenseas, quo dissolvere nos con- 
texa cas? principio, nonne nos te genuimus? atque per nos pa- 
ter tuus matrem acecpit tuam, et provocavit? Dic ergo, an 
S -inter nos leges, quae sunt circa coniugia, improbes, at- 
que his -aliqua in parte, quasi minus rectis, succenseas. Ni- 
ἘΠῚ succenseo, dicerem. Sed an his legibus, quae educationi 
tFuditionique natorum provident, in pa ipse quoque erudi- ἢ 
ts es? an non recte disposuerunt hae leges ad hoc offi- 
clum conditae, cum iuberent patrem tuum in musica te et 
gymnastica erudire? -Itecte dispusuisse concederem. Age ergo, 
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ἐπειδὴ δὲ ἐγένου τε καὶ ἐξεερώφης καὶ ἐπαιδεύϑης, ἔχοις 
ἂν εἰπεῖν πρῶτον μὲν ὡς οὐχὶ ἡμέτερος ἦσϑα καὶ ἔκγο- 


μος παὶ δοῦλος, αὐτός τε καὶ οἱ σοὲ πρόγονοι; καὶ εἰ 


cod οὕτως ἔχει, do ἐξ ἴσου οἴδε εἶναε σοὶ τὸ δίκαιον 


"καὶ ἡμῖν, καὶ dtt dv ἡμεῖς σε ἐστιχειρῶμεν στοεεῖν, 


δι 


a « 9 st r n 4 
‘mel σοὶ ταῦτα αἀντιποιεῖν οἵεε δίκαιον εἶναι: ἢ πρὸς 


μὲν ἄρα σοι τὸν πατέρα οὐκ ἐξ ἴσου ἦν τὸ δίκαεον nai 
stodc τὸν δεσιτότην, si σοε ὧν ἐτύγχανεν, ὥςτε ἃ περ 
“«ἄσχοις, ταῦτα καὶ αἀντιποιεῖν, οὔτε κακῶς ἀκούοντα ἀν- 
τιλέγειν οὔτε τυπτόμενον ἀντιτύπεειν οὔτε ἄλλα τοιαῦ- τὸ 
ta πολλά" πρὸς δὲ τὴν πατρίδα ἄρα καὶ τοὺς νόμιους 
ἐξέσται σον, wste ἐών ce ἐφειχειρώμοεν ἡμεῖς ἀστολλύναι 
δίκαιον ἡγούμενοι εἶναι, καὶ σὺ δὲ ἡμᾶς τοὺς νόμους 
καὶ τὴν πατρίδα καϑ' ὅσον δύνασαι ἐπιχειρήσεις ἀν- 
ταπολλύναι, καὶ φήσεις ταῦτα ποιῶν δίκαια πράττειν, 


᾿ὃ τῇ ἀληϑείᾳ τῆς ἀρετῆς ἐστεμυιελόμεψος : ἦ οὕτως εἶ σο- 


pos ὥςτε λέληϑέ σε ὅτε μυητρός τε καὶ πατρὸς καὶ τών 
ἄλλων προγόνων ἀπάντων τεμιώφτερόν ἔστι στατρὶς καὶ 


᾿σεμνότερον καὶ ἁγιώτερον καὶ ἐν μείζονε μοίρᾳ καὶ 


παρὰ ϑεοῖς καὶ παρ᾽ ἀνϑρώποις τοῖς νοῦν ἔχουσε, καὶ 
σέβεσϑαε δεῖ καὶ μάλλον ὑπείκειν καὶ ϑωπεύειν πα" 


postqnam per nos genitus es, educatasque ac eruditus, prino 

quidem num potes negare, te nostrum esse et natum et ser— 
vum, ipsumque te et progenitores? deinde, cum id ita se ha— 
beat, an putas ius ex aequo tibi atque nobis esse; ci quae πο» 55 
tibi facere aggrediamur, eadem vicissim in nos abs te referac 2 
iustum esse iudicas? An, cum nec ad patrem, nec ad domi — 
num, si eum habeas, tibi ius ex aequo sit, ut, quae ab illis pa — 
tiare, in cos referre possis; neque si iurgio hi te lacessant, com — 
tra iurgare, neque si te verberent, vicissim verberare, n € 
alia eiusmodi in eos tentare liceat: contra patriam vero ac le—- 
ges tibi licebit? adeo ut, si, nos iudicantes id esse iustum, im — 
terficere ie velimus, tu vicissim nos leges et patriam pro viribur# 
coneris occidere, dicasque, te in his agendis iusta facere, que* 
virtutis caram revera habere profiteris. An sic es sapiens, 15 

te latuerit, et patri et matri et progenitoribus omnibus patriar2 

esse anteponendam; atque esse vénerabilius quiddam sanctius- 

que, et in superiori sorte, tum apud deos, tum apud homineS 


mentis compotes, patriam collocandam? colereque cam opor- } 


tere magis, eique obedire; ac rigidius se gerenti mitius assen- 


ἱ 
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τρίδα χαλεπαίνουσαν ἢ πατέρα, καὶ ἢ πείϑεεν ἢ ποιεῖν 
ἃ ἂν κελεύῃ, καὶ πάσχειν, ἐών τι προςτάττη παϑεῖν, 
«α'συχίαν ἄγοντα, fav τὸ τύπζεσϑαε ἐών τε δεῖσϑαε, èav 
se εἰς πόλεμον ἄγη τρωϑησόμενον ἢ ἀποθανούμενον" 
 φεοιητέον ταῦτα, καὶ τὸ δίκαιον οὕτως Èyer, καὶ οὐχὲ 
ὑπεικτέον οὐδὲ ἀναχωρητέον οὐδὲ λειπτέον τὴν τάξιν, 
ἀλλὰ καὶ ἐν πολέμω καὶ ἐν δικαστηρίῳ καὶ σεανταγοῦ 
στονητέον È dv κελεύῃ ἡ πόλις καὶ ἡ πατρίς, ἢ πιείϑειν 
αὐτὴν 9 τὸ δίκαιον πέφυκε" βιάξεσϑαι δ᾽ οὐχ ὅσιον 
τοοὔτε μητέρα οὔτε πατέρα, πολὺ δὲ τούτων ἔτι ἧττον 
«ὴ» πατρίδα. Τί φήσομιεν πρὸς ταῦτα, ὦ Fpirwvs 
εἰληϑῇ λέγειν τοὺς νόμους ἢ οὔ; 
KP. "Epoiye ϑοκεῖ. 
TM. Σκόπει τοίνυν, ὦ Σώκρατες, φαῖεν dv ἴσως 
el νόμοι, εἰ ἡμεῖς ταῦτα ἀληϑῇ λέγομεν, ὅτε οὐ di- 
καίὰ ἡμᾶς ἐπιχειρεῖς δρᾷν, ἃ νῦν ἐσιχειρεῖς. ἡμεῖς γάρ 
‘ce γεννήσαντες, ἐκϑρέψωντες, σταιδεύσαντες, μεταδόψ- 
tec ἁπάντων ὧν οἷοί τ ἦμεν καλῶν σοί te καὶ τοῖς 
“in. ἄλλοις πᾶσε πολίταις, ὅμως προαγορεύομεν τῷ ἐξουσίαν 
ἣν 30 πορριηκέναι ᾿ϑηναίων τῷ βουλομένῳ, ἐπειδὰν δοχι-- 
Ἵ μασϑῇ καὶ ἴδη τὰ ἐν τῇ πόλεε πράγματα καὶ ἡμῶς 
E a 
tri, quam patri: et, si quid iubeat, vel dissuadere illi quantum 
᾿ liceay, vel facere; et patientissime sustinere, quidquid iusserit 
Patiendum? ac, sive mandaverit verberari te, sive in vincula 
tomiici, sive in proelium miserit ad vulnera excipienda, mor- 
temnque subeundam, obediendum est omnino. ius enim ita di- 
τι et neque tergiversandum, neque fugiendum, ncque ordi- 
Nexmma deserendum, sed et in bello, et in iudicio, ct prorsus ubi- 
que , ca sunt, quae respublica pattiaque iusserit, facienda: aut 
Ctrte verbis, quatenus iustum est, uti licet ad persuadendum illi 
ftraque placandam: vi autem uti nefas est, vel contra matrem, 
Yeti contra patrem, maxzime vero omnium contra patriam. Quid- 
tam ad haec dicemus, Crito, verane loqui leges, an contra? 
Cr. Mihi quidem videntur. So. Proinde leges fortasse dicent: 
madverie, o Socrates, utrum vere dicamus, te iniusta contra 
nos aggredi. Nos quidem, quae 16 ct alios cives.genuimus, edu- 
cavimus, nutrivimus, participes bonorum omnium, quae in no- 
stra erant potestate, Piecionai: tamen permisimus cuilibet Athe- 
piensium, cognitis iam civitatis moribus legibusque, εἰ reipu- 
Plat. Dial. Part. I. Vol. II. L 
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τοὺς Ψόμους, d ὧν μὴ ἀρέσκωμεν ἡμεῖς, ἐξεῖναι λα- 
βόντα τὰ αὐτοῦ ἀπιέναι ὅποι dv βούληται. καὶ οὐδεὶς 
ἡμῶν τῶν γψόμων ἐματοϑὼν ἐστεν οὐδ᾽ ἀπαχορεύει, ἐών 
τέ τις βούληται ὕμων εἰς ἀποικίαν ἱέναι, el pr) des- 
ouoruev ἡμεῖς τε καὶ ἡ πόλις, ἐάν τε μετοικεῖν ἄλλο- 
σὲ stor ἐλϑών, ἱέναι ἐκεῖσε ὁποε ὧν βούληται, ἔχοντα 
τὰ αὐτοῦ. ὃς d' ἂν ὑμῶν παραμείψη, ὁρῶν ὃν τρόπον 
ἡμεῖς τάς τε δίκας δικάζομεν καὶ τἄλλα τὴν πόλιν 
διοικοῦμεν, ἤδη φαμὲν τοῦτον ὡμολογηκέναε ἔργῳ ἡμῖν, 
ἃ ἄν ἡμεῖς κελεύωμεν, ποιήσειν ταῦτα, καὶ τὸν μὴ" 
sterdouevov τριχῆ φαμὲν ἀδικεῖν, ὅτε τε γεννήταις οὖ- 
σιν ἡμῖν οὐ πείϑεται, καὶ ὅτε τροφεῦσε, καὶ ὁτε dpue- 
λογήσας ἦ μὴν πείϑεσθαε οὔτε πείϑεται οὔτε neida 
Sa ἡμᾶς, εἰ μὴ καλῶς vi ποιοῦμεν, προτιϑέντων ἡμῶν 
καὶ οὐκ ἀγρίως ἐπιτατεόντων ποιεῖν ἃ ἂν κελεύωμων, 
ἀλλὰ ἐφιέντων δυεῖν ϑάτερα, ἢ πείϑειν ἡμᾶς ἢ ποιεῖν, 
«ούτων οὐδέτερα ποιεῖ. ταύταις δή φαμεν καὶ σέ, ὦ 
Σώκρατες, ταὶς αἰτίαις ἐνέξεσθϑαι, εἴ σπτὲρ stowjosis ἃ 
ἐπινοεῖς, καὶ οὐχ ἥκιστα ᾿4ϑηναίων σέ, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς 
μάλιστα. Ei οὖν ἐγὼ. εἴποιμε διὰ ci δή; ἴσως ὧν povm 


: 
i 
i 


blicae gubernandae forma, si cui non placeamus, licere, aceeptis 
suis, quocunque placuerit hinc abire. Nec ulla ex nobis legi- 
bus impedit aut denegat, sive quis vestrum, cui nos civitasque 
minime placeamus, in coloniam aliquam hinc velit discedere, 
sive habitationem alio transferre cupiat, quo minus id pro ar- 
bitrio facere valeat, secumque sua perferre. At vero quicun- 
ue ex vobis, postquam cognoverit, quemadmodum nos iudicia 
isponimus, et in ceteris omnibus regimus civitatem, perman— 
serit tamen, hunc iam asseveramus, opere ipso convenisse no— 
biscum, quaecunque iusserimus, se facturum. Atque eum, qui 
non paruerit, tripliciter iniuriari censemus: et quod genitricibu® 
nobis non obtemperat; et quod nutricibus non obsequitur; et 
quod pactus nobis obedire, neque obedit, neque persuadere no- . 
bis studet, si quae minus recte facere videamur: cumque prae- 
cepta nostra libere proponamus, neque mandemus rigide, sed 
permittamus alterum e duobus, aut verbis persuaderi nobis, aut 
mandata explere; tu horum neutrum facis. His ergo crimint 
bus te, o Socrates, obnoxium iudicamus fore, si, quae cogitas, 
feceris: nec minime Atheniensium te, sed maxime omnium. Ac 
si causam requiram, ob quam prae ceteris sim obnoxius, forte 
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δικαίως καϑάπτοιντο, λέγοντες ὅτε ἐν τοῖς μάλιστα 
“4“9ηναίων ἐγὼ αὐτοῖς ἀμιολογηκὼς τυγχάνω ταύτην τὴν 
ὁμολογίαν. φαῖεν γὰρ ὧν ὅτε ὯΔ Σώκρατες, μεγάλα 
gjuiv τούτων τεχμήριά ἐστεν, ὅτε σοι καὶ ἡμεῖς ἠρέσκο-- 
pmev καὶ ἡ πόλις" οὐ γὰρ ἄν ποτε τῶν ἄλλων AIY- 


᾿ψαίων ἁπάντων διαφερόντως ἐν αὐτῇ ἐπεδήμεις, εἰ μή 


00 διαφερόντως ἤρεσκε, καὶ οὔτ᾽ ἐπὶ ϑεωρίαν πώποτε 
ἐκ τῆς πόλεως ἐξήἥλθες, ὃ τι μὴ ἅπαξ εἰς ᾿Ισϑμόν, οὔτε 
ἄλλοσε οὐδωμόσε, εἰ μή ποι στρατευσόμιενος, οὔτε ἀλ- 


20 λὴ» ἐποιήσω. ἀποδημίαν πώποτε ὡς περ οἱ ἄλλοι diy- 


ϑοωποι, οὐδ᾽ ἐπιϑυμώα ce ἄλλης πόλεως ovd' ἄλλων 
ψόμων ἔλαβεν εἰδέναι, ἀλλὰ ἡμεῖς σοι ἱκανοὶ ἦμεν καὶ 
sj ἡμετέρα πόλις" οὕτω σφόδρα ἡμᾶς 1000, καὶ ὠμο- 
λόγεις καϑ' ἡμᾶς πολιτεύεσϑαι τά τε ἄλλα καὶ παῖδας 


ἂν αὐτῇ ἐποιήσω, ὡς ἀὠρεσκούσης σοι τῆς πόλεως. ἔτε 


τοίνυν ἐν αὐτῇ τῇ δίκη ἐξῆν σοι φυγῆς τιμήσασϑαι; st 
ἐβούλου, καὶ 0 περ νῦν ἀκούσης τῆς πόλεως ἐπιχειρεῖς, 
sore ἑκούσης ποιῆσαι. σὺ δὲ τότε μὲν ἐκαλλωσίζου ὡς 
οὐκ ἀγανακτῶν εἰ δέοι τεϑνώναι σε, ἀλλ᾽ sj000, ὡς ἔφης» 


dda, πρὸ τῆς φυγῆς ϑάνατον᾽ νῦν δὲ οὔτ᾽ ἐχείνους 


ἰ 


sr 20 


““ 


sa. My 


CA ATTS ee 


- (i 


sous λόγους αἰσχύνει οὔτε ἡμῶν τῶν vouuv ἐντρέσεει 


fuste me remorderent, dicentes, me maxime omnium Athenien- 
Sium civitstis legibus consensisse. sic enim inferrent: Magna 
mobis, o Socrates, horum sunt argumenta, tibi nos civitatemque 
Placuisse. nunquam enim marxime omnium Atheniensium in ea 
Moras traxisses, nisi tibi mirifice placuisset. Itaque nec specta- 
Culi gratia urbe unquam egressus es, nisi semel in Isthmum, nec 
alio usquam, nisi in militta;° neque aliam fecisti peregrinatio- 
nem unquam, quemadmodum ceteri solent; neque altertius civi- 
Tatis te cepit cupiditas, aliarumve legum: sed nos tibi nostraque 


, Civitas satisfecimus; usque adeo vehementer probasti nos, no- 


$trisque moribus victurum te consensisti: tum in ceteris rebus, 
quia in ea filios procreasti, utpote quae tibi placuerit. 
Quin etiam licebat tibi in ipso iudicio exsiliura postulare, si. 


:. Voluisses; atque quod nunc invita civitate aggrederis, tunc ea 


volente poteras facere. Tu vero verbis turnc te extulisti, quasi 
non graviter ferres, si mori te oporteret. qQuinimmo mottem 
ipsam, ut dicebas, potius quam exsilium elegisti. Nunc vero 
nec verba illa tua erabescis, neque nos leges vereris, sed nobis 


2 
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ἐστιχειρῶν διαφϑεῖραι,. πράττεις ve ὦ σεερ div δοῦλος ὃ 
φαυλότατος πρώξειδν, αποδιδράσκειν ἐπιχειρῶν παρὰ 
φὰς ξυνϑήκας τε καὶ τὰς ὁμολογίας, sad dic ἡμῖν ξυν- 
έϑου πολιτούεσϑαι. πρῶτον μὲν οὖν ἡμῖν 'τοῦτ᾽ αὐτὸ 
ἀπόκριναι, εἰ ἀληϑῆ λέγομεν φάσκοντές σε ὠὡριολογή- 
κέναι πολιτεύεσϑαε nad ἡμᾶς ἔργῳ ἀλλ᾽ οὐ λόγῳ, ἣ 
οὐκ ἀληϑῆ. Τί φῶμεν πρὸς ταῦτα, ὦ Τρίτων ; ἄλλο 
SL ἢ ὁμολογῶμεν; 
KP. ‘Avayun, ὦ Σώκρατες. © 
EN. "Alio τι οὖν, ὧν φαῖεν, ἢ ξυνϑήκας τὰς πρὸς τὸ 
| Ypds αὐτοὺς καὶ ὁμολογίας stapufalvers, οὐχ ὑπ᾽ ἀνάγ- 
x; ὁμολογήσας οὐδὲ ἀπατηϑεὶς οὐδὲ ἐν ὀλίγῳ χρόψῳ 
ἀναγκασϑεὶς βουλεύσασϑαι, ἀλλ᾽ ἐν ἔτεσιν ἑβδομήκον- 
ta, tv οἷς ἐξῆν cor ἀπιέναε, εἰ μὴ ἡἠρέσκομεν μεῖς 
ενηδὲ δικαίας ἐφαίψοντό σοε αἱ ὁμολογίαι εἶναε. σὺ δὲ 
οὔτε Auusdaluova στροηροῦ ore Ἡρήτην, ἃς δὴ ἑκά- 
στοτε φὴς εὐνομεῖσϑαι, οὔτε ἄλλην οὐδεμίαν τῶν Ἔλ- 
85 ληνίδων πόλεων οὐδὲ τῶν βαρβαρικῶν, ἀλλ᾽ ἐλάττω ἐξ 
αὐτῆς ἀπεδήμησας ἢ οἱ χωλοί τε καὶ τυφλοὶ καὶ οὗ di 
Zoe ἀνάπηροι" οὕτω cor διαφερόντως τῶν ἄλλων .4319η-30 
ναίων ἤρεσκεν ἢ πόλις ce καὶ ἡμεῖς οἱ νόμοι δῆλον 


interitum machinaris. Facis autem, quod deterrimus faceret ser- 
‘ vus, fugam arripere tentans, contra pactiones conventionesque, 
in quibus convenisti nobiscum, mnostris te praebens institutio- .< 
‘ mibus gubernandum. Primum responde nobis, num id ipsum 
vere dicamus, consensisse non verhis, sed re ipsa, moribus no- 
stris gubernari debere. An non vera haec sunt? Quid ad haec 
dicemus, Crito? an non confitebimur?. Cr. Necesse est, 0 
crates So. Nonre igitur (leges inquient) conventa nobiscum et 
pacta transgrederis? quae neque. coactus es nobiscum inire, ne- 
que deceptas, neque ad breve tempus deliberare ad haec eli- 
genda es compulsus, sed annos septuaginta deliberare licuit: 
quo in tempore Hicuit et abire, nisi tibi placuissemus, conven 
tronesque iustae tibi visae fuissent. Tu vero nec Lacedaemo- 
‘ mem, neque Cretam nobis anteposuisti, quas ipse urbes assidue 
praedicas recte gubernari, neque ‘aliam ullam, vel Graecaram 
civitatum, vel Barbararum. immo ex hac rarius peregrinatus δ᾽, 
quam claudi et caeci, mancique alii soleant. usque adeo Athe- 


miensibus tibi prae ceteris civitas placuit, atque nos, videlice! 





CRITO. Ἶ 165 
ἅτε" «ivi γὰρ ὧν πόλις ἀρέσκοι ἄνου νόμων; νῦν dè 
δὴ οὐκ iupevets τοῖς ὠμολογημένοιρ; ἐὰν ἡμῖν ye «τεῖ- 
8η, ὦ Σώκρατερ᾽ καὶ οὐ καταγέλαστός ye ἔσει ἐκ τῆς 
σόλεως ἐξελθών. σχόπει γὰρ δή, τοῦτα παραβὲς καὶ 
ἐξαμαρτών τι τούτων τί ayudov ἐργάσει σωυτὸν ἢ τοὺς 
ἐπιτηδείους τοὺς σαυτοῦ. dI μὲν puo κινδυνεύσουσί γέ 
σου οἱ ἐπιτήδειοι καὶ αὐτοὶ φεύγειν nat στερηϑῆναι τῆς 
πόλεως ἢ τὴν οὐσίων ἀπολέσαι, σχεδόν τι. δῆλον" av- 
τὸς δὲ πρῶτον μὲν ἐὰν εἰς τῶν ἐγγύτατάώ τινα πόλεων... 

10 ἔλϑης, 7 Θήβαζε ἢ Μέγαράδε, — εὐνομούνται γὼρ dpr. 
φότεραι ---- πολέμιος ἥξεις, ὦ δώπρατερ, τῇ τούτων πο- 
λετείᾳ, καὶ ὅσοι στρ κήδονται τῶν αὐτῶν πόλεων, ὑπο- 

. Bitywovral σε διαφϑορέα ἡγούμενοι τῶν νόμων, καὶ 
βεβαιώσεις. τοῖς δικασταῖς τὴν δόξαν, ὥςτε δοκεῖν ὁρ- 
ϑώς τὴν δίκην δικάσαι" ὃς τις γὰρ νόμων διαφϑορεύς 

» doti, σφόϑρα που δόξειεν dv νέων γε καὶ ἀνοήτων av- 
ϑρώπων διαφϑορεὺς εἶναι. πότερον οὖν φούξει τάς τε 
εὐνομονμένας πόλεις καὶ τῶν ἀνδρῶν τοὺς κοσμιωτά--: 
τους καὶ τοῦτο ποιοῦντο ρα ἄξιόν σοι ζὴν ἔσται; ἢ 

20 πελησιάσεις τούτοις καὶ ἀγαισχυντήσεις διωλεγόμενος ti= - 


leges. cui enim placere potest civitas, cuins non placeant leges.? 
Nunc vero non permanes in his, in quibus iamdiu nobis tbi- 
convenit. Permanebis certe, si nobis credideris, ne egre= 

iens. urbe deridendus evadas. Considera rursus, si haec transe 
gressus fueris, et ea quae inique cogitas perpetraveris, ad quid 
tandem id vel tibi, vel necessariis ἐδ. conducet. Cuique enim 
constat, in pericolo necessarios tuos fore, me ipsi quoque in 
exsilium expellantur, priventarque civitate, et patrimonio suo 
exspolientur. ‘Tu autem si quam in civitatem finitimam te con- 
taleris, vel Thebas, vel Megaras, (utraeque enim gubernantur 
recte) hostis: primum reipublicae illius accedes, et omnes, qui- 
bus.curae esi pairia, despicient abominabunturque te, corru- 
perno legum existimantes. idevque confirmabis. eorum qui te 
ammarunt opinionem, ut recte contra te tulisse sententiam vi 
deantur. quisquis enim corruptor est legum, is potissimum et 
luvenum imperitorumque hominum videbitur esse corruptor. 
id ergo? civitatesne, quae recte gubernantur, et modesus- 
simos quosque homines devitabis? Atqui si id feceris, \vitane 
dignus eris? δὴ forte impudenter te his admiscebis, nec eru- 


hesces; de éisdem apud eos disserere, de quibus qpud not 


sl 
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νας λόγους, ὦ Σώκρατες; ἢ οὖς περ ἐνθάδε, ὡς ἡ ἐρε- 
τὴ καὶ δικαιοσύνη πλείστον ἄξιον τοῖς ἀνθρώποις sal 
φὰ νόμεμα καὶ οἱ ψόμοι: καὶ οὐκ οἴεε ἄσχημον dv φα- 
γεῖσϑαι τὸ τοῦ Σωχράτους πρᾶγμα; οἴεσθαί γε χρή.- 
᾽4λλ᾽ ἐκ μὲν τούτων τῶν τύπων αἀπαρεῖς, ἥξεις δὲ εἰς 
Θεφττωλίων παρὼ τοὺς ξένους φοὺς Foitmvos® Busi γὰρ 
δὴ «τλείστη ἀταξία καὶ ἀκολασία, καὶ ἴσως ὧν ἡδέως 
σου ἀχούοιεν, ὡς γελοίως ἐκ τοῦ δεσμωτηρίου ἀπεδί- 
δρασκες σπευήν τέ τινα περιϑέμενος ἢ διρϑέραν λαβὼν 
ἢ ἄλλα οἷα δὴ εἰώϑασιν ἐνσκευάζεσθαι οἱ ἀποδιδρά-1θ 
oxovtes, καὶ τὸ σγήμα τὸ σαυτοῦ μεταλλάξας. ὅτε δὲ 
γέρων ἀνὴρ σμικροῦ yoovov τῷ βίῳ λοιποῦ ὄντος, ὡς 
τὸ εἰκός, ἐτόλμησας οὕτω γλίσχρως ἐπεϑυμεῖν ζῆν, νό- 
μους τοὺς μεγίστους παραβάς, οὐδεὶς ὃς ἐρεῖ; ἴσως, ὧν 
μή τινὰ λυπῆς" εἰ δὲ μή, ἀκούσει, ὦ Σώκρατες, “τολ- 
λὰ καὶ ἀνάξια σαυτοῦ. ὑπερχόμενος δὴ βεώσει πάντας 
ἀνθρώπους καὶ δουλεύων, vi ποιῶν ἢ εὐωχούμενος ἐν. 
Θετταλίᾳ, ὡς περ ἐσὶ δεῖπνον ἀποδεδημηκὼς εἰς Oex- 
φαλίων. λόγοι δὲ ἐκεῖνοε οἱ. steoi διπαιοσύνης τε καὶ τῆς 
ἄλλης ἀρετῆς ποῦ ἡμῖν ἔσονται; ᾿Αλλὰ δὴ τῶν παίδων 20 


ἕνεκα βούλει ζῆν, ἵνα αὐτοὺς ἐκϑρέψης κἀὶ παιδεύσης: 


consuevisti; virtutem videlicet et iustitiam, legesque, et insti- 
tuta legum plurimi esse existimanda? neque putas, absurdum et 
ab his dissonans apparere Socratis factum? Procul dubio pu- 
tandum est. Fortasse vero civitates has declinans in Thessa- 
liam ad Critonis hospites abibis. illic enim absque ordine εἰ 
temperantia vivitur. Ac forsan libenter illi te audient, narran- 
tem quemadmodum e carcere ridicule fugeris, ut fascem quen- 
dam tibi super imponens, aut corio tegens, vel aliis quibusdam 
te involvens, quemadmodum solent qui fugam surripiunt, et 
in alienam figuram te transmutans illinc aufageris, quemad- 
modum vero vir senex parvo admodum tempore, ut verisimile 
est, victurus, ausus fueris, oh vivendi cupiditatem in tam sor- 
dida inopia vivere, maximas transgressus leges, nullusne dize- | 
rit? forte: si neminem offenderis. alioquin multa, o Socraies,. 
atque indigna te audies, vives autem obnoxius cunctis bomini- 
bus atque deserviens. Quid vero facies in Thessalia? convi- 
viane frequentabis? utpote qui in Thessaliam, quasi ad coe- 
nam aliquam, adventaveris. Disputationes vero illae de iustità, 
ceterisque virtutibus ubinam ulterius nobis erunt?  Enimvero 
fillorum gratia vivere cupis, ut nutrias eos atque erudias. An 
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Ti dal; εἰς Θετταλίαν αὐτοὺς ἀγαγὼν ϑρέψεις τὸ καὶ 
σταιδεύσεις, ἑξένους ποιήσας, iva καὶ τοῦτό σου ἀπο- 
λαύσωσιν; ἢ τοῦτο μὲν οὐ, αὐτοῦ δὲ τρεφόμιενοι σοῦ 
ζῶντος βέλτιον ϑρέψονταε καὶ παιδεύσονταε, μὴ Euv= 
ὄντος σοῦ αὐτοῖς: οἱ γὰρ ἐσειτήδειος οἱ σοὶ ἐστεμυελή-- 
σονται αὐτῶν; πότερον ἐὰν μὲν εἰς Θετταλίων ἀποδη- 
μήσῃς., ἐπιμελήσονται" ἐὰν δὲ εἰς “:δου ἀποδημήσης, 
οὐχὲ ἐπιμελήσονταε, εἴ πέρ yi τε ὄφελος αὐτῶν ἐστὲ 
gay σοι φασκόντων ἐσιτηδείων εἶναι; οἴεσθαί γε yor. 
AM, ὦ Σώκρατες, πειϑόμενος ἡμῖν τοῖς σοῖς τροφεῦ- 
σε μιῆτε παῖδας περὶ πλείονος ποιοῦ μήτε τὸ ζῆν μήτε 
ἄλλο μηδὲν πρὸ τοῦ δικαίου, iva εἰς 4εδου ἐλϑοὼν ἐχής᾿ 
φαῦτα πάντα ἀπολογήσασϑαε τοῖς ἐκεῖ ἄρχουσιν " οὔτε 
γὰρ ἐνθάδε σοι φαίψεταε ταῦτα πράττοντι ἄμεινον εἷ- 
var οὐδὲ δικαιότερον οὐδὲ ὁσιώτερον, οὐδὲ ἄλλῳ τῶν 
σῶν οὐδενί, οὔτε ἐκεῖσε ἀφικομιένῳ ἄμεινον ἔσται. ἀλλὰ 


,Ψῦν μὲν ἠδικημένος ἄπει, ἐὰν ἀπίης, οὐχ Up ἡμῶν 


20 


τῶν νόμων ἀλλ᾽ vr ἀνθρώπων" ἐὰν δὲ ἐξέλθης οὕτως 
αἰσχρώς ὠνταδικήσας te καὶ ἀντικακουργήσας, τὰς cav- 
φοῦ ὑμολογίας te καὶ ξυνϑήκας τὰς πρὸς ἡμᾶς παρα- 
βὰς καὶ κακὰ ἐργασάμονος τούτους οὖς ἥκιστω ἔδει; 


ergo in Thessaliam eos perduces, ut illic nutrias eos, atque 
erudias, hospites eos efficiens, ut hoc insuper commodi abs te 
reportent? an id quidem non facies; hic vero relicti melius te 
vivo alentur, atque erudientur a necessariis tuis, te absente? 
Utrum vero, si.in Thessaliam abibis, tui id curabunt: sin au- 
tem in alteram transibis vitam, non curabunt? Profecto si quid 
opis est in his, qui aiunt se tuos necessarios esse, credendum 
est, curaturos. Ceterum, o Socrates, fidem nobis adhibens nu- 
tricibus tuis, neque filios tuos, neque vitam, neque aliud quid- 
quam pluris facias, quam iustitiam: ut cum in vitam alteram 
iransmigraveris, valeas illic praesidibus horum omnium redde- 
re rationem. Nempe si leges transgressus haec feceris, neque 
melius, neque iustius, neque sanctius id vel tibi continget, vel 
tuis; neque illuc tibi profecto conducet, quin potius iniuriam 
pr abito, si abieris, non a nobis quidem legibus, sed ab 
hominibus. Verum si adeo turpiter aufugeris, etiam versa vice 
iniurias malaque referens, conventiones nobiscum initas et pro- 
missa transgressus, atque lacdens eos, quos minime oportebat, 
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σαυτόν τε καὶ φίλους καὶ πατρίδα καὶ ἡμᾶς, ἡμιεῖς τέ 004 
χωλεπανοῦμεν ζῶντι καὶ ἐκεῖ οἱ ἡμέξεροι ἀδελφοὶ oi ἐν 
“Adov γόμοε οὐκ εὐμενῶς σε ὑποδέξονταε, eldovec ὅτε 
καὶ ἡμᾶς ἐπεχείρησας ἀπολέσαε τὸ σὸν μέρος. ἀλλὰ μή 
σε πείση Πρίτων στοιεῖν ἃ λέγεε μάλλον ἢ ἡμεῖς. 
Ταῦτα, ὦ φίλε ἑταῖρε Πρίτων, εὖ ἴσϑε ὅτε ἐγὼ. 

dona ἀκούειν, ὡς περ οὗ κορυβαντιώντες τῶν αὐλῶν 
δοκοῦσιν ἀκούειν, καὶ ἐν ἐμοὶ αὕτη ἡ x τούτων 
τῶν λόγων βομβεῖ καὶ ποιεῖ μὴ δύνασϑαε τῶν ἄλλων 
ἀκούειν" ἀλλὰ ἴσϑι, ὅσα γε τὼ νῦν tuoi δοκοῦντα, 16. 
ἐάν ve λέγης παρὼ taura, μάτην ἐρεῖς. ὁμῶς μέψεοι 
εἴ τε οἴεε σελέον ποιήσειν, λέγε. 

KP. ᾿4λλ᾽, ὦ Σώκρατες, οὐκ ἔχω λέγειν. 

ΣΙ. "Ea τοίνυν, ὦ Πρίτων, καὶ πράττωμεν ταύ- 
tn, ἐπειδὴ ταύτῃ ὁ ϑεὸς, ὑφηγεῖται... 


te ipsum scilicet et amicos et patriam, DOATOE leges: nos utique 
‘ et viventi tibi infensae hic erimus, et in altera vita leges, «quae 
illic sunt nostrae sorores, haud quaquam te benigne recipient, 
scientes, te nos pro viribus disperdere conatum fuisse. Quam- 
obrem, ine Crito aliter tibi quam nos persuadeat, caveto. Haec 
equidem, o dulcis amice Crito, audire videor, quemadmodum 
Corybantes tibias audire se putant. atque in me sermonum eius- 
modi sonitus adeo reboat, ut alia audire non possim. Vides, 
quae in pragsentia mihi apparent: quibus si quid contradicere 
aggrediaris, frustra conabere. verumtamen si quid te profectn- 
rum corfidis, dicas. Cr. Ego vero quod dicam, o Socrates, ni- 
hil habeo. So. Desine ergo, Crito; εἰ pergamus hac, quando- 
quidem hac nda Deus ipse ducit. 
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SOCRATES, ION. 


To Ἴωνα γαίρειν. πόϑεν cà νῦν ἡμῖν ἐπιδεϑήμνη- 530 | 
ας; ἢ οἴκοϑεν ἐξ ᾿Εφέσου: 

ΤΩΝ. Οὐδαμῶς, ὦ Σώκρατες, ἀλλ᾽ ἐξ ᾿Επιδαύρου 
" τῶν ᾿“ἰσκληπιείων. 

TN. Μῶν καὶ ῥαψῳδῶν ἀγῶνα τιϑέασε τῷ ded 
i ᾿δαηιδαύριοι; | | 
. TSIN. Πάγυ γε, καὶ τῆς dille ye povomis. 

TL. Ti οὖν; ἠγωνίζου ci ἡμῖν; καὶ πῶς τι 
ἰγωψίσω ; 

ΤΩΝ. Tè πρῶτα τῶν ἄϑλων ἠνεγκάμεϑα, ὦ Σώ- 
ἰραφες. 
+ ZI. Εὖ λέγεις. ἄγε δὴ ὅπως καὶ τὰ Παναϑήναια 
"κήσομεν. δ ἢ 

ISN. A) ἔσται savra, ἐὰν ϑεὸς ἐϑέλη.- 

TS. Fal μὴν πολλάκις ye ἐζήλωσα ὑμᾶς τοὺς ῥα- 
νῳδούς, ὦ Ἴ]ων, τῆς τέχνης" τὸ γὰρ ἅμα “μὲν τὸ σῶμα 
ιενοσμιῆσϑαε cel σπιρέπον ὑμῶν εἶναε τῇ τέχνη καὶ ὡς 


lonem salvere inbeo. Unde ad nos accessisti? numquid Ephe- 
io venis? 70. Nullo pacto, o Socrates, sed Epidauro ab Ascle- 
piis. So. Numquid rbapsodorum, id est, eorum, qui carmina 
recitant, certamen Epidaurii Deo instituerunt? 170. Non in his 
solum, sed in alio quoque genere musicae. So. Contende ergo 
nobiscum. Io. Quamobrem tecum contendam? Primis, uv So- 
crates, praemiis potiti sumus. So. Probe inquis. age, ut in 
Palladis celebratione victoriam consequamur, 10. Fient ista 
quidem, si deus voluerit. So, Etenim, o lon, artem vestram 
semper plurimi feci: nam multi faciendum est quod arti ve- 
strae conveniat, ut ornetis corpus, et quam pulcherrimi ap- 
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«καλλίστοις qpaiveo dai , ἅμα δὲ ἀναγκαῖον εἶναε ὄν τε 
΄ἄλλοις ποιηταῖς διατρίβειν πολλοῖς καἀγαϑοῖς καὶ δὴ 
καὶ μάλιστα ἐν Ὁμήρῳ, τῷ ἀρίστῳ καὶ ϑειοτάτῳ τῶν 
ποιητῶν, καὶ τὴν τούτου διάνοιαν ἐκμανϑάγειν, μὴ 
uovov τὰ ἔπη, ζηλωτόν ἐστιν. οὐ γὰρ ἂν γένοιτό ποτε 
ῥωαψωδός, εἰ μνὴ συνείη τὰ λεγόμενα Uno τοῦ “ποιητοῦ. 
τὸν. γὰρ ῥαψῳωδὸν ἑρμηνέα δεῖ τοῦ ποιητοῦ τῆς dea 
ψοίας γίγνεσϑαι τοῖς ἀκούουσι" τοῦτο δὲ καλῶς ποιεῖν 
I) γιγνώσκοντα 0 τε. λέγει ὃ ποιητής, ἀδύνατον. ταῦτα 
οὖν sarto cia ξηλοῦσϑαι. ᾿ 10 

ISN. ᾿4ληϑῆ λέγεις, ὦ Σώχρατες" ἐμοὶ γοῦν τοῦτο. 
σλεῖστον ἔργον παρέσχε τῆς τέχνης, καὶ οἶμαι καλ- 
λιστ᾽ ἀνθρώπων λέγειν περὶ Οινήρονυ, ὡς οὔτε Μητρό- 
dweos ὁ “Μαμψακηνὸς οὔτε Στησίμβροτος ὁ Θάσιος 
οὔτε Γλαύκων οὔτε ἄλλος οὐδεὶς τῶν πώποτε γενομιέ- 
ψων ἔσχεν εἰτεεῖν οὕτω πολλὰς καὶ καλὲς διανοίας steel 
Ὁμήρου, ὅσας ἐγώ. | i - 

SN. Εὖ λέγεις, ὦ Ἴων" δῆλον γὰρ ὅτι οὗ φϑο- 
ψήσεις po ἐπεδεῖξαι. ᾿ 

LION. fo) unv ἄξιον -ἀκοῦσαε, ὦ Σώκρατες, ὡἧς 20 
sù κεκόσμηκα τὸν Ὅμηρον" ὡςτε οἶμαι ὑπὸ ᾿Ομηρε- 
δῶν ἄξιος εἶναι χρυσῷ στεφάνῳ στεφανωϑῆναι. 


pareatis; quodve oporteat in plurimis atque honis poétis, et 
praecipue in Homero poétarum omnium opiimo divinissimo-. 
ue, versari, neque carmina illius solum, verum etiam sensa 
perdiscere. Nunquam enim aliquis in rhapsodum evaderet, 
nisi ca quae a poéia dicta sunt intellexerit. nam poétae men- 
tem interpretari rhapsodum apud audilores oportet: fieri autem 
nequit, ut hoc ille efficiat, qui poétae sententiam ignoraverit. 
Quare haec omnia plurimi facienda videntur. Yo. Vera dicis, 
o Socrates, atqui in hoc plurimum laboravi. praeclarissima 
sane prae ceteris de liumero me explicaturum profiteur, ut 
neque Metrodorus Lampsacenus, neque Stesimbrotus Thasius, 
neque Glaucon, neque aliquis unquam veterum, tot tamque 
praeclara Homeri sensa, quot ego, exponere queat. So. Re- 
éte, o Fon. constat autem, quod nulla invidia-probibebit, quin 
ista mihi aperias. 10. Auditu dignum est, quam vehementer 
Homerum exornando extulerim. qua de re dignum esse me cen- 
seo, ab illis, qui Homeri studiosi sunt, corona avuta decerari. 
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ΣΙ). Fu) ᾿μὴν ἐγὰ ἔτε ποιήσομιαε σχολὴν ἀκροώ- 
δασϑαέ σου. νῦν δέ μοι τοσόνδε ἀπόκχριναε" πότερον 53: 
στερὶ Ὁμήρου μόνον δεινὸς εἰ 7 καὶ περὶ “Ησιόδου καὶ 
"᾿Αρχιλόχου: ; 

ΤΩΝ. Οὐδαμώς, αἀλλὰ περὶ Ὃμήρου μόνον" ἱκα- 
ψὸν γάρ por δοκεῖ εἶναι... 

Z.S2. Ἔστι δὲ περὶ ὅτου Ὅμηρός τὸ καὶ ᾿Ησίοδος 
«ταὐτὰ λέγετον; 

ISN. Οἷμαι ἔγωγε, καὶ πολλά. 

10 222. Πύτερον οὖν περὶ τούτων κάλλιον ἂν ἐξηγή- 
σαιο ἃ Ὅμηρος λέγεε ἢ ἃ ᾿Ησίοδος: 

ISN. Ὁμοίως ὧν περὶ γε τούτων, ὦ Σώκρατες, 
steoì ὧν ταὐτὰ λέγουσιν. 

TS. Ti δέ, ὧν πέρε μὴ ταὐτὰ λέγουσιν; οἷον 
steoì μιαντιχῆς λέγει τε Ὅμηρῦς τὸ καὶ “Hoiodos. 

ISSN. Πώνυ ye. ] 

«EQ. Ti οὖν; ὅσα τε ὁμοίως καὶ ὅσα διαφόρως 

σερὶ μωντικῆς λέγετον τὼ ποιητὰ τούτω, πότερον σὺ 

sdiliov ὧν ἐξηγήσαιο ἢ τῶν μάντεών vis τῶν ἀγαθῶν; 
20 ISQN. Τῶν μάντεων. | 

ZL. El δὲ σὺ Yoda paves, οὐκ εἴ περ περὶ τῶν 
ὁμοίως λεγομένων οἷός τ΄ ἦσϑα ἐξηγήσασϑαε, καὶ steel 
τῶν ϑιαφόρως λεγομέψων ἡσείφτω ὧν ἐξηγεῖσϑαι; 


So. Otium profecto te audiendi quandoque nanciscar. nunc au- 
tem ad hot unum mihi responde, utrum circa Homerum solum, 
an etiam circa Hesiodum et Archilochum id possis. 20. Circa Ho- 
meram solum. satis enim mihi esse videtur. :So. Suntne aliqua, 
de quibus Homerus et Hesiodus eadem referant? 70. Multa esse 
arbitror. So. Utrum melius ea quae dicit Homerus, an quae He- 
siodus, explicares? 70. Aeque de utrisque, o Socrates, in illis re- 
bus, in quibus eadem referunt. So. Quid autem in his, de quibus 
non eadem dicunt? ut puta de vaticinio Homerus atque Hesio- 
dus verba faciunt. 70. Ei maxime quidem. So. Et in quo poè- 
tae isti consentiunt, ant discrepant, quando de vaticinio loquun- 
tur, utrum ipse melius quam peritus vates su explicares? 70. 
Vates melius. So. Si autem vafes esses, non illa tantum in quibus 
conveniunt, verum etiam in quibus dissentiunt, exponere posses ? 


. A INCERTA AUCTORIS, 


IQN. 4ῆλον de 

ΣΙ, Ti οὖν ποτὲ περὸ μὲν Ὁμήρου δεινὸς ei, 
meoi δὲ, Ησιόδου οὔ, οὐδὲ τῶν ἄλλων ποιητῶν: ἢ 
Ὅν νηρος περὶ ἄλλων τινῶν λέγεε ἢ ὧν περ σύμπαντες 
οἱ «io ποιηταί: ov “τερὶ πολέμου τε τὰ πολλὰ διελή- 
dvd καὶ περὶ ὁμιλιῶν πρὸς ἀλλήλους ἀνθρώπων ἀγα- 
Dov τε καὶ κακῶν καὶ ἰδιωτῶν καὶ δημιουργῶν, καὶ steoì 
ϑεῶν πρὸς ἀλλήλους καὶ πρὸς ἀνϑρώτπους ὁμιλούντων, 
ὡς ὁμελοῦσι, καὶ περὶ τῶν οὐρανίων παϑημάτων καὶ τερὲ 
φῶν ἐν “Διδου, καὶ γενέσεις καὶ ϑεῶν καὶ ἡρώων ; οὐ 10 
ταῦτά ἐστι περὶ ὧν Ὅμηρος τὴν ποίησιν “τεποίηχεν; 

7ΤΩΝ. ᾿4ληϑὴ λέγεις, ὦ Σώκρατες. | 

>. Ti δέ; οἱ ἄλλοι ποιηταὶ οὗ περὶ τῶν αὐτών 
φούτων: 
ΤΏΝ. Ναί, ἀλλ᾽, ὦ Σώκρατες, οὐχ ὁμοίως πεποιή- 
κασι καὶ Ὅμηρος. È 

XS. Ti μήν; κάκιον; 

ΤΩΝ. Ha) πολύ γε. 

32. Ὅμηρος δὲ ἄμεινον; 

ISSN." Apswvov μέντοι νὴ dia. ΄’ Ì 20 

TL. Οὐκοῦν, ὦ φίλη κεφαλὴ Ἴων, ὅταν περὶ ἀρι- 
ϑμοῦ πολλῶν λεγόντων εἷς vis ἀριστὰ λέγῃ, γνώσεται 
δή πού τις τὸν οὖ λέγοντα; | 


Io. Patet.. So. Quid porro? num circa Homerum vehemens fa- 

curidusque es, circa vero Hesiodum aliosque poétas minime? 
An Homerus de aliis rebus agit, quam de iis, quae et alii poétac=- 
tractant? Nonne multa quae ad bellum pertinent, et quae ΔΑ 
consuetudines bonorum invicem et malorum, privatorum atquess 
opificum, attinent, enarravit: et de diis, quemadmodum secun—= 
invicem, et cum hominibus versantur, deque coelestibus passio -— 
nibus progressibusque': item quae apud inferos sunt: deorumquen - 
et heroum generationes cecinit? nonne circa haec omnis Homer = 
&sis versator? 10. Vera, o Socrates, loqueris. So. Nonne ca-— 
em ceteri poétae decantant? Zo. Eadera certe: sed non ita ceteri 3565 
ut Homerns. So. An forte deterius? 10. Multo deterius. So. Me-—- 
liuas ergo Homerus? 70. Melius certe. So. O Ion, lepidum ca -— 
put, cum multi de numero verba faciunt, et eorum aliquis rectes»» 
dicit, nonne potest quispiam ea in re bene dicentem cognoscereT 
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ISSN. Φημί. | 
ZS. Πότερον οὖν ὦ αὐτὸς ds seg καὶ τοὺς κακῶς 
λέγοντας, ἢ ἄλλος; | 
IGN. Ὁ αὐτὸς δή! που. | 
— ES. Οὐκοῦν ὁ τὴν αριϑμητικὴν τέχνην ἔγωψ οὗὖ- 
«ς ἐστιν: ΄ 
ISN. Ναί. ᾿ " 
DL. Τί δ᾽; ὅτων πολλῶν λεγόντων περὶ ὑγιεινῶν 
σιτίων, ὁποῖά ἔστιν, εἷς τις ἄριστα λέγη, πότερον 
Δο ἕτερος μὲν σις φὸν ἄριστα λέγοντα γνώσεται ὅτε ὧρε- 
στα λέγει, ὅτερος δὲ τὸν κάκιον ὅτε κάκιον, ἢ ὁ αὐτός; 
ΤΩΝ. 4ῆλον δή που, ὁ αὐτός. 
ΣΙ. Τίς οὗτος ; εἰ ὄνομ᾽ αὐτῴς . 
ΤΩΝ. "Iurgos. 7 
SI. Οὐκοῦν ἐν κεφαλαίῳ λέγωμεν ὡς ὃ αὐτὸς γνώ- 
estar ἀεὶ περὶ τῶν αὐτῶν πολλῶν λεγόντων, ὃς τίς 
τὸ εὖ diyer καὶ ὅς τις κακῶρ" ἢ el μὴ γνώσεται τὸν 552 
καπώς λέγοντα, δῆλον ὅτε οὐδὲ τὸν οὖ, περί γε τοῦ 
ἀὐτοῦ. | n 
20 ZS2N. Οὕτως. . 
TL. Αὐκοῦν ὃ αὐτὸς γίγνεταε δεινὸς στερὶ ἐμ- 
φοτέρων: ἷ ᾿ 
ISN. Ναί. 
ZL. Οὐκοῦν σὺ φὴς καὶ “Ὅμηρον καὶ τοὺς ἄλλους. 


To. Potest. So. Numquid ille ipse, qui male dicentem cogno- 
scit, an alius? 170. Ipse idem. So. An non hic est qui arithme- 
tica arte est praeditus? 10. Profecio. So. Cum malti de cibis, 
Quaales salubres sint, loquuntur, et aliquis recite ica de re -lo- 
Quito, utrum alius quidam bene dicentem, quod recte; alius 
Taale dicentem, quod male dicat, animadvertet? an unus et 
illem? /o. Idem procul dubio. 80. Quis iste? quod illi nomen? 
@. Medicus. δο. Nonne summatim dicimus, cum plures eadem 

€ re loquuntur, quod unus atque idem tam illum qui male, 
quam illum qui bene loquitur, internoscet: et nisi eum qui in 
Cadem re aberrat, cognoverit, nunquam eum qui recte sentit 
A&moscet? Zo. Profecto. So. An non ipse idem in utrisque peritus 
€8t? 70. Prorsus. So. Homerum atque alios poétas, e quorum 
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στοιῆτάς, ἐν οἷς καὶ “Hoiodos καὶ Aozidayos ἐστε, περί 
γε τῶν αὐτῶν λέγειν, ἀλλ᾽ οὐχ ὁμοίως, ἀλλὰ τὸν μὲν 
᾿εὖ γε, τοὺς δὲ χεῖρον ; 

IGN. Ha) ἀληϑή λέγω. 

ZSL. Οὐκοῦν si περ τὸν εὖ λέγοντα" γιγνώσκεις, 
καὶ τοὺς χεῖρον λέγοντας γιγνώσκοις ὧν ὅτε χεῖρον 
λέγουσιν. ᾿ 

ISN."Eoé γε. 

TL. Οὐκοῦν, ὦ βέλτιστε, ὁμοίως τὸν “Toda λέ- 
vovtss seo Ὁμήρου te δεινὸν εἶναε καὶ περὶ φῶν 10 
ἄλλων ποιητῶν οὐχ ἁμαρτησόμεϑα, ἐπειδή γε αὐτὸς 
ὅμολογεῖ τὸν αὐτὸν ἔσεσϑαι κριτὴν ἱκανὸν σπώντων 
ὅσοι ὧν περὶ τῶν αὐτών λέγωσι, τοὺς δὲ ποιητὰς σχε- 
δὸν ἅπαντας τὰ αὐτὰ σοιεῖν. ' 

1ΩΝ. Ti οὖν ποτὲ ταἴτιον, ὦ Σώκρατες, ὅτε ἐγώ, 
ὅταν μέν τις περὶ ἄλλον τοῦ ποιητοῦ διαλέγηται, οὔτε 
σπρορέχω τὸν ψοῦν divvari τε καὶ ὁτιοῦν συμβαλέσϑαε 
λόγου ἄξιον, ἀλλ᾽ ἀτεχνῶς νυστάζω" ἐπειδὰν δέ τις σεορὲ 
ὋΟμήρου μνησϑήῆ, εὐϑύς τὸ ἐγρήγορα καὶ προςέχω τὸν. 
᾿ψοῦν καὶ εὐπορῶ ὃ te λέγω; 20 

TL. Οὐ χαλεπὸν τοῦτό γε εἰκάσαι, ὦ ἑταῖρε, ἀλλ᾽ 
“τωντὶ δήλον ὅτε τέχνῃ καὶ ἐπιονήμη περὲ. “Ομήρου 


mumero est Hesiodus et Archilochus, eadem referre asseris, 
non tamen eodem modo, sed melius Homerum? 10. Et vera 
loquor. So. Si illum qui bene dicit cognoscis, eos qui male 
dicunt, quod errent intelligis. Io. Convenit. So. Si ergo dicamus, 
o vir opiime, Ionem circa Homerum ‘aliosque poétas similiter 
pena esse atque vehementem, nequaquam erràbimus: quan- 
oquidem ipse, iudicem eundem idoneum esse circa illos ‘qui 
eadem in re versantur, confitetur: poétas vero paene omnes 
eadem effingere. .10. Quamobrem, o Socrates, cum sr rs is de 
alio poèta disserit, neque mentem adhibeo, neque quidquam 
existimatione dignum coniectare et conferre valeo, sed oscito 
rotinus atque torpeo: postquam vero Homeri quis mentionem 
ecerit, confestim excitor, atque mentem adhibeo, et facultas 
dicendi ἣν ὁ τρελὰ mihi videtur? So. Nequaquam arduum est, 
© amice, huius causam conieciare. consiat enim, quod neque 
arte neque scientia de Homero scite loqueris. nam si arte, 
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λέγειν ἀδύνατος εἶ" εἰ ‘ydo τέχνῃ οἷός τε Toda, καὶ 
steeì τῶν ἄλλων ποιητῶν ἀπάντων λέγειν οἷός © ὧν 
soda. ποιητικὴ γάρ πού ἐστι τὸ ὅλον, ἢ οὔ; 

IQN. Noi. 1 

TL Οὐκοῦν ἐποιδὼν λάβη τις καὶ ἄλλην τέχνην 
ἡντινρῦν ὅλην, ὁ αὐτὸς τρόπος τῆς σκέψεώς tore περὲ 
ἁπασῶν τῶν τεχνῶν. πῶς τοῦτο λέγω; δέεε τί μοῦ 
ἀκοῦσαι, ὦ "ων; 

ISN. Ναὶ μὰ «τὸν dl, ὦ Σώκρατες, ἔγωγε" χαίρω' 

20700 ἀκούων ὑμῶν τῶν σοφῶν. \ 

Z2. Βουλοίμην ἄν σε ἀληϑῆ λέγειν, ὦ "Iuv. ἀλλὰ 
σοφοὶ μυέν. πού ἐστε ὑμεῖς οὗ ῥαψῳδοὶ καὶ οἱ ὑποκριταὶ 
καὶ ὧν ὑμεῖς ἄδετε τὰ ποιήματα" tra δὲ οὐδὲν ἄλλο 
ἢ τἀληϑὴ λέγω, οἷον εἰκὸς ἰδιώτην ἄνϑρωπον. ἐπεὶ 
sal περὶ τούτου οὗ νῦν ἠρόμην σε, ϑέασαε ὡς φαὔύλον͵ 
καὶ ἰδιωτικόν ἔστε καὶ παντὸς ἀνδρὸς γνώναι, ὃ ἔλε- 
por, τὴν αὐτὴν εἶναι σχέψιν, ἐστειδών τις ὅλην τέχνην 
λάβῃ. λάβωμεν γὼρ τῷ λόγῳ. γραφικὴ γάρ τίς ἐστε 

. φέχνη τὸ ὁλον; ᾿ 
20° [ΩΝ. Ναί. 

TS. Οὐκοῦν καὶ γραφεῖς πολλοὶ καὶ εἰσὶ καὶ γε- 
γόψασιν ᾿ἀγαϑοὶ καὶ φαῦλοι; . 

᾿ς JSN. Πάνυ γε. 


de aliis omnibus poétis similiter loqui valeres. poésis enim totum 
est. nonne? 70. Est certe. .So. Nonné postquam aliquis alim 
quamvis artem integram comparavit, aeque de omnibus quae 
sub arte sunt iudicat? eadem quippe de omnibus artibus consi- 
derandi ratio est. Vis tibi referam, qua ratione id dicam? 70. 
Opto per lovem, o Socrates. nam quoties’ vos sapientes audio, 
ες malro quodam gandio statim afficior. So. Velim, o Ion, veritatem 
diceres. verum sapientes vos rbapsodi fictoresque estis) et illi 
. quorum vos poémata decantatis. Ego autem nibil praeter veri- 
tatem loquor, quemadmodum decet pinguis Minervae hominem. 
nam'id, de quo paulo ante percontabar, intuere quam leve 
sit et facile cognitu: quilibet id quod narrabam, percipere 
potest, codem videlicet pacto singula consideranda esse, si quis 
artem sibi integram comparaverit. Exempli causa, numquid pin- 
gendi ars totum quiddam est? 70. Est. So.gNonne pictores mul- 
ti, partim boni, partim mali, et sunt et fuerunt? 10, Certe. 
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ΟΣ, Ἤδη οὖν τινὰ εἶδες ὃς τις περὶ μὲν ἹΠολυ- 
γνώτου τοῦ "Ayiaoqpuvros δεινός ἔστιν ἀποφαίνειν ἃ 
εὖ τὸ γράφει καὶ ἃ μή, περὶ δὲ τῶν ἄλλων γραφέων 
555 ἀδύνατος ; καὶ ἐπειδὰν μέν τις vd τῶν ἄλλων ζωγρά- 
φων ἔργα ἐσπιδεικνύη, νυστάζει te καὶ ἀπορεῖ sal οὐκ 
ἔχει ὁ φε ουμβάληται, ἐπειδὼν δὲ neol Πολυγνώτου 
ἢ ἄλλου ὅτου βούλεε τῶν γραφέων ἑνὸς μόνου din 
ἀποφήνασϑαε γνώμην, ἐγρήγορό te καὶ προράχεε τὸν 
ψοῦν καὶ εὐπορεῖ ὃ τι sing; | ui 

ISQN. Οὐ μὰ τὸν A' οὐ dira. 10 

ZL. Ti dai; ἐν ἀνδριαντοστοιίᾳ ἤδη tw εἶδες, de 

‘eg περὸ μὲν Δαιδάλου τοῦ Μητίονος ἢ "Encod τοῦ 
ἸΠανοπέως ἢ Θεοδώρου τοῦ Σαμίου ἢ ἄλλου τινὸς ἀν- 
δριαντοποιοῦ ἑνὸς πέρε δεινός ἐστιν ἐξηγεῖσϑαε ἃ εὖ 
στεπιοίηκεν, ἐν δὲ τοῖς τῶν ἄλλων ἀνδριαντοποιῶν ὄρ- 
γοις ἀπορεῖ τε καὶ νυστάζει, οὐκ ἔχων ὁ τι εἴπῃ; 

ΤΩΝ. Οὐ μὰ τὸν Al οὐδὲ τοῦτον ἑώρακα. 

ΣΙ. ᾿Αλλὰ μήν, ὡς γ᾽ ἐγὼ οἴμαι, οὐδ᾽ ἐν αὐλήσει 
γε οὐδὲ ἐν κιϑαρίσει οὐδὲ ἐν κιϑαρῳωδίᾳ οὐδὲ ἐν δα- 
ψῳδίᾳ οὐδεπώσιοτ᾽ εἶδες ἄνδρα, ὃς τις περὶ μὲν Ὀλύμν-0 
σου δεινὸς ἐστιν ἐξηγεῖσϑαε ἢ περὶ Θαμνύρου ἢ περὶ 
Ὀρφέως 7 περὶ Φημίου τοῦ ᾿Ιϑακησίου ῥαψῳδοῦ, περὶ 


So. Vidistine aliquem, qui et ea quae recte, et quae non Poly- 
gnotus Aglaophontis filtus pinxit, sufficienter ostendere possit; 
quae vero pictores alii, nequcat: et si quis aliorum pictorum 
opus ostenderit, obdormiat, neque facultas illi ad dicendum 
aliquid coniiciendumque suppetat: cum vero de Polygnoto, vel 
de uno quovis alio pictore, sit iudicandum, expergiscatur, et 
mentem adhibeat, et facultatem dicendi habeat? 70. Non per 
Jovem. So. Quo in fabris statuariis? vidisti quenquam, qui 
ea quae Daedalus Metionis, aut Fpius Panopei filius, aut 
Theodorus Samius, vel alius quispiam statuarum faber, bene 
est machinatus, exponere valeat, in aliorum vero sculpiorum 
operibus torpeat atque obmutescat? Jo, Per Iovem nunquam 
virum talem reperi. So. Atqui nec in tibiarum flatu, ut arbi- 
tror, nec in pulsu citharae, nec in cithareo cantu, neque in 
rbapsodia, virum intuitus es, qui Olympi opera, vel Thamy- 
rae, vel Orphei, aut Ithacensis Phemii rhapsodi exprimere pos- 
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δὲ "Iuvos τοῦ ᾿Εφεσίου ἀπορεῖ καὶ οὐκ ἔχει συμβα- 
λέσϑαι è τε εὖ ῥωψῳδεῖ καὶ ἃ μή. | 

ISLN. Οὐκ ἐχὼ σοι περὶ τούτου ἀντιλέγειν, ὦ Σώ- 
κρατες, ἀλλ᾽ ἐκεῖνο ἐμαυτῷ σύνοιδα, ὅτε περὶ μή- 
ρου κάλλισζ ἀνϑρώπων λέγω καὶ εὐπορῶ καὶ οἱ ἄλλοε 
᾿στάνφες μὲ paci εὖ λέγειν, περὶ δὲ τῶν ἄλλων οὔ. 
mal τοι ὅρα τοῦτο τί ἔστιν». 
. ΣΩ2., Ναὶ ὁρῶ, ὦ "Inv, καὶ ἄρχομαι γέ σοι. ἐπο-- 
φαινόμενος © por δοκεῖ τοῦτ᾽ εἶναι. ἔστε γὰρ τοῦτο 
1ο φέχνη μὲν οὐκ ὃν παρὰ σοὶ περὶ Ὁμήρου εὖ λέγειν, 
ὃ νῦν δὴ ἔλεγον, dela δὲ δύναμες ἤ ce κινεῖ, ὡς TEO 
ἂν τῇ λίϑῳ ἣν Ἐυριπίδης μὲν Μαγνῆτιν ὠνόμασεν, 
οἱ δὲ πολλοὶ “Ἡρώκλειαν. καὶ γὰρ αὐτῇ ἡ λίϑος οὐ 
- διόνον αὐτοὺς τοὺς δακτυλίους ἄγει τοὺς σιδηροῦς, ἀλ- 
Aa καὶ δύναμιν ἐντίϑησι τοῖς δακτυλίοις wet αὖ δύ- 
vacdar ταὐτὸν τοῦτο ποιεῖν ὃ seo ἢ λίϑος, di- 
λους ἄγειν δωκφυλίους, wet ἐνίοτε ὁρμαϑὸς μακρὸς 
savu σίδήρων καὶ δακτυλίων ἐξ ἀλλήλων ἤρτηται" 
στἄσε δὲ τούτοις ἐξ ἐκείνης τῆς λίϑου 1 δύναμις 
20 ἀνήρτηται. οὕτω δὲ καὶ ἡ Μοῦσα ἐνθέους μὲν sorsi 
αὐτή, διὰ δὲ τῶν ἐνθέων τούτων ἄλλων ἐνθουσιαζόν- 
τῶν ὁρμαϑὸς ἐξαρτάται. πάντες γὰρ οἵ te τῶν ἐπῶν 


sit: in operibus vero Ionis Ephesii deficiat, neque percipere 
conferreque possit, quae bene et quae contra modulatur. 700. 
Quid in hoc tibi contradicam non habeo: sed tamen mihi ipsi 
conscius sum, me prae ceteris hominibus pulcherrima de Ho- 
mero referre, neque deesse mihi dicendi copiam: alios vero 
omnes hac in re me laudare, in ceteris vero nequaquam. Tu 
vero quidnam hoc sit vide. So. Conspicio, Ion, et quod mihi 
id esse videtur, tibi aperire incipiam. Ut bene de Homerd 
loquaris, ars tibi non praestat, ut modo dicebam: sed divina 
vis est, quae te movet; sicut in lapide, quem Magnetem Euri- 
pides nominavit, nonnulli Heraclium vocant. Qui lapis non 
solum ferreos anulos trahit, sed vim etiam anulis ipsis infun- 
dit, qua hoc idem efficere possint, ac, perinde nt lapis, alios 
anulos trahere. unde longa plerumque concatenatio ferri et 
anulorum invicem pendet: et omnibus istis ex illo lapide vis 
attrahitur. Ita ipsa Musa poétas divino instinctu concitat: poé- 
tae.conciti alios furore corripiunt. quare ex his omnibus se- 
ries ipsa contexitur. Omnes itaque Sn poétae insignes 
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ποιηταὶ οἱ ἀγαθοὶ οὐκ ἐκ τέχνης ἀλλ᾽ ἔνϑεοε ὄντες 
καὶ κατεχόμενοι πάντα ταῦτα τὰ καλὰ λέγουσι “στοεῆ" 
uova, καὶ οἱ μελοποιοὶ οἱ ἀγαϑοὶ ὠραύτως, ὡς περ οἱ 
κορυβαντιῶντες οὐκ ἔμφρονες ὄντες ὀρχοῦνταε, οὕτω 
καὶ οἱ μελοποιοὶ οὐκ ἔμφρονες ὄντες τὰ καλὰ μυέλη 
φαῦτα ποιοῦσιν, «42° ἐπειδὰν ἐμβῶώσιν εἰς τὴν dopo 
viay καὶ εἰς τὸν ῥυϑμόν, καὶ βακχεύουσι καὶ κατε- 
ςχόμενοι, ὥς περ al βάκχαε ἀρύερνται ἐκ τῶν ποταμῶν 
μέλε καὶ γάλα κατεχόμεναι, ᾿ἔμφρονες δὲ οὖσαε" οὔ, 
καὶ τῶν μελοποιῶν 4 ψυχὴ τοῦτο ἐργάξεταε 0 περ αὖ- 10 
co) λέγουσι. λέγουσε γὼρ δήπουθεν πρὸς ἡμᾶς οἱ στοιη- 
cal ὃτε ἀπὸ κρηνῶν μελιῤῥύτων ἐκ Μουσῶν κήστων 
φινὼν καὶ ναπὼν δρεπόμενοι τὰ μέλη ἡμῖν φέρουσιν 
ὥς περ αἱ μέλιτται, καὶ αὐτοὶ οὕτω πετόμενοε." καὶ 
ἀληϑῆ λέγουσι" κοῦφον γὰρ χρήμα “ποιητής tore κἀξ 
πτηνὸν καὶ ἱερόν, καὶ οὐ πρύτερον οἷός te πεοιεῖν 
σρὶν dv ἔνϑεός τε γένηταε καὶ ἔκφρων καὶ ὁ ψοῦς 
μηχέτι ἐν αὐτῷ ἐνῇ" ἕως δ᾽ dv τουτὶ ἔχῃ τὸ κτῆμα, 
ἀδύνατος πᾷς ποιεῖν ἐοτὶν ἄνϑρωπος καὶ χρησμῳδεῖν. 
ἅτε οὖν οὐ τέχνη ποιοῦντες καὶ πολλὰ λέγουσε καὶ 20 
καλὰ περὶ τῶν πραγμάτων, ὡς περ σὺ περὶ Ὃμήρου, 
ἀλλὰ Fei μόΐρᾳ vovro ζυόνον οἷός te ἕκαστος τιοιεῖν 


non arte, sed divino afflatu omnia ista praeclara potmata ca- 
nunt, et ut ΤΟΥ ΕΗ non sana mente saltant, ita neque canti- 
lenarum modulatores egregii sana mente hos cantus effingunt; 
sed ubi in harmoniam et rhythmum insurgunt, et occupati bac- _ 
chantur: quemadmodum bacchanies feminae mente non sana, 
mel et lac ex .fluminibus hauriunt, sana autem mente haurire 
nequeunt. idque efficit illorum animus qui cantus effingunt, 
quod ipsi referuni. aiunt enim nobis poétae, quod a fontibus, 
quibus mel scaturit, haurientes, et a Musarum viridariis colli- 
busque decerpentes carmina, ad nos transferunt, quemadmo- 
dum mel ex floribus apes, et instar apum volare se asserunt. 
Qua in re vera loquuntur. res enim levis, volatilis, atque sa- 
cra poéta est: neque poética prius canere potest, quam deo 
plenus, et extra se positus, ei a mente alienatus sit. nam quam- 
diu mente quis valet, neque fingere carmina, neque dare ora- 
cula potest. quasi poétae non arte praeclara haec canant, quae 
tu de Homero refers: sed sorte divina id quisque recte efficere 


I O. 181 


πολῶώς ἐφ᾽ ὃ ἡ Μοῦσα αὐτὸν ὠρμήσεν, ὃ μὲν dcdvodu- 
βους, ὁ δὲ ἐγκώμια, ὁ δὲ ὑπορχήματω, ὁ δ᾽ ἔπη, ὃ 
δ᾽ ἰώμβους" τὰ d «ila φαῦλος αὐτῶν ἕκαστός ἐστιν. 
οὐ γὰρ τέχνῃ ταῦτα λέγουσιν ἀλλὰ ϑείᾳ δυνάμει, ἐπεὶ 
εἰ περὶ ἑνὸς τέχνῃ καλῶς ἡπίστωντο λέγειν, κἂν περὲ 
τῶν ἄλλων ἀπάντων. διὰ ταῦτα δὲ ὁ ϑεὸς ἐδαιρούμενος 
'τούτων τὸν νοῦν τούτοις γρῆται ὑπηρέταις καὶ τοῖς χρη- 
σμῳδοῖρ καὶ τοῖς μάντεσι τοῖς ϑείοις, ἵν᾿ ἡμεῖς οἱ ἀκού- 
οντες εἰδώμιεν ὅτι οὐχ οὗτοί εἰσιν οἱ ταῦτα λέγοντες οὕτω 
10 πολλοῦ ἄξια, οἷς νοῦς μὴ πάρεσειν, ἀλλ᾽ d ϑεὸς αὐτὸς 
ἐστιν ὁ λέγῳν, διὰ τούτων δὲ φϑέγγεταν πρὸς ἡμᾶρ. 
μέγιστον δὲ τεκμήριον τῷ λόγῳ Τύννιχος ὁ Χαλκι- 
δεύς, ὃς ἄλλο μὲν οὐδὲν πώποτ᾽ ἐποίησε ποίημα ὁτοῦ 
φις ὧν ἀξιώθεις μνησϑῆνας, τὸν δὲ παίωνα ὃν πέντες 
Giovo, σχεδόν τὸ πάντων μελῶν κάλλεστον, ἀτεχνῶς, 
ὃ περ αὐτὸς λέγει, εὑρημά τὶ Μοισᾶν. ἐν cerro γὰρ 
δὴ μάλιστά por δοκεῖ ὁ ϑεὸς ἐνδείβασϑαι ἡμῖν, ἵνα 
μὴ διστάζωμεν, ὅτε οὐκ ἀνθρώπινά ἔστι τὰ καλὰ 
ταῦτα ποιήματα οὐδὲ ἀνθρώπων, ἀλλὰ ϑεῖα καὶ Fey, 
20 οἱ δὲ ποιηταὶ οὐδὲν αλλ᾽ ἢ ἑρμνηνεῖς εἰσὶ τῶν ϑεῶν, 
κατεχόμενοι ἐξ ὅτου div ἕκαστος κατέχητωι. ταῦτ᾽ ἐν- 


possit, ad quod Musa quempiam incitavit. hic Dithyrambos 
canit, laudes alicuius iste, ille Hyporchemata choreasque, alius 
carmina, alius Iambos. in aliis vero illorum, quisque rudis et 
inepius est. non enim arte, sed divina vi ista. dicunt., nam si 
de uno quoquam istorum per artem recte loqui scirent, de ce- 
teris quoque omnibus. idem possent. Ob hanc vero causam 
Deus illis mentem surripiens, ipsis tanquam ministris utitur, 
oraculorumque nuntiis, et divinis vatibus: ut nos qui audimus, 
percipiamus non eos esse qui tam digna referunt, cum suae 
mentis compotes minime sint; sed haec deum loqui, et per istos 
nobis haec inclamare. Huic autem rei evidentissimo argumento 
esse potest Tynnichus Chalcidens, qui antea poéma nullum me- 
moria dignum composuerat: hymnum autem in Apollinem, 
quem omnes cantani, omnium ferme caniilenarum pulcherri- 
mum, Musarum inspiratione invenisse se dicit. In hoc maxime 
deus osiendisse videtur nobis, dubitandum non esse, quin prae- 
clara ista poémaia, divina deorumque potius quam humana ha- 
minumque sint opera; poétac auicem nibil aliud sint, quam. deo- 
rum interpretes, dum sunt furore correpti, a quovis numine quis 


\ 
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535 δεικνύμενος ὁ ϑεὸς ἐξεσιίτῆδες διὰ τοῦ φαυλοτάτου 
ποιητοῦ τὸ κάλλιστον μέλος ἦσεν. ἢ οὐ δοκῶ co ἀλη 
ϑή λέγειν, ὦ Ἴων; 

IGN. Ναὶ μὰ τὸν dî, ἔμοιγε" ἅπτει γάρ πώς 
pov τοῖς λόγοις τῆς ψυχῆς, ὦ Σώκρατες, καί por δο- 
κοῦσι ϑείᾳ᾽ μοίρᾳ ἡμῖν παρὰ τὼν ϑεῶν ταῦτα οἱ ἀγα- 
dol ποιητοὶ ἑρμηνεύειν. | 

. FS. Οὐκοῦν ὑμεῖς αὖ οἱ ῥαψῳδοὶ vd τῶν ποιητῶν 
ἑρμηνεύετε. | 

ISQN. Fo τοῦτο ἀληϑὲς λέγεις. 10 


TN. Οὐκοῦν ἑρμηνέων ἑρμηνεῖς γίγνεσϑε- 
ISQN. Παντάπασί γε. 


Σ.. "Ἔχε dj μοι τόδε εἶπέ, ὦ ων, καὶ μὴ ἀπο- 
κρύψη ὁ τι ἄν σε ἔρωμαι. ὅταν εὖ εἴπης ἔστη καὶ 
ἐκσιλήξης μάλιστα τοὺς ϑεωμένους, ἢ τὸν ᾽Οδυσσέα 
ὅτων éstì τὸν οὐδὸν ἐφαλλόμενον dins, ἐκφανή γιγνό- 
μενον τοῖς μνηστῆρσι καὶ ἐκχέοντα τοὺς οἰστοὺς sod 
φῶν ποδῶν, ἢ ᾿Δχιλλέα ἐπὶ τὸν “Ἕχτορα ὁρμῶντα, ἢ 
οὶ τῶν περὶ ᾿Δνδρομάχην ἐλεεινῶν ce ἢ περὶ “End 
βην ἢ περὶ Π]οίαμον, τότε πότερον ἔμφρων εἶ ἢ ἔξω 20 
σαυτοῦ γίγνει καὶ Tago τοῖς πράγμασιν οἴεταί σου εἷ- 


corripiatur. Quod quidem deus ostendere volens, de indu- 
stria per ineptissimum poétam pulcherrimam cecinit melodiam. 
An non vera tibi referre videor? Io. Mihi certe. Aique ani- 
mum meum his sermonibus, Socrates, attingis et afficis: ac 
divina quadam sorte a diis poétae insignes ἰδία nobis interpré- 
tari videntur. So. Nonne vos rhapsodi poétarum scripta in- 
terpretamini? o, Vera narras, So. An non interpretum in- 
terpretes estis? 10. Sumus. So. Animadverte quid velim, et 
hoc mihi responde, o Ion: neque id, de quo te interrogabo, 
mihi occultaveris, Cum apte carmina refers, et stupore percul- 
sos reddis spectantes, sive dum Ulixem super pavimentum suo 
limine insaltantem cantas, et procis palam se ostendentem, at- 
que sagittas ante pedes effundentem; sive Achillem impetum 
in Hectora facientem; seu dum miscrabile quiddam et querulum 
circa Andromachen, vel Hecubam, vel Priamum profers: utrum 
tunc mentis es compos, an a mente alienatns? et rebus gestis, 
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va ἡ ψυχὴ οἷς λέγεις, ἐνθουσιάξουσα, ἢ ἐν ᾿Ιϑάκῃ 
οὖσιν 2 ἐν Τροίᾳ ἢ ὅπως dv καὶ va ἔπη ἔχη: 

ΤΩΝ. Ὡς ἐναργές por τοῦτο, ὦ Σώκρατες, τεκμή- 
giov εἶπες" οὐ γάρ ce ἀποκρυψάμενος ἐρῶ. ἐγὼ γὰρ 
ὅτων ἐλεεινόν ti λέγω, δωαχρύων furimiaviai pov οἱ 
φὀφϑαλμοί' ὅταν ce φοβερὸν 1 δεινόν, ὀρϑαὶ αἱ τρί- 
χες ἵοτανται ὑπὸ φόβου καὶ ἡ καρδία πηδᾷ. 

>. Τί οὖν φώμιεν, ὦ Ιων: ἔμφρονα εἶναε τοῦ- 
φον τὸν ἄνϑρωπον, ὃς ἂν κεκοσμημένος ἐσϑῆτι στοι-" 

10 κίλη καὶ χρυσοῖσε στεφώνοις κλάη τ΄ ἐν ϑυσίαις καὶ 
ἑορταῖς, μηδὲν ἀπολωεκὼς τούτων, ἥ φοβῆται, πλεὸον 
ἢ ἐν διομυρίοις ἀνθρώποις ἑστηκὼς φιλίοις, μηδενὸς 
ἀποϑύοντος ἢ ἀδικοῦντος: | 

ISN. Οὐ μὰ τὸν Al ov πάνυ, ὦ Σώκρατες, ὡς 
γε ταληϑὲς εἰρῆσϑαι. 

IL. Οἵἴσϑα οὖν ὅτι καὶ τῶν ϑεατῶν τοὺς πολλοὺς 
ταὐτὰ ταῦτα ὑμεῖς ἐργάξεσϑε; 

° ION. αὶ μάλα καλῶς οἶδα" καϑορῶ γὰρ ἑκάστοτε 

αὐτοὺς ἄνωϑεν απὸ τοῦ βήματος κλάοντάς τε καὶ δεῖ- 

,2090y ἐμβλέποντας καὶ συνθαμβοῦντας τοῖς λεγομένοις. 

δεῖ γάρ μὲ καὶ σφόδρ᾽ αὐτοῖς τὸν ψοῦν προςέχειν " ὡς 


4185 refers, afflatus animus, interesse illis se cogitat, sive in 
Ithaca, sive apud Troiam sint gesta, seu quocunque alio car- 
mina rapiant te? 70. Perspicnam mihi coniecturam, o Socra- 
tes, attulisti: neque id occultaturus tibi recensebo. Quoties 
enim miserabile quidquam dico,’ lacrimis sparguntur oculi: 
cum aliquid terribile aut vehemens, arrectae propter terrorem 
comae eriguniur, atque cor salit. So. Numquid mentis compo- 
tem eum virum tunc esse asserimus, qui in sacrificiis et cele- 
brationibus pulchra veste aureiscue coronis ornatus ploret, cum 
nibil ΒΟΥ amiserit? aut formidat magis quam inter hostes 
quis soleat, quum sit inter multos amicos ‘homines consiitutus, 
neque ullas enm exuat neque iniuria wa afficiat? 170. Non 
per Iovem, o Socrates, si vera fateri velimus. So. Vidistine 
spectantium multitudinem iisdem his rebus quas agitis commo- 
veri? Zo. Vidi equidem plurimmm. atque aspicio semper su-. 

erne ab ipso suggesto et flentes, et graviter intuentes, atque 
his quae narrantur, stupefactos. Ft oportet me valde mentem 
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ἐὰν μὲν κλάοντας αὐτοὺς καϑίσω, αὐτὸς γελάσομαι 
ἀργύριον λαμιβάνων, ἐὰν δὲ γελώντας, αὐτὸς κλαύσο- 
uu ἀργύριον ἀπολλῦς. 

SL. Οἶσθα οὖν ὅτι οὗτός ἐστιν 0 ϑεατὴρ τῶν da- 
κτυλίων d ἔσχωτος, ὧν ἐγὼ ἔλεγον ὑπὸ τῆς ᾿Ηρακλειώ-- 
φιδὸς λίϑου ἀπ᾽ ἀλλήλων τὴν δύναμιν λαμβάνειν: 6 - 
δὲ μέσος σὺ ὁ ῥαψῳδὸς καὶ ὑποκριτής, ὁ δὲ πρῶώφρῃ 
αὐτὸς ὦ ποιητής. ὁ δὲ ϑεὸς διὰ πάντων τούτων ἕλκει 
φὴν ψυχὴν ὅποι ὧν βούληταε τῶν ἀνθρώπων, ἀνακρο- 
μαννὺς ἐξ ἀλλήλων τὴν δύναμιν. καὶ ὡς περ ἔκ τῆς 10 
λίϑου ἐκείνης, domados πάμπολυς ἐξήρτηται χορευτῶν 
gs καὶ διδασκάλων καὶ ὑποδιδασκάλων, ἔκ πλαγίου 
ἐξηρτημένων τῶν τῆς Μούσης ἐκκρεμαμένων δακτυ- 
λίων. καὶ ὁ μὲν τῶν ποιητῶν ἐξ ἄλλης Μούσης, ὁ δὲ 
ἐξ ἄλλης ἐξήρτηται. ὀνομάζομεν δὲ αὐτὸ κατέχεται, τὸ 
δέ ἐστε παραπλήσιον" ἔχετωι γώρ. ἐκ δὲ τούτων τῶὧν 
σιρώτων δακτυλίων, τῶν ποιητῶν, ἄλλοι ἐξ ἄλλου αὖ 
ἠρτημένοι εἰσὶ καὶ ἐνθουσιάζουσιν, οἱ μὲν ἐξ 'Ορφέως, 
οἱ δὲ ἐκ Movociov® οἱ δὲ πολλοὶ ἐξ “Ομήρου κατέχον- 
gal τὸ καὶ ἔχονται. ὧν σύ, ὦ “Inv, εἷς sl καὶ κατέ- 20 
χεε ἐξ Ὁμήρου, καὶ ἐπειδὰν μέν τις ἄλλου τοῦ ποιη- 
τοῦ ἄδη, καϑεύδεις τε καὶ ἀπορεῖς ὅ τι λέγης, ἐστειδὰν 


iis adhibere, nam ai illis lacrimas' excutiam, ipse argentum 
suscipiens ridebo: sin autem risum illis moveam, ipse argen- 
.«tum amittens flebo. So. Videsne, speciatorem esse anulorum 
extremum , illorum, inquam, quos sub magnete lapide vim in- 
vicem suscipere refere ? medius autem es tu recitàtor et 
histrio: primus autem est ipse poéta; deus vero per omnes 
istos hominum animum quocunque vult, trabit, dum invicem 
vim suspendit et traiicit: ex quo velut ex illo lapide series longa 
dependet, qua e latere gradatim nectuntur hi qui in choro sa 

tan', et praeceptares, atque discipuli; huiusque catenae a Musa 
anuli suspenduniur: ex poétis autem iste ex alia, ille ex alia 
Musa suspenditur. Vocamus autem id nos occupari: quod qui- 
dem illi proximum est: tenetur enim, Ab his utique primis anu- 
lis, qui poétae sunt, alii rursus ab aliis corripiuniur, divinique 
fiunt: nonnulli ab Orpheo, a Musaeo alii: nec pauci ab Homero 
occrpantur atque teneninr, quorum, o Ion, unus es, qui ab 
Homero furore correptus es. et si quis scripta alterius poétae 
cecinerit, obdormiscis, atque tibi dicendi deest facultas: si quis 
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δὲ τούτου τοῦ ποιητοῦ φϑέγξηταί τις μέλος, εὐθὺς 
ἐγρήγορας καὶ ὀρχεῖταί σου ἡ ψυχὴ καὶ εὐπορεῖς 6 τε 
λέγης" οὐ γὰρ τέχνῃ οὐδ᾽ ἐπιστήμῃ περὶ Ὃμήρου λέ- 
γεις ἃ λέγεις, ἀλλὰ ϑείᾳ porca καὶ κατοκωχῇ, ὡς περ 
oi κορυβωντιώντες ἐκείνου μόνου αἰσϑάνονται τοῦ μέ- 
λους ὀξέως, ὃ ὧν ἢ τοῦ ϑεοῦ ἐξ ὅτου ὧν κατέχωνται, 
παὶ εἰς ἐκεῖνο τὸ μέλος καὶ σχημώτων καὶ ῥημάτων 
εὐποροῦσι, τῶν δὲ ἄλλων οὐ φοντίζουσιν. οὕτω καὶ σὺ, 
ὦ Ἴων, περὶ μὲν Ὁμήρου ὅτων τις μνησϑῆ, εὐπο- 

λορεῖς, περὶ δὲ τῶν ἄλλων ἀπορεῖς. τούτου δ᾽ ἐστὶ τὸ 
αἴειον, ὃ μ᾽ ἐρωτᾷς, duri σὺ περὶ μὲν “Οινήρου ev 
στορεῖς, περὶ δὲ τῶν ἄλλων οὖ, ὁτε οὐ φέχνη ἀλλὰ 
ϑείᾳ μοίρᾳ Ὁμήρου δεινὸς εἶ ἐπαινέτης. 


ION. Σὺ μὲν εὖ λέγεις, ὦ Σώκρατες" ϑαυμάξοιμε 
μέντ᾽ ὧν οὕτως εἰ εὖ εἴποις, ὡς τέ us ἀναπεῖσαι αἷς 
ἐγὼ κατεχόμενος καὶ μαινόμενος "Ouroov estar. οἵ-- 
pai δὲ οὐδ' ὧν σοὶ δόξαεμε, εἴ μου. ἀκούσαις λέγοντος 
σεερὶ Ὁμήρου. 


ΣΙ. Καὶ μὴν ἐϑέλω γε ἀκοῦσαε, οὐ μέντοι πρό- 
20T800v stolv ὧν μοὶ ἀποχρίνῃ τόδε. ὧν Ὅμηρος λέ- 


vero hnius poétac decantaverit melodiam, confestim excitaris, 
animus salit, et dicendi facultas sufficit. Non enim arte, ne- 
que scientia, sed divina quadam sorte, et mentis occupatione, 
- ea quge de Homero dicis, recenses, Et quemadmodum Cory- 
bantes illam dumitaxat melodiam acute sentiunt, quae illius dei 
est a quo rapiuntur, ad eumque concentum decentibus. verbis 
et fignris abundant, alios vero contempunt: ita et tu, o Ion, 
si quis Homeri mentionem fecerit, es in dicendo facundus, in 
- aliis vero tibi copia deest, Eius itaque quod quaerebas, quam- 
obrem circa Homerum copiosus es, circa alios deficis, haec 
est causa, quoniam non arte, sed divina sorte vehemens es 
Homeri laudator. 170. Recte dicis, o Socrates. admirarer ta- 
men, si tam acute dissereres, ut mihi prorsus persuaderes, 
Iymphatum atque furentem, Homerum laudibus celebrare. ne- 
que enim furens, ut arbitror, tibi viderer, si me de Homero 
verba facientem audires. So. Atqui audire volo: neque tamen 
prius quam mihi responderis, inter illa de quibus Homerus agit, 
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ge, περὶ τίνος εὖ λέγεις; ov γὰρ dij που περὶ disvav- 
ISLN. Eù ἴσϑι, ὦ Σώκρατες, περὶ οὐδενὸς ὅτου οὔ. 
ΣΙ. Οὐ δή nov καὶ περὶ τούτων ὧν σὺ μὲν τυγ- 
χάνεις οὐκ εἰδώς, “Ὅμηρος δὲ λέγει. 
ISIN. Hu ταῦτα ποῖά ἐστιν, ἃ “Ὅμηρος μὲν λέ- 
get, ἐγὰ δὲ οὐκ οἶδα; 
ZL. Οὐ καὶ περὶ τεχνῶν μέντοι λέγέε πολλαχοῦ 
537 Ὅμηρος καὶ 107.44; οἷον καὶ περὶ ἡψιοχείας. ἐὼν μνη- 
σϑὼ τὰ ἔπη, ἐγώ σοι φράσω. | 10 
ΤΩΝ. "AN ἐγὼ to: ἐγὼ γὰρ μέμνημαι. 
>» LA 4 ᾿ , ΠῚ r - 
ZS2. Einè dn μοι ἃ λέγεε Νέστωρ Avridoyo τῷ 
υἱεῖ, παραινῶν δυλαβηϑήῆνων «τερὶ τὴν καμσοὴν ἐν τῇ 
inmodoonia τῇ eni Πατρόκλῳ. 
ISN. 
ri - > 3° 1 
Ἠλινϑήναι dé, φησί, καὶ αὐτὸς ἐὐξέστῳ ἐνὲ δίφρω 
ἢκ ἐπ᾽ ἀριστερὰ τοῖιν" ἀτὰρ τὸν δεξιὸν ἵστστον 
κένσαε ὁμοκλήσας, εἶξαί τέ οἱ ἡνία χεροίν. 
ἐν νύσση δὲ τοι ἵππος ἀριστερὸς ἐγχριμιφϑήτω, 
ὡς i τοι πλήμνῃ γε δοώοσεται ἄκρον ἱκέσϑαε 20 
κύκλου ποιητοῖο" λίϑου δ᾽ ἀλέασϑαι ἐπαυρεῖν. 
. EL ᾿Αρκεῖ. ταῦτα δή, ὦ Ἴων, τὰ ἔπη εἴτε ὁρ- 
dos λέγεε Ὅμηρος εἴτε μή, πότερος ἂν γνοίη ἄμει- 
ψον, ἰατρὸς ἤ ἡνίοχος: 
de quibus potissimum bene agif. non enim de omnibus. ἴο. 
Optime nosti, o Socrates, quod nihil est de quo non agat. δ. 
Non tamen ea bene tractat, quae tu quidem ignoras, Homerus 
autem scribit. 720. Quaenam ἰδία sunt, quae Homerus quidem 
marrat, ego autem nescio? So. Nonne saepenumero multa de ar- 
tibus explicat? veluti de aurigaria disciplina. Si meminero, illius 
carmina tibi recitabo. Zo. At sro referam. memini enim. So. Dic 
mnihi quae mandat Nestor Antilocho filio, cum illum monet, nt 
in equestri cursu, gratia Patrocli instituto, caute flectat equos. 70. 
Declina ad laevam paulum, dextrumque iugalem 
Urge plugis minitans, manibus quoque lora remitte. 
Cumque metam attigeris, flectatur laevus in arcum, 
Donec ad extremum circli pérvenerit axis 
Ultimus, ac medium vita, nec tangito saxum. 


So. Snfficiunt haec, o Ion. Rectene an contra in his carminibus 
Homerus loquatur, utrum melius medicus, an auriga perciperet? 
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ISSN. Ἡνίογος δή που. 

Σ.Ω. Πότερον ὅτι τέχνην ταύτην' ἔχει ἢ ua ἀλλο τι; 

ΤΩΝ. Οὔκ, ἀλλ᾽ ὅτι τέχνην. 

TS. Οὐκοῦν ἑκάστῃ τῶν τεχνῶν ἀποδέδοταί τι 
ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ ἔργον cia te εἶναε γιγνώσκειν. οὐ γάρ που. 
ἃ κυβερνητικῇ γιγνώσκομεν, 'γνωσόῤνεϑω καὶ ἰατρικῇ. 

© ISN. Οὐ δῆτα. 

ZL. Οὐδὲ γε è ἰατρικῇ» ταῦτα καὶ τεκτονικῇ. 

ISN. Οὐ δῆτα. ' 

10 IS. Οὐκοῦν οὕτω καὶ κατὼ πασῶν τῶν τεχνῶν" ἃ 
τῇ ἑτίρᾳ τίχνῃ" γιγνώσκομεν, οὐ γνωσόμεϑα τῇ ἑτέρᾳ. 
τόδε δέ μοι πρότερον τούτου ἀπόκριναι. τὴν μὲν ἐτέ- 
ρα» φὴς εἶναί τινὰ φέχνην, τὴν δ᾽ ἑτέραν: 

ISN. Not. 

TS. Ὦρα ὡς περ ἐγὼ τεκμαιρόμενος, ὅταν ἡ μὲν 
ἑφέρων πραγμάφων ἢ ἐπιστήμη, ἡ d ἑτέρων, οὕτω καλῷ 
φὴν μὲν αἀλλην; τὴν δὲ ἄλλην τέχνην, οὕτω καὶ σύ; 

ΙΝ. Noi. 

XS2. Εἰ γώρ που τῶν αὐτῶν πραγμάτων ἐσειστή μη 

2087 τις, τί ὧν τὴν μὲν ἑτέραν φαῖμεν εἶναι, τὴν 
δ᾽ ἑτέραν, ὁπότε γε ταὐτὰ εἴη εἰδέναε ἀπ’ ἀμφοτέρων ; 

È ὡς seo ἐγώ te γιγνώσκω ὅτι πέντε εἰσὶν οὗτοι οἱ δέ-" 
πτυλοι, καὶ σύ, ὡς περ ἐγώ, σιερὶ τούτων ταὐτὰ γι- 


Io. Auriga procul dubio. So. Utrum arte hoc iudicium fiat, 
an alio quopiam? 10. Non alio certe quam arie. So. Nonne 
cuique arti facultas a deo tribuitur certi cuiusdam operis iudi- 
candi? neque enim ea quae gubernatoria arte cognoscimus, 
medicina quoque percipiemus. 10. Non certe. So. Neque etiam 

uae medicina perspicimus, architectura animadvertemus. 700. 

on sane. So, An non similiter in omnibus artibus quae una 

uadam arte comprchendimus, alia minime comprehendemus? 

ed hoc prius mihi responde: Aliam et aliam artem esse asseris ? 
Io. Assero. So. Numquid eadem tu, qua ego, coniectura artes 
discernis? nam ipse quidem, cum haec aliarum, illa aliarom 
rerum scientia est, hanc aliam, illam aliam artem voco. Tu 
vero? 10. Et ego. So. Si enim eisdem de rebus scientia esset, 
cur banc aliam, et illam aliam vocaremus? quandoquidem ea- 
dem ab utrisque cognoscerentur. Quemadmodum a me per- 
cipitar, quinque esse hos digitos, et tu sicuti ego hoc idem 
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γνώσπεις" καὶ εἴ σε ἐγὼ ἐροίμνην εἰ τῇ αὐτῇ τέχνῃ γι" 
᾿γνώδκομεν τῇ ἀριϑμητιχῇ τὰ αὐτὰ ἐγώ te καὶ σύ, ἢ 
ἄλλῃ, φαίης ὧν δή mov τῇ αὐτῇ. 

558 Σ. "O τοίνυν ἄρτε ἔμελλον ἐρήσεσϑαί ce, νὺνὶ 
εἰπέ, εἰ κατὰ πασῶν τῶν τεχνῶν οὕτω cor δοκεῖ, τῇ 
μὲν αὐτῇ τέχνῃ τὰ αὐτὰ ἀναγκαῖον εἶναι γιγνώσκειν, 
φῇ δ᾽ ἑτέρᾳ μὴ ταὶ αὐτώ, ἀλλ᾽ εἴ περ ἄλλη ἐστίν» 
ἀναγκαῖον no) Ereow γιγνώσκειν. , 

IQN. Οὕτω por δοκεῖ, ὦ Σώκρατες. : 

TS. Οὐκοῦν ὅς τις dv μὴ ἔχῃ τενὰ τέχνην, “ce 
φῆς τῆς τέχνης τὼ λεγόμενα ἢ πραττόμενα καλῶς fre 
γγνώσκειν οὐχ οἷός τ᾽ ἔσταε. ' 

ΤΩΝ. ‘ANI λέγεις. 

3.02. Πότερον οὖν περὶ τῶν ἐπῶν ὧν εἶπες, εἴτε ua 
das λέγει Ὅμηρος εἴτε μή, σὺ κάλλεον γνώσει ἢ ἡ νίοχοῦ» 

ΤΩΝ. ᾿Ηνίοχος. ᾿ | 

XS. “Ραψωδὸς γώρ ποὺ εἶ, ἀλλ᾽ οὐχ ἡνίοχος. 

ISN. Ναί. | 

ΣΩ. Ἢ δὲ ῥαψῳδικὴ τέχνη. ἑτέρα ἐστὶ τῆς Yno- * 
χικῆς: ; 

N. Noi. 

DS. El do ἑτέρα, περὶ ἑτέρων "αὐ πραγμάτων, 
ἐπιστήμη ἐστίν. : 
ISIN. Nat. 
animadvertis. Unde si te interrogarem, utrum eadem arie 
arithmetica, an alia, haec eadem cognoscamus, respanderts 
utique quod eadem. 70. Certe. So. Dic quod paulo ante i0- 
terrogaturus fueram, utrum secundum omnes artes videatur tib! 
dicendum, quod eadem arte, eadem cognosci necessarium stt: 
alia vero arie non eadem, sed alia quacdam, quando gni 
ars, alia ipsa est. 10. Ita mihi videtur, o Socrates. So. di qus 
artem aliquam assecutus non fuerit, dicta vel facta huius art 

bene discernere nequaquam poterit. 70. Vera narras. δ. 

carmina quae tu retulisti, sive bene sive male ab Homero (8΄ 

naniur, utrum tu melius, an auriga perciperet? Zo. Auriga. 89. 

Reci'ator enim es, non auriga. Io. Neragle: So. Recitatoria vero 


facultas ab aurigaria alia est. 10. Videlicct. So. a sì alia ars 
est, aliarum quoque rerum scientia est. Io. Aliaram profecto. 
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ZL. Ti dal δή, ὅταν Ὅμηρος λέγῃ ὡς τετρωμίνῳ 
; αχάονε Ἑκαμήδη ἡ Νέστορος πολλωκὴ κυκεῶνα 
γειν δίδωσι; καὶ λέγει πως οὕτως, | | 

οἴνῳ πραμνείῳ, φησίν" ἐσεὶ δ᾽ αἴγειον xvi} τυρόν 

«νήστι γαλκείη" παρὰ δὲ χρόμινον ποτῷ ὄψον. 
ὕτω εἴτε ὀρϑὼς λέγεε Ὅμηρος εἴτε μή, πότερον ἰα- 
ins ἐστὶ διαγνώναε καλῶς 7 ῥαψωδικῆς; 

ISQN. ᾿Ιατρικῆς. | i 

ZL. Τί δαί, ὅτων λέγῃ Ὅμηρος 

ἡ δὲ μολυβδαίνῃ ἰκέλη ἐς βνασὸν ἵκανεν, 

4 te κατ ἀγραύλοιο βοὸς κέρας ἐμμεμαυῖα 

ἔρχεται ὠμηστῆσε μετ᾽ ἰχϑύσε πῆμα φέρουσα" 
Uta πότερον φώμιεν ἀλιευτικῆς εἶναι τέχνης μᾶλλον 
ἔναε ἢ ῥαψωδικῆς, acta λέγει καὶ εἴτε καλῶς εἴτε μή; 

ISN. Δῆλον δή, ὦ Σώκρατες, ὅτε αλιευτικῆρ. 

ΣΙ. Σκέψαι δή, σοῦ ἐρομιένου, εἰ ἔροιό με, Ἐπειδὴ 
ἔνυν, ὦ Σώκρατες, τούτων τῶν τεχνῶν ἐν Ὁμήρῳ 
οίσκεις ἃ προφήκει ἑκάστῃ διωκρίνειν, ἴϑε μοι ἔξευρϑ 
L τὰ τοῦ μώντεως τε καὶ μαντικῆς, ποῖά ἐστιν ἃ 
θῆκει αὐτῷ οἵῳ T elvur διαγιγνώσκειν, εἴτε εὖ εἴτε 
κῶς πεποίηται —, σχέψαι εἷς ῥᾳδίως te καὶ ἀληϑῆῇ 


, Quid vero, cum IIomerus illud affert, quod Hecamede Nc- 
ris pellex saucio Machaoni medelae potionem porrigit, cui 
rum Pramnium infundit, insuper atterit caseum caprinum 
160 quodam instrumento, farinam qQquoque caseo miscet, et 
haec cepe ‘obsonii loco apponit? Rectene an contra haec 
Homero dicantur, utrum medicinae artis, an recilatoriae 
licium est? 20. Medicinae. So. Quid, cum Homerus dicit, 


In mare se mersit retis Thaumantias instar, 
ion trahit ad fundum plumbi subtexta gravedo 
uniti, cornu sortem dans piscibus atram. 


ec quid sibi velint, et utrum recte an contra dicantur, 
mne ars piscatorum melius, quam recitatorum animadver- 
.? Io. Constat quod ars piscatorum id iudicat. So. Si prae- 
‘ea-me ita rogares, Posiquam, o Socrates, in Homeri car- 
imibus. invenisti quae cuique istaruim, quae dictae sunt, ar-o 
im iudicanda sunt, age, iam mihi reperias, quaenam a vate 
licinidcque iudicari conveniat, rectene an contra ab Homero 
it dicta: adverte, quam facile ac vere tibi respondeam. Sae- 


- 


N 
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ἐγώ σοι ἀποκρινοῦμαι. πολλαχοῦ μὲν γὰρ καὶ ἐν "Odvo- 
σείᾳ λέγει, οἷον καὶ ἃ ὁ τῶν Μελαμποδιδῶν λέγεε uay- 
τις πρὸς τοὺς μνηστῆρας, Θεοκλύμενος, 


559 ϑαιμόνιοι, τί κακὸν τόδε πάσχετε: νυκτὶ μὲν ὑμέων 
εἰλύαται κεφαλαί τε πρύφωπά τε veode τε. γυῖα, 
οἰμωγὴ δὲ δέδηε, δεδάκρυνται δὲ σπαρειαί" 
εἰδώλων τε πλέον πρόϑυρον, πλείη δὲ καὶ αὐλή 
ἱεμένων ἔρεβροδε ὑπὸ ζόφον" ἤδλιος δέ 
οὐρανοῦ ἐξαπόλωλε, κακὴ δ᾽ ἐπιδέδρομνεν ay2ve. 


σολλαχοῦ δὲ καὶ ἐν ᾿Ιλιάδϑι, οἷον καὶ ἐστὶ τειχομιαχίᾳ" τι 
λέγεε γὰρ καὶ ἐνταῦϑα 


ὄρνις γάρ σφιν ἐπῆλϑε περησέμιεενωε μεμαῶσεν, 
αἰετὸς ὑψιπέτης, ἐπ ἀριστερὰ λαὸν ἐέργων, 
φοινήεντα δράκοντα φέρων ὀνύχεσσι πέλωρον, 
ζωόν, ἔτ᾽ ἀσπαίροντα" καὶ οὕπω λήϑετο χάρμης. 
κόψε γάρ αὗτον ἔχοντα κατὰ στῆϑος παρὰ δειρήν 

᾿ ἐδνωϑεὶς ὀπίσω. ὁ δ᾽ ἀπὸ ἔϑεν ἧκε χαμᾶξε 
ἀλγήσας ὀδϑύνησι, μέσῳ δ᾽ ἐγκάββαωλ᾽ ὁμίλῳ" 
αὐτὸς δὲ κλάγξας Enero πνοιῆς ἀνέμοιο. 


enumero in Odyssea scribit, praesertim ea quae Melampodi- 
arum vates Theoclymenus adversus procos fatur, 


O miseri, quid nunc, heu! vobis imminet atri? 
Dum mollem noctu capitis per membra soporem, 
Cuncta fremunt luctu, resonat plangoribus aether: 
Scissaque trista madent lacrimis manantibus ora. 
Vestibulum plenum est simulacris, omnis et aula. 
Sub tenebris Erebus rigot, exstinctoque per orbem 
Lumine velatur tristi caligine coelum. 


Saepenumero etiam in Iliade, ut in murorum expugnalione, 
quae ad vatem pertinent, tangit. ibi enim sic inquit: 


Certabant Danai Troiae perrumpere muros, 
Altivolansque Iovis pendebat desuper ales, 
Unguibus incurvis rubrum complexa draconem: 
Pellebaique acies in laevam: tum ferus ille 
Respirans, et adhuc transfixo pectore luctans, 
Ore petens aquilam perstrinxit vulnere guttur. 
Illa dolens anguem dimisit in agmina lapsum, 
Sauciaque in ventos pennis sublata refugit. 
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torta φήσω καὶ td τοιαῦτα τῷ μάντει τιρορήκειν καὶ 
σκοπεῖν κωὶ κρίνδι»- 

ΤΩΝ. Aig9i γε σὺ λέγων, ὦ Σωκρατες. 

ΣΙ). αὶ σύ γε, ὦ ων, ἀληϑῆ ταῦτα λέγεις. ἴϑε 
δὴ καὶ σὺ ἐμιοί, ὡς seo ἐγὼ σοὶ ἐξέλεξα καὶ ἐξ ᾽Οδυσ-- 
σείας καὶ ἐξ ᾿Ι]λιάδος ὁποῖα τοῦ μώντεωώς ἐσφε καὶ ὁποῖω 
τοῦ ἰατροῦ καὶ ὁποῖα τοῦ ἀλιέως, οὕτω καὶ σὺ ἐμιοὲ 
ἔκλεξον, ἐπειδὴ καὶ ἐμπειρότερος εἶ ἐμοῦ τῶν Ὁμιή- 
ρου, ὁποῖα τοῦ ῥωψῳδοῦ ἐσείν, ὦ Ἴων, καὶ τῆς τέ- 

Ιοχνῆς τῆς ῥαψωδικῆς, ἃ τῷ ῥωψῳδῷ προρήκεε καὶ σκο- 
σεεῖσϑαι καὶ διωκρίνειν παρὼ τοὺς ἄλλους ἀνδρώπους. 

IGN. ᾿Εγὼ μὲν φημε, ὦ Σώκρατες, ἁπαντα. 

ΣΙ. Οὐ σύ γε ἔφης, ὦ Ἴων, ἁπαντα. 4 οὕτως 
ἐπιλήσμων el; καί τόν οὐκ dv πρέποι ye ἐπιλήσμονα 
εἶναι ῥαψῳδὸν ἄνδρα. ; 

ISN. Τί δὲ δὴ ἐπιλανϑάνομαι ; 

Z.2. Οὐ μέμνησαι ὅτε ἐφησϑα φὴν ῥαψωδικὴν τέ- 
χνὴν ἑτέραν εἶναι τῆς ἡνιοχεχῆς; 

1Ν. Μέμνημαι.. 1 

20 XS2. Ovxovv καὶ ἑτέρων οὖσαν ἕτερα γνώσεσϑας 
ὡμολόγεις; 

ΜῈΝ. Ναί. 

ZQ. Οὐκ ἄρα πάντα γε γνώσεταε ἡ ῥαψωδικὴ nave 
φὸν σὸν λόγων, οὐδὲ ὁ ῥαψῳδός. 


Haec equidem dicam, et alia huinsmodi, a vate consideranda, 
iudicandaque esse. Io. Et vera quidem, o Socrates. So. Et tu, o 
Jon, vera narras. Age, quemadmodum ego tibi ex Odyssea et 
. Iliade excerpsi, quae ad valem, quae ad medicum, quae ad pi- 
statorem pertinere videntur: sic et tu, qui maiorem in Homeri 
scriptis peritiam habes, eligas et addncas in medium, quae sunt re- 
citatoris propria, quae praeter alios homines ipsi considerare iu- 
dicateque convenit. 70. Omnia, o Sucrates, assero. So. Non umnia 
tu supra dicebas, o Ion. num ita ubliviosus es? atqui non decet, 
recitatorem hominem obliviosum esse. fo. Quidnam obliviscor ? 
So. Non memoria ienes, arilem recitandi aliam ab aurigaria te 
dixisse? 70. Teneo. So. Nonne cum alia sit, alia cognituram 
es confessus? Zo. Profecto. So. Nun igitur omnia percipiet secun- 
dum sermonem tuum ars recitandi, neque ipse etiam recilator. 
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ION. Πλήν γε ἴσως τὰ τοιαῦτα, ὦ Zuxoares. 

ΣΙ. Ta τοιωῦτα δὲ λέγεις πλὴν τὰ τῶν αἀλλων 
φεχγῶν σχεδὸν ‘as. ἀλλὰ ποῖα δὴ γνώσεταε, ἐπειδὴ 
οὐχ ἁταντα: 

ISN. “A πρέπει, οἴμαε ἔγωγε, avdol εἰπεῖν καὶ 
ὁποῖα γυναικί, καὶ ὁποῖα δούλῳ καὶ ὁποῖα ἐλευϑέρῳ, 
καὶ ὁποῖα ἀρχομένῳ καὶ ὁποῖα ἄργοντι.- 

XS." Ao ὁποῖα ἄρχοντε, λέγεις, ἐν ϑαλάττῃ yet- 
μωζομένου πλοίου πρέπει εἰσεεῖν, “ ῥαψωδὸς γνώσεται 
κάλλιον ἢ ὦ κυβερνήτης; 1 

ISLN. Οὐκ, ἀλλὰ 0 κυβερνήτης τοῦτό γε. 

ΟΠ E. AA ὁποῖα ἄρχοντι xiuvovtos πρέτεδε εἰστεῖν, 
ὃ ῥαψῳδὺς γνώσετοι κάλλιον ἢ ὁ ἰατρός; 

ISSN. QUdè τοῦτο. 

2. “AR οἷα δούλῳ πρέπει, λέγεις; 

ΤΩΝ. Ναί. 

ΣΙ. Οἷον βουκόλῳ λέγεις δούλω ἃ πρέπεε sistsiy 
ἀγριωινουσῶν βυῶν παρωμυϑουμένῳ, ὁ dayudos γνώ- 
σεται, ἀλλ᾽ οὐχ 0 βουκόλος; 

ΤΩΝ. Οὐ δῆτα. | N 

52. “AZ οἷα γυναικὶ stpistovio ἔστιν εἰπεῖν τω- 
λωσιουργῷ περὶ ἐρίων ἐργασίας; 

ISN. Οὐ. | 


Io. Immo omnia, praeter talia quaedam. So. Cum praeter talia 
uaedam dicis, praeter ea quae aliarum artinm sunt ferme signi- 
des sed quaenam cognoscet, postquam non omnia noscit? /o. 
Quae decens est ut vir loquatur, quae mulier, servus, liber, 
subiectus, princeps, haec omnia noscet. So. Quod decens est ut 
princeps in mari, navicula tempestate oppressa, afferat, recita 
torne magis quam gubernator cognoscet? Jo. Non: sed guber- 
nator 1mclius hoc percipiet. So. Scd ea quae decens est ut prmceps 
in morbo loquatur, recitator melius quam medicus intelliget? 10. 
Neque haec. So. Sed ca quae servo conveninnt, dicis? 70. Cerie. 
So. Scilicet quae decens est, ut dicat servus bubulcus, dum 
de furentibus et efferatis bobus ‘confabulatur, recitator ipse, 
non bubulcus agnoscet? 70. Nequaquam. So. Numquid ea 
quae decens est ut mulier de lanificio textori referat? Zo. Nom. : 
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ΣΙ. "AIN οἷ᾽ ἀνδρὶ σρέπει εἰπεῖν γνώσεται στρα- 
φηγῷ στρατιώταις ITAQULVOUVTI 3 

ISSN. Ναί, «τὰ τοιαῦτω γνώσεται ὃ ῥαψῳδός. 

ZL. Τί δαί: ἢ ῥωψῳδικῇ τέχνη στρατηγικῇ ἐστιν; 

ISIN. ΤΓνοίην γοῦν ὧν ἐγὼ οἷα στρατηγὸν TEReste 
εἰσιεῖν. 

ΣΙ. Ἴσως γὰρ εἰ καὶ στρατηγικός, ὦ Iv. val 
γὰρ. εἰ ἐτύγχανες ἱππικὸς ὧν ἅμα καὶ κιϑαριστικός, 
ἔγνως dv ἵπετους εὖ καὶ κακὼς ἱππαζομένους" dii εἴ 

20 08 ἐγὼ ἠρόμην, ποτέρᾳ δὴ φεγνὴ» ὦ. fu ».7γηνώσκεις 
τοὺς sù ἱππακομίνους ἵπσιους ; ἡ ἱππεὺς sl ἢ ἡ κιϑα- 
οἰστής: τί αν pos ὠπιεχρίνω: 

122 Ν. "Hi ἱπειούς, ἐγωγ᾽ ἄν. 

ΣΙ. Οὐκοῦν εἰ καὶ τοὺς εὖ κιϑαρίξοντας διεγίγνω- 
"’ σκες, ὡμολόγεις ὧν, 1] κιϑαριστὴς εἶ, ταύτῃ διωγιγνώ- 
σκειν, ἀλλ οὐχ ἡ ἱπισπεῦύς. 


ΤΩΝ. Ναί. 
SN "Ener δὲ τὰ στρατιωτικὰ γιγνώσκεις, nérs- 
᾿ com ἡ στρατηγικὸς εἷ γιγνώσκεις 7) ἦ ῥαψωδὸς ἀγαϑός; 
IGN. Οὐδὲν ἔμοιγε δοκεῖ. διαφέρειν. 
ES. Πώς οὐδὲν λέγεις διαφέρειν; μίων λέγεις τέ-- bi 
| χνὴν εἶναι ῥαψωδικὴν καὶ στρατηγικὴν ἢ δύο; 


80. Ea quae decens est ut vir dux exercitus dicat, dum milites 
horiatur, cognoscet? 70. Talia profecta sunt, quae recitator 
agnoscit. So. Numquid ars recitatoria eadem est, quae et im- 
peratoris exercitus? o. Intelligerem equidem, si opus esset, 
quae imperatorem loqui decet. So. Forte et imperatoriae fa- 
cultatis peritus es, Ion. Nam si equestri, et citharoedica si- 
mul disciplina polleres, illos qui bene, et qui male equitant, 

osceres. Et si te interrogarem, o lon, uirum arte eque- 
stri, an arte citharoedi illos qui bene equitant, cognoscis, 
quid mihi responderes? Zo. Arte equestri. So. Quod si eos 
Qui bene pulsart citharam, cognosceres, confitereris illo» non 
€Questri, sed citharoedica disciplina cogno.;cere? 70. Procul 
dubio. So. Cum vero quae ad imperatorem spectani, intelli- 
68, utrum imperatoria, an recitatoria ista calles? 10. Nihil 
mihi referre videtur. δὸ. Quomodo nibil referre dicis? im- 
Peratoriam, et recitatoriam artem, unamne, Mu duas ponis? 
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ISSN. Mia ἔμοιγε δοκεῖ. 


TL. Ὅς τις do ἀγαθὸς δαψωδός ἔστιν, οὗτος καὶ 


ἀγωθὸς στρατηγὸς τυγχάνει ὦν; 

ΤΩΝ. Μάλιστ᾽, ὦ Σώκρατες. 

TS. Οὐκοῦν καὶ ὃς τις ἀγαϑὸς στρατηγὸς τυγχάνει 
ὧν, ἀγαϑὸς καὶ ῥαψῳδὸς terr. 

ISSN. Οὐκ αὖ pos ϑοκεῖ τοῦτο. 

ΣΙ. ᾿Αλλ᾽ ἐκεῖνο μὴν δοκεῖ σοι, 06 εἰς γε ἀγαϑὸς 
ῥαψωδός, καὶ στρατηγὸς ἀγαϑὸς εἶναι; 

ISN. Πάνυ γε. 


EL. Οὐκοῦν σὺ τῶν ᾿Ελλήνων ἄριστος δαψωϑὸς el; 


ISN. 1Πολύ γε, ὦ Σώκρατες. 
“ΣΙ. Ἦ καὶ στρατηγός, ὦ Ἴων, τῶν Ἑλλήνων dd 
eros εἶ; 


IQN. Εὖ ἴσϑι, ὦ Σώκρατες" καὶ caved γε ἐκ τῶν È 


“Ομήρου μαϑών. | 

SS. Ti δή ποτ ᾿οὖν πρὸς τῶν dev, ὦ “Ἴων, 
ἀμφότερα ἄριστος ὧν τῶν ᾿Ελλήνων, καὶ στρατηγὸξ 
καὶ ῥαψωδός, ῥαψῳδεῖς μὲν περιὼν τοῖς Ελλησε, στρα" 


φτηγεῖς δ᾽ οὔ; ἢ ῥωψῳδοῦ μὲν δοκεῖ σοι γρυσῷ στεφάνῳ » 


ἐστεφανω μένου πολλὴ χρεία εἶναε τοῖς Ἔλλησε, osou- 
τηγοῦ δὲ οὐδεμία ; 
ION. Ἢ μὲν γὰρ ἡμετέρα, ὦ Σώκρατες, πόλις 


Goystar ὑφ᾽ ὑμῶν καὶ στρατηγεῖταε καὶ οὐδὲν δεῖται 


Io. Una mihi videtur. So. Quicunque igitur bonus est recita- 
tor, etiam, bonus imperator erit? Jo. Et maxime quidem, ὁ 
Socrates. So. Num et qui exercitus imperator est optimus, idem 
recitator est bonus? o. Nequaquam. So. Illud tamen admit- 
tis, quod quisquis recitator bonus est, bonus est imperator. 
Io. Valde. So. Nonne Graecorum optimus es recitator? Jo. 
Plane, o Socrates. So. Nunquid Graecorum optimus es impe- 
rator? 10. Certe, o Socrates. haec enim in Homeri scriptis 
didici. So. Cur igitur per deos, cum sis optimus Graecorum 
omnium dux exercitus, optimusque recitator, passim carmina 
modularis, militas autem nusquam? nunquid tibi videtur re- 
citator aurea corona decoratus plurimum usui esse Graecis, 
imperator autem nullo pacto? 270. Nostra, o Socrates, civitas 
vestrae subest, a vobisque gubernatur, et idcirco imperatore non 


‘i 
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στρατηγοῦ, ἡ δὲ͵ ὑμετέρα καὶ ἡ Aacuedaruoviav οὐκ 
ἄν ue ἕλοιτο στρατηγόν“ αὐτοὶ γὰρ οἴεσθε ἱκανοὶ εἶναι. 

TL. "SL βέλτιστε ἴων, ᾿ΑἸἰπολλόδωρον οὐ γιγνώ- 
oxsis τὸν Ἠυζικηνόν:; i 

ISN. Ποῖον τοῦτον: 

ΣΙ. Ὃν ‘Adyvator πολλάκις ἑαυτῶν στρατηγὸν 
ἥρηνται ξένον ὄντα" καὶ Φανοσϑέφη τὸν "Δνδυιον καὶ 
HouxAeidyy τὸν HiaZopsviov, οὖς ἥδε ἡ πόλις ξένους 
ὄντας, ἐνδειξαμένους ὅτε ἄξιοι λόγου εἰσί, καὶ εἰς otoa= 

τοτηγίας καὶ εἰς τὰς ἄλλας ἀρχὰς ἄγει Ἴωνα δ᾽ dou τὸν 
Ἐφέσιον οὐχ αἱρήσεται στρατηγὸν καὶ τιμήσει, ἐὰν 
doxi ἄξιος λόγου εἶναι; τί δαί; οὐκ ᾿“4ϑηναῖοε μέν ἐστε 
οἱ Ἐφέσιοι τὸ ἀρχαῖον,. καὶ ἡ Ἔφεσος οὐδεμιῶς ἐλάτ- 
φω» πόλεως; «“λλὰ γὰρ σύ, ὦ "Inv, εἰ μὲν ἀληϑῆ λέ- 
Yes ὡς τέχνῃ καὶ ἐπιστήμῳ) οἷός τὸ εἶ Ὅμηρον ἔσται-- 
νεῖν, ἀδικεῖς, ὃς τις ἐμοὶ ὑποσχόμενος ὡς πολλὰ καὶ 
καλὰ περὶ "Ousjoov ἐπίστασαι, καὶ φάσκων ἐσιδείξεεν, 
ἐξαπατᾷς με καὶ πολλοῦ δεῖς ἐπιδεῖξαι, ὅς γε οὐϑὲ ἅττα 
ἔστε ταῦτα περὶ ὧν δεινὸς εἶ ἐθέλεις εἰσεεῖν πάλαι ἐμοῦ 
λο λιπταροῦντος, ἀλλ᾽ ἀτεχνώρ ὥς πὲρ ὁ Πρωτεὺς παντο- 
ϑαπὸς γίγνεε σερεφόμενος ἄνω καὶ κάτω, ἕως τελευ- 


indiget. vestra autem et Lacedaemoniorum respublita me nun- 
quam in exercitus ducem eligeret. idoneos enim duces vos esse. 
tatis. So. O optime Ion, Apollodorum Cyzicenum non cogno- 
scis? 70. Quem Apollodorum? So. Illum scilicet, quem sacpe. 
Athenienses, quamvis hospes esset, imperatorem delegerunt, 
et Phanosthenem Andrium, et Heraclidem Clazomenium: quos 
haec civitas, licet peregrinos, quia viri praestantes habenlur, 
raetura et aliis magistratibus ornat. Ionem vero Ephesium 
lmperatorem non decernet, neque honore afficiet, si virtute 
raestare visus fuerit? Quid vero, nonne vos Ephesii frisca 
origine Athenienses estis, Ephesusque nulla civitate est inferior? 
Sed în, o Ion, siquidem vera praedicas, et scientia arteque potes 
Homerum laudare, iniuria me afficis: quippe qui professus mul- 
ta et pulchra Homeri scire, teque ostensurum anihi pollicitus, 
me nunc decipis, ac permultum abest, ut ostendas: siquidena 
nec quae sint ista, quorum peritus es, nec qua sis facultate in- 
structus, aperire vis, me diu iam obsecrante: ceterum tanquam 
Proteus varius resultas, sursum deorsumve copnversus, adeo 
2 
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τῶν διαφυγών pe στρατηγὸς ἀνεφάνης, ἵνα ur) ἐστιδεί- 
Bre ὡς δεινὸς el τὴν περὶ ι“Ομήρου σοφίαν. εἰ μὲν οὖν ὁ 
ἀεχνικὸς ὧν, ὁ περ νῦν δὴ ἔλεγον, περὶ Ὁμήρου ὕπο- 
σχόμενος ἐπιδείξειν ἐξαπατᾷς με, ἄδικος εἶ" εἰ δὲ μὴ 
ceyvi :06 εἶ, ἀλλὰ ϑείᾳ μοίρᾳ κατεχόμενος ἐξ Ὅμήρου 
μηδὲν εἰδὼς πολλὰ καὶ καλὼ λέγεις περὶ τοῦ ποιητοῦ, ὡς 
neo ἐγὼ εἶτιον περὶ σοῦ, οὐδὲν ἀδικεῖς. ἑλοῦ οὖν πό- 


φερὼ βούλει νυμίξεσϑαι ὑφ᾽ ἡμῶν ἄδικος ἀνὴρ εἶναι ἢ 


Delos. 
ΤΩΝ. Πολὺ διαφέρει, ὦ Σώκρατες" πολὺ ydo καλ- το 
λον τὸ ϑεῖον vopibeodat. 
Σ,Ώ. Τοῦτο τοίνυν τὸ κάλλιον ὑπάρχει σοι stag ἡμῖν, 
ὦ Ἴων, ϑεῖον εἶναε καὶ μᾷ τεχνικὸν περὸ Ὁμήρου 
ἐπαινέτην. 5 ΕΣ 


ut postremo me subterfugiens, imperator evaseris, ne mihi 
ostendas, quo pacto tibi circa Homeri sapientiamà facundia ‘com- 
petat. δὶ enim arte tibi hoc inest, quemadmodum nunc dini, 
pollicitusque exponere decipis, certe iniustus es meque iniuria 
afficis. sin autem cares arte, et sorte quadam divina ab-Ho- 
thnero raptus, cum nihil intelligas, multa et pulchra circa poé- 
tam hunc dicis, ut ego de te indicabam, non facis iniuriam. 
Elige, utrum mavis iniustùs home, an divinus potius appellari. 
Jo. Longe differt, o Socrates, et multo pulchrius est iudicari 
divinum. So. Hoc itaque quod pulchrins est, tibi apud nos 
inest, o Ion, té scilicet divinun potius quam artificiosum Ho- 
meri laudatorem esse. 
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EYA4IKOX, ΣΩΚΡΑΤΗΣ, ἹΠΠΙΑ͂Σ. 





| EUDICUS, SOCRATES, HIPPIAS, 


ὃ δὲ δὴ ei σιγᾷς, ὦ Σώκρατες, ᾿ππίου τοσαῦτα 503. 
δειξαμένου, καὶ οὐχὶ ἢ συνεπαινεῖς ti τῶν εἰρημέ- 
v ἢ καὶ ἐλέγχεις, εἴ ci co μὴ καλώς δοκεῖ εἰρηκέ- 
15 ἄλλως τε ἐπειδὴ καὶ αὐτοὶ λελείμιμεϑα, οἱ μά- 
T ὧν ὠντιποιησαίμεϑα μετεῖναι ἡμῖν τῆς ἐν φιλο- 
ria διατριβῆς. ᾿ 


ΣΩ. Hal μήν, ὦ Evdine, ἔστε γ ἃ ἡδίως ὧν πυ- 
μὴν ᾿Ιππίου ὧν νῦν δὴ ἔλεγε περὶ 'Oumoov. καὶ γὰρ 
«σοῦ πατρὸς ᾿πημάντου ἤκουον ὅτι ἡ ᾿Ιλιὰς καἀλ- 
» εἴη ποίημα τῷ Ὁμήρῳ ἢ 7 ᾿ΗΟδύσσεια, τοσούτῳ 
κάλλιον, ὅσῳ ἀμείνων ᾿Αἰχιλλεὺς ᾽Οδυσσέως εἴη" 
τερον ydo τῶν. ποιημάτων, τὸ μὲν εἰς ᾿Οδυσσέα 
σεποιῆσϑαι, «τὸ δ᾽ εἰς “Ayiddéa. περὶ ἐκείνου οὖν 
we dv, εἰ βουλομένῳ ἐστὶν ᾿Ιπεείᾳ, avanvieimy, 
᾿ς αὐτῷ δοκεῖ περὶ τοῖν ἀνδροῖν τούτοιν, πότερον 


ι vero quidnam taces, Socrates, cum tam multa Hippias 
ostenderit? Cur non aut comprobas dictorum aliquid, aut 
irguis si quid minus recte, dictim tibi videtur? praeser- 
cum ipsi restemus, qui nobis non mediocre philosophiae 
ium vendicemus? So. Sunt, Eudice, nonnulla ex his quae 
a Homerunm dicebat Hippias, de quibus percontari cupio. 
ivi equidem ex Apemanto patre tuo, Iliadem apud Home- 
ι eo praeclarius poéma esse Odyssea, quo Achilles Ulixe , 
“stantior. in Achillem namque a unum, in Ulixem alte- 
1 aiebat esse compositnm. de oc ergo sciscitari ab Hippia, 
nodo sibi placet, affecto, utrum illorum hominum praestan- 


t 
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ἀμείνω φησὶν εἶναι, ἐσειδὴ καὶ ἄλλα πολλὰ καὶ πανν»-- 
τοδαπὰ ἡμῖν ἐσειδέδεικται καὶ περὶ ποιητῶν te ἄλλων» 
καὶ περὶ Ὁμήρου. | i 

ΕΥ̓͂ ᾿Αλλὰ δῆλον ὅτι οὐ φϑονήσει “ππίας, tav τι 
αὐτὸν ἐρωτᾷς, ἀποκρίγεσϑαι. Ἦ γάρ, ὦ ‘Innia, ἐών UT 
ἐρωτᾷ σε Σωκράτης, ἀσιοκρινεῖ: ἢ πῶς “τοιήσεις: 

III. ho) γὰρ dv δεινὰ ποιοίην, ὦ Evdwxe, εἰ 
᾿Ολυμπίαξε μὲν εἰς τὴν τῶν Ἑλλήνων πανήγυριν, ὅταν 
va ᾿Ολύμπιω ἢ, ἀεὶ ἐπανιὼν οἴκοϑεν ἐξ "Ηλιδὸς εἰς 
τὸ ἱερὸν παρέχω ἐμαυτὸν καὶ λέγοντα ὃ τε ἄν τις βούττΞ 
Anvur ὧν ἄν pos εἰς ἐπίδειξιν “τἀρεσκευασμένον 7, καὶ 
ἀποκρινόμενον τῷ βουλομένῳ ὁ τι av τις ἐρωτᾷ, νῦν 
δὲ τὴν Σωκράτους ἐρώτησιν φύγοιμι. 

32. Μακάριόν γε, ὦ ᾿ππία, πάϑος πέπονθας, εἶ 

364 ἑχάστης ᾿Ολυμσειάδος οὕτως δύὔελστις ὧν περὶ τῆς ψυ- 
χῆς εἰς σοφίαν ἀφικνεῖ εἰς τὸ ἱερόν" καὶ ϑαυμάσαεμ᾽ ἄν 
εἴ τις γῶν περὶ τὸ σώμα ἀϑλητὼν οὕξως ἀφόβως se 
‘mol στιστευτικῶς ἔχων τῷ σώματι ἔρχεται αὐτόσε ἀγω- 
ψγιούμενος, ὡς περ συ φὴς τῇ διανοίᾳ. . 

III. Εἰκότως, ὦ Σώ:ρατες, ἐγὼ. τοῦτο σπτέστονϑα" 534 
ἐξ οὗ γὰρ ἦργμαι ᾿Ολυμπιώσιν ἀγωνίξεσϑαι, οὐδενὶ 
στώστοτε κρείττονε εἰς οὐδὲν ἐμαυτοῦ ἐνέτυχον. 


tiorem asserat: postquam alia multa ac varia de Homero cete- 
risque poétis sun! nobis ostensa. Eu. Nulla prorsus invidia pro- 
hibebit, quin Hippias interroganti respondeat. Respondebis, 
necne, Hippia, si quid Socrates quaerat? Hip. Haud recte age- 
rem, E dice, si nunc Socratis interrogationem respuerem, qui 
solitaàs sim semper .ex Elide pairia ad Olympicae festa, quo 
Graeci ad communem celebritatem undique confluunt, me con- 
ferre, ipsumque me ibi apud tempìm praebere cuiqne decla- 
rantem quodcunque demonstrari quis cupiat, εἰ ad interroga- 
tiones singulas respondentem. So. O quam felix tibi sors con- 
tigit, Hippia, si aden confisus animi sapientia qualibet Olym- 
piade ad sacrum adventas, Mirarer profecto, si quis circa cor- 
peris exercitationem aihleta illuc cerlaturus accederet tam cor- 
poris virtus quam tu mentis subtilitate confisus. Hip. Merito sic 
affectas sum, Socrates. nam ex eo tempore, quo coepi in Olym- 
picis exerceri, nullum reperi adhuc me aliqua in re superiorem. 
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TN. ωαλόν γε λέγειρ, ὦ ‘Inniu, καὶ φῇ ᾿Ηλείων 
σεάλιι τῆς σοφίως ἀνάϑημα τὴν δόξαν εἶναι τὴν σὴν 
xo τοῖς γονεῦσι τοῖς σοῖς. ᾿“τὼρ ci δὴ λίγεις ἡμῖν 
teoi τοῦ ᾿Αχιλλέως τὸ καὶ τοῦ ᾽Οδυσσέως; πότερον 
οἰμεαίνω καὶ χατὼ εἰ φὴς εἶναι ; ἡνίκα μὲν γὰρ πολλοὶ 
ἔνδον ἦμεν καὶ σὺ τὴν ἐπίδειξιν ἐστοιοῦ, ἀπε) είφϑην 
σοε» τῶν λεγομένων" ὠκνοὺυν puo ἐπωνερέσϑαι, διότε 
ὄχλος τὸ πολὺς ἔνδον ἦν καὶ μή σοι ἐμσιοδών εἴην ἐρω-- 
τῶ) vi; ἐπιδείξει. νυνὶ δὲ ἐπειδὴ ἐλώττους τέ ἐσμεν καὶ 


O Εὔδικος ὁδὲ κελεύει ἐρέσϑαι, εἰπτέ τς καὶ δίδαξον ἡμὰς 


σαφρως, τί ἔλεγες περὶ τούτοιν τοῖν ἀνδροῖν; πῶς διέ- 
x@erES αὐτούς; ΝΕ 

IN. ᾿4λλ᾽ ἐγώ σοι, ὦ Σώκρατες, ἐϑίλω ἔτε σαφέ- 
τερον ἢ τότε διελθεῖν ἃ λέγω καὶ περὶ τούτων καὶ 
στερὶ ἄλλων. φημὶ γὰρ Ὅμηρον πεποιηκένωε ἄριστον 
ἐυὲν ἄνδρα ᾿Αχιλλέα τῶν εἰς Ἰ ροίων ἀφικομένων, σο- 


Υ͂ ‘ ’ 
φώτκατον δὲ Νέστορω͵ πολυτροπώτατον δὲ ᾿Οδυσσέα. 


TL. Βαβαί, ὦ Ἱππία! do ἄν ci poi χαρισαίο 
τοεόνδε, μή μου κατωαγελᾷν, ἐὰν μόγις μανϑάνω τὰ 


0 λεγόμενα καὶ πολλάκις ἀνερωτῶ ; ἀλλά μοι πειρῶ πράως 


fn 


Te καὶ εὐκόλως ἀποκχρίνεσϑαι. 
IIT. Alcyoov γὰρ dv εἴη, ὦ Σώκρατες, εἰ ἄλλους 


So. Praeclarum hercle quod ais, -Mippia: atque haec gloria 
ua et patriae ci -parentibus erit quoddam sapieritiae monimen- 
tum. Verum quiduam de Achille et Ulixe iudicas? utrom ho- 
Tum praestantiorem et qua in re putas? porro dum multi in- 
8 essemus tuque dissereres, quaedam me verba svbierfugerunt. 
Piguit tamen perquirere, quoniam turba esset plurima, ac etiam 
ne oratiani tuae impedimento forem, Nunc vero postquam pan- 
Ores sumus et Eudicus hic quaerere iubet, liquidius nobis 
Ostende quod de his viris dicebas, quove pacto diiudicabas. 
tp. Volo equidem, Socrates, apertius quam iunc in praesentia 
Leferre, quae de his et de aliis sentio. Homerum assero omnium 
. Qui Troiam obsederani, optimum virum finxisse Achillem, sa- 
Wrotissimum Nestorem, ‘ apprime versutam muliiformemque 
ixem. So. Papae, o Hippia! an mihi in hoc gratificaberis, 
ne me videlicet rideas, si ad percipiendum tardior fuero ac 
Saepins requisivero? Dignare mihi, obsecro, libenter ac facile 
Fespondere. Zip. Turpe quidem esset, o Socrates, cum alios 
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μὲν αὐτὼ ταῦτα παιδεύω καὶ ἀξιῶ did ταῦτα χρήματα 
λαμβάνειν, αὐτὸς δὲ ὑπὸ σοῦ ἐρωτώμνενος ur συγ- 
γνώμην € ἔχοιμι sa) πράως ἀποκρινοίμην. 

ZL. Πάνυ καλῶς λέγεις. ἐγὼ γάρ τοι ἡνίκα μὸν 
ἄριστον τὸν ᾿Αχιλλέα ἔφησϑα πεποιῆσϑαι, ἐδόκουν 
σου uavdaverv ὃ ve ἔλεγες, καὶ ἡνίκα «τὸν Νέστορα 
σοφώτατον" ἐπειδὴ δὲ τὸν ᾿Οϑυσσέα εἶπες ὅτι στεποιῆ- 
κας εἴη ὁ ποιητὴς πτολυτροπώτατον, τοῦτο δ᾽, ὥς γε 
πρὸς σὲ τἀληϑὴ εἰρῆσϑαι, πωντάπασιν οὐκ old ὁ τι 
λέγεις. καί uo elmi, av cu ἐνθένδε μᾶλλον μάϑω"} 
ὁ ᾿“γειλλεὺς οὐ πολύτροπος τῷ Ομήρῳ πεποίηταε; 

IN: “Huovd γε, ὦ Σώκρατες, ἀλλ᾽ ἀπλούστατος, 
ἐπεὶ καὶ ἐν Λιταῖς ἡνίκα πρὸς. ἀλλήλους ποιεῖ αὖ- 
tovs διωλεγομένους, λέγει αὐτῷ ὁ ᾿ΑἸχιλλεὺς πρὸς τὸν 
᾿Οϑυσσέα, | 

565 Διοχενὲς “αερτιάϑη, πολυμήχων᾽ "Odvossi, 

χρὴ μὲν δὴ τὸν μῦϑον ἀπηλεγέως ἀποειπεῖψ, 

ὡς περ δὴ κρωνέω te καὶ ὡς τελέεσϑαε ὀΐω. 
ἐχϑρὸς γάρ μοι κεῖνος ὁμῶς * Atdao πύλῃσιν, 

ὅς χ᾽ ἕτερον μὲν κεύϑῳ ἐνὲ φρεσίν, ἄλλο δὲ εἴπη. - 
αὐτὰρ ἐγὼν ἐρέω, ὡς καὶ τετελεσμένον ἔσται. 


eadem doceam, et pro iis pecunias exigam, si tibi quaerenti 
non indulgerem, nec laeto animo responderem. So. Praeclare 
admodum loqueris. Equidem cum optimuni virum Achillem 
fictum fuisse dicebas, sapientissimum Nestorem, visus mihi 
sum quod diceres intelligere: cum vero Ulixem versutum et 
multiformem, ut verum fatear, quid significare velles, npn in- 
tellexi. Atque mihi dicas (forte enim hinc magis percipiam) 
nunquid et Achilles ab Homero multiformis versutusque in- 
ductus fuerit, necne. Hip. Minime, o Socrates, sed simplex 
omnino. quoniam in cai Fn μονα ipsis cum eos disceptan- 
tes inducit, ita adversus Ulixem loquentem facit Achillem, 

o multum generose doli fabricator Ulixes, 

convenit intrepide me vestra refellere dicta, 

ut fieri debere puto: fallacibus ipsum 

me me figmentis hine obtundatis et illine. 

ἐς magis est quoniam quam nigri tanua Ditis 

infensus nobis, aliud qui pectore claudit, 

snde palam profert altud quodcunque videtur. 

ast ego nune dicam, credo velut esse futurum. 


HIPPIAS MINOR. 203 


ἂν σφούτοις δηλοῖ τοῖς ἔπεσι τὸν τρόπον ἑκατέρου τοῦ 
ἀν δούς, ὡς ὁ μὲν ᾿Δχιλλεὺς εἴη ἀληϑής τε καὶ ἀπλοῦς, 
ὁ δὲ ᾿Οδυσσεὺς πολύτροπός τε καὶ ψευδής. ποιεῖ γὰρ 
«τὸν» ᾿“4γιλλέα εἰς τὸν ᾿Οδυσσέω λέγοντα ταῦτα τὰ ἔπη. 

ZL. Nùv ἤδη, ὦ “Ἱππία, κινδυνεύω μανϑάνειν 
δ᾽ λέγεις τὸν πολύτροπον. ψευδῇ λέγεις, ὡς γε qui- 
Ψεται. 

11. Μάώλιστ᾽, ὦ Σώκρατες" τοιοῦτον γὼρ πεποίηκε 
«ὧν ᾽Οδυσσέα Ὅμηρος πολλαχοῦ καὶ ἐν ᾿Ιλιάδε καὶ ἐν 


» 
10 QWivoceia. 


TL. ᾿Εδόκει Goa, ὡς ἔοικεν, Ὁμήρῳ ἕτερος μὲν 
edyu ἀνὴρ ὠληϑής, ἕτερος δὲ ψευδής, ἀλλ οὐχ ὁ 
οευτοῦς. 

III. Πῶς γὰρ οὐ μέλλει, ὦ Σώκρατες; 

ΣΏ. Ἢ καὶ σοὶ δοκεῖ αὐτῷ, ὦ. “Ἱππία: 

III. Πάντων μάλιστα" καὶ γὰρ dv δεινὸν εἴη, εἰ μή. 

Z02. Τὸν μὲν Ὅμηρον τοίνυν ἐάσωμεν, ἐπειδὴ 
seni ἀδύνατον ἐπανερέσϑαι ti ποτε νοῶν ταῦτα ἐποίησε 
toi ἔπη σὺ δ᾽ ἐπειδὴ φαίνει ἀναδεχόμενος τὴν αἰτίαν 


20260 co. συνδοκεῖ ταῦτα ὦ seo φὴς Ὅμηρον λέγειν, 


vent τὰ 


οἐσεύκριναε κοινῇ ὑπὲρ Ὁμήρου τε καὶ σαυτοῦ. 
ΠῚ. Ἔσται ταῦτα. ἀλλ᾽ ἐρώτα ἔμβραχυ ὅ τε βούλει. 


᾿ς ἘΠΙς in carminibus mores utrinsque declarat; Achillem esse ve- 


racem atque simplicem, Ulixem versutum atque mendacem. 
haec siquidem apud eum Achilles adversus Ulixem infert. So. 

ideor iam quod ais, o Hippia, intelligere. versutum enim 
Mendacem vocas, ut apparet. Hip. Maxime quidem, o Socra- 
tes, talem enim. Ulixem saepe et in Iliade et in Odyssea fingit 
Homerus. So. Ergo existimavit Homerus, alium quidem esse 
Veracem virum, alium vero mendacem: neque utrumque eun- 
dem esse. Hip. Quid prohibet, Socrates? So. An idem et ipse 
Censes, Hippia? Zip. Maxime omnium. nimis enim errarem, 
St aliter ipse sentirem. 0. Homerum quidem mittamus, cum 
Ab eo sciscitari non liceai, quis eius fuerit in condendis his 
Carminibus sensus. Postquam vero tu causam suscipis, tibique 
fà videntur, quae dicere Homernm asseris, pro Homero si- 
Maul ac teipso responde. Zip. Fiet. interroga paucis quod lubet. 
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ΤΩΝ. Mia ἔμοιγε δοκεῖ. 

TL. Ὅς τις do ἀγαϑὸς δαψωδός ἔστιν, οὗτος καὶ 
ἀγωθὸς στρατηγὸς τυγχάνει ὦν; | 

ISQN. Motor, ὦ Σώκρατες. 

TS. Οὐκοῦν καὶ ὃς τις ἀγαϑὸς στρατηγὸς τυγχάνει 
ὧν, ἀγαθὸς καὶ daywdos ἐστιν. 

ISSN. Οὐκ αὖ pos δοκεῖ τοῦτο. 

ΣΩ. ᾽4λλ᾽ ἐκεῖνο μὴν δοκεῖ σοε, ὅς τἰς γε ἀγαϑὸς 
ῥαψωδός, καὶ στρατηγὸς ἀγαδὸς εἶναι; 

ISN. Πάνυ ye. 10 

ZL. Οὐκοῦν σὺ τῶν ᾿Ελλήνων ἄριστος δαψωδὸς el; 

ISSN. Πολύ γε, ὦ Σώκρατες. 

ΣΙ. Ἧ καὶ στρατηγός, ὦ Ἴων, τῶν Ἑλλήνων de 
eros εἶ: | 

ISSN. Εὖ ἴσϑι, ὦ Σώκρατες" καὶ ταῦτά γε ἐκ τῶν , 
Ομήρου μαϑών.- | | 

S.S. Τί δή ποτ οὖν πρὸς τῶν ϑεῶν, ὦ Ἴων, 
ἀμφότερω ἄριστος ὧν τῶν ᾿Ελλήνων, καὶ στρατηγὸξ 
καὶ ῥαψωδός, ῥαψῳδεῖς μὲν περιιὼν τοῖς Ἐλλήσε, στρα» 
τηγεῖς δ᾽ οὔ; ἢ ῥωψῳδοῦ μὲν δοκεῖ σοι χρυσῷ στεφάνῳ Ὁ! 
ἐστεφανω υένου πολλὴ χρεία εἶναε τοῖς Ελλησε, ovou- 
τηγοῦ δὲ οὐδεμία ; 

ISQN. Ἡ μὲν γὼρ ἡμετέρα, ὦ Σώχρατες, πόλις 
ἄρχεται ὑφ᾽ ὑμῶν καὶ στρατηγεῖταε καὶ οὐδὲν ϑεῖται 


Io. Una mihi videtur. So. Quicunque igitur bonus est recita- 
tor, etiam, bonus imperator erit? Jo. Et maxime quidem, o , 
Socrates. So. Num et qui exercitus imperator est optimus, idem ΄᾿ 
recitator est bonus? o. Nequaquam. 430. Illud tamen admit- 
tis, ge quisquis recitator bonus est, bonus est imperator. 
Io. Valde. So. Nonne Graecorum optimus es recitator? 0. 
Plane, o Socrates. So. Nunquid Graecorum optimus es impe- 
rator? Jo. Certe, o Socrates. haec enim in Homeri scriptis 
didici. So. Cur igitur per deos, cum sis optimus Graecorum 
omnium dux exercitus, optimusque recitator, passim carmina 
modularis, militas autem nusquam? nunquid tibi videtur re- 
citator aurea corona decoratus plurimum usui esse Graecis, 
imperator autem nullo pacto? 120. Nostra, o Socrates, civitas 
vestrae subest, a vobisque gubernatur, et idcirco imperatore non 
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στρατηγοῦ, ἡ di ὑμετέρα καὶ 97 “Μακεδαιμονίων οὐκ 
ἄν us ἕλοιτο στρατηγόν“ αὐτοὶ γὰρ οἴεσϑε ἱκανοὶ εἶναι. 

TL. "I βέλτιστε Ἴων, ᾿ΑἸἰπολλόδωρον οὐ γιγνώ- 
σκεις τὸν Τυξικηνόν; 
ΤΩΝ. Ποῖον τοῦτον 3 


TS. Ὃν ᾿Ζ4ϑηναῖοι πολλάκις ἑαυτῶν στρατηγὸν 
ἥρηνται ξένον ὄντα" καὶ Φανοσθέφνη τὸν "Δνδυιον καὶ 
Ἡρακλείδην τὸν Ἡλαζομένιον, οὖς ἥδε ἡ πόλις ξένους 
ὄντας, ἐνδειξαμένους ὅτε ἄξιοι λόγου εἰσί, καὶ εἰς στρα“ 

ιοτηγίας καὶ εἰς τὸς ἄλλας ἀρχὰς dyem "Iova δ᾽ ἄρα τὸν 
᾿Εφέσιον οὐχ αἱρήσεται στρατηγὸν καὶ τιμήσει, ἐὰν 
ϑοκῆ ἄξιος λόγου εἶναι; ti δαί; οὐκ ᾿44ϑηναῖοε usv ἐστε 
. οἱ Ἐφέσιοι τὸ ἀρχαῖον,. καὶ ἡ Ἔφεσος οὐδεμιῶς ἐλώτ- 
των» πόλεως; "Ad γὰρ σύ, ὦ Ἴων, εἰ μὲν ἀληϑῆ λέ- 
γεις ὡς τέχνῃ καὶ ἐπειστήμῳ οἷός τὸ εἶ Oumoov ἔσται-- 
᾿ψεῖν, ἀδικεῖς, ὅς τις ἐμοὶ ὑποσχόμενος εἷς πολλὰ καὶ 
καλὰ περὶ ᾿Ομήρου ἐπίστασαι, καὶ φάσκων ἐσειδείξειν, 
ἐξαπατᾷς ue καὶ πολλοῦ δεῖς ἐπιδεῖξαι, 05 γε οὐδὲ ἅττα 
ἔστε ταῦτα περὶ ὧν δεινὸς εἶ ἐθέλεις εἰστεῖν πάλαι ἐμοῦ 
Ιολυταροῦντος, ἀλλ᾽ ἀτεχνῶς ὥς περ ὁ Πρωτεὺς παντο-- 
δαπὸς γίγγνεε στρεφόμενος ἄνω καὶ κάτω, ἕως vedev- 


indiget. vestra autem et Lacedaemonioram respublica me nun- 
am in exercitus ducem eligeret. idoneos enim duces vos esse 
putatis. So. O optime Ion, Apollodorum Cyzicenum non cogno- 
scis? o. Quem Apollodorum? So, Illum scilicet, quem sacpe 
Athenienses, quamvis hospes esset, imperatorem delegerunt, 
et Phanosthenem Andrium, et Heraclidem Clazomenium: quos 
haec civitas, licet peregrinos, quia viri praestantes habentur, 
raetura et aliis magistratibus ornat. Ionem vero Ephesium 
imperatorem non decernet, neque honore afficiet, si virtute 
praestare visus fuerit? pi vero, nonne vos Ephesii prisca 
origine Athenienses estis, Ephesusque nulla civitate est inferior? 
Sed tu, o Ion, siquidem vera praedicas, et scientia arteque potes 
Homerum laudare, iniuria me afficis: quippe qui professus mul- 
ta et pulchra Homeri scire, teque ostensurum mihi pollicitus, 
me nunc decipis, ac permultum abest, ut ostendas: siquidena 
mec quae sint ista, quorum peritus es, nec qua sis facultate in- 
structus, aperire vis, me diu iam obsecrante: ceterum tanquam 
Proteus varius resultas, sursum deorsumve conversns, adeo 
2 


δά 


" 
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τῶν διαφυγών μὲ στρατγγὸς ἀνεφάνης, ἵνα μὴ inudsi- 
875 ὡς δεινὸς εἶ τὴν περὶ “Ομήρου σοφίαν. εἰ μὲν οὖν 
ἠεχνιχὸς dv, ὃ περ νῦν δὴ ἔλεγον, περὶ Ὁμήρου ὕπο- 
σχόμενος ἐπιδείξειν ἐξαστατᾷς με, ἄδικος εἶ" εἰ δὲ μὴ 
φεχτ ὃς εἶ, ἀλλὰ dela μοίρᾳ κατεχόμενος ἐξ Ὅμήρου 
μηδὲν εἰδὼς πολλὰ καὶ καλὰ λέγεις περὲ τοῦ ποιητοῦ, ὡς 
neo ἐγὼ εἶπον περὶ σοῦ, οὐδὲν ἀδικεῖς. ἑλοῦ οὖν πό- 


φερὼ βούλει νομίζεσϑαι ὑφ᾽ ἡμῶν ἄδικος ἀνὴρ εἶναι ἢ 


ϑεῖος. 
ΤΩΝ. Πολὺ διαφέρει, ὦ Σώκρατες" πολὺ γὰρ κάλ- το 
λιον τὸ ϑεῖον νορμίζεσϑαι- | 
ZL. Τοῦτο τοίνυν τὸ κάλλιον ὑπάρχει σοι tao ἡμῖν, 
ὦ Ἴων, ϑεῖον elvar ua) μιᾷ τεχνικὸψ περὶ Ὁμήρου 
ἐπαινέτην. : Rag 


ut postremo me subierfugiens, imperator evaseris, ne mihi 
ostendas, quo pacto tibi circa Homeri sapientiam facundia com- 
pétat. - Si enim arte tibi hoc inest, quemadmodum nunc dixi, 
pollicitusque exponere decipis, cer!e iniustus es meque iniuria 
afficis. sin autem cares arte, et sorte quadam divina ab Ho- 
mhero raptus, cum nihil intelligas, multa et pulchra circa pot- 


‘tam hunc dicis, ut ego de te indicabam, non facis iniuriam. 


Elige, utrum mavis iniusfùs home, an divinus potius appellari. 
Jo. Longe differt, o Socrates, et multo pulchrius est iudicari 
divinum. So. Hoc itaque quod pulchrins est, tibi apud nos 
inest, o Ion, tt scilicet divinum potius quam artificiosum Ho- 
meri laudatorem esse. ' 
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pr δὲ δὴ vi σιγᾷ, ὦ Σώκρατες, “᾿Ιππίου τοσαῦτα 565 
ἐστιδειξαμένου, καὶ οὐχὶ ἢ συνεπαινεῖς τι τῶν εἰρημέ- 
γὼ» 7 καὶ ἐλέγχεις, εἴ τί σοι μὴ καλώς δοχεὶ εἰρηκέ- 
vas ἄλλως τε ἐπειδὴ καὶ αὐτοὶ deleimueda, οἱ μά-- 
dor ὧν ἀντιποιησαίμεϑα μετεῖναι ἡμῖν τῆς ἐν φιλο- 
σοφίᾳ ϑιατριβῆς.- ᾿ 


b ΣΙ. Ho) μήν, ὦ Evdine, ἔστε y ἃ dios ὧν nv- 
ϑοίμην Ἱππίου ὧν νῦν δὴ ἔλεγε περὶ ᾿Οιμνήρου. καὶ γὰρ 
'τοῦ «σοῦ πατρὸς ᾿Αἀπημάντου ἤκουον ὅτι ἡ ᾿Ιλιὰς κἀλ- 

κολον εἴη ποίημα τῷ Ὁμήρῳ ἢ ἡ ᾿Οδύσσεια, τοσούτῳ 
δὲ κάλλιον, ὅσῳ ἀμείνων ᾿Αἰχιλλεὺς ᾽Οδυσσέως εἴη" 
ἑχάτερον γὰρ τῶν. ποιημάτων, τὸ μὲν εἰς ᾿Οδυσσέω 
ἔφη πεποιῆσϑαε, τὸ δ᾽ εἰς "Ayidiéa. περὶ ἐκείνου οὖν 
ἡδέως ἄν, εἰ βουλομένῳ ἐστὶν ᾿Ιπετίᾳ, ἀναπυϑοίινην, 
ὅπως αὐτῷ doxei περὶ τοῖν ἀνδροῖν τούτοιν, πότερον 


ἐξ Ta vero quidnam taces, Socrates, cum tam multa Hippias 
hic ostenderit? Cur non aut comprobas dictorum aliquid, aut 
redarguis si quid minus recte dictum tibi videtur? praeser- 
tim cum ipsi restemus, qui nobis non mediocre philosophiae 
studium vendicemus? So. Sunt, Eudice, nonnulla ex his quae 
circa Homerum dicebat Hippias, de quibus percontari cupio. 
audivi equidem ex Apemanto patre tuo, Iliadem apud Home- 
rum eo praeclarius per: esse Odyssea, quo Achilles Ulixe 
praestantior. in Achillem namque persa unum, in Ulixem alte- 
rum aicbat esse compositnm. de oc ergo scéiscitari ab Hippia, 
si modo sibi placet, affecto, utrum illorum hominum praestan - 


200 INCERTI AUCTORIS 


ἀμείνω φησὶν εἶναι, ἐπειδὴ καὶ ἄλλα πολλὰ καὶ παν- 
φτοδαπὰ ἡμῖν ἐπιδέδεικται καὶ σ:ερὲὶ ποιητῶν Te ἄλλων 
καὶ περὶ Ὁμήρου. | 

ET ᾿Αλλὰ δῆλον ὅτε οὐ φϑονήσει “Irmrias, ἐάν τι 
αὐτὸν ἐρωτᾷς, ἀποκρίνεσϑαι. Ἦ γάρ, ὦ Ἱππία, ἐών τε 
ἐρωτᾷ σε Σωκράτης, ἀποκρινεῖ; ἢ πῶς ποιήσδις: 

III. αὶ γὰρ dv δεινὰ ποιοίην, ὦ Evdiwxe, εἰ 
᾿Ολυμπίαξε μὲν εἰς τὴν τῶν Ἔ λλήνων φανήγυριν, ὅταν 
τὰ ᾿Ολύμπιω ἢ, ἀεὶ ἐσωνιὼν οἴκοϑεν ἐξ "Πλιδος εἰς 
τὸ ἱερὸν παρέχω ἐμαυτὸν καὶ λέγοντα ὃ τε ἄν τις βού- τὸ 
Axvur ὧν ἄν μοε εἰς ἐστίδειξεν “ταρεσκευασμένον 7, καὶ 
ἀποκρινόμενον τῷ βουλομένῳ ὅ τι av τις ἐρωτᾷ, νῦν 
δὲ τὴν Σωκράτους ἐρώτησιν φύγοιμι. 

32. Μακάριόν ye, ὦ ‘Innia, πάϑος πέπονθας, εἶ 

364 ἑχάστης ᾿Ολυμσειάδος οὕτως evelnis ὧν περὶ τῆς ψυ- 
χῆς εἰς σοφίαν ἀφικνεῖ εἰς τὸ ἱερόν" καὶ δϑαυμάσαεμ᾽ ἂν 
εἴ τις τῶν περὶ τὸ σώμα ἀϑλητῶν οὕτως ἀφόβως τε 
᾿κοὶ στιστευτιπῶρ ἔχων τῷ σώματι ἔρχεταε αὐτόσε ἀγὼ- 
γιούμενος, ὡς περ συ φὴς τῇ διανοίᾳ. . 

II. Εἰκότως, ὦ Σώ:ρατες, ἐγὼ. τοῦτο πέπονθα": 
ἐξ οὗ γὰρ ἤργμαι ᾿Ολυμσιάώσιν ἀγωνίζεσθαι, οὐδενὶ 
σώστοτε κρείττονε εἰς οὐδὲν ἐμαυτοῦ ἐνέτυχον. 


tiorem asserat: postquam alia multa ac varia de Homero cete- 
risque poétis sun' nobis ostensa. Eu. Nulla prorsus invidia pro- 
hibebit, quin Hippias interroganti respondeat. Respondebis, 
necne, Hippia, si quid Socrates quaerat? Hip. Haud recte age- 
rem, E dice, si nunc Socratis inierrogationem respuerem, qui 
solitas sim semper ex Elide patria ad Olympicae festa, quo 
Graeci ad communem celebritatem undique confluunt, me con- 
ferre, ipsumque me ibi apud templ:m praebere cuique decla- 
rantem quodcunque demonstrari quis cupiat, et ad imterroga- 
tiones singulas respondentem, So. O quam felix tibi sors con- 
tigit, Hippia, si adzo confisus animi sapientia qualibet Olym- 
piad: ad sacrum adventas. Mirarer profecto, si quis circa cor- 
peris exercilationem athleta illuc certaturus accederet tam cor- 
poris vir:bus quam tu mentis subtilitate confisus. Hip. Merito sic 
affoctas sum, Socrates. nam ex eo tempore, quo coepi in Olym- 
picis exerceri, nullum reperi adhuc me aliqua in re superiorem. 
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XS. ωλόν ys λέγεις, ὦ ‘Inniu, καὶ «ἢ ᾿Ηλείων 
στόλεε τὴς συφίως ἀνάϑημα τὴν δόξαν εἶναι τὴν σὴν 
καὶ τοῖς γονεῦσι τοῖς σοῖς. ᾿Ατὼρ ci δὴ λίγεις ἡμῖν 
στερὶ τοῦ ᾿Αχιλλέως τε καὶ τοῦ ᾽Οδυσσέως : πότερον 
eusivo καὶ κατὰ εἰ φὴς εἶναι; ἡνίκα μὲν γὰρ πολλοὶ 
ἔνδον ἦμεν καὶ σὺ τὴν ἐπίδειξιν ἐποιοῦ, ἀπε) εἰφϑὴν 
σου τῶν λεγομένων" wuvovv γὰρ ἐπανερέσθαι, διότε 
ὄχλος rs πολὺς ἔνδον ἦν χαὶ μή σοι ἐμποδών εἴην ἐρω--: 
ἐὼν ci ἐπιδείξει. νυνὶ δὲ ἐσειϑὴ ἐλώττους τὲ ἐσμεν καὶ 

O Evdinos ὁδὲ κελεύει ἐρέσϑαε, εἰπέ ts καὶ δίδαξον ἡμᾶς 
σαφως, τί ἔλεγες περὶ τούτοιν τοῖν ἀνδροῖν; πῶς διέ- 
MOLVES αὐτούς; | 

IN. 'A23 ἐγώ σοι, ὦ Σώκρατες, ἐϑίλω ἔτε σαφέ- 
στερον ἢ τότε διελθεῖν di λέγω καὶ περὶ τούτων καὶ 
στερὲ ἄλλων. φημὲ γὰρ Ὅμηρον πεποιηκέναι ὥριστον 

μὲν ἄνδρω ᾿Αχιλλέα τῶν εἰς Tgoiav ἀφικομένων, σο- 
φώτατον δὲ Νίστορα͵ «τολυτροπώτατον δὲ "Odvocia. 
ΣΏ. Βαβαί, ὦ ‘Innia! do ἄν εἰ μοι χαρισαίο 
τοιόνδε, μή μοὺυ καταγελῷν, ἐὰν μόγις μανϑάνω τὰ 
“ολεγόμενα καὶ πολλάκις ἀνερωτῶ; ἀλλά μοι πειρώ πρώως 
ve καὶ εὐκόλως ἀποχρίνεσϑαι. 
III. Aloygov γὰρ div εἴη, ὦ Σώκρατες, εἰ ἄλλους 


So. Praeclarum hercle quod ais, Mippia: atque haec gloria 
tua et patriae et. parentibus erit quoddam sapientiae monimen- 
»- Verum quidnam de Achille et Ulixe iudicas? utrum ho- 
Tum praestantiorem et qua in re putas? porro dum multi in- 
tus essemus tuque dissereres, quaedam me verba subierfugerunt. 
Piguit tamen perquirere, quoniam turba esset plurima, oc etiam 
‘€ Gratiani tuae impedimento forem, Nunc vero postquam pan- 
Clores sumus et Eudicus hic quaerere iubet, liquidius nobis 
Ostende quod de his viris dicebas, quove pacio diiudicabas. 
tp. Volo equidem, Socrates, apertius quan iunc in praesentia 
ferre, quae de his et de aliis sentio. Homerum assero omnium 

.- Quì Troiam obsederunt, optimum virum finxisse Achillem, sa- 
Protissimam Nestorem, ' apprime versutom mulitiformemque 
ixem. So. Papae, o Hippia! an mihi in hoc gratificaberis, 
ne me videlicet rideas, si ad percipiendum tardior fnero ac 
Saepins requisivero? Dignare mihi, obsecro, libenter ac facile 
Fespondere. Zip. Turpe quidem esset, o Socrates, cum alias 
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μὲν αὐτὼ ταῦτα παιδεύω καὶ ἀξιῶ ϑεὰ ταῦτα χρήματα 
λαμβάνειν, αὐτὸς δὲ ὑπὸ σοῦ ἐρωτώμενος pur συγ- 
γνώμην τ΄ ἔχοιμε sa) πράως ἀποκρινοίμυην. 

ΣΙ. Πάνυ καλῶς λέγεις. ἐγὼ γάρ τοι ἡνίκα μὲν 
ἄριστον τὸν “Aycdiéa ἔφησϑα πεποιῆσϑαι, ἐδόκουν 
σου μωνϑάνειν ὁ τι ἔλεγες, καὶ ἡνίκα τὸν Νέστορα 
σοφώτατον" ἐπειδὴ δὲ τὸν ᾽Οδυσσέα εἶπτες ὅτε “τοποιῆ- 
κας εἴη ὁ ποιητὴς “πολυνροπώτατον, τοῦτο δ᾽, ὡς γε 
πρὸς σὲ ταληϑῇ εἰρῆσϑαι, παντάπασιν οὐκ old ὅ τι 
λέγεις. καί por εἰπὲ, av τι ἐνθένδε μᾶλλον padw'10 
ὁ ᾿“χιλλεὺς οὐ πολύτροπος τῷ Ομήρῳ πεποίηταε; 

1Π. “Ἧκιστά γε, ὦ Σώκρατες, ἀλλ᾽ ἀἁπλούστατος, 
ἐπεὶ καὶ ἐν Λιταῖς ἡνίκα πρὸς ἀλλήλους ποιεῖ αὖ- 
τοὺς διαλεγομένους, λέγει αὐτῷ ὁ ᾿ΑἸχιλλεὺς πρὸς τὸν 
᾿Οϑυσσέα, 

565 Διοχενὲς “Μαερτιάϑη, πολυμήχων᾽ ᾿Οδυσσεῦ, 

χρὴ μὲν δὴ τὸν μῦϑον ὠπηλεγέως ἀσοεισεῖψ, 

ὡς περ δὴ κρανέω ve καὶ ας τελέεσϑαι οἴω. 
ἐγϑρὸς γώρ puo κεῖνος ὁμὼς Atdao πύλῃσιν, 

ὅς χ᾽ ἕτερον μὲν κεύϑῳῃ ἐνὶ φρεσίν, ἄλλο δὲ εἴπῃ. 30 
αὐτὰρ ἐγὼν ἐρέω, ὡς καὶ τετελεσμένον ἔσται. 


eadem doceam, et pro iis pecunias exigam, si tibi quaerenti 
non indulgerem, nec laeto animo responderem. So. Praeclare 
admodum loqueris. Equidem cum optimum virum Achillem 
fictuam fuisse dicebas, sapientissimum Nestorem, visus mihi 
sum quod diceres intelligere: cum vero Ulixem versutum et 
multiformem, ut verum fatear, quid significare velles, non in- 
tellexi. Atque mihi dicas. (forte enim hinc magis percipiam) 
nunquid et Achilles ab Homero multiformis versutusque in- 
ducitus fuerit, necne. Zip. Minime, o Socrates, sed simplex 
omnino. quoniam in cid peg ipsis cum eos disceptan- 
tes inducit, ita adversus Ulixem loquentem facit Achillem, 

o multum generose doli fabricator Ulixes, 

conventit intrepide me vestra refellere dicta, 

| ut fieri debere puto: fallacibus ipsum 

ne me figmentis hine obtundatis et illinc. 

Is magis est quoniam quam nigri tanua Ditis 

infensus nobis, aliud qui pectore claudit, 

ende palam profert altud quodcunque videtur. 

ast ego nune dicam, credo velut esse futurum. 
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v φούτοις δηλοῖ τοῖς ἔπεσε τὸν τρόπον ἑκατέρου τοῦ 
νϑδρύς, ὡς ὃ μὲν ᾿Δχελλεὺς εἴη ἀληϑής τε καὶ αλοῦς, 
δὲ ᾿Οδυσσεὺς πολύτροπτός τς καὶ ψευδής. ποιεῖ γὼρ 
ὃν ᾿“γελλέα εἰς τὸν ᾿Οδυσσέω λέγοντα τοῦτα τὰ ἔπη. 

SL. Nùv ἤδη, è Ἱππία, κινδυνεύω μανϑάνειν 

λέγεις τὸν πολύτροπον. ψευδῇ λέγεις, de γε φαί- 
eTaL. 

11. Μαάλιστ᾽, ὦ Σώχρατες" τοιοῦτον yde πεποίηκε 
ὃν ᾿Οδυσσέα Ὅμηρος πολλαχοῦ καὶ ἐν ᾿Ιλιάδι καὶ ἐν 
δυσσείᾳ. ἊΣ 

TL. ᾿Εδόκει ἄρα, ὡς ἔοικεν, Ὁμήρῳ ἕτερος μὲν 
Ivar ἀνὴρ ἀληϑής, ἕτερος δὲ ψευδής, ἀλλ᾿ οὐχ ὁ 
ὑετός. 

III. Πῶς γὰρ οὐ μέλλει, ὦ Σώκρατες; 

ΣΙ. Ἢ καὶ σοὶ δοκεῖ αὐτῷ, ὦ. Ἱππία: 

II. Πάντων μάλιστα" καὶ γὰρ ἂν δεινὸν εἴη, el μή. 

TS Τὸν μὲν Ὄμνηρον τοίνυν ἐάσωμεν, ἐπειδὴ 
vi ἀϑύνατον ἐσπτανερέσϑαι εἰ ποτε νοῶν ταῦτα ἐποίησε 
oi ἔπη σὺ δ᾽ ἐπειδὴ paiver ἀναδεχόμενος τὴν αἰτίαν 
ci σοι συνδοκεῖ ταῦτα ἃ steo φὴς Ὅμηρον λέγειν, 
σεύπριναε κοινῇ ὑπὲρ Ὁμήρου τε καὶ σαυτοῦ. 

71. "Ἕσται ταῦτα. ἀλλ᾽ ἐρώτα ἔμβραχυ ὅ τε βούλει. 


[18 in carminibus mores nirtinsque declarat; Achillem esse ve- 
acem atque simplicem, Ulixem versutum atque mendacem. 
mec siquidem apud eum Achilles adversus Ulixem infert. So, 
Fideor iam quod ais, o Hippia, intelligere. versutum enim 
nendacem vocas, ut apparet. Hip. Maxime quidem, o Socra- 
es. talem enim. Ulitem saepe et in Iliade et in Odyssea fingit 
iIomerus. So. Ergo eristimavit Homerus, alium quidem esse 
'eracem virum, alium vero mendacem: neque utrumque eun- 
lem esse. Hip. Quid prohibet, Socrates? So. An idem et ipse 
:enses, Hippia? Hip. Maxime omnium. nimis enim errarem, 
i aliter ipse sentirem. So. Homerum quidem mittamus, cum 
> eo sciscitari non liceat, quis eius fuerit in condendis his 
arminibus sensus. Postquam vero tu causam suscipis, tibique 
a videntur, quae dicere Homernm asseris, pro Homero si- 
nul ac ieipso responde. Hip. Fiet. intefroga paucis quod lubet. 
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SS. Toùs ψευδεῖς λέγεις οἷον ἀδυνάτους τε ποιεῖν, 
ὥς steo τοὺς κάμνοντας, ἦ δυνατούς τι “ποιεῖν: 
IN. Avvatovs ἔγωνε καὶ μάλω σφόδρα, ἄλλα τε. 
scollo καὶ ἐξαστατᾷν ἀνϑρώπους. 
ΟΣ. δυνατοὶ μὲν δή, ὡς ἔοικεν, εἰσὶ κατὰ τὸν 
σὸν λόγον καὶ πολύτροποι. ἦ γάρ; i 
IN. Noi. | 
32. “ΠἬολύτροποι δ᾽ εἰσὶ καὶ ἀπατεῶνες Vsro ne 
ϑιότητος καὶ ἀφροσύνῃς, ἢ ὑπὸ πανουργίας καὶ φρο- 


γηήσεώς τινος; τς 
III. Ὑπὸ πανουργίας πάντων μάλιστα καὶ φρο- 
γνήσεως. 
Σ,Ώ. Pooviuor μὲν ἄρα εἰσίν, οἷς ἔοικεν. 
II. No) μὰ Δία, λίων γε. 
ΣΙ. Φρόνεμοι δὲ ὄντες οὐκ ἐπίστανται è TL ποιοῦ“ 


σιν, 7) ἐσίστανται:; 
III. Fa) μάλα σφόδρα ἐπίστανται" διὰ ταῦτα καὶ 


κακουργοῦσιν. 
2. Ἐπισνάμενοι δὲ ταῦτα ἃ ἐπίστανται storegor— 
ἀμαϑεῖς εἰσὶν ἢ σοφοί; β 
IN. Σοφοὶ μὲν αὖν, αὐτά γε ταῦτα, ἐξαπατᾶν, 
86 22. Ἔχε δή" ἀναμνησθῶμεν τί ἐστιν ὃ difetta 
τοὺς ψευδεῖς φὴς εἶναε δυνατοὺς καὶ φρονίμους sali 
ἐπιστήμονας καὶ σοφοὺς εἰς ὦ περ ψευδεῖς; 


So. Mendacesne vocas illos qui facere aliquid nequeant, ut in 
validos defessosve? an eos qui facere aliquid possint? Hip. Por 
tentes, et marime quidem, cnm in aliis multis, tum etiam ir® 
decipiendis hominibus. So. Potentes itaque sunt, secundum ser 
monem tuum, atque versuti, nonne? Hip. Certe. So. Versut£ 
vero sunt et subdoli stoliditate quadam et imprudentia? an 

ες astiilia potius atque prudentia? Hip. Astutia maxime omninn® 
a'que prudentia. So. Prudentes ergo sunt, ut videtur. Hip. 
Valde, per Iovem, So. Prudentes vero cum sint, num ignorantes 
sunt? Hip. Immo scienies maxime. nam oh hoc alios seducunt 
So. Cum ergo scientes sint harum rerum quas sciunt, utrum | 
ipsipientes sunt, an potius sapientes? Hip. Sapientes videlicet in. 
his ipsis ad decipiendum. 80. Siste, obsecro: repeiamus dicta, 
ut quid dicas, inspiciamus. Mendaces esse ais potentes pruden- 
tsque, scienies item et sapientes circa illa de quibus mendaces? 
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- IN. Φημὶ γὰρ οὖν. 

ΣΙ. “Αλλους δὲ τοὺς ἀληϑεῖς τε καὶ ψευδεῖς, καὶ 
Μμανειωτάτους ἀλλήλοις; 

IN. A:y0 ταῦτα. 

ΣΙ. Φέρε δή, τῶν μὲν δυνατῶν τινὲς καὶ σοφῶν, 
ᾧ ἐοιίκεν, εἰσὶν οἱ ψευδεῖς κατὰ τὸν σὸν λόγον. 

III. Μάλιοτά ye. 

ΣΩ. Ὅτων δὲ λέγης δυνατοὺς εἶναι καὶ σοφοὺς 
οὖς wevdsis εἰς αὐτὰ ταῦτα, πότερον λέγεις δυνατοὺς 
ἤγαι ψεύδεσϑαι ἐὼν βούλωνται, ἡ ἀδυνάτους εἰς ταῦτα 

περ ψεύδονται: 

11. δυνατοὺς ἔγογε. 

TL. Ὡς ἐν κεραλαίῳ ὥρα εἰρῆσϑαι, οἱ ψευδεῖς εἰσὶ 
poi τὸ καὶ δυνατοὶ ψευύεσϑαι. 

11. Not. 

ΣΙ. ᾿Αϑύνατος ἄρα ψεύδεσϑαε ἀνὴρ καὶ ὠμιιϑὴς 
Du ὧν εἴη ψευδής. << . 

IM. Eye οὕτως. 

TI. duvavos dé γ᾽ ἐσεὶν ἕκαστος ἄρα ὃς dv sto 
des ὃ dv βούληται, ὅταν Povlsras. οὐχ ὑπὸ νόσου 
ἔγω ἐξειργόμενον οὐδὲ τῶν τοιούτων, ἀλλ᾽ ὡς περ οὺ 
ενατὸς εἶ γρώψαε τοὐμὸν. ὄνομα ὅταν βούλῃ, οὕτω 
β7ω. do οὐχ ὃς ὧν οὕτως ἔχη, καλεῖς σὺ δυνατόν; 

III, Ναί. 


Fip. Aio. So. Alios autem veraces esse, alios tontra mendaces, 
ἴσας hos inter se longe contrarios? Hip. Aio etista. So. Ex 
‘Oc ergo seQuitor, ut imendaces ex potentum sapientumque nu- 
Mero sint. Hip. Maxime. So. Cum vero dicis potentes et sa- 
‘ientes esse mendaces ipsos ad eadem, utrum dicis potentes 
'8se ad mentiendum si velint, vel impotentes ad ea quae men- 
tuntar? Hip. Potentes equidem. 80. Ut ergo summatim dica- 
Mus, mendaces sunt qui ad mentiendum potentes sapientesque 
nnt. Zip. Plane. So. Ergo vir qui mentiri netmit, neque scit 
Quicqunam, non erit mendax. Hip. Sic est. So. Potens autem 
est qui facit quod vult et quando vnult. haud morbo vel quibus- 
dam talibus impeditum inquam; veram quemadmodum tu meum 
nomen, quotienscunque vis, scribere potes, ita nunc interrogo. 
in mon hominem sic affectum potentem vocas? Zip. Sane. 
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SL. Aéye δή μοι, ὦ ᾿Ιποιία, οὗ σὺ μέντοι ἔμπει- 
ρος εἶ λογισμιὼν καὶ λογισεικῆς ; i 

IN. Πάντων podow, ὦ Σώκρατες. 

FS. Οὐκοῦν εἰ καί vis σε ἔροιτο τὼ φρὶς ἕπτα- 
κόσιω, ὁπόσος ἐστὶν ἀριϑμός, εἰ βούλοιο, πάντων τά- 
quora καὶ μάλιστ᾽ dv εἴποις τἀληϑῆ περὶ τούτου. 

IN. Ilevv γε. | | 

ΣΙ). "Ao ὅτε δυνατώτατός τὸ εἴ καὶ σοφώτατος 
κατὰ ταῦτα: 

II. N io i 10 

ZS2. Πότερον οὖν σοφώτατος el καὶ δυνατώτατος 
μόνον, ἢ καὶ ἄριστος ταῦτα d περ δυνατωτατός τε 
καὶ σοφώτατος, τὰ λογιστικά; 

IN. Hai ἀριότος δή που, ὦ Σώκρατες. 

ZS. Τὰ μὲν ϑὴ ἀληϑῆ σὺ dv δυνατώτατα εἴποις 
TEO) τούτων. ἦ Yao; 

III. Οἷμαε ἔγωγε. 

ZL. Τί δέ; τὰ ψευδή περὶ τῶν αὐτῶν φούτων; 
“GL μοι, ὡς πὸρ o πρότερα, γενναίως καὶ μεγαλο- 
σιρεπτῶς ἀσεόκρεναι, ὦ “Ϊππία. εἴ τίς σε ἔροιτο TA τρὶρ 20 
ἑπτακόσια, πόσω ἐστί, πότερον σὺ ὧν μάλιστα we. 
doo καὶ ἀεὶ κατὰ ταὐτὼ ψευδῆ λέγοις περὶ τούτων, 
βουλόμενος ψεύδεσϑαε αὶ μηϑέποτο ἀληϑῆ ἀποκρί- 


So. Dic vero, o Hippia, nonne es numerandi computandique pe- 
ritus? Hip. Maxime omnium. So. Si, quis ergo te percontetur, ter 
septingenta quaninm compleant numerum, nonne, modo velis, 
omnium quam ocissime atque maxime vera de his respondebis? . 
Hip. Prorsus. So. Nunquid ex eo quod circa ista potentissimus 
οἱ sapientissimus es? Hip. Nempe. So. Utrum sapientissimus 
es ac potentissimuns duntaxat? an. etiam circa eadem opltimus, 
circa quae sapientia et dadini pracestas, hoc est, in nume- 
ris computandis? Zip. Et optimus insuper, Socrates. 30. Vera 
itaque de his prae ceteris maxime dicere posses? an non? Hip. 
Reor equidem. So. An et falsa circa eadem? Age nunc, Hip- 
pia, ut et supra, generose magnificeque responde. Si quis 
quaerat, ‘ter septingenta quot sunt, utrum ipse maxime de his 
mentieris, ac semper secundum eadem falsa de his pronuntiabis, 
mentiri volens et nunquam vera proferre? .an qui numerorum 
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σϑαι, ἢ 0 αἀμαϑὴς εἰς λογισμοὺς δύναιτ dv σοῦ 

εἄλλον ψεύδεσϑαι βουλομένου; 1 ὁ μὲν ἀμαϑὴς πολ-- 507 

ue ὧν. βουλόμενος ψευδῆ λέγειν ταληϑῆ dv εἴποι 

χων, εἰ τύχοι, διὰ τὸ pr) εἰδέναι" σὺ δὲ ὁ σοφὸς εἴ 

reo βούλοιο ψεύδεσθαι, ἀεὶ dv κατὰ τὰ αὐτὰ ψεύδοιο; 
1Π. Νναί, οὕτως ἔχει ὡς σὺ λέγεις. 

ΣΙ. ‘O ψευδὴς οὖν πότερον steso) μὲν τἄλλα ψευ- 
je ἐστιν, οὐ μέντοι σπερὸ ἀριϑμόν, οὐδὲ ἀριϑμώῶν 
»ν ψεύσαιτο; 

III. Ha) ναὶ μὰ Alu περὶ ἀριϑμόν. 

TS. Θῶμεν ἄρα καὶ τοῦτο, ὦ ‘Irenia, περὶ λογι- 
μὸν καὶ ἀριϑμὸν εἶναί tiva ἄνϑρωπον ψευδῆ; 

11. Ναί. | 

32. Τίς οὖν dv εἴη οὗτος; οὐχὶ del ὑπάρχειν av- 
o, εἴ πὲρ μέλλει ψευδὴς ἔσεσϑαι, ὡς οὐ ἄρτι wuo- 
όγειρ, δυνατὸν εἶναε ψεύδεσθαι: ὁ γὼρ ἀδύνατος ψεύ- 
soda, εἰ μέμνησαι, ὑπὸ σοῦ ἐλέγετο ὁτε οὐκ ὧν τιοτε 
υϑὴς γένοιτο. 

III “Ala μέμνημαι καὶ ἐλέχϑη οὕτως. 
. ES Οὐκοῦν ἄρτι ἐφώνης σὺ δυνατώτατος ὧν ψεύ- 
εσϑαε περὶ λογισμῶν. 

ZII. Ναί, ἐλέχϑη γέ τοι καὶ τοῦτο. 

EL. "Ao οὖν καὶ δυνατώνατος εἶ ἀληϑῆ λέχειω 
seed λογισμῶν; - : | 
marns ‘est, poterit magis mentiri quam fu, dum mentiri voles? 
el potins ignorans saepe dum volet falsa proferre, vera forte 
raeter sententiam proferet, quia rem ipsam ignoret: tu vero 
am sapiens sis, semper dum mentiri voles, similiter mentie- 
δ᾽ Hip. Est ut dicis. So. Mendax itaque utrum circa alia 
dax est, non tamen circa numeros, neque de numero men- 

? Hip. ἴτητιο et circa numeros. So. Ponamus igitur hoc, 
lippia , circa computationem ac numerum aliquem esse men- 
acem. Hip. Certe. So. Quis igitur hic erit? necesse est ut men- 
ri possit, ut ipse dicebas, si mendax futurus est. Nempe abs te 
ictum est, si recordaris, eum qui mentiri nequeat, non esse 
endacem. Hip. Recordor equidem, atque ita dictum. So. Nonne 
rulo ante constitit, te esse ad mentiendum in computandis nu- 


eris potentissimum ? Hip._Ita dictum fuit et istud. So. Num et 
1am maxime es ad vera proferenda de numeris iisdem potens? 
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III. Πώνυ ye. 

2. Οὐκοῦν ὃ αὐτὸς ψευδῇ καὶ ἀληϑῇ λέγειν “περὶ 
λογισμιιῶν δυνατός. [οὗτος δ᾽ ἐστὶν ὁ ἀγαϑὸς περὶ τού- 
φων, 0 Zoyiotixos.] 


II. Noi. 


ΣΩ. Τίς οὖν ψευδὴς περὶ λογισμῶν γίγνεταε, ὦ 


“ππίω, ἄλλος ἢ 0 ἀγαϑός; οὗτος puo καὶ δυνατόρ᾽ 
οὗτος δὲ καὶ «21,97. 
111. Φαίνεται. 


ΣΙ. Ὁρὰς οὖν ὅτε ὁ αὐτὸς ψευδὴς τε καὶ ὠληϑὴς κι 


“τερὶ τούγων, καὶ οὐδὲν ἀμείνων ὁ ἀληϑὴς τοῦ ψευδοῦς; 
ὃ αὐτὸς γὰρ δή πού ἐστε καὶ οὐκ ἐναντιώτατα ἔχει, ὡς 


περ συ GIOV ἀρτι. 
.. 111. Οὐ φωίνεταε ἐνταῦϑώ γε. . 
32. Βούλει οὖν σκεψώμιεϑα καὶ ἄλλοθι: 
III. ΕἸ [ὥλ: ὡς} γε σὺ βούλει. 
FL. Οὐκοῦν καὶ γεωμετρίας ἔμπτειρος el. 
Ill. "ἔγωγε. 
ΣΩ ΤΙ οὖν; οὐ καὶ ἐν γεωμετρίᾳ οὕτως ἔχει; ὁ αὖ- 


τὸς δυνατώτατος Ψεύδεσϑαι καὶ ἀληϑὴ λέγειν σιερὶ τῶν 20 


δι: γραμμάτων, ὁ γεωμετρικός; 
11. Ναί. , - 
ES. Περὶ ταῦτα οὖν ἀγαϑὸς ἄλλος τις 7 οὗτος; 
1Π' Οὐκ ἄλλος. 
ΣΙ. Οὐκοὺν ὁ ἀγαϑὸς καὶ σοφὸς γεωμέτρης duva- 


Hi;. Valde. So. Idem ergo potest maxime in computando vera 
lo:p:i atque mentiri. is autem est qui bonus est in numeris, vi- 
delice: computator. Hip. Sic omnino. So. Quis igitur alius, Hip- 
pia. in computando fit mendax, nisi qui ad idem bonus? hic 
enim potens, hic et verax. Zip. Apparet. So. Cernis eundem 
veracem esse in his atque mendacem, et nihilo meliorem men- 
dace ipso veracem esse. iidem Sai δ suniî, neque valde contra- 
rii, ut tu ΠΌΡΟΓ cxistimabas. Zip. Haud certe nunc in his appè- 
ret. So. Visue in aliis quoque consideremus? Zip. Ut lubei. So. 
Nonne es et geometriac peritus? e Sum. So. An non idem in 
geometria contingit? porro idem falsa quam maxime de figuri 

ronuntiare potest, qui et vera. est autem is geometra. 1]. 

rafecto. So. Au alius ad haec practer hunc bonus? ΚΡ. Non 
alius. So. Nonne bonus ac sapiens geometra utraque potest? 


| 


| 
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φώτατός ye ἀμφότερα, καὶ el πέρ τις ἄλλος ψευδὴς, 

σεερὶ διαγράμματω, οὗτος ὧν εἴη, ὁ ἀγαϑός" οὕὗτος 

γὲὸρ δυνατός. ὁ δὲ κακὸς ἀδύνατος ἦν vevd:oda:, ὡς- 
Te οὐκ ἂν γένοιτο ψευδὴς ὁ μνὴ δυνάμενος ψεύδεσϑαε, 
εἷς ὡμολόγηται. 

III Ἔστι ταῦτα. 

ΣΙ. “Eri τοίνυν καὶ τὸν φρίτον ἐπισκεψώμεϑα, 
«ὧν ἀστρονόμον" ἧς αὖ σὺ τέγνης ἔτε μᾶλλον ἐπιστήκ 568 
Δίων οἴεε εἶναι ἢ τῶν éungoodev. ἦ γάρ, ὦ “Ἱππία; 

10 ZII. Ναί, | 

ZL. Οὐκοῦν καὶ ἐν ἀστρονομίᾳ ταὐτὰ raùra ἐστιν. 

III. Εἰκός γε, ὦ Σώκρατες. 

Z2, Fu) ἐν ἀστρονομίᾳ ἄρα εἴ πέρ τις καὶ ἄλλος 
ψευδής, ὃ ἀγαθὸς ἀστρονόμος ψευδὴς ἔσται, 0 du- 
νατὸς ψεύδεσθαι. οὐ γὰρ ὃ γε ἀδύνατος" ἀμαϑὴς γάρ. 

III, Φαίνεται οὕτως. | 
. ZL. Ὁ αὐτὸς ἄρα καὶ ἐν ἀστρονομίᾳ ἀληϑής τε 
sa) ψευδὴς ἔσται. 

IMI. “”Eoexev. 

2. "Ist δή, ὦ “Ἱππία, ἀνέδην οὑτωσὶ ἐσείσκεψαε 
πατὰ πασῶν τῶν ἐπιστημῶν., εἴ πού ἐστιν ἄλλως ἔχον 
4) οὕτως. πάντως δὲ πλείστας τέχνας πάντων σοφώτα- 
τος εἰ ἀγϑρώπων, ὡς ἐγώ ποτέ σου ἤκουον μεγαλαυ- 


20 


εἰ si quis alius in figuris mendax, is maxime qui in iisdem 
est bonus. hic siquidem potens. malus autem ad mentiendum 
impotens: neque unquam fit mendax qui est impotens men- 
tiendi, ut est concessum. Zip. Sunt haec vera. So. Tertium in- 
super. inspiciamus astronomum: quam ipse artem niagis etiam 
} quam superiores soles, Hippia, profiteri. sicne? Hip. Sic certe. 
+ An non eadem in Astrenomià contingunt? Hip. Consenta- 
neum est, o Socrates. So, Quare et-in astronomia si quis alius 
mendax, is erit maxime, qui bonus astronomus. ΠΡ. Is nam- 
que mentiri summobpere potest. neque enim qui impotens est: 

is enim inscius est. 80. Idem ergo et in astronomia verax erit 

et mendax. Hip. Videtur. So. Age, Hippia, passim ita per omnes 
seientias cogita, num ita sit an aliter. nam ante alios omnes 
plurimis artibus es ornatus: quemadmodum aa quandoque 


Plat. Diall. Part. I. Vol, II - 
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χουμένου, πολλὴν coqpiav κἀὶ ζηλωτὴν σαυτοῦ distrov= 
τος ἐν ἀγορᾷ ἐπὶ ταῖς τραπέζαις. ἔφησϑα δὲ ἀφεκέσϑαε: 
“«οτὲ εἰς Odvustiav, ἃ εἶχες περὶ τὸ σώμα ἁπωντα 
ααυτοῦ ἔργα ἔχων. πρῶτον μὲν δακτύλιον --- ἐντεῦϑεν 
γὰρ ἤρχου --- ὃν εἶγες, σαυτοῦ ἔχειν ἔργον ὡς ἐσετιστά- 
μενος δακτυλίους γλύφειν, καὶ ἄλλην σφραγῖδα σὸν 
ἔργον, καὶ σελεγγίδα καὶ λήκυϑον, ἃ αὐτὸς εἰργάσω. 
ἔπειτα ὑποδήματα ἃ εἶχες, ἔφησϑο αὐτὸς σκυτοτο- 
μνῆσαι, καὶ τὸ ἱμάτιον ὑφήναε καὶ τὸν χιτωνίσκον" 
καὶ ὃ γε πᾶσιν ἔδοξεν ἀτοπώτατον καὶ σοφίας σελεί- 10 
στῆς ἐσίδειγμα, ἐπειδὴ τὴν ζώνην ἔφησϑα τοῦ χιτω- 
γνίσκου ἣν εἶχες εἶνας μὲν οἷαι ai Ἰ]ερσικαὶ τῶν σιολυ- 
τελῶν, ταύτην δὲ αὐτὸς πλέξαι. πρὸς δὲ τούτοις ποιή- 
pata ἔχων ἐλθεῖν, καὶ ἔπη καὶ τραγῳδίας καὶ διϑυ- 
οάμιβους, καὶ καταλογώδην πολλοὺς λόγους καὶ stayv- 
τοδαποὺς συγκειμέένουρ. καὶ περὶ τῶν τεχνῶν δὴ ὧν 
ἄρτι ἐγὼ ἔλεγον ἐπιστήμων ἀφικέσθαι διαφερόντως τῶν 
ἄλλων, καὶ περὶ ῥυθμῶν καὶ ἁρμονιῶν καὶ γραμιμά- 
των ὀρϑότητος, καὶ ἄλλα ἔτε πρὸς τούτοις πάνυ “τολ- 
λώ, ὡς ἐγὼ δοκῶ μνημονεύειν. καί tor vò γε μυνῶμι0-- 20 
γικὸν ἐπελαϑόμην σου, ὡς ἔοικε, τέχνημα, ἐν ὦ: σὺ 


iactantem audivi, quod fipientia multa exoptandaque prae ce- 
teris abundares, et in foro inter mensas disputando deambu- 
lantem. adieeisti praeterea, te quondam Olympicum adiisse cer- 
tamen, corporis ornatu spectandum; δὲ omnia corporis orna- 
menta propria manibus confecisse. Primo quidem anulum 
quem habebas, (hinc enim coepisti,) tunm fuisse opus: quasi 
esses sculpendi peritus. quinetiam sigillom quoddam tuum opus 
sustentabas, et strigilem, et vasculum unguentarium similiter 
opus tuum: calceos quinetiam tuis consutos manibus, vestem 
et interulam abs te contextam. quodque admodnm mirabilius 
visum est, ct singularis indicinm sapientiae, cingulnm dicebas 
ostendisse te opus tuum, Persicis pretiosisque simile. Item tua 

uaedam pomata, carmina, tragoedias, difhyrambos, et ora- 
tiones plurimas variasque, stilo pedestri compositas. praeterea 
periculum ante alios omnes fecisse in artibus, quas in superio- 
ribus commemorabam: et in rhbythmis harmoniisque et studio 
literarum, ac in ceteris generis huius permultis, si recte re- 
cordor. At vero praetermiseram tuae meinoriae artificium, quo 
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οἴει λαμπρότατος εἶναι. οἵμαι δὲ καὶ ἄλλα πάμπολλα 
ἐπιλελήσϑαι. ἀλλ᾽ 0 περ ἐγὼ λέγω, καὶ εἰς τὸς σαυτοῦ 
φέχνας βλέψας --- ἱκαναὶ dé — καὶ εἰς τὰς τῶν ἀλ- 
λων εἰπέ μοι, ἐάν που εὕρης ἐκ τῶν ὡμολογημένων 
ἐμοί τε καὶ σοί, ὅπου ἐστὶν 0 μὲν ἀληϑής, 0 δὲ ψξυ- 
ϑὴς χωρὶς καὶ οὐχ ὃ αὐτός. ἐν ὦ τινὶ βούλει σοφίᾳ 
᾿ φοῦτο σκέψαι ἢ πανουργίᾳ ἢ ὁτιοῦν χαίρεις ὀνομάξων. 569 
ὧλλ᾽ οὐχ εὑρήσεις, ὦ ἑταῖρε" οὐ Yao ἔστιν, ἐπεὶ σὺ εἰπᾷ. 
IN. A) οὐκ ἔχω, ὦ Σώκρατες, νῦν γε οὕτως. 
Ὁ ΣΩ. Οὐδὲ γε ἕξεις, ὡς ἐγῴμαι. εἰ δ᾽ ἐγὼ ἀληϑῇ 
λέγω, μέμνησαν ὃ ἡμῖν συμβαίνει ἐκ τοῦ λόγου, ὦ 
“Ἱποιίω 
III. Οὐ πάνυ τι ἐννοῶ, ὦ Σώκρατες, ὃ λέγεις. 
ES. Νυνὶ γὰρ ἴσως οὐ γρῇ τῷ μνημονικῷ φτεχνή- 
paro δῆλον pio ὅτι οὐκ οἴει δεῖν. ἀλλ᾽ ἐγώ σε Uro» 
Ἱμνήσω. οἶσϑ'᾽ ὅτε τὸν μὲν ᾿Αἰχιλλέωα ἔφησϑα «Any εἶ- 
var, τὸν δὲ ᾿Οϑυσσέα ψευδῆ καὶ πολύτροπον; 
71. Ναί. 
ΣΙ. Νῦν οὖν alodaver ὅτε ἀναπέφανται ὦ αὐτὸς 
)0 ὧν ψευδής τε καὶ ἀληϑής, were εἰ ψευδὴς ὁ ᾿Οδυσσεὺς 
ἦν, καὶ ἀληϑὴς γίγνεταε, καὶ εἰ ἀληϑὴς ὁ 'Ayiddevs, 


pollere te mirum in modum existimas. forte vero et alia mulia 
sum oblitus. Verum quod ipse quaero, tuas artes animadver- 
tens, quibus et alias sufficienter diiudicabis, dic age, si repe- 
reris usquam, ex his quae inter nos concessa fuerunt, a men-, 
dace veracem esse diversum, neque eundem exsistere. In qua- 
libet autem sapientia quaere vel calliditate, vel quomodocun- 
que appellare iuvat. sed nunquam, o amice, invenies. neque 
enim est usquam. quod si est alicubi, dicas. Hip. Haud in 
praesentia invenio, Socrates. .So. Neque invenies posthac, ut 
arbitror. Si autem vera loquor, recordare, Hippia, quid ex 
superioribus SQUIGIE Hip. Non satis adverto quod loqueris, 
Socrates. So. Nihil opus est in praesentia memoriac artificio. 
pate enim te opus esse non opinari: sed ego nunc memorabo. 
ecordaris dixisse te, Achillem virum fuisse veridicum, Uli- 
xem vero mendacem atque versutum? Hip. Utique. So. Nunc 
autem Îsentis, eundem apparuisse veracem csse atque inen- 
dacem. ideoque si mendax erat Ulixes, erat et verax: item 
sî véridicus Achilles, erat et mendax: neque differentes hi 
O 2 I 


242 INCERTI AUCTORIS. 


καὶ ψευδής, καὶ οὐ διάφοροε ἀλλήλων οἱ ἄνδρες οὐδ᾽ ἐνανγ- 
τίοε, ἀλλ ὅμοιοι: ἐν ἢ 

IN. "IL Σώκρατες, ἀεὶ οὖ τινας τοιούτους σελέκειρ 
λόγους, καὶ ἀπολαμβάνων ὃ dv ἢ δυοχερέσψφατον τοῦ 
. λόγου, τούτου ἔχει κατὰ σμικρὸν ἐφαπτόμενος, καὶ 
οὐχ ὅλῳ ἀγωνίζεε τῷ πράγματι περὶ ὅτου ὧν ὃ λόγος 
ἢ, ἐπεὶ «αἱ νῦν, ἐὼν βούλῃ, ἐπὶ πολλῶν τεκμηρίων 
ἀποδείξω cor ἱκανῷ λόγῳ Ὅμηρον "“χιλλέα σπεποιῆ- 
κέναε ἀμείνω ᾿Οδυσσέως καὶ ἀψευδῆ, τὸν δὲ δολερόν 
ge καὶ πολλὰ ψευδόμενον rai χεΐρω ᾿Αχελλέως. εἰ δὲ τὸ 
βούλει, σὺ αὖ ἀντιπαράβαλε λόγον παρὰ λόγον, ὡς 
ὃ ἕτερος ἀμείνων ἐστί" καὶ μάλλον εἴσονταε οὗτοι ὁπό- 
Tepos ἄμιδενον λέγει. ᾿ | 

TL. Ὧ Ἱππία, ἐγώ cor οὖκ ἀμφιεβητῶ pa) οὐχὶ 
σὲ εἶναε σοφώτερον ἢ ἐμέ" ἄλλ᾽ del εἴωϑα, ἐπειδάν 
τις λέγῃ τι, προςέχειν τὸν νοῦν ἄλλως τε καὶ ἐπειδάν 
mor δοκῇ σοφὸς eivar ὃ λέγων, καὶ ἐπεϑυμῶν μαϑεῖν 
ὅ te λέγει διαπουνϑάνομιαε καὶ ξπτανασκοστῷ καὶ συμ- 
᾿βιβάζω τὶ λεγόμενα, ἵνα μάϑω" ἐὰν δὲ φαῦλος δοκῇ 
gor εἶναι ὁ λέγων, οὔτε ἐπανερωτῶ οὔ τέ por μυέλει5ο 
ὧν λέγει. καὶ γνώσει τούτῳ οὖς ἂν ἐγὼ ἠγώμιαε σοφοὺς 


viri invicem, meque contrarii, îimmo similes exstiterunt. ΖΡ. 
Semper tu quidem, Socrates, captiunculas tales contexis, et ca- 
ptans quod in sermone molestissimum est, ad hoc insias, et 
minima quaeque contrecias, neque adversns totam rem ipsam, 
de qua est sermo, contendis. Namque si velis, nunc pluribus 
argumentis sufficientique ratione ostendam tibi, Homeram Ulixe 
ica Achillem veracemque finxisse: Ulixem vero subdolum 
et in pluribus mentientem, atque Achille deteriorem. At, si 
tibi placet, vicissim responde, cumque mea orationem tuam 
compara, qua ostendas alterum meliorem\esse: atque ita prac- 
‘sentes hi magis intelligent, uter nostrum rectius locutus fuerit 
So. Haud istud dubito vel contendo, Hippia, quo minus me sa- 
pientior videaris: cedo ‘equidem tibi. verum consuevi semper, 
cum aliquis de re aliqua disputat, diligenter attendere; prae- 
sertim quando quiloquitur, sapiens esse mihi videtur. tunc sane 
discendi avidus quae dicit, observo, exquiro, connecto ac repeto, 
ut clarius dicta percipiam. sin autem dicentem ipsum parvi fa- 
cio; neque requiro ab eo quicquarm, neque quid dicat, attendo. 
‘Aique hac ipsa coniectura comprehendes, quos aestimem sè» 
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alvar* εὑρήσεις γώρ μὲ λιπαρῇ ὄντα περὶ τὼ λεγόμενα 
ὑπὸ “τούτου καὶ πυνϑανόμδνον' παρ᾽ αὐτοῦ, ἵνα ua- 
ϑών τι ὠφεληϑῶ. ἐπεὶ καὶ νῦν ἐννενόηκα σοῦ λέγον-- 
τος, ὅτι ἐν τοῖς ἔσεσιν οἷς σι ἄρτι ἔλεγες ἐνδεικνύ- 
μενος τὸν Ayidàéa εἰς τὸν ᾿Οδυσσέα λέγειν ὡς ἀλα- 
ζόνα ὄντα, ἀτοπὸν por δοκεῖ εἶναι εἰ σὺ ἀληθῆ λέ- 
γεις, ὅτι 0 μὲν Ὀδυσσεὺς οὐδαμοῦ φαίνεται ψευσά-- 370 
μενος, ἃ πολύτροπος, 0 δὲ ᾿“χελλεὺς πολύτροπός τις 
φαίνεται κατὰ τὸν» σὺν λόγον" ψεύδεται γοῦν. προει- 
κοπῶὼν» γὼρ ταῦτα τὸ ἔπη, ad neo καὶ σὺ εἶπες dott, 
ἐχϑρὸς γάρ μοι κεῖνος ὁμῶς ‘Aldao πύλῃσιν, 
ὃς χ ἕτερον μὲν κεύϑη ἐνὲ φρεσίν, ἄλλο δὲ εἴσῃ, 
ὀλίγον ὕστεραν λέγεε ὡς οὔτ᾽ ἄν ἀναπειαϑείη ὑπὸ τοῦ 
᾿Οδυσσέως τε καὶ τοῦ ᾿“γωμέμνονος οὔτε μένοι τὸ πα- 
ράπαν ἐν τῇ Τροίᾳ, ἀλλ᾽ 
οι αὔριον ἱρὼ Διὶ ῥέξαρ, φησί. ua) πῶσι ϑεοῖσι, 
γηήσας εὖ νῆας, ἐπὴν diade προερύσσω, 
ὄψεαι, αἴ # ἐθέλησϑα καὶ αἴ κέν τοι τὰ μεμηλῇ, 
| ἦρε μάλ᾽ ᾿Ελλήρποντον ἐπὶ ἰχϑυόεντα πλεούσας 


pientes. cernes enim me verba illorum accuratissime auscul- ᾿ 

iantem, sciscitantemque ab illis; ut aliquid discendo in vita 
roficiam. Et nunc quidem, cum dicta tua animadverterem, 
quibas illoram carminum testimonio Achillem ostendis adver- 

. sus Ulixem ut iactabundum dicere, mirnm quiddam mihi vi- 
sum est, si vera dixeris: quoniam Ulixes ipse versutus, men- 
dacii nullius redargui potest: Achilles autem versutus et varius, 
secundum sermonem tuum, esse videtur. mentitur enim. Nam - 
cum ea pronuntiasset carmina, quae tu nunc recensuisti, 

is magis est quoniam. quam nigri ianua Ditis 
- infensus nobis, aliud qui pectore claudit, 
inde palam profert aliud quodcunque videtur. 


paulo post addit: 
.non mihi versutus posthac'suadebit Ulixes, 
ron Agamemnon, Troianis insistere terris. 
sed cras ipse Iovi reliquisque ubi sacra pararo 
coelicolis, curvo collectas litore naves 
- in mare deducam, prima quas luce videbis 
nare per Hellgspontiacum mare piscibus aptum. 


) 
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νῆας ἐμάς, ἐν δ᾽ ἄνδρας ἐρεσσέμεναε μεμαώτας. 
εἰ δέ κεν εὐπλοίην δώῃ κλυτὸς ‘Evvociyaros, 
ἤματί κεν τριτώτῳ Φϑίην ἐρίβωλον ἱκοίμην. 
ἔτι δὲ τούτων πρότερον πρὸς τὸν ᾿Αγωμέμνονα λοιδο- 
οούμενος εἶπε 
γῦν δ᾽ εἶμε Φϑίηνδ᾽, ἐπειὴ πολὺ λωϊὸν tor 
οἴκαδ᾽ ἴμεν σὺν νηυσὶ κορωνίσιν. οὐδέ σ᾽ ὀΐω 
ἐνθάδ᾽ ἄτιμος ἐὼν ἄφενος καὶ πλοῦτον ἀφύξειν. 
ταῦτ᾽ εἰπὼν τοτὲ μὲν ἐναντίον τῆς στρατιᾶς ἁπάσης, 
τοτὲ δὲ πρὸς τοὺς ἑαυτοῦ ἑταίρους, οὐδαμοῦ φαίνεταε τὸ 
οὔτε παρεσκευασμένος οὔτ᾽ ἐπιχειρήσας καϑέλκειν τὰς 
ψαῦς ὡς ἀποσλευσούμενος οἴκαδε, ἀλλὰ πάνυ γενναίως 
ὀλιγωρῶν του τἀληϑὴ λέγειν. ἐγὼ μὲν οὖν, ὦ “Ἱππία, 
καὶ ἐξ ἀρχῆς σε ἠρόμην ἀπορῶν ὁπότερος τούτοιν τοῖν 
ἀνδροῖν ἀμείνων πεποίηται τῷ ποιητῇ, καὶ ἡγούμενος 
ἀμφοτέρω ἀρίστω εἶναε καὶ δύρκριτον ὁπόφερος ἀμεί- 
νων sin καὶ steoò ψεύδους καὶ ἀληϑείας καὶ τῆς ἀλ- 
λης ἀρετῆς" ἀμφοτέρω γὰρ καὶ κατὰ τοῦτο «ταρασεληῃ- 
σίω ἐστόν. 


INIL Οὐ γὰρ καλῶς σκοπεῖς, ὦ Σώκρατες. ἃ μεὲν 20 
γὼρ ὁ ᾿Αχιλλεὺς ψεύδεται, οὐκ ἐξ ἐπιβουλής φαΐνε- 


in quibus aspicies, cupias modo visere, fortes 
edoctosque viros remis incumbere. nam si 
Neptunus ventis implebit vela secundis, 
tertia frugiferis Phthiae lux sistet in oris. 


Item supra adversnus Agamemnonem iurgans ait, 


navibus ecce domum nigris, quia praestat, abibo 

in patriam Pkthiam, neque enim mens optat, ut hic te 

divitiis repleam, validis inglorius ermis, 
Haec fatus, tum coram omni exercitn, tum ad eins amicos, 
nusquam apparet vel se ad opus accingere, vel naves trahere, 
ut domum reversurus: immo parum admodum curare, ut vera 
sint quae loquitur. Equidem, Hippia, ab initio te rogavi, cum 
ambigerem, uter horum apud poétam praestantior habeatur, pu- 
taremque utrumque virum optimum esse, et difficile cognitu, 
uter hornm excellat magis mendacio et veritate aliaque vir- 
tute. ambo enim in hoc quam proximi sunt. Hip. Haud recte 
discernis, o Socrates, nam quae mentitur Achilles, non ex ini- 
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; ὃ LÀ - 8a ad » ἢ 0 

tar ψευδόμενος αλλ ἄχων, διὰ τὴν συμφορῶν τὴν 
τοῦ στρατοπέδου ἀναγκασϑεὶς καταμεῖναε καὶ βοηϑῆ- 
σαι" ἃ δὲ ὁ ᾿Οδυσσεύς, ἑπών τὸ καὶ ἐξ ἐπιβουλῆς. 

ΣΙ. ᾿Εξασατᾷς με, ὦ φίλτατε “Ἱππία, καὶ αὐτὸς 
τὸν ᾿Οδυσσέα μιμοεῖ. 
᾿ς HIT. Οὐδαμῶς, ὦ Σώκρατες. λέγεις δὲ di εἰ καὶ 571 
τρὸς τί; 

TL. Ὅτε οὐκ ἐξ ἐπιβουλῆς φὴς τὸν ᾿ΑἸχιλλέα ψεύ- 
δεσϑαι, ὃς ἦν οὕτω γόης καὶ ἐπίβουλος πρὸς τῇ ἀλα- 

ΤΟ ἶζονείᾳ, ὡς πεποίῃκον “Ὅμηρος, ὥςτε καὶ τοῦ ᾿Οδυσ- 
Ὁέως τοσοῦτον φαίνεταε φρονεῖν “«λέον πρὸς τὸ ῥᾳδίως 
λανθάνειν αὐτὸν ἀλαζονευόμενος, were ἐναντίον αὖ- 
gou αὐτὸς ἑαυτῷ ἐτόλμα ἐναντία λέγειν καὶ ἐλάνϑανε 
τὸν ᾿Οδυσσέα " οὐδὲν. γοῦν φαίνεται εἰπὼν πρὸς αὐτὸν 
ὡς αἰσθανόμενος αὐτοῦ ψευδομένου ὁ ᾿Οδυσσεύς. 

° 7Π.. Ποῖα δὴ ταῦτα λέγεις, ὦ Σώκρατες ; 

T2. Οὐκ οἷσδ' ὁτι λέγων ὕστερόν πὼς πρὸς τὸν 
᾽Οδυσσέα ἔφη ἅμα τῇ ἠοῖ ἀποπλευσεῖσθαι, πρὸς τὸν 
Αἴαντα δὲ οὐκ αὖ φησὶν ἀποπλευσεῖσϑαι, ἀλλ᾽ ἄλλα " 

ro λέγει. 

III. Ποῦ δή; PE 1 

SM. “Ev οἷς Myes 

οὐ γὰρ πρὶν πολέμοιο. μεδήσομων αἱματόεντος, 

σιρίν. γ᾽ υἱὸν Πριάμοιο δαΐφρονος, “Exroea δῖον, 
diis, sed invitus propter exercitus casum mentirì videtur coa- 
ctus restare atque succurrere: Ulixes autem sponte ac dolo. 
So. Decipis me, carissime Hippia, ipseque imitaris. Ulixem. 
Hip. Minime omnium, Soerates. quidnam dicis? et qua ra- 
lione? So, Quonîam Achillem ais non ex insidiis menturi: qui 
usque adeo seductor erat, atque insidiator praeter ipsam iactan- 
tiaro, sicut fingit Homerus, ut tanto esset Ulixe callidior, ut 
îpsi vanitatém absconderet suam, dum coram eo contraria si- 
bi ipsi loqui anderet, Ulixemque celaret, Quocirea adversus 
‘eum nihil inferre videtur Ulixes, utpote qui mendacium non 
advertit. Zip. Quaenam ista dicis,.o Socrates? So. Nescis, 


quod ad Ulixem inquit prima luce se discessuram: ad Aiace 
vero non ita, sed aliter? Hip. Ubinam? So. His in carminibus, 


diri nulla prius belli me cura tenabit, . 
Hectora quam Priami natum venisse sub armis, 
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Μυρμιδόνων ἐπί τὸ κλισίως καὶ νήας ἱπέσϑαε 
«τείνοψε Αἰργείους, κατά τὸ φλέξαι πυρὶ VIRUS. 
ἀμφὶ δέ μὲν τῇ pi κλισίη καὶ νηΐ μελαίνῃ 
“Ἕκτορα καὶ μεμαῶτα μάχης σχήσεσϑαε ὀΐω. 

où δὴ οὖν, ὦ ‘Innia, πότερον οὕτως ἐπιλήσμονα οἴει 
εἶναι τὸν τῆς Θισιὸός τε καὶ ὑπῷ τοῦ σοφωτάτου Χεί- 
ρωνος πεπαιδευμένον, ὥρτε λίγον πρότερον λοιδον 
φοὔντω «τοὺς ἀλαζόνας τῇ ἐσχάτῃ λοιδηρίᾳ αὐτὸν πα- 
ραχρήμῳ πρὸς μὲν τὰν ᾽Οδυσσέα φάναι, ἀποπλευσεῖν 
σϑαι, πρὸς δὲ τὸν Αἴαντα μενεῖν, ἀλλ᾽ οὐκ ἐπεβου-ιρ 
λεύοντά τε καὶ ἡγούμενον ἀρχαῖον εἶναε τὸν. ᾿Οδυσ-" 
σέα καὶ αὐτοῦ αὐτῷ τούτῳ τῷ τεχνάζειν τε καὶ ψεύδε- 
σϑαε περιέσεσϑαε; 

III Ovxovy ἔμοιγς δοκεῖ, ὦ Σώκρατερ᾽ ἀλλὰ καὶ 
αὐτὰ ταῦτα ὑπ᾽ εὐηϑείας ἀναπεισϑεὶς πρὸς τὸν Αἴωντα 
ἄλλα εἶπεν ἢ πρὸς τὸν ᾿Οδυσσέα. d δὲ ᾿Οδυσσοὺς ἃ τε 
ἀληϑῆ λέγει, ἐφειβουλεύσας del λέγει, καὶ ὅδα ψεύδε- 
gal, ὠραύτως. | 
. E, "Apeivav do ἐστίν, ὡς ἔοικεν, ὁ ᾿Οδυσσεὺς 

᾿Αχιλλέως. 20 

i III. Ἥκιστά ye δή που, ὦ Zurgores. 
TS. Ti δέ; οὐκ ἄρτι ἐφάνησαν οἱ ἑκόντες ψευδό- 
 pevor βελτίους ἢ οἱ ἄποψτες 


Myrmidonum naves, ἐοπίογία longa, petentem,. 
eudiero, premat Argivos qui Marte subactos, 
| @Quique rates igném posthaec iaculetur in ipsas. 
ectora namque meas nuves aut castra furenter 
haud reor ausurum dubia centingere bello. 
An censes, Hippia, usque adeo obliviosum fuisse Thetidis filium, 
a Chirone sapientissimo eruditum, ut, cum aniea vanos ipsos 
variosque laciatores effulminasset, ipse confestim Ulixi quidem, 
quasi sui ipsius oblitus, dixeril. navigaturum se, Aiacì vero com- 
moraturum : potius quam insidiatus, cum Ulixem cogposceret se- 
miorem, commentitiisque machinamentis et dolis se longe poten- 
tiorem? Hip. Hand dolo dixisse ἰδία mihi videtur Achilles, immo 
a simplicitate aliter persuasus, aliter cum Aiace quam cum 
lixe fulsae locutns, Ulixes antem, seu vera sive falsa loquatur, 
semper insidias tendit, So, Melior ergo, ut videtur, est Ulixes 
Achille. Hip. Minime, o Socrates, So. An non supra visi sunt qui 
sponte mendacium dicunt, meliores esse quam qui non sponte? 


4 


N 
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— IN. Ha) πῶς av, ὦ Σώκρατες, οἱ ἑκόντος ἀϑὲ- 
κοῦντες καὶ ἑκόντες ἐπιβουλεύσαντες καὶ κακὰ ἐργασά- 573 
μενοι βελτίους dv εἶεν τῶν ἀκόντων, οἷς πολλὴ δοκεῖ 
συγγνώμη εἶναι, ἐὼν μὴ εἰδὼς τις ἀδικήση ἢ ψεύση- 
to ἢ ἄλλο te κακὸν ποιήση: καὶ οἱ vouo δή που 
στολὺ χαλεπώτεροί εἰσι τοῖς ἑχοῦσε "κακὰ ἐργαζομένοις 
καὶ ψευδομένοις 9 τοῖς ἀκουσεν. 
ΣΙΏ. Ὁρᾷς, ὦ ᾿Ἱππία, ὅτε ἐγὼ ἀληϑῆῇ λέγω, λέγων 
εἷς λιπαρής sims πρὸς τὰς ἐρωτήσεις τῶν σοφῶν: καὶ 
10 μεγδυγεύω ὃν μόμον ἔχειν τοῦτο ἀγαϑύν, τἄλλα. ἔχων 
- ,«ἄγυ φωῦλα. τῶν μὲν γὰρ πραγμάτων ἡ ἔχει ἔσφαλ- 
puoi, καὶ οὐ» old ὅπη tori. τεκμήριον δέ μοι τούτου 
ἑκανόν, ὅτι ἐπειδὲν συγγένωμαί τῳ ὑμῶν τῶν εὐδοκι- 
μιούντων ἐπὶ σοφίᾳ καὶ οἷς οἱ “Ἕλληνος πάντες μάρτυ- 
ρές cioe τῆς σοφίας, φαίνομαι οὐδὲν εἰδώς " οὐδὲν γάρ 
poi δοκεῖ τῶν αὐτῶν καὶ ὑμῖν ὡς ἔπος εἰπεῖν. καί τοῦ 
ci μεῖζον ἀμαϑίας τεκμήριον ἢ ἐπειδών τις σοφοῖς ἀν- 
δράσι διαφέρηται: ὃν δὲ τοῦτο ϑαυμάσιον ἔχω ἀγα- 
dov, 0 μὲ σώξει" οὐ γὰρ αἰσχύνομαι μανϑάνων, ἀλλὰ 
20 πυνϑάφομαε καὶ ἐρωτὼ καὶ χάριν πολλὴν ἐχὼ τῷ. ἀπο- 
κριγομένῳ, καὶ οὐδέψα «τώσφοτε ἀπεστέρησα χάριτος. οὐ 


Fip. Quonam pacto, Socrates, qui scientes volentesque iniu- 
riantur, seducuni, faedunt, meliores esse possuni quam qui 
haec praeter sententiam faciunt? quandoquidem multum ignosci- 
tor illi, qui per ignorantiam iniuriam infert, mendacium loqui- 
tur, vel aliud quicquam committit mali: legesque in eos seve- 
rius animadvertunt, qui volentes mala faciuni mentiunturque, 
ἐγ qui nolentes. So. Vides, Hippia, vera me loqui, quem 
ico accuratum esse me ad sapientum ‘virorum interragationes: 
cumyue in ceteris valde deficiam, hoc tantum habea boni. 
Quae enim natura ipsa rerum sit, nescio. quod hinc maxime 
coniectare licet, quia quotiens cum aliquo vestrum loquor, qui 
opinione excellitis sapientiae, testesque doctrinae Graecos omnes 
habetis, scire nihil appareo. nunquam enim idem mihi, nt 
ita dixerim, ac vobis videtur. Quod autem evidentius est in- 
| scitiaf argumentum, quam si quis a sapientibus viris dissen- 
tiat? . Mirificam tamen hoc habeo honum, quod me servat, 
quoniam sine rubore verecundiae ad discendum me praeparo. 
rogo autem ac aciscitor, gratiamque ingentem habeo respon» 
denti, nec ulli unquam ingratus exstiti: neque apud auditores 


37 


I 
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Pao πώποτε ἔξαρνος ἐγενόμην μαϑών τι, ἐμαυτοῦ 
ποιούμενος τὸ βιώϑημα εἶναι ὡς εὕρημα" ἀλλ᾽ ἐγκω- 
pudbo τὸν διδάξαντά pe ὡς σοφὸν ὄντα, ἀποφαίνων 
è ἔμαϑον παρ᾽ αὐτοῦ. καὶ δὴ καὶ νῦν, ἃ συ λέγεις 
οὐχ ὁμολογῶ σοι, ἀλλὰ διαφέρομναε πτώνυ σφόδρα. καὶ 


φοῦτ εὖ olda ὅτε δὲ ἐμὲ γίγνεται, ὅτι τοιοῦτός εἰμι 


οἷός πέρ εἰμε, ἵνα μηδὲν ἐμαυτὸν μεῖζον εἴπω. ἐμοὶ 
γὰρ φαίνεται, ὦ Ἱππία, πᾶν τοὐναντίον ἢ ὃ σὺ λέ- 
γεις" οἱ βλάπτοντες τοὺς ἀνϑρώσους καὶ ἀδικοῦντες καὶ 
ἡμνευδόμεγνοι καὶ ἐξαπατῶντες καὶ ἀμαρτάναψντες ἐχόντερ, 10 
ἀλλὰ μὴ ἄκοντες, βελτίους εἴναει ἢ οἱ ἄκοντες. ἐνίοτέ 
μέντοι καὶ τοὐναντίον δοκεῖ por τούτων καὶ σ-λανῶμαι 
στερὶ ταῦτα, δῆλον ὅτε διὰ τὸ μὴ εἰδέναι. νυνὶ δὲ ἐν φῷ 
σιαρόψτε uo ὡς steo κατηβολὴ περιελήλυϑε, καὶ δοκοῦσί 
μοι οἱ ἑκόντες ἐξαμαρτάνοντες περί τι βελτίους εἶναε 
τῶν ἀκόντων. αἰτιώμαε δὲ τοῦ νῦν παρόντος παϑήμα- 
cos τοὺς ἔμπροσϑεν λόγους αἰτίους εἶναε, ὥςτε φαίνε- 


σϑαι νῦν ἐν τῷ παρόντε τοὺς ἄποντας τούτων ἕκαστα 


σποιοῦντας πονηροτέρου; ἢ τοὺς ἑκόντας. σὺ οὖν χάρι- 
σαι καὶ μὴ φϑονήσης ἰάσασϑαι τὴν ψυχήν μου" πολυ 20 
γάρ τοι μεῖζόν μὲ ἀγαϑὸν ἐργάσεε ἀμαϑίας «αὐσας 
φὴν ψυχὴν ἢ νόσου τὸ σῶμα. μακρὸν μὲν οὖν λόγον 


unquam -vendicavi mihi aliorum inventa, sed docentem laudi- 
‘bus semper extollo, illique apud’ omnes quae sua sunt, tribuo. 
Atqui et nunc quae dicis ipsé, nequaquam admitto ; immo-longe 
dissentio. et hoc mea culpa contingere certe scio: quippe qui 
talem esse me ‘fatear, qualis sum, ne me extollam. Wii i- 
dem, Hippia, omnino contra ac tibi videtur. opinor siquidem 
eos qui ApaDie liedunt homines, iniuriantur, mentiuntur, de- 
eipiunt, delinquunt, meliores esse his, qui non sponte. Non- 
nungqrnam vero .-contra iudico, et circa haec aberro, ntpote 
qui rem ipsam ignorem. Ecce nunc autem animi morbus me 
quidam invasit: videnturque mihi qui proposito circa aliqui@ 
por meliores esse, quam qui praeter sententiam errant. 
raesentis autem passionis superiores sermones causam duce» , 
quibus fit, ut in praesentia existimem eos qui nan sponte pec=— 
cant, deteriores esse his qui sponte. Ergo tu mihi propitiuams 
esto nec ulla invidia te detineat, quin animum menm cure =. 
‘multo mihi maius beneficium conferes, si inscitia liberaver= 55 
animum, quam si aegritudine corpus. Si hoc velis multis ven” 
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sì ἐϑέλεις λέγειν, προλέγω σοι ὅτε οὐκ ὧν pe Ἰάσαιο, 
— οὐ γὰρ dv ἀκολουϑήσαιμε — ὥςπερ δὲ ἄρτι εἰ Fd 
λεις por ἀποκρίνεσϑαι, πάνυ ὀνήσεις, olpa: δὲ οὐδ᾽ aù- 
«ὃν σὲ βλαβήσεσϑάι. δικαίως δ᾽ ὧν καὶ σὲ παραπαλοΐί- 
μη», ὦ παῖ ᾿Απημάντου. σὺ γάρ pe ἐπῆρας 'Inria 
διωλέγεσϑαι" καὶ νῦν, ἐὰν μή por ἐθέλῃ “Ιππίας ἀστο- 
κρίνεσθαι, δέου αὐτοῦ περὶ ἐμοῦ. 


ET. "Ar, ὦ Σώκρατες, οἴμιαε οὐδὲν δεήσεσϑαι 
“Ἱππίαν τῆς ἡμετέρας δεήσεως. οὐ γὰρ τοιαῦτα αὐτῷ 


ιΘ ἐστὶ τὰ προειρημένα, ἀλλ᾽ ὁτε οὐδενὸς ὧν φύγοι «ιἰνδρὸς 


III. "Ἔγωγε. diddl Σωκράτης, ὦ Εὔδικε, del τα-- 
ράττει ἐν τοῖς λόγοις καὶ ἔοικεν ὡς περ κακοῦρ) οὔψτι. 


LN. Ὦ βέλτιστε Ἱππία, οὔ vor ἑκών ye ταῦτα 
Èyeà sco --- σοφὸς γὼρ ἄν 7 καὶ δεινὸς κατὰ τὸν σὸν 
λόγον ---, ἀλλ ἄκων, ὡς té por συγγνωμὴν, ἔχε" 
φὴς γὼρ αὖ δεῖν, ὃς ὧν κακουργή ἄκων, συγγινώμην 
ἔχειν. 

ΕΥ̓͂. αὶ μηδαμῶς γε, ὦ “Ἱππία, ἄλλως ποίει, ἀλλὰ 


φΦοκαὶ ἡμῶν ἕνεκα καὶ τῶν προειρημένων σοι λόγων ἀπο- 


ro ava, τὰ e_- 


κρίνου ἃ dv σε ἐρωτᾷ Σωκρατῆς. 


bis efficere, praedico tibi, hunc in modum te minime curatu 
rum. neque enim MISERI: Sin autem ita ùt supra respondere 
volueris, admodum mihi proderis. spero autem, tibi hoc haud 
noxium fore. Merito vero te nunc invocabo, Apemanti filì. 
nam ipse mé induxisti, ut cum Hippia disputarem. quare si. 
nunc Hippias respondere noluerit, pro me ipse rogato. “ἔκ. Nil 
opus est meis ad Hippiam precibus, Socrates. neque enim id 
proposuit, ut coactus videlicet responderet: immo responsurum 
se libenter omnibus est pollicitus. nonne haec sunt, Elippia, 

uae dicebas? Hip. Dicebam equidem, verum Socrates hic, ὁ 

udice, semper dicentes interturbat, et quasi maleficus quidam 


- esse videtur. So. O vir optime Hippia, hand sponte haec fa- 


cio: (essem utiqne sapiens secundum sermonem tuum atque 
astutus) ‘verum praeter sententiam ago. quamobrem ignosce 
mihi. ais enim, non sponte peccanti ignoscendum esse. Ex. Haud 
aliter facias, Hippia: sed nostri gratia, et propter ea quae su- 
pra tibi dicta sunt, responde ad ea quae interrogat Socrates. 


420 INCERTI AUCTORIS © 

ITI.*A1% ἀποχρινοῦμαι, σοῦ γε δεομένου. AIN ἐρώ- 
sa ὁ τι βούλει. i IE 

FS: Ka) μὴν σφόδρα γε ἐπιϑυμώ, ὦ ᾿Σπεπία, δια- 
σκέωασϑαι τὸ νῦν δὴ λεγόμιενον, πότερῃοί ποτε ἀμεί- 
'ψοῦς, οἱ ἑκόντες ἢ οἱ ἄκοντες ἀμαρτώνοντες. οἶμαε οὖν 
ἐπὶ τὴν σκέψιν ὀρϑότατ᾽ div ὧδε ἐλϑεῖν. ἀλλ᾽ ἀπόκπρι-. 
voi. καλεῖς τινὰ δρομέω ἀγαϑόν:; | 

IN. "Eyoys. 

TS. Hol uaxoy; 

IN. Noi. . w 

ΣΙ. Οὐκοῦν ἀγαϑὸς μὲν ὃ εὖ ϑέων, κακὸς d' ὁ. 
φακῶς- 


IN. Noi, x 
. ΣΙ. Οὐκοῦν ὃ βραδέως ϑέων κακῶς del, ὁ δὲ va- 
χέως εὖ. | | 
IMI Not. ì “È 


ΣΙ. "Ev δρόμῳ μὲν ἄρα καὶ τῷ ϑεῖν τάχος μὲν 
ἀγαϑόν, βραδυτὴς δὲ κακόν. 

III. ᾿Δλλὰ τί μέλλει; 
«2. Πότερος οὖν ἀμείνων ἀρομεύς, ὃ ἑκὼν βρα- 0 
δίως ϑέων ἢ ὁ ἄκων ; 

IU. Ὃ ἑκών. 

TL. "Ao οὖν οὐ ποιεῖν ci ἐστι τὸ Ieivs 

IU. Ποιεῖν μὲν οὖν. 

TO. Ei δὲ ποιεῖν, οὐ καὶ ἐργάξεσϑαί τι; 


Hip. Respondebo equidem, cum tn roges. Pete ergo quod lu-, 
bet. $o. Vehementer cupio, Hippia, quod modo ‘dictum est, 
considerare, αἰγὶ meliores sind, an qui sponte volentesque pec- 
cant, an qui contra. spero autem hunc in modum rectissîme 
osse considerari. Responde iam. Vocasne cursorem aliquem 
onum? ip. Equidem. 80. Et malum? Hip. Ita. So, Nonne 
bonus qui bene currit, malus qui male? Hip. Certe. So. An 
non qui tarde currit, male currit? qui autem velociter, bene? 
Hip. Procul dubio. .So. In ipso itaque cursu celeritas qui- 
dem bonum, tarditas autem malum. Hip. Quid tum? So. Uter 
ergo cursor est melior? utrum qui sponte currit tarde, an 
qui secus? Hip. Qui ultro. So. Nonne currere est aliquid fa- 
ere? Hip. Facere utique. $o. Facere autem aliquid operai: 
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‘IM. Nol. a | 

ZL. Ὃ sonde ἄρα ϑέων κακὸν καὶ αἰσχρὸν ἐν 
θόμιῳῳ τοῦτο ἐργάξεται-, | 

III, Fauov, uc γὰρ οὔ; 

FT. Hanos δὲ ϑεῖ ὁ βραδέως Fun 

ΠΕ Nol. ° 

FL. Οὐκοῦν ὃ μὲν ἀγαϑὸς δρομεὺς- ἑκὼν τὸ κα-. 
ὃν τοῦτο ἐργάξεταε καὶ τὸ αἰσχρόν, ὁ δὲ κακὸς ἄκων. ἢ 

ἀφ Ἔοικέ ye. 

SL. Ἐν δρόμῳ μὲν ἄρα πονηρότερος ὁ ἄκων κακὸ 

ργαζόμενος ἢ ὁ ἑκών. 

1Π. ᾿Ἐν δρόμῳ γε. 376 

SQ. Τί δ᾽ ἐν πάλῃ; πότερος παλαισετὴς ἀμείνων, 
ἑκὼν πίπτων ἢ ὃ ἀκωφ; 

ZII. ‘O ἕκών, ὡς ἔοικεν. | 

ZS2. Πονηρότερον δὲ καὶ αἴσχιον tv πάλῃ τὸ πί- 
mey 1) τὸ καταβάλλειν; 

111. Τὸ πίπτειν. 

ZL. αὶ ἐν πάλῃ ἄρα ὁ ἑκὼν ta πονηρὰ καὶ αἷ- 
χρὼ ἐργαζόμενος βελτίων “ταλαιστὴς ἢ ὁ ἄκων. 

11. Ἔοικεν. 

EL. Τί δαὶ ἐν τῇ ἄλλῃ πάσῃ [τῇ] τοῦ σώματος 
θείᾳ; οὐχ ὁ βελτίων τὸ σώμα ϑδύνωταε ἀμφότερα 


lip. Profecto. So. Ergo qui male currit, malum hoc et turpe . 
peratur in cursu. Hip. Malum. quidni? So. Male autem cur- 
ἃ, qui tarde currit. Zip. Sane, So. Nonne igitur cursor bo- 
us' de industria malum hoc et turpe operatur: malus, prae- 
n° ‘propositum? Hip. Videtur. So. In cursu igitur deterior 
st qui praeter voluntatem agit mala, quam qui. volens. Mip. 
2 cursu plane. So. Quid autem in palaestra? uter luctator 
st melior? num qui dedita opera cadit? an qui invitus? Hip. 
li dedita opera. So. Ita videtur. Peius autem ac turpius in 
alaestra cadere, an deiicere? Hip. Cadere. So. Ft in palae- 
Uta igitur qui studio mala agit et turpia, melior luctator est, 
[uam qui imbecillitate atque inertia. Hip. Videtur. So. Quid- 
ram in omni reliquo corporis usu? nonne qui corpore robu- 
tior atque aptior est, facere pro arbitrio uttaque potest, tam quae 
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ἐργάζεσθαι, καὶ τὰ ἰσχυρὰ καὶ τὰ ἀσϑενῆ, καὶ τὰ ai- 
ὀχρὼ καὶ τὰ καλά: ὥςτε ὅταν κατὰ τὸ σῶμα πονηρὰ 
ἐργάζηται, ἑκὼν ἐργάζεται ὁ βελτίων τὸ σώμα, 6 δὲ 
στονηρόφερος ἄχων. 

III. "Ἔοικε καὶ κατὰ τὴν ἰσχὺν οὕτως ἔχειν. 

SL. Ti δὲ κατ᾽ εὐσχημοσύνην, ὦ “Ἱππία; οὗ τοῦ 
βελτίονος σώματός ἐστιν ἑκόντος τὰ αἰσχρὰ καὶ πονηρὼ 
σχήματα σχηματίζειν, τοῦ δὲ πονηροτέρον ἄκοντος; ἢ 
πῶς σοε δοκεῖ; ἢ 

III. Οὕτως. , 10 

ZQ. αὶ ἀσχημοσύνη ἄρα ἡ μὲν ἑκούσιος πρὸς 
ἀρετῆς ἐστίν, ἡ δὲ ἀκούσιος πρὸς πονηρίας σώματος. 

111.. Φαίνεξαε. 

ZS2. Τί ϑαὶ φωνῆς πέρι λέγεις ; ποτέραν φὴς elvas 
βελτίω, τὴν ἑκουσίως ἀπάδουσαν ἢ τὴν ἀκουσίως; 

1Π. Τὴν ἑκουσίως. 

ΣΙ. Μοχϑηροτέραν δὲ τὴν ἀκουσίως; 

Il Noi. 

TN. δέξαιο δ' ὧν πότερον τἀγαδὰ rexriodae ἢ 
τὰ κακά; 

II. Τάγαϑά. 

Σ.Ώ. Πότερον οὖν ἂν δέξαιο πόδας κεκτῆσϑαι ἕκχου- 
σίως χωλαίνοντάς ἢ ἀκουσίως; 


.. 111]. Ἑκουσίως. 


42 


robusti hominis sunt, quam quae debilis, et pulchra εἰ turpia? 
quapropicr qui habitu corporis praestat, quotiens mala secundum 
corpus facit, volens efficit: imbecillis autem invitus. Hip. Vide- 
tur quoque idem circa robur contingere. So. Quid vero de ipsius 
figurae concinnitate dicendum? nonne formosioris meliorisque 
corporis est, impensa opera turpes figuras confingere? deformis 
autem contra? quid tibi videtar? Hip. Quod et tibi. So. Figurze 
itaque inconcinnitas voluntaria ad virtutem corporis attinet: con- 
traria vero ad vitium. Hip. Apparet. So. De voce vero quid ais? 
utram meliorem asseris? ex animine voluntate dissonam, 88 
ex inertia? Hip. Ex animi voluntate. So. Alteram vero peiorem. 
Hip. Absque dubio. So. Utrum bona optas habere, an mala? 
Hip. Bona. So. Utrum eligeres pedes habere qui dedita opera 
claudicarent, an qui inviti? Hip. Eos plane’ qui de industri=. 
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ZS2. Χωλείῳ δὲ ποδῶν οὐχὶ πονηρία καὶ ἀσχημο- 
σύνη ἐστίν; 


III Ναί. . 
TN. Ti δαί; ἀμβλυωπία οὐ πονηρία ὀφθαλμῶν; 
ZII. Noi. 


ΣΙ. ΜΠοτέρους οὖν dv βούλοιο ὀφϑωλμοὺς neuvi;= 
Fu καὶ ποτέροις συνεῖναε, οἷς ἑκὼν ἄν τις ἀμιβλυώε-: 
Tor καὶ παρορῴη ἢ οἷς ἄκων; 
ZII. Οἷς ἑκών. 
io ZL. Βελείω de ἤγησαε τῶν σαυτοῦ va ἐχουσίως 
πονηρὰ ἐργαζόμενα ἢ τὰ ἀκουσίως. 
-- 1411. Ta γουν τοιαῦτα. | 
TL. Οὐκοῦν πάντα, οἷον καὶ ὦτα καὶ ῥῖνας καὶ è 
στόμα καὶ nicas τὰς αἰσϑήσεις, εἷς λόγος συνέχει" 
«ὡς μὲν ἀκόντως κακὰ ἐργαζομένας ἀκτήφους elvat 
sis πονηρὼς οὔσας, τὰς δὲ ἑκουσίως κτητὰς ὡς ἀγα- 
“δὰς ὀυσας. | 
© SII. "Ἔμοιγε δοκεῖ. 
ΣΙ. Ti δαί; ὀργάνων ποτέρων βελτίων ἡ κοινω- 
Ἰο νέα, οἷς ἑκών τις κακὰ ἐργάζεταε ἢ οἷς ἄκων ξ οἷον 
σίηδάλεον ᾧ ἄκωψ κακῶς τις κυβερνήσει, βέλτιον ἢ d 
ἑκών ; 


- 771. ὯΩι ἑκών. - 


So. Clandicatio pedum nonne vitium est che deformitas? HMip. 
. Est. So. Hebetudo autem nonne vitium oculorum? Hip. Vitium. 
So. Utros igitur potins oculos eliges, eosne quibus sponte sula 
confase videat vel perverse inspiciat; an contra quibus nolens 
male aliquis videat? Zip. Eos quibus volens. So. Ex his vero 
quae tua sunt, potiora censes illa quae male agunt sponte, quam 
quae invita? MHip. Eiusmodi quaedam videlicet. So. An non 
et reliqua omnia, aures, nares, os, omnesque sensus ratio una 
comprehendit; quae docet, sensus praeter propositum peccan- 
tes, eligendos esse nunquam, uipote qui pravi sint: eos au- 
. tem qti ex instituto, tanquam bonos, potius eligendos? Hip. 
Mihi quidem videtur. So. Quorum vero instrumenioram me- 
» dior usus? utrum quibus volens aliquis errat, an quibus no- 
1 Jens? ceu gubernaculum, utrum melius illud quo de industria 
quispiam male gubernet, am quo invitua? Zip. Quo de industria. 
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Qua. INCERTI AUCTORIS 

SI. Οὐ καὶ «τόξον ὡορυύτως.. καὶ λύρα καὶ αὐλοὶ 
καὶ τἄλλα ξύμπαντω: 

INI. ᾿1ληϑῆῇ λέγεις. 

ΣΩ. Ti δαί; ψυχὴν κεκτῆσϑαι ἕππου, ἢ ἑκών TE 
καχῶς ἱσιπεύσει, ἄμεινον Ἶ ἡ ἄκων; 
- IMI Ἧι ἑκών. 

SN. ‘Apeivav ἄρα ἐστίν. 

II. Ναί. 

ΣΏ. Ti ἀμείνονι ἄρα guri instov τὰ τῆς ψυχῆς 
δργα ταύτης ca σονηρὰ ἑκουσίως ἂν NEDO, τῇ δὲ τῆς 10 


πονηρᾶς ἀκουσίως; 


1Π. Πάνυ γε. 
ΣΙ. οὐ. sel κυνὸς el τῶν ἄλλων pre: 


ndytuv. 
III. Nai. 
ΣΩ. Ti δὲ dj; ἀνϑρώπου ψυχὴν ἐκτῆσϑαε φοξόφα 
φου ἄμεινον ἐστιν, ἤ Tue ἑκουσίως ὡμαρτάνει φοῦ awe- 
σοῦ, ἢ ἤ τις ἀκουσίωρς. 


1Π. Ἥ τις ἑκουσίως. 
ἢ ΣΩ. Οὐκοῦν αὕτη ὠμείνων εἰς τοξικήν ὦ ἔστιν. 20 


(IN. Not. 
ΣΏ. Fal ψυχὴ de ἀκουσίως ὡμαρνάνουσω σογὴη- 


Θυτέρα 7 ἑκουσίως. 
III. Ἐν τοξικῇ ga. 


So. Nonne arcus similiter, et Îyra, et tibiae, ac cetera cima? 
Hip. Vera loqueris. So. Utra equi anima ad ossidendam me- 
lior? eane qua sponte quis male equitet, an qua invitus? Hip. Qua 
sponte. So. Est itaque melior. Hip. Est. So. Meliori igitur equi 
anima, mala huins animae opera volens quis faciet: contraria 
vero contra. Hip. Ompino. so. Nonne eadem de anima canis 
ceterorumque animalium ratio? Hip. Eadem. So. Utrins au- 
tem ttatoris animam tanquam meliorem eligeres? illiusne 
qui volens aberrat a signo, an illius qui nolens? Zip. Iliu 

qui ultro. So. An non aec ad sagittandi artem melior? Hip. 

Melior. So. Quare anima quae ‘aberrat inscia, deterior es 
ea quae sciens aberrat. Zip. In sagittandi videlicet facultate. 





Ἁ 
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SQ. Τί δ᾽ ἐν ἰατρικῇ; οὐχὶ ἡ ἑκοῦσα κακὰ toyato= 
μένη περὶ τὰ σώμιατα ἰωτρικωτέρα: 
11." Nu. 
ΣΩ. ᾿Αμείνων ἄρα αὕτη ἐν τούτῃ τῇ τέχνη τῆς 
4) ἰωτρικῆς. 
III, Auelvav. 


 Z0Q. Ti dal; ἡ κιϑαριστικωτέρα καὶ αὐλητικω- 
τέρα καὶ τάλλω πάντα τὼ κατὰ τὰς τέχνας τε καὶ τὸς 
ἐπιστήμας n οὐχὶ ἡ ἀμείνων ἑκοῦσα τὼ κακὰ ἐργά- 
10 Seta καὶ τὰ αἰσχρὰ κἀὶ ἐξωμαρτάνει, ἡ dè πονηροτέρα 
ἄκουσα: 


Ill. Φαέψεται. 


DL. ᾿Αλλὰ μήν που τάς γε τῶν δούλων ψυχὰς xe- 
 φφῆσϑαι δεξαίμεϑ'᾽ ἂν μάλλον τὰς ἑκουσίως ἢ τὰς ἀκου- 
b σίως ἀμαρτανούσας te nai κακουργούσας, ες ἀμείνους 
οὔσας εἰς ταῦτα. i 
II. Ναί. 
ES. Ti dal; τὴν ἡμετέραν αὐτῶν οὐ Bovdotue9 ὧν 
ὡς βελτίστην ἐκτῆσϑαι; 
20. III. Ναί. 
ZL. Οὐκοῦν βελείων ἔσταε ἐὰν ἑκούοα κακουργῇ 
δε καὶ ἐξαμαρτάνῃ, ἢ ἐὰν duovoa. ' 


. So. Quid vero in studio medicinae? nonne quae medendo de- 
dita opera mala quaedam corporibus infert, quod ad medici- 
- nae artem pertinei, peritior est quam illa quae per ignoran- 
tiam peccat? Hip. Plane. So. Ergo haec in medicinae arte est 
melior, Hip. Melior. So. Utra vero ad citharam pulsandam, 
vel inflandas tibias, et alia uniuscuiusque artis vel scientiae 
Opera est insiructior, nonne ad haec et melior? et si quando 
piva artem male quid facit, de industria facit? quae vero 
eterior, praeter sententifm? Zip. Apparet. So. Servorum 
autem animas eligemus potius quae scientes circa ministerium 
peccant, quam quae ignorantes, quasi ad haec opera melio- 
res? Hip. Sane. So. Animam vero nostram nonne quam op+ 
timam eroptamus habere? Zip. Nempe. So. An non melior 
étit, si sponte mala facit atque delipquit, quam οἱ nescià? 
Plot. Diall, Part. I, Vol. II. P 


ei _ CS νάνι * 


1 
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IN. Δεινὸν μέντ᾽ ὧν εἴη, ὦ Σώκρατες, εἰ οἱ ἕπόν- 
φες ἀδικοῦντες βελτίους ἔσονται ἢ οἱ ἄκοντες. 

ΣΏ. ᾿Αλλὰ μὴν φαίνεταί γε ἐπ τῶν εἰρημένων. 

111. Οὐκουν ἐμοιγε. w = | 

ΣΩ. ᾿Εγὼ δ' ὥμην, ὦ ‘Innia, καὶ σοὶ φωνῆναι. 
φιάλιν δ᾽ ἀπόκριναι" ἡ δικαιοσύνη οὐχὶ ἢ δύναμες τίς 
ἐστιν ἢ ἐπιστήμη ἢ ἀμφότερα: ἢ οὐκ ἀνάγκη ἔν γέ τι 
τούτω» εἶναε τὴν δικαιοσύνην ξ 


III. Ναί. 

TL. Οὐκοῦν εἰ μὲν δύναμίς ἐστε τῆς ψυχῆς sf δὲ- το 
«“αεοσύνη, ἡ δυνατωτέρα ψυχὴ δικαιοτέρα ἐστί" βελνίων 
γάρ που ἡμῖν ἐφάνη, ὦ ἄριστε, ἡ τοιαύτη. 

III ‘Epavn γάρ. ἊΣ, 

TN. Ti δ᾽ εἰ ἐπιστήμη: οὐχ ἡ σοφωτέρα ψυχοὶ δὲ- 
sasotica, 1) δὲ ἀμαϑεστέρα ἀδικωτέρα; x 
ΣΏ. Ti δ᾽ εἰ ἀμφότερα: οὐχ 77 ἀμφοτέρας ἔχουσα, 
ἐπιστήμην καὶ δύναμιν, δικαιοτέρα, ἡ δὲ ἀμαϑεστέρα 
ἀδικωτέρα; οὐχ οὕτως ἀνάγκῃ ἔχειν ξ 

Ill. Φαίνεται. 20 

ΣΩ. Οὐκοῦν δυνατωτέρα καὶ σοφωτέρα αὕτη ἀμεῖ- 


Zip. Grave id esset, o Socrates, si qui nte iniuriantur, 
meliores essent his qui non sponte. So. Ex his tamen quae 
supra dicta sunt, sequi videtur. Hip. Mihi vero nequaquam. 
So. Putaram, Hippia, idem tibi quoque videri. Responde igi- 
tur iterum. Iustitia nonne vel potentia qhaedam est, vel scien- 
tia, vel utrumque? an non necesse est aliquid horum esse iu- 
stitiam? Hip. Necesse. So. Si potentia quaedam animae iusti- 
tia est, potentior anima iustior erit? melior enim, o vir opti- 
me, haec talis nobis apparuit. Mip. Apparuit certe. So. Quid , 
vero si scientia institia sit? nonne quae sapientior anima, illa 
iustior? quae insipientior, contra iniustior? Hip. Ita est. So. 
Quid si utrumque? an non quae ambo haec habet, scientiam 
scilicet et potentiam, iustior erit? quae non habet, iniustior? 
nonne ita cem se habere necessarium est? Hip. Apparet. So. 
Quae vero potentior et sapientior est, ea melior apparuit esse, 
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voy οὖσω ἐφάνη καὶ ἀμφόεερα μᾶλλον δυναμένη ποιεῖν, 
καὶ τὼ κωλὰ καὶ τὰ αἰσχρά, περὶ σεῶσων ἐργασίαν; Ὁ 
11. Ναί. | 
τ Z.2. Ὅταν ἄρα τὼ αἰσχρὰ ἐργάξηται, ἑκοῦσα ἐρ-- 376 
γάξεται διὰ δύναμιν καὶ τέχνην. ταῦτα δὲ δικαιοσύνης 
φαίνεται, ἦτοι ἀμφότερα ἢ τὸ ἕτερον. 
11. ‘Eoev. ᾿ | 
20. αὶ τὸ μέν ye adinelv nano ποιεῖν ἐστί, tè 
δὲ μὴ ἀδικεῖν καλά. 

“o III Not. | | | 
Z0. Οὐκοῦν η δυνατωτέρα καὶ ἀμείνων ψυχὴ ὅταν 
seo ἀδικῇ, ἑκοῦσα ἀδικήσει, ἢ δὲ πονηρὰ ἄκχουσα, 

ZII. Φαίνεται. | 
EL. Οὐκοῦν ἀγαθὸς ἀνὴρ ὁ τὴν ἀγαθὴν ψυχὴν 
᾿ἄχων, κακὸς δὲ ὁ τὴν κακήν. ce 
: JD Noi. 
TL. ᾿4γαϑοῦ μὲν do ἀνδρός ἐστιν ἑχόντα ἀδικεῖν, 
κακοῦ δὲ ἄκοντα, εἴ περ ὁ ἀγαθὸς ἀγαθὴν ψυχὴν ἔχεις 
III. ᾿4λλὰ μὴν ἔχει γε. 

2. ΣΩ. Ὅ ἄρα ἑκὼν ἁμαρτώνων καὶ αἰσχρὰ su) ἄδικα 
“τοιῶν, ὦ Ἱππία, εἴ seo τίς ἔστεν οὗτος, οὐκ ἂν ἀλ- 
dos εἴη ἢ 0 αγαϑός. 


Ἂς 


et ad utraque, tam pulchra quam turpia, citca quamlibet agtio- 
ngm peragenda paratior? Hip. Certe. So. Quotiens itaque tur- 
pia facit, volens facit, propter artem atque potentiam; haec 
autem; vel ambo, vel alternm, ad iustitiam pertinent. Hip. 
. Videtur. So. Enimvero iniuriari, mala facere est: non iniu- 
riari, bona. Hip. Sic est. So. Nonne ergo potentior’ ac melior 
anima, quotiens iniuste aget, sponte aget? prava autem contra? 
Hip. Apparet. So. Nonne vir bonus, qui animam habet bonam ? 
malus contra, qui malam? Hip. Absque dubio. So. Quamobrem 
boni viri est, sponte iniuriari: mali autem non sponte: siqui- 
dem bonus vir animam bonam habet. Hip. Habet quidem. 80. 
Si quis est igitar hominum qui sponte aberret, turpiaque et 
ininsta committat, haud alius est, © SippiLi quam vir bonus, 
| 
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Π. Οὐκ ἔχω ὅπως σοι συγχωρήσω, ὦ Σώκρατες, 
ταῦτα. ΄ di 

ZL. Οὐδὲ γὰρ ἐγὼ ἐμοί, ὦ Ἱππία" dii ἀναγκαῖον 
οὕτω φαίνεσϑαι νῦν γε ἡμῖν ἐκ τοῦ λόχου. ὃ περ uev- 
cor πάλαι ἔλεγον, ἐγὼ περὶ ταῦτα ἄνω καὶ κάτω stÀa= 
"γώμων καὶ οὐδέποτε ταὐτά μοι δοκεῖ. καὶ ἐμὲ μὲν où- 
δὲν ϑαυμαστὸν πλανᾶσϑαε οὐδὲ ἄλλον ἰδιώτην “ εἰ δὲ 


no) ὑμεῖς πλανήσεσϑε vi σοφοί, τοῦτο ἤδη καὶ ἡμῖν 


δεινόν, εἰ μηδὲ παρ ὑμᾶς ἀφικόμεψοε stavocueda 
τῆς πλάνης. | 


Hip. Concedere tibi ἰδία non possum, ‘o Socrates. ‘So. Neque 
ego ipse mihi, Hippia. veruntamen ex superiori sermone ne- 
cesse est in praesentia nobis ita videri. At vero, ut supra di- 
cebam, circa hage semper sursum deorsumve revolvor, nec in ‘ 
eadem persisto sententia. Neque mirum est, me rudesque alios 
,ad contraria vircwmvagari, si et sapientes vos oberretis. Id au- 
teim nobis grave malum; si neque etiam ad vos profecti errare 





ca 
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ΣΩΚΡΑΤΗΣ, ETAIPOZ. 


SOCRATES, HIPPARCHUS. . 


I: γὰρ τὸ prdonsodics'ei ποτέ ἔστι; καὶ τίνες οἱ qu 225 
λοκερδεῖς; 
ET. ᾿Ἐμοὶ μὲν δοκοῦσιν, οὗ dv κερδαίνειν ἀξιῶσιν 
ἀσὸ τῶν μηδενὸς déiwv. | 
ΣΙ). Hoteooy οὖν sor δοκοῦσι γιγνώσκοντες ὅτε 
οὐδενός ἔστιν ἄξια, ἢ ἀγνοοῦντες; εἰ γὰρ ἀγνοοῦντες, 
ἀνοήτους λέγεις τοὺς φιλοκερδῖ. ὁ 
ET... "AIN οὐκ ἀνοήτους λέγω, ἀλλὰ πανούργους 
«αἱ πανηροὺς καὶ ἥττους τοῦ κέρδους; γιγνώσκοντας 
τοῦτι οὐδενὸς ἀξιάώ ἐστιν ἀφ᾽ ὧν. τολμῶσε κερδαίνειν, 
ὅμως τολμᾷν φιλοκερδεῖν δὲ ἀναισχυντίων. Ὁ 
TS. "Ao οὖν τοιόνδε λέγεις τὸν φιλοκερδῆ, οἷον 
ἐὰν φυτεύων γεωργικὸς ἀνὴρ καὶ γιγνώσκων ὅτε οὐδε-- 
ψὸς ἄξιον τὸ φυτόν, ἀξιοῖ ἀπὸ τούτου ἐκεραφέντος 
ψερδαίνειν; ἦρα τοιοῦτον αὐτὸν λέγεις; i 
ET. "Ano παντὸς ὃ γε φιλοκερδής; ὦ Σώκχρατες, 
οἴεται δεῖν κερδαίψγειν. | 
ZS. Μή por οὕτως eluij, ὧρ πέρ τι ἠδικημέψος 


(μοι lucri cupiditas est? et qui sunt lucri cupidi? ΠΡ: 
ihi quidem videntur, qui luerandum putant ex rebus nulla 
aestimatione dignis. δ. Videnturne tibi scire, quod nullius pree 
ἘΠ sint, an ignorare? quod si ignorare, amentes lucri cupidos 
vocas. Hip. At non amentes appello, sed callîdos, atque impro- 
bos, et victos a lucro, cognoscentes nullius pretii esse, ex quibus 
lucrari andeant, et tamen audent lucrari per impudentiam. So. 
Num huiuscemodi lucri cupidum vocas, veluti si agricola plan» 
tans, cognoscensgue nullius preti plantam esse, dignum tamen 
putet ex ea lucrari? taleinne ipsum muncupas? Hip. Undecunque, . |. 
© Socrates, lucri cupidus quaerendum censet, So. Ne adeo 
temere verba effundas, veluti alicui propter acceptam iniuriam 
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Uno τινος, ἀλλὰ προςέχων ἐμηὶ τὸν νοῦν ἀπόκρεναι, 
ὥς περ ἂν εἰ ἐξ ἀρχῆς πάλιν ἠρώτων. οὐχὶ ὁμολογεῖς 
τὸν φιλοκερδῆ ἐπιστήμονα εἶναι περὲ τῆς ἀξίας τούτου 
ὅϑεν κερδαίνειν ἀξιοῖ; 

ET. χγωγε. 

TS. Tis οὖν ἐπιστήμων στερὶ φυτῶν τῆς ἀξίας, 
ἐν ὁποίᾳ ἄξιω φυτευϑήναι καὶ ὥρᾳ καὶ χώρᾳ; ἕνα τε 
καὶ ἡμεῖς τῶν σοφῶν. ῥημάτων. ἐυβάλωμεψν, ὧν οἱ di- 
ξιοὶ περὶ τὰς δίκας καλλιεποῦνται. ; 

ET. ᾿Εγὼ μὲν olpar yeneyov. 10 

ZS2. Tò οὖν ἀξιοῦν κερδαίνειν ἄλλο vi λέγεις ἢ 
. αἴεφϑκι δεῖν κερδαίψειψ ; πὶ 

ET. Τοῦτο λέγω. I 3a 

XS. Μὴ τοίνυν pe ἐπιχείρεν ἔξαπτωτᾷν, ἄνδρα͵ 
πρεοβύτερον ἤδη οὕτω νέος ὧν, ἀποκρινόμενος ὡς ITER. 
νῦν δή, ἃ οὐδ᾽ αὐτὸς οἴει" ἀλλ᾽ ὡς ἀληϑώς εἰπέ" ἄρ᾽ ἔστιν 
ὅν τινα οἴει γεωργιφὸν ἄνδρα γιγνόμενον καὶ γεγνών 
ouovta ὅτι οὐδενὸς ἄξιον qurever τὸ φυτόν, οἴεσϑαι 
ὠπὸ τούτον κερδαίψειν ; ΝΕ 

ET, Μὰ di οὐκ ἔγωγε. 20 


[φ1] 


N22 


ΣΙ. Ti δαί; ἱσσεικὸν ἄνδρα γιγνώσκοντα ὅτι οὐ- ὦ 
δενὸς ἄξια σιτίῳ τῷ ἵππῳ παρέχει, ἀγνοξῖν αὐτὸν οἴει. 
ὅτι τὸν ἵππον διαφϑείρει; 


infensus: sed ad me vpotius attendens responde, ac si a. princi- 
pio rursus interrogarem. Confiteris lucri ἘΠΕῚ um cognoscere, 
quanti sit, unde lucrari dignum putat? Hip. Confiteor. So. Quis. 
peritus est circa plantarum dignitaiem, qua in regione ac tem- 
pore plantare dignum sit? ut aliquid et nos sapientum verborum, 
quibus elegantes causidici utuniur, in medium afferamus, Hip. 
Agricolam arbitror. So. Num dignum lucro vocas aliud, quam 
lucrandum esse existimare? Zip. Id ipsum. So. Ne me coneris 
decipere virum iam seniorem, cum 8660 iuyenis sis, respon» 
dens, quemadmodum nunc, quae ipse minime putas; sed re». 
sponde quam verissime per An censes agricultorem quem» 
piam, cognoscentem quod arkpr nullo modo plantatione digna 
δι piane pa da se lucraturum? Hip. Non per Iovem. So, 
Equestrem praeterea virum, inielligentem nullius pretii pabu- 


lur se equo praebere, ignorare censes quod equum perdit? 
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ET. Οὐκ ἔγωγε. 

. ΣΙ. Οὐκ ἄρα οἴεταί γε ἀπὸ τούτων κερδαίνειν τῶν 
σιτίων τῶν μηδενὸς ἀξίων... n 

ET. Οὐχ. * . 

2. Ti dol; κυβερνήτην μηδενὸς alia ἱστία καὶ 
sndilia τῇ νηὶ παρεσκευασμένον ἀγνοεῖν osi ὅτι ζη- 
μιωϑήσεται καὶ κινδυνεύσει καὶ αὐτὸς ἀπολέσϑαι καὶ 
τὴν ναῦν ἀπολέσαι καὶ ἃ ὧν ἄγη πώντα; : 

ET. Οὐκ ἔγωγε. ; 

10 ΣΙ. Οὐκ ἄρα οἴεταί ye πεοϑαίνειν ἀπὸ τῶν σπευῶν 
τῶν μηδενὸς ἀξίων. 

ET. Οὐ γάρ. 

ΣΙ. ᾿Αλλὰ στρατηγὸς γιγνώσκων ὅτι 17 στρατιὰ 
αὐτῷ οὐδενὸς ἄξια ὅπλα yes, οἴεται ἀπὸ τούτων κερ- 
δαίνειν καὶ ἀξιοῖ ueodatvew ; 

ET. Οὐδαμώς. | 

TS. ᾿Αλλ αὐλητὴς αὐλοὺς οὐδενὸς ἀξίους ἔχων ἢ 
κεϑαριστὴς λύραν ἢ τοξότης τόξον, ἢ ἄλλος δοτιςοῦν 


συλλήβδην τῶν δημιουργῶν ἢ τῶν ἄλλων τῶν ἐμφρό- .. 


“ονγων» ἀνδρῶν μηδενὸς ἄξια ὄργανα ἢ ἄλλην παρασκευὴν 
ἡντιναοῦν ἔχων, ἀπὸ σούτων οἴδταε κερδαίνειν: 
ET. Οὔκουν φαίνεταί ye. ᾿ si 

- El Τίνας οὖν πρτὲ λέγεις τοὺς φιλοκερδεῖς ; οὗ 


Hip, Nequaquam.. ..So. Non igitur putat ab huiusmodi pabulis 
lucraturum, Hip. Minime. So. Gubernatorem vero, qui ie 
mone et wvelis nullius existimationis navem munierit, ignorare 
censes, quod damno afficietur et periculum incurret, ne ipse 
simul et navis, ei quaecunque in navi sunt, perdantur? Hip. 
Non. certe, So. Haud ;igitur putat se ex instrumentis nullius 
pretii lucraturam. Hip. Minime. So. Item belli dux, cernens 
exercitum vilibus armis confisum, speratne ac dignum putat, 
ex iis lucrum aliquod assequi? Zip. Nullum. So. Éodem modo 
fibicen tibiam et citharista citharam οἱ arcifer arcum, et ut 
previ complectar, quicunque aritifex, aut alius quisquam vir 
peritus, organa ac reliquum apparatum nullius pretii habcat, 
putatne ex iis aliquando se lucraturum? Zip, Non, ut appa- 
ret. So. Quos itaque lucri cupidos nuncupas? neque enim eos, 
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γὰρ δή mov τούτους ye ovs ϑιεληλύϑαμεν, of τινες 
γιγνώσκοντες τὰ οὐδενὸς ἄξια ἀπὸ τούτων οἴονταε δεῖν 
κερδαίνειν. ἀλλ᾽ οὕτω μέν, ὦ Favpdess, ὡς σὺ λέγεις, 
οὐκ ἔσε᾽ ἀνθρώπων οὐδεὶς φιλοκερδής. 

ET. ‘AI ἐγώ, ὦ Σώκρατες, βούλομαε λέγειν σού- 
φοὺς φιλοχερδεῖς εἶναι, οἱ ἑκάστοτε ὑπὸ αἀσιλησείας 
καὶ πάνυ σμικρὰ καὶ ὀλίγου ἄξια καὶ οὐδενὸς γλίχον- 
sa ὑπερφυῶς καὶ φελοκερϑοῦσιν. | 

ZL. Οὐ δή που, ὦ βέλειστε, γιγνώσκόντες ὅτε οὐ- 
δενὸς dik ἐστι. τοῦτο μὲν γὰρ ἤδη ἡμᾶς αὐτοὺς τῷ χἱ 
λόγῳ ἐξηλέγξαμεν ὁτε ἀδύνατον. 

ET. "ἔμοιγε δοκεῖ. 

ΣΙ. Οὐκοῦν sì μὴ γιγνώσκοντες, δῆλον ὅτε ἀγνο- 
οὔντες; οἰόμενοι δὲ τὰ οὐδενὸς ἄξια πολλοῦ ἄξια εἶψαι. 

ET... Φαίνεται. 

Σ.)." Aldo τε οὖν οἵ γε φελακερδεῖς φιλοῦσι τὸ κέρδος ; 

ET. Na. 

ΣΙ. Keodos δὲ λέγεις ἐναντίον τῇ ζημίᾳ 3 

ΕἼΤ. "ἔγωγε. ὁ , 

32) XS. “Eowy οὖν ὅτῳ ἀγαϑόν ἐστε ζημιοῦσϑαι;Ι 5. 
. ET. Οὐδενί. 

ES. ‘Ara κακόν: 

ET. Nol. 

TS. Βλάπτονται ἄρα ὑπὸ τῆς ζημίας ἄνϑρωποι. 


ques supra retulimus, qui ex rebus nulla ratione dignis rentar 
oportere lucrari, Hip. At hoc modo, o mirifice vir, quo ipse 
loqueris, nullus hominum lucri cupidus esset. sed ego eos 
Jucri cupidos esse intelligo, qui propter inexplebilem avidita- 
tem minima aeque atque vilia et nullius pretii mirum in mo- 
dum sitiunt, et in iis efiam lucrum quaerunt. So. Non tamen, 
o vir optime, discernunt, ἰδία nullius esse pretii. iam enim nos 
‘ $psos in hoc, quia esset Iaposialici rationibus redarguimus. 
Hip. Mihi sane videtur. So. Si non cognoscunt, ignorant igitur: 


. 
2 —.. 


Opinaniar tamen, quae nullius pretii sunt, multi facienda esse. 
ip. Apparet. So. Lucri cupidi nonne lucrum cupiunt? Hip. 
Profecto. So. Lucrum vero damno contrarium? Hip. Est. δ. 
Esine bonum alicui damno affici? Hip. Nemini. So. Malum 
autem? Zip. Prorsus. So. Laeduntur itaque damno homines? 
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. ET. Βλάπτονται. 
TS2. Hoxoy ἄρα ἡ ζημία: 
ET. Ναί. | 
ZL. Evavriov δὲ τῇ ζημίᾳ τὸ κέρδος. 
ET. Ἐναντίον. . 
ΣΩ. ᾿“4γαϑὸν ἄρα τὸ κέρδος. 
ET. Ναί. È 
DL. Τοὺς οὖν τὸ ἀγαθὸν φιλοῦμτας quioueodsie 
καλεῖς. P 
10 ET. Eowuev. 
«E. Οὐ μανικούς γε, ὦ ἑταῖρε, λέγεις τοὺς qu 
λοκερδεῖς. ἀλλὰ σὺ αὐτὸς πότερον φιλεῖς ὃ ἂν ἀγαϑὸν 
ἢ. ἢ οὐ φιλεῖς: 
. ET. "ἔγωγε. 
ΣΏ. "Ἔστι δέ τι ἀγαθὸν È ov φιλεῖς, ἀλλὰ κακόν; 
ET. Μὰ di οὐκ ἔγωγε. 
ZI. "Alla πάντα ταἀγαϑὰ ἴσως quieto. 
ET. Νοί.. > 
. RL. ᾿Εροῦ δὴ καὶ ἐμὲ sì οὐ καὶ ἐγώ" ὁμολογήσω 
20700 καὶ ἐγὼ σοι φιλεῖν τἀγαϑά. ἀλλὰ πρὸς ἐμοὶ καὶ 
σοὶ οἱ ἄλλοι ἄνϑρωποι ἅπαντες οὐ δοκοῦσί σοι τάγα- 
dad φιλεῖν, τὸ δὲ κακὰ μισεῖν; | 
ET. "ἔμοιγε φαίνεται. 
ΣΙ. Τὸ δὲ κέρδος ἀγαδὸν ὡμολογήσαμεν; 
ΕἼΤ. Ναί. 


Ca 


Hip. Laeduntur. So, Malum igitur damnum? Zip. Malum, 
So. Contrarium damno lucrum? Hip. Contrarium, 0, Bo- 
mumne igitur lucrum? Hip. Certe, So, Bonum igitur amantes, 
Bucri cupidos nuncupas? Hip, Videtur. So. Non insanas qui- 
dem, o amice, lucri cupidos dicis. sed tu ipse utrum amas 
. «quod bonum est, an non amas? Hip. Amo equidem. So. An 
est bonum quicquam, quod non affectes, sed malum? Hip. Non 
er lovem. So. At forsitan omnia bona affectas. Hip. Omnia. 
bo. Interroga insuper et me, utrum et ipse. bona equideng 
amare me confitebor. sed praeter me ac te, nonne reliqui homi-, 
mes omnes amant bona, mala oderunt? Hip. Videntur. So. Lu- 
cen autem nonge bonum esse confessi sumus? Zip, Nempe, 
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SS. Iavres αὖ φιλοκερδεῖς φαίνονταε τοῦτον τὸν 
«οὐπον. ὃν δὲ τὸ πρότεραν. ἐλέγορμιεν, οὐδεὶς ἦν que 
κερδής. ποτέρῳ οὖν ἄν τις τῷ λόγῳ χρώμενος οὐκ ἄν 
ἐξαμαρτάνοε; i 

ET. Εἴ τις, ὦ Σώκρατες, olua:, ὀρϑῶς λαμβά- 
γοι τὸν φιλοχερδῆ. ὀρϑῶς δ᾽ ἐστὲ τοῦτον ἡγεῖσϑαε φι- 
λοκερδῇ, ὃς dv σπουδάζη ἐπὶ τούτοις καὶ ἀξιοῖ κερ- 
δαίμειν ἀπ αὐτῶν, dp ὧν οἱ χρηστοὶ οὐ τολμῶσι 
usodatvenv. 

DO. "AIN ὁρᾷς, ὦ γλυκύτατε, τὸ κερδαίνειν ἄρτι τὸ 
ὁμολογήσαμεν εἶναε ὠφελεῖσθαι. 

ET. Ti οὖν δὴ τοῦτο; 

PL. Ὅτι καὶ τόδε αὐτῷ προρωμολογήσαμεν, Pow 
λεσϑαι τἀγαϑὰ πάντας καὶ ἀεί. 7 

ET. Nat. 

FL. Οὐκοῦν καὶ οἱ ἀγαϑοὶ πάντα τὼ πέρδη βού- 
λονφαι ἔχειν, εἴ περ ἀγαϑά γέ ἔστιν. 

ET. Οὐκ ἀφ᾽ ὧν γε μέλλουσιν, ὦ Σώκρατες, βλα- 
βήσεσθϑαι τῶν κερδῶν. 

SL. Βλακβήσεσϑαι δὲ λέγεις ζημιώσεσϑαε ἢ ἄλλο «τε; Ὁ 

ET. Οὔκ, ἀλλὰ ζημιώσεσϑαει λέγω. 

ΣΙ. Ὑπὸ τοῦ κέρδους οὖν ξζημιαῦνταε ἢ ὑπὰ τῆς 
ξημίως ἄνϑρωσιορι; 


᾿ 


So, Omnes igitur lucri cupidi videntur hoe modo: quo vero 
prius diximus, nullus lucri CARICHE esset. Utra igitur istarum |; 
rationum aliquis utens non aberrabit? Hip. Si quis, o Socra- 
tes, recte lucri cupidum definiat, eum, ut puto, pat cupidum 
arbitrabitur, qui studet iis et decens existimat in iis lucrum 
quaerere, ex quibus boni viri lucrari nunquam auderent. Se. 
An non tenes, quod paulo ante inter nos convenit, lucrari 
scilicet esse utilitate affici? Hip. Quid tum? So. Quod etiat 
in hoc consensimus, omnes semper bonum velle. Hip. Cos- 
fessi sumus. So. Nonne et boni viri omne lucrum expetent, 
si quidem huiusmodi omne bonum esi? Zip. Non tamen ea 
lucra, quibus laedi possint. So. Laedi vocas damnum pati, 
an aliud quippiam? Hip. Nil aliud, quam pati damnum. ὅϑ. 
A lucrone no afficiuntur homines, an a damno potius? 
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ET. “Tn ἀμφοτέρων" καὶ γὰρ ὑπὸ τῆς ζημίας ζη- 
νεοὔνταε καὶ ὑπὸ τοῦ κέρδους τοῦ πονηροῦ. 

Σ.Ώ. Ἢ doxet οὖν τί σοε χρηστὸν καὶ ἀγαϑὸν πρᾶ- 
Ha πονηρὸν εἶναι; | È 

ET. Οὐκ ἔμοιγε. 

ZS2. Οὐκοῦν αἷμολογήσαμεν ὀλίγον «τρόφερον τὸ 
ἔρδος τῇ ζημίᾳ κακῷ ὄντι ἐναντίον εἶναι. 

ET. Φημί. 

TQ. ᾿Εναντίον δὲ ὄν καπῷ ἀγαϑὸν εἶναι. 

ET. Quodoy]oopsv γάρ. 

TSI Ὁρᾷς οὖν, ἐπιχειρεῖς ue ἐξαστατᾷν, ἐϊπείτηδες 
ναντία λέγων οἷς ἄρτε ὡμολογήσαμεν. ᾿ 

ET. Οὐ μὰ Al, ὦ Σώκρατες, ἀλλὰ τοὐναντίον σὺ 
uè ἐξαπατᾷς καὶ οὐκ οἶδα ὅπῃ ἐν τοῖς λόγοις ἄνω 
αὲ κάτω στρέφεις. 

TS. Εὐφήμει" οὐ μέντ᾽ dv καλῶς ποιοίην, οὐ πει- 
ὄμιενος ἀνδρὶ ἀγαθῷ καὶ σοφῷ. | 

ET. Τίνι τούτῳ; καὶ ti μάλιστα ; 

ZS2. Πολίτῃ μὲν ἐμῷ τε καὶ σῷ, Πεισιστράτου δὲ 
let τοῦ ἐκ Φιλαιδών, ᾿Ιπτπάρχῳ, ὃς τῶν Πεισιστράτου 
αΐϑων ἦν πρεσβύτατος καὶ σοφώτατος. ὃς ἄλλα ve 
᾿ολλὰ καὶ καλὼ ἔργα σοφίας ἀπεδείξατο, nai τὰ ‘Our- 
ον ἔπη πρώτος ἐκόμισεν εἰς τὴν γῆν ταυτηνί, καὶ 


Tip. Ab utrisque. etenim a damno et a turpi lucro damno 
fficiuntur. 80. Num tibi videtur aliquid utile ac bonnm turpe 
xistere? Zip. Minime. So. Nonne paulo ante concessimus, 
ucram damno, malo existenti, conirarium esse? Hip. Fateor. 
ἰα. Et cum sit malo contrarium, esse bonum? Hip. Concessimus. 
lo, Ergo, ut vides, me conaris decipere, de industria contraria 
is asserens, quae supra confessi sumus. Hip, Non per Io- 
‘em, o Socrates: sed econira tu me decipis, ac nescio quomodo 
n disputando rem sursum deorsumque convertis. So. Bona 
‘erba, quaeso. neque enim recte facerem, nisi viro bono et 
apienti parerem. Zip. Cuinam? aut quid hoc tandem? So. 
‘oncivi meo et tuo, Hipparcho Pisistrati Philaedonici filio, 
ui filiorum Pisistrati et maior matu erat et sapientior , qui et 
lia multa praeclara opera sapientiae edidit, et Homeri libros 
rimus in hanc urbem inverit, coégitque poétas cantores car- 
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δ᾽ ἐφρόνει Ugu καὶ d ᾿“ριστογείτων ἐπὶ τῷ σεωεδεῦσαι 
ἄνθρωπον, καὶ ἀνταγωνιστὴν ἡγεῖτο εἶναε τὸν “ἽἽππαρ-- 
χον. ἐν ἐκείνῳ δὲ τῷ χρόνῳ αὐτὸν τὸν ““ρμόδιον, τυγχά- 
vELV ἐρῶντα τινος τῶν νέων τὲ καὶ καλῶν καὶ γεν- 
γαίων τῶν τότε" καὶ λέγουσε τοὔνομα αὐτοῦ, ἐγὼ δὲ 
οὐ μέμνημαι. τὸν οὖν γεανίσκον τοῦτον φέως μὲν 
ϑαυμάζειν τόν te “Αρμόδιον . καὶ τὸν ° Apuotoyeitova - 
ὡς συφούς, ἔπειτα συγγενόμενον τῷ “Ιππάρχῳ κατα- 
φρονῆσαι ἐκείνων, καὶ τοὺς περιαλγήσαντας ταύτῃ vw 
᾿ ἀτιμίᾳ οὕτως ἀποκτεῖναι τὸν “ἽἽππαργον- ι 
ET. Ηινδυνεύεις τοίνυν, ὦ Σώκρατες, ἢ οὐ φίλον 
us ἡγεῖσϑαε ἤ, εἰ. ἡγεῖ φίλον, οὐ πείϑεσϑωε “Innie 
gu ἐγὼ γὼρ ὅπως οὐ σὺ ἐμὲ ἐξαστατᾷς οὐκ old ὃν τινα 
μέντοι τρόπον ἐν τοῖς λόγοις, οὐ δύναμαε σπεισϑῆναι. 
02, ᾿4λλὰ μὴν καὶ ὡς steo πεφτεύὼν ἐϑέλω σοι 
ἐν τοῖς λόγοις ἀναϑέσϑαι ὃ τε βούλει τῶν εἰρημένων, ἵνα 
μι) οἴη ἐξαστατάσϑαι. πότερον γὰρ φοῦτό σοι ἀναϑῶμαι, 
ὡς οὐχὶ «ὧν ἀγαθῶν πάντες ἐπιϑυμοῦσιν ἄνϑρωποι; : 
ET. Μὴ ἔμοιγε. i 
EIQ..° A ὡς τὸ ξημιοὔσϑαι καὶ ἡ ζημία οὐ κακόν!" Ὁ 
ET. Μὴ ἔμοιγε. 
TS. ᾿Αλλ ὡς οὐ τῇ ζημίᾳ καὶ τῷ ζημιούσϑαι vd 
κέρδος καὶ τὸ κερδαίνειν ἐναντίον; 












magnum quiddam futurum ex hac educatione sperante. fore 
namque Hipparchum adversarium arbitrabatur. Interim con- 
tigisse, ut Harmodius nobilem quendam, cuius nomen non sa2- 
lis teneo, amaret. qui primum Harmodium et Aristogitonem 
veluti sapientes admirabatur, verum deinde familiaris factus 
Hipparcho, contemnere illos coepit: quo illi indignati Hippar- 
chum inieremerunt. Hip. Videris ergo, o Socrates, vel amicum 
me non pulare: vel, si putas amicum, E lipparcho minime cre- 
dere. ego enim quo modo me non decipias disserendo, persuader! 
abs te nequeo. So. Atqui volo tibi, perinde ac si talis luderem, 
retraciare quicquid ex superioribus libet, ne te deceptum ex 
stimes. Visne illud immutari, quod diximus, omines homin 
bona appetere? Zip. Nolo. So. Quid vero illud, uod damn 
ac damno affici, malum esse concessimus? Hip. Ne ei 
tari volo. So. Sed quid illud, quod lucrum atque lv 

ipsi damno, et ri quod est damnum 2 cont 
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ET. Μγδὲ τοῦτο. 
TL. “A ὡς ἐναντίον ὃν τῷ κακῷ οὐκ ἀγαϑόν 
ἔστε τὸ κερδαίψειν : 
ET. Οὐτι πᾶν γε covci μοι ἀνάϑου. 
TL. δοκεῖ ἄρα σοι, ὡς ἔοικε, τοῦ κέρδους τὸ μὲν 
σε ἀγαϑὸν εἶναι, τὸ δέ τε κακόν. 
El Ἔμοιγε. 
TS. ᾿Πνατίϑεμαι τοίνυν σοὶ τοῦτο. ἔστω γὰρ δὴ κέρ- 
δος, τι ἀγᾳθὸν καὶ ἕτερον κέρδος τε κακόν" κέρδος δέ ye 
o οὐδὲν μᾶλλόν ἐστιν αὐτὼν τὸ ἀγαϑὸν ἢ τὸ κακόν. ἢ γάρ; 
ET. Ilos με ἐρωτᾷς; | 
TL. Ἐγὼ φράσω. σιτίον ἔστιν ἀγαθόν τε καὶ sandy; 
ET. Nat. | | 
ZS2. "Ao οὖν μᾶλλόν τι αὐτῶν ἐσεὶ τὸ ἕτερον τοῦ 
ἑτέρου σιτίον, ἢ ὁμοίως τοῦτό γε, σιτία, ἐστὸν ἀμφό- 
φερα καὶ ταύτῃ γε οὐδὲν διαφέρει τὸ ἕτερον τοῦ ἑτέρου, 
κατὰ τὸ σιτίον εἶναι, ἀλλὰ ἡ τὸ μὲν αὐτών ἀγαϑὸν, 
go δὲ κακόν; 
᾿ ET. Noa. 
io ΣΙ. Οὐκοῦν καὶ ποτὸν καὶ τἄλλα navra, ὅσα τῶν. 
ὄντων ταὐτὰ ὄντα τὸ μὲν πέπονϑεν ἀγαθὰ εἶναι, ce 
δὲ κακά, οὐδὲν ἐκείνῳ γε διαφέρεε τὸ ἕτερον τοῦ ἕτέ- 
ρου, 7 τὸ αὐτό ἐστὶν; ὡς seo ἄνϑρωττος δή stov ὦ 


μὲ» χρηστός ἐστιν, ὁ δὲ πογηρύς. 
\ 


utpote malo contrarium, bonum est? Lea Neque id retractes. 








ambo, neque uanium cibus, unus ab altero differt: sed 
. ina: idem bonus, alter vero malus? ip. Est 
i. et potus, et reliqua omnia quaecunque in 
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ET. Nut. 

ES. AM ἀνϑρωπός γε, oluar, οὐδέτερος οὐδετέ- 
ρου οὔτε μᾶλλον οὔϑ᾽ ἧττόν ἐστιν, οὔτε ὁ χρηστὸς 
τοῦ πονηροῦ οὔτε ὁ πονηρὸς τοῦ χρηστοῦ. 

ET. ᾿“ληϑή λέγεις. La | 

TL. Οὐκοῦν οὕτω καὶ περὶ τοῦ κέρδους diavowuedu, 
ὡς κέρδος γε ὁμοίως. ἐστὶ καὶ τὸ πονηρὸν καὶ τὸ γροηστόν; 

. ἜΤ. ᾿Ανάγκη. LE 
ZI. Οὐδὲν ἄρα μᾶλλον κερδαίνει ὁ τὸ χρηστὸν wio- 
dos ἔχων ἢ τὸ πόνηρον. οὔκουν μᾶλλόν γε κέρδος φαί- τὸ 
vera: οὐδέτερον ὄν, ὡς ὁμολογοῦμεν. 

-ET. Nel. | 
_ Z.2. Οὐδετέρῳ γὰρ αὐτῶν οὔτε τὸ μάλλον οὔτε τὸ 

. ἧττον ιρρόςεστιν.. di 
° «ET. Οὐ γὰρ δή. ΄. 

LN. Τῷ di) τοιούτῳ πράγματε πῶς ἄν tes μάλλον 
ἢ ἧττον ὁτιοῦν ἂν ἰτοιοῖ ἢ πόσχοε, ᾧ underegoy τού- 
των» προςείη; 

ΕἼΤ. ᾿Αδύνατον. | 

>. Ἐπειδὴ τοίνυν κέρδη μὲν ὁμοίως ἐστὶν au-w 
φότερα καὶ κερδαλέα, τουτὶ δὴ δεῖ ἡμᾶς ἐσπεσκέψασϑαι, 
διὰ ti ποτε ἀμφότερα αὐτὰ κέρδος καλεῖς, ti ταὐτὸν 
ἐν ἀμφοτέροις ὁρῶν; ὥς περ ὧν εἰ ἃ σύ με ἠρώτας τὰ 
voy δή, διὰ τί nove καὶ τὸ ἐγαϑὸν σιτίον καὶ τὸ κακὸν. 


Hip. Sic est. So. Ceterum neuter illornm, ut arbitror, magi 
aut minus homo est, quam alius, neque bonus malo, neque 
bono malus. Hip. Vera dicis. So. Nonne de lucro similiter 
iudicabimus, quod pariter lucrum tam bonum quam malum 
sit? Hip. Necesse est. So. Nil igitur magis lucratur, qui bo- 
num lucrum assequitur, quam qui malum: neque istorum ali- 
que maius lucrùum apparet, ut iam convenit. Hip. Profecto. 
o. Neutro enim aut magis, aut minus adest? Zip. Neutro. 
So. Tali autem re, cui neutram horum competit, quomodo quis 
magis vel minus aliquid aut ageret, aut etiam pateretur? Hip. 
Impossibile. So. Postquam lucra et utilia sunt similiter ambo, 
hoc deinceps animadvertendum restat, propter quid utraque i 
Iucrum appellas? quidnam idem in utrisque aspicis ? veluti si 
ipsc modo me rogavisses, quare cibum, seu bonum sive malum, 
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σιτίον ὁμοίως ἀμφότερα σιτία καλῶ, εἶπον ἂν σοι, διότε 
ἀμφότερα ξηρὰ τροφὴ σώματός ἐστι, διὰ τοῦτο ἔγωγε. τοῦ- 
. 40 γὰρ εἶναι σιτίον κἂν σύ που ἡμῖν ὁμολογοῖς. ἢ γάρ; 

ΕἼΤ. Ἔγωγε. 

ΣΙ... Ha) περὶ ποτοῦ οὖν ὁ αὐτὸς dv τρόπος εἴη 
τῆς ἀποκρίσεως, ὅτε τῇ τοῦ σώματος υὑγρᾷ τροφῇ, ἐάν 
τε χρηστὴ ἐών τε πονηρὰ 7, τοῦτο τὸ ὄνομά ἐστι, στο-- 231 
τόν" καὶ τοῖς ἄλλοις ὡραύτως. πειρῶ οὖν καὶ σὺ ἐμὲ 
μιμεῖσϑαι οὕτως ἀποκρινόμενον. τὸ χρηστὸν κέρδος καὶ 

1070 πονηρὸν κέρδος κέρδος 'φὴς ἀμφότερον εἶναι τί τὸ 
αὐτὸ ἐν αὐτοῖς ὁρῶν, ὅτε di) καὶ τοῦτο κίρδος ἐστίν ; el 
δ᾽ αὖ μὴ αὐτὸς ἔχεις ἀποκρίνασϑαε, ἀλλ᾽ ἐμοῦ λέγοντος 
σκόπει. ρα κέρδος λέγεις πᾶν xvijua ὃ ἄν τις κτήση- 
ται ἢ μηδὲν ἀναλώσας, ἢ ἔλαττον ἀναλώσας πλέον λάβη; 

ET. Ἔμοιγε δοκῶ τοῦτο καλεῖν κέρδος. 

τ ΣΜ). ᾿4ρα καὶ τὰ τοιάδε λέγεις; ἐών τις ἑστιαϑείς,. 

.. ἀνηδὲν ἀναλώσας ἀλλ᾽ εὐωχηϑείς, νόσον κτήσηται;, 

ET. Μὰ 4 οὐκ ἐγωγε. 

ZL “Lyistav δὲ κτησάμενος and ἑστιάσεως κέρδος 

20 ὧν κτήσαιτο ἢ ζημίαν ; 

ET. Kepdos. ᾿ 

ZI2. Οὐκ ἄρα τοῦτό y ἐστὶ κέρδος, τὸ ὁτιοῦν κτῆμα 
πτήσααϑαι, 


! 


similiter cibum appellem: respondissem utfque, quoniam uter- 
* que sicca èst corporis esca, ideo utrumque cibum nomino: quod 
quidem et tu nobis concederes. nonne? Hip. Fateor. So. Et circa 
eadem rursus respondendi ratio esset, quod humido' 
corporis alimento, seu bonnm sive malum sit, id nomen po- 
tus imponitur, et in aliis eodem modo. Enitere itaque me sic 
* respondentem imitari. Quidnam idem in lucro bono et malo 
cernis, propier cuius praesentiam ntrumque lucrum nominas? 
Quod si tibi desit, quod mihi respondeas, me dicente attende. 
Num lucrum 1) gn omnem possessionem, quam quis adqui- 
siverit, vel nihil expendens, vel expendens parum, cum plus 
accipiat? Hip. Id lucrum vocare mihi videor. So. An huiusmodi 
dicis, ceu si quis nihil expendens abunde epulatus sit, et ex epulis 
morbum adquisiverit? Zip. Non per Iovem. So. At bonam vale- 
tudinem ex epulis adeptus, lucrumne an damnum nancisceretur ? 
Hip. Lucrum. 80. Non est igitur lucrum, quodlibet adquirere. 
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ET. Où μέντοι. | 
«2. Πότερον οὐκ ἐὰν κακὸν ἢ οὐδ᾽ ἄν ἀγαϑὸν 
᾿δτιοῦν κτήσηται, οὐ κέρδος κτήσεται; 

ET. Φαίνεται, ἐών γε agadovi 

>. ᾽Εὰν δὲ κακόν, οὐ ζημίαν κτήσεται; 

ET. Ἔκμοιγε δοκεῖ- β ΝΞ 

EN. Ὁρᾶς οὖν ὡς πάλιν αὖ περιτρέχεις εἷς τὸ αὐτὸ; 
ro μὲν κέρδος ayadov quiverar, 9] δὲ ζημία κακόν. 

ΕἼ. "Anoo0 ἔγωγε ὁ τι εἴπω. 

TS. Οὐκ ἀδίκως γε σὺ ἀπορῶψ. ἔτε δὲ καὶ τόδε το 
ἀπόκριψαι. idv «ἐς ἔλαστον ἀναλώσας πλέον κεήσηται, 
φὴς κέρδος sivats O” i A \ 
ET. Οὔτε κακόν ye λέγω, ἀλλ᾽ ἐὰν γρυσίον ἢ ἀρ- 


γύριον ἔλαττον ἀναλώσας πλέον λάβη. ᾿ 
ΣΏ. Hai ἐγὼ τοῦτο μέλλω ἐρήσεσϑαι. φέρε γάρ, 
ξάν τις χρυσίου σταϑμὸν. ἥμισυν ἀναλώσας διτλάδιον 
λάβη ἀργυρίου, κέρδος ἢ ζημίαν εἴληφεν: "" 
ET. Ζημίαν δή που, ὦ Σώκρατες" ἀνεὶ δωδεχα- ὦ 
otagiov γὰρ διστάσιον αὐτῷ καϑίσταται τὸ χρυσίον. 
ΣΏ. Fa μὴν πλέον γ᾽ εἴληφεν. ἢ οὐ σπιλέον ἐστὶ 
τὸ διπλάσιον τοῦ ἡμίσεος;. ' ΝΕ 
ET. Οὔτι τῇ ἀξίᾳ γε ἀργύριον χρυσίου. | Î 
XS. dei ἄρ᾽, ὡς ἔοικε, τῷ κέρδεε τοῦτο σερορεῖναι, 


Hip. Non certe. Se. Nunquid ita se habet, ut non lucretur qu 
quodvis assequitur, sive bonum, seu malum? Zip. Apparet. 
So. Neque in damnum incurrat, qui in quodvis incurrit, sive 
bonum seu malum? Hip. Mihi quidem videtur. So. Cernis ergo, 
quod circa idem revolveris? lucrum enim bonum, damnum 
vero malum apparet. Hip. Ignoro quid dicam. So; Et iure qui- 
dem. sed praeterea hoc mihi responde. Si quis minus expen- >: 
dens plus acceperit, lucrari hunc diceres? Hip, Non malm | 
dico; verum ssi auri vel argenti minus erogans, plus accipiat. 
So. Enimvero hoc insuper interrogabo: Si quis dimidiam anri | 
libram erogans, duplum reportaret argenti, lucrumne an da- | 
mnum esset? Zip. Damnum profecto, o Socrates. nam pro 
duodecuplo duplum sotummodo recipit. So. Veruntamen plus 
accepit. an non plus est duplum dimidio? Hip. Non eiusdem 
dignitatis ac pretii est argentum, cuius est aurum. So. Ergo 
. oportet hoc lucro adiicere, aestimationem scilicet ac pretium. 
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τὴν ἀξίαν. νῦν γοῦν τὸ μὲν ἀργύριον ἱπλέον ὃν τοῦ 
χρυσίου οὐ φὴς ἄξιον εἶναε, τὸ δὲ χρυσίον ἔλαττον ὃν 
ἄξεον φὴς εἶναι. > # 

ET. Σφόδρα" ἔχει γὰρ οὕτως. 

ZI. Τὸ μὲν ἀξιον ἄρα κερδαλέον ἐστίν, ἐάν τε 
σμικρὸν 7 ἐών τὸ piya, τὸ δὲ ἀνάξιον ἀκερϑές. 

ET. Ναί. 

TS Τὸ δὲ ἄξιον λέγεις ἄξιον εἶναε ἀλλο τε ueo 
κτήσϑαις De 

to ET. Ναί, κεκτήῆσϑαι. 

TI. Τὸ δὲ ἄξιον ad Myers πεκτῆσϑαι τὸ ἀνωφε- 
λὲς 7 τὸ ὠφέλεμον ; | 

ET. To ὠφέλιμον ϑή που. 

ΣΙ. Οὐκοῦν τὸ ὠφέλιμον ἀγαϑόν ἐστι»... 252 

ET. Nat. ; 

TS. Οὐκοῦν, ὦ ἀνδρειότατε πάντων, οὗ τὸ κερ- 
ϑαλέον ὀγαϑὸν. αὖ πάλιν τρίτον ἢ τέταρτον ἥκει ἡμῖν 
᾿ὁμολογούμενον ; 

ET. Ἔοικεν. 

:0 XL. Μνημονεύεις οὖν ὅϑεν ἡμῖν οὗτος ὃ λόγος γέ- 

gover; 2 

ET. Οἱμαί γε. ' ΄ 

ΣΙ. Εἰ δὲ μή, ἐγώ σε ὑπομνήσω. ἡμφισβήτησάς 
pos τοὺς ἀγαθοὺς μὴ πάνψα τὰ κέρδη βούλεσϑαε κερ-. 
δαίνειν, ἀλλὰ τῶν κερδῶν τἀγαϑά, «τὰ δὲ πανηρὰ μή. 


τ 


nunc utique argentum plus existens, quam anrum, baud aeque 
aestimandum ac pretium dicis: et aurum minus exisiens, pretio- 
sum quoque ac dignum. Hip. Et maxime. sic enins se res habet. 
So. Ipsa ergo aestimatio dignitasque Incrum continet, sive parva 
res sive magna sit: indignum vero aestimatiore sine lucro est. 
Hip. Profecto. So. Ipsum pretiosum ac dignum, vocasne aliter 
dignum, .quam adeptione dignum? Hip. Adeptione. So. Dignum 
autem adeptione, utile an inutile? Hip. Utile. So. Utile nonne bo- 
mum? Hip. Est. So. O vir omnium fortissime, nonne iam tertio 
et quarto conclusum a nobis est, lucrum bonum esse? tip: Vi- 
detur. So. Memoria tenes, unde sermo hic incidit? Hip. Arbitror. 
So. At si minus ipse memineris, ego in memoriam reducam. ex 
eo enim, quod dubitares, ne boni viri lucra quaclibet acce- 
piare nolint, sed ex Iucris bona duntaxat, mala vero nequaquam. 


f 
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ET. Ναίχι. " 
TS. Οὐκοῦν νῦν πάντα τὼ κέρδη ὁ λόγος ἡμᾶς ἡνάγ- 
sane καὶ σμικρὰ καὶ μεγάλα. ὁμολογεῖν ἀγαθὰ εἶναι. 
ET. ᾿Ηνάγκακε puo, ὦ Σώκραξες, μάλλον ἐμέ γε 
ἢ πέπερκκεν.. , ῤ | 
. ES. ‘ARI ἴσως μετὰ τοῦτο καὶ πείσειεν ἄν. γῦν 
δ᾽ οὖν, εἴτε πέσεισαι εἴτε ὁπωςδὴ ἔχεις, σύμφῃς γοῦν 
ἡμῖν πάντα τὰ κέρδη. ἀγαθὰ εἶναε, καὶ σμεκρὰ καὶ 
μεγάλα. 
ET Ὁ μολογῶ γὰρ οὖν. i 10 
ZL. Τοὺς δὲ χρηστοὺς ἀνθρώπους Povdzodai τά- 
| γαϑὰ ὁμολογεῖς ἅπαντα ἅπαντας, ἢ οὔ; | 
ET. μολογώ. 
SS. ᾿Δλλὰ μὲν δὴ τούς γε πονηροὺς αὐτὸς. εἶπες 
ὅτι καὶ σμικρὰ καὶ μεγάλω κέρδη φιλοῦσιν. i 
- ET. Εἶπον. ue 
ZS. Οὐκοῦν κατὰ τὸν σὸν λόγον πάντες ἄνϑρωποι 
φιλοκερδεῖς ὧν εἶεν, κἀὶ οἱ χρηστοὶ καὶ οἱ “«τονηροί. 
ET. Φαίνεται. 
TS. Οὐκ ἄρα ὀρϑῶς ὀνειδίζει εἴ. είς τῳ ὀνειδίζει 20 
φιλοκερδεῖ εἴναε᾽ τυγχάνει γὰρ καὶ ὁ ταῦτα ὀνειδίζων 
αὐτὸς τοιοῦτος WMV. 


Hip. Hinc sane. So. Nonne lucra omnia esse bona, seu magna 
sive parva sint, ratio nos fateri toégit? Zip Coégit certe, è 
Socrates, me magis, quam persuasit. Sed forsitan deinceps 
persuadebit. So. Nunc tamen, sive persuasus fueris, seu quo- 
rhodocunque aliter sis affectus, consentis nobiscum, lutra omnia, 
et ampla et exigua, bona esse? Πρ. Consentio, So. Et bonos 
viros omnes bona omnia velle fateris? necne? Hip. Fateor. So. 
Malos autem dicebas omnia lucra, tam exigua quam magna, 
eupere. So. Nonne igitur secundum sermonem tunm universi 
homines, et boni pariter atque mali, lucri cupidi essent? Hip. 
Videtur. So. Non recte igitur vituperabit quispiam lucri cupi- 
dos, cum ipse quoque lucri cupidus sit. 
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SOCRATES,. MINOS. 


e | 
O ψόμος ἡμῖν τί ἐστιν 313 
ET. ποῖον καὶ ἐρωτᾷς τῶν νόμων: 
TI. Ti δέ; ἔστιν ὃ τε διαφέρει νόμος νόμου 
NOT αὐτὸ τοῦτο, κωτὰ τὸ νόμος εἶναι ; σκόπει γὰρ δὴ ὃ 
τυγχάνω ἐρωτῶν Es. ἐρωτῶ γάρ, ὡς περ εἰ ἀνηρόμην τί 
ἔστε χρυσός, εἴ μὲ ὡοαύτως ἀνήρου ὁποῖον καὶ λέγω 
χρυσόν, οἴομαί ce οὐκ ὧν ὀρϑῶς ἐρέαϑαι. οὐδὲν γάρ 
φτοῦ διαφέρει οὔτε χρυσὸς χρυσοῦ οὔτε λέϑος λίϑου κατώ" 
γε τὸ λίϑος εἶναι καὶ κατὰ τὸ χρυσός. οὕτω δὲ οὐδὸ 
ἰΙογόμος ποῦ νόμου οὔδὲν διαφέρει, ἀλλὰ sagivres εἰσὶ 
ταὐτόν. νόμος γὰρ ἕκαστος αὐτῶν ἐσεὶν ὁμοίως, οὐχ 
ὁ μὲν μάλλον, 0 δ᾽ ἧττον. τοῦτο δὴ αὐτὸ ἐρωτὼ τὸ πᾶν 
ψί ἐστε νόμος. εἰ οὖν σὸε πρόχειρον, εἶπέ. ' 
ET. Τί οὖν ἄλλο vopuos εἴη dv, ὦ Σώκρατες, ἀλλ ἢ 
go νομιζόμεναξ 


ΣΙ. καὶ λόγος 001 δοκεῖ εἶναε τὰ λεγόμενα: ἢ. 


Quidnam lex apud nos est? Min. De qua lege interrogas? So. ἡ 
Estne aliquid, quo lex a lege, secundum quod lex est, differt? 
Adverte plane, quid quaeram. sic enim interrogo, ac si quae- 
sissem, quid est aurum:. et si tu eodem modo; de quo auro 
quaeram, interrogares, haud recte percontari censerem. neque 
enim aurum ab auro, secundum quod aurum, neque lapis, se- 
cundum quod lapis, a lapide differt: eodemque modo lex ἃ 
lege nil discrepat, sed omnes idem sunt. etenim lex unaquae- 
que illarum similiter est, nec una magis et alia minus. De 
hoc ipso igitur universo, quid lex est, generatim interrogo,. 
quod si in promptu nunc habes, explica. - Mir. Et quid aliud 
lex, o Socrates, esset, quam. quae lege instituuntur? So. An 
sermo tibi videtur ea esse, quae sermone dicuntur? vel visus, 
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ὄψις τὰ δρώμενα; ἢ ἀκοὴ τὰ ἀκουόμενα; ἢ ἄλλο μὲν 
λόγος, ἄλλο δὲ τὸ λεγόμενα" καὶ ἄλλο μὲν ὄψις, 0440 
δὲ τὰ ὁρώμενα" καὶ ἄλλο μὲν ἀκοή, ἄλλο δὲ τὰ ἀκουό- 
μενα" καὶ ἄλλο δὴ νόμός, ἄλλο δὲ τὼ νομιζόμενα; 
οὕτως ἢ πῶς σοι δοκεῖ; 
᾿ς, ΕΤ. ‘AMo μοι νῦν ἐφάνη. ' 
TS Οὐκ ἄρα νόμος ἐστὶ vd νομιζόμενα. 
ET. Où poi δοκεῖ. 
DT. Ti δῆτ᾽ dv εἴη voposs ἐπτισκεψώμεϑα αὐτὸ 
ὦδε. εἴ τις ἡμᾶς τὰ νῦν δὴ λεγόμενα ἀνήρετο, Ered 10 
314 ὄψει φατὲ τὸ ὁρώμενα ὀὁράσϑαι, tiv. ὄντε τῇ ὄψει 
ὁρᾶται; ἀπεκρινώμεϑ'᾽ ὧν αὐτῷ ὁτε αἰσϑήσεε ταύτῃ τῇ 
διὰ τῶν ὀφϑαλμῶν δηλούσῃ ἡμῖν τὰ γρώματα. εἰ δ᾽ αὖ 
ἤρετο, Ti δαί; ἐπειδὴ ἀκοῇ vd ἀκουόμενα ἀκούεται, 
εἶνε ὄντι τῇ ἀκοῇ; ἀπεκρινάμεϑ᾽ dv αὐτῷ ὅτι αἰσϑή- 
σεε ταύτῃ τῇ διὰ τῶν ὠὦτων δηλούσῃ ἡμῖν τὰς φωνάς. 
οὕτω τοίνυν καὶ εἰ ἀνέροιτο ἡμᾶς, ᾿Επειδὴ νόμῳ τὰ 
γομμζόμενα Ψομίζεταε, vive ὄντε τῷ νόμῳ νομίζεται; 
πότερον αἰσϑήσει τενὶ ἢ δηλώσει, ὡς περ τὰ μανϑα- 
vopevo μανϑάνεται δηλούσῃ τῇ ἐσπιεστήμῃ, ἢ εὑρέσει 10 
τινί, ὡς περ τὸ εὐρισκόμενα εὑρίσκεταε, οἷον τὸ μὲν 
ὑγιεινὰ καὶ νοσώδη ἰατρικῇ, ἃ δὲ οἱ ϑεοὶ διανοοῦν- 


quae videntur? vel auditus, quae audiuntur? aut aliud sermo, 
alind pronuntiata? alind visus, aliud visa? et auditus similiter, 
alque audita? nec non lex aliud, aliud lege mandata? Sicne, 
an aliter tibi videtur? Min. Sic utique. So. Non ergo lex est, 
quae lege praecipiuntur. Mir. Non videtur. So. Quid itaque 
sit lex, in hunc modum consideremus. Si quis de iis, quae 
modo diximus, percontetur, dicens, Postquam visu asseritis, 
quae videntur, percipi, quid est visus, quo illa percipiuntur? 
responderemus utique, Esse sensum huiusmodi, qui per ocu- 
los colores declarat: et de auditu interroganti, Sensum, qui 
pe aures voces haurit. Eodemque pacto si roget,-Postqnam 
ege legitima constituuntur, quid est lex, qua ista legitima 
fiunt, utrum sensus aliquis vel declaratio: quemadmodum quae 
discuntur, declaranie scientia comprehenduntur: et inveniun- 
tur, inventione monstranie: quemadmodum salubria et noxia 
medicina monstrantur: quae vero dii cogitant, ut vates feruni, 


10 


ται, ὡς φασιν οἱ μάντεις, μαντικῇ; 
ἡμῖν εὑρεσίς ἐστε τῶν πραγμάτων». 7) 
ET. Πάνυ γε. 


ΟΣ, Ti οὖν ὧν τούτων ὑπολάβοιμιεν μάλιστα τὸν 
ψόμον εἶναι: 


ἡ γάρ MOV TiYvY 
γάρ: | 


αθ 9 


ET. Τὰ δόγματα cave καὶ ψηφίσματα, ἔμοιγε 
δοκεῖ. TI γὰρ ὧν ἄλλο τις φαίη νόμον εἶναι: were κιν- 
δυνεύει, ὃ σὺ ἐρωτᾷς, τὸ ὅλον τοῦτο, νόμὸς δόγμα. 
στόλεως elvat. 

XS. Aobav, we ἔοικε; λέγεις πολιτικὴν τὸν νόμον. 

ET. "Eyoys. 

XS. Hal ἴσως καλὼς λέγεις" τάχα δὲ duevov εἰ-- 
σόμεϑα ὧδε. λέγεις τινὲς σοφούς; | 

ET. "ἔγωγε. 

Σ.Ώ. Οὐκοῦν οἱ σοφοί εἰσε σοφίᾳ σοφοί: 

ET. Ναί. 

ΣΩ. Ti di; οἱ δίκαιοι δικαιοσύνῃ δίκαισιΣ 

ET. Πάνυ ye. 

ΣΩ. Οὐκοῦν καὶ οἱ νόμεμος νόμιῳ ψόμεμοι; 

LE 1. N αἱ. . : 

FS. Οἱ δὲ ἄνομοι ἀνομίᾳ ἄνομοι : 

ET. Ναί. - i 

3.2. Οἱ di νόμιμοι δίκαιοι; 

ET. Nu. 


. divinandi facultate noscuntur, vaticininm namque rerum ta- 


lium inventio est. an non? Min. Prorsus. So. Quid horum 
praecipue legem esse praesumimus? institutane ista atque de- 
creta? Min. Mihi quidem videtur. quid enim aliud quispiam 
legem esse dixerit? ex quo, apparet, id totum, quod rogabas, 
legem civitatis institutum esse. So. Opinionemne civitatis legem 
vocas? Min. Equidem, So. Et forte recte loqueris. fersitan 
vero in hunc modum melius intelligemus. Aliquos sapientes 
vocas?. Min. Voco. So. Nonne sapientes sapientia sapientes sunt? 
Min. Ita. So. Et iusti, iustitia iusti? Mir. Prorsus. So. Ergo 
εἰ legitimi, lege legitimi? Min. Nempe. So. Iniqui autem, ini- 
quitate iniqui? Min. Certe, So, Legitimi:vero iusti? Min. Ia. 
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T2. Οἱ δὲ ἄνομοι ἄδικοι: 

ET. ᾿“δικοι. | 

ΣΩ. Οὐκοῦν κάλλιστον ἡ δικαιοσύνη τε καὶ ὁ νόμος; 

ET. . Οὕτως. ἢ 

ΣΏ. Aioyziorov δὲ ἡ ἀδικία τε καὶ ἢ avopia; 

ET. Noi. | 

3/2. Halo μὲν σώξει ds πόλεις καὶ τἄλλα savre, 
vò δὲ ἀπόλλυσι καὶ ἀνατρέπει; 

ET. Nol. . o 

TL. “Ὡς περὶ καλοῦ dea τιμὸς ὄντος δεῖ τοῦ ψό-" 
μου διανοεῖσϑαι, καὶ εἷς ἀγαθὸν αὐτὸ ζητεῖν. 

ET. Ilus È αὖ; 

Z.2. Οὐκοῦν δόγμα ἔφωμεν εἶναι πόλεως τὸν νόμον; 

ET. ᾿Εφάμεν γάρ. | a 

TS. Ti οὖν; οὐκ ἔστε τὰ μὲν χρηστὰ δόγματα, 
τὰ δὲ πονηρώ; 

ET. "Ἔστι μὲν οὖν. 

x. Ha) μὴν νόμος γε οὐκ ἦν πονηρός. 

ΠΕΤ'. Οὐ γάρ. 

TL. Οὐκ ἄρα ὀρϑὼς ἔχει ἀποκρίνεσϑαι οὕτως οπλῶς 29 
ὅτι νόμος ἐστὶ δόγμα πόλεως. 

ΕἼΤ. Οὐκ ἔμοιγε δοκεῖ. 

ΣΙ. Οὐκ ἄρα ἀρμόττοι dv τὸ πονηρὸν δόγμα ψό-" 
pos εἶναι. 


ET. Οὐ δῆτα. 


So. Iniqui autem iniusti? Min. Iniusti. So. An non pulchierri+ 
mum quiddam lex atque iustitia? Mir. Sic est. So. Turpissi- 
mum vero iniustitia atque iniquitas? Min. Turpissimum. So. 
Et illud quidem civitates ac reliqua omnia servat, hoc autem 
pervertit atque corrumpit? Min. Ita. So. Ergo legem oportet, ui 
pulchrum aliquid cogitare, et ut bonum quaerere. Min. Quidni? 
So. An non institutum civitatis legem esse diximus? Min. Dixi- 
mus. Se. Nonne decreta quaedam bona, nonnulla etiam mala 
sunt? Min. Sunt certe, So. Lex iamen mala non etat. Mir. Non 
certe. So. Non igitur ita simpliciter asserendum est, legem civita- 
tis institutum esse. Min. Nequaquam mihi videtur. So. Neque 
enim congruit iniquam constitutionem lege, esse. Mir. Non. 


| 
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ΣΙ. ᾿Αλλὰ μὴν δόξα γέ τις καὶ αὐτῷ uor κατα-. 
φαίνεταε ὁ νόμος εἶναι. ἐπειδὴ δὲ οὐχ ἡ πονηρὰ δόξα, 
dea οὐκ ἤδὴ τοῦτο κατάδηλον ὡς ἡ. χρηστή, εἴ περ 
δόξα γόμιος ἐστί: i 

ET. Nut. 

TL. Acta δὲ χρηστὴ τίς ἔστιν; οὐχ ἡ ἀληϑής: 

ET. Noi. 

ZI. Οὐκοῦν κα ἀληϑὴς dota τοῦ ὄντος ἐσεὶν 315 
ἐξεύρεσις: | 
so ET. "Ἔστι γάρ. 

ΣΩ. Ὃ νόμος ἄρα Puddetar coù ὄντος εἶναι ἐξ 
εὕρεσις. Ì | 

ET. Ils οὖν, ὦ Σώκρατες, el ὃ νόμος τοῦ ὄν- 
cos ἐστὶν ἐξεύρεσις, οὐκ ἀεὶ τοῖς αὐτοῖς Ψόμοις χρώ- 

| μι6ϑὰ περὶ τῶν αὐτῶν, εἰ τὰ ὄντα γε ἡμῖν ἐξεύρηταες 

TN. Βούλεται μὲν οὐδὲν ἧττον ὁ Ψόμος εἶναε τοῦ 
ὄντος ἐξεύρεσις" εἰ δ' ἄρα pu) τοῖς αὐτοῖς asì νόμοις 
χρῶνται ἀνϑρωποι, ὡς δοκοῦμεν, οὐκ ἀεὶ δύνανταε 
ἐξευρίσκειν ὃ βούλεται ὦ νόμιος, τὸ ὃν. ἐστεὶ φέρε ἴδω-- 

20 μὲν ἐὼν ἄρα ἡμῖν ἐνθένδε κατάδηλον γένηται εἴτε τοῖς 
αὐτοῖς ἀεὶ νόμοις χρώμιεϑα ἢ ἀλλοῖα ἄλλοις, καὶ εἰ 
ἅπαντες τοῖς αὐτοῖς ἢ ἄλλοι ἄλλοις. ᾿ | 

ET. ᾿Αλλὰ τοῦτό ye, ὦ Σώκρατες, οὐ χαλεπὸν 


So. Verumtamen opinio quaedam lex mihi quoque videtur: 
| Cum(ue prava opinio minime sit, an non perspicuum est, 
sì quidem est opinio, probam opinionem esse? Mir. Constat. 
So. Proba ‘vero opinio, nonne vera opinio est? Min. Est. 
So. At opinio vera veritatis inventio. Min. Certe. So, Lex 
itaque veritatis inventio esse vult. Min. At quomodo, o So- 
crates, si lex veritatis inventio est, non iisdem semper legibus 
circa eadem utimur, cum rerum veritas inventa sit? So. Nihi- 
lominus lex veritatis inventio esse vult. Quod si non iisdem, 
ut videtur, legibus homines utuntur, non semper veritatem, 
quam lex expetit, reperire possunt. Sed age videamus, an hinc 
mobis liquidius pateat, sive iisdem semper, sive alias aliis vi- 
vamus legibus: et num-cuncti homines eisdem, aut aliis alii. 
Min. Verum neque id cognitu difficile est, o Socrates, quod 
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ΣΏ. Te μὲν καλά, ws ἔοικε, scavtayov vopibe- 
zar καλὰ καὶ τὰ αἰσχρὰ αἰσχρά, cià où τὰ αἰσχρὼ 
καλὰ οὐδὲ ti καλὰ αἰσχρά. 

ET. Οὕτως. 

SN. Οὐκοῦν ὡς κατὰ πάντων εἰπεῖν τὰ ὄντα vo> 
μίξεταε εἶναι, οὐ τὰ μὴ ὄντα, καὶ stag ἡμῖν καὶ παρὼ . 
τοῖς ἄλλοις ἅπασι». 

ET “Epoiye δοκεῖ. 

EL. “Os dv deu τοῦ ὄντος duagravy, τοῦ vopi- 
puev ἀμαρτάνει. 10 

ET. Οὕτω μέν, ὦ Σώκρατες, ὡς σὺ λέγεις, tar- 
τὰ φαίνεταε ψόμιμα καὶ ἡμῖν ἀεὶ καὶ τοῖς ἁλλοις" 
ἐπειδὰν δ᾽ ἐννοήσω ὅτι οὐδὲν παυόμεϑα ἄνω κάτω με- 
ταφξιϑέμενοι τοὺς νύμους, οὐ δύναμω; -εισϑήναι. 

ΣΩ. Ἴσως γὰρ οὐκ ἐνψοεῖς ταῦτα μιετα:τεττευύ- 
peva ὅτι ταὐτά ἔστιν. ἀλλ' ὧδε μετ ἐμοῦ αὐτὰ ἄϑρει. 
ἤδη ποτὲ ἐνέτυχες ξυγγράμματνε περὶ ὑγιείας τῶν κα" 
μνόντων : 

ET. "Ἐγωγε. 

TL. Οἶσϑα οὖ» τίνος τέχνης τοῦτο ἔστε τὸ σὐγ-Ὁ 
γραμμα: β 

ET. Οἷδα ὅτε ἑἰατρικῆς. 

TS2. Οὐκοῦν ἰατροὺς καλεῖς τοὺς ἐπιστήμονας περὶ 
τούτων! = 


“ . 


Sa. Pulchra quippe, ut videtur, ubique pulchra putantur; tur- 
pia contra, turpia: non autem pulchra turpia, vel tarpia pul- 
chra. Min. lta est. So. Nonne per omnia generatim quae vena 
sunt, esse censeniur: non antem quae minime vera, tum apud 
nos, tum apud homines universos? “Min. Videtur. So. Ergo 
quisquis a vero aberrat, a legitimo quoque aberrat. Mir. Se- 
cundum rationem tuam, o Socrates, eadem legitima semper et 
inter nos et iniet' ceteros esse videntur. at cum nos animadverto 
absque fine quotidie leges sursum dcorsumque mutantes, fidem 
tibi praestare non possum. So. Forte non percipis, quod baec 
transposita eadem .perseverant. Ccierum sic ipsa mecum in- 
tuere. Librumne unquam de curatione morborum aliquem na- 
ctus es? Min. Equidem. So. Nostin’, cuius artis liber ille sit? 
Min. Novi quod medicinae. So. Medicos vocas, qui haec sciunt? 
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ET, Bypl.' i 
ZL. Πότερον οὖν οἱ ἐπιοτήμοψες ταὐτὼ περὶ τῶν 
αὐτῶν νομιίξουσιν ἢ ἄλλοε ἄλλα; 
ET. Ταὐτὰ ἔμοιγε δοκοῦσιν. 
ΣΙ. Πότερον οἱ “Ἕλληνες μόνοι τοῖς “Ἔλλησιν ἢ 
- καὶ οἱ βάρβαροι αὐτοῖς te καὶ τοῖς “Ἔλλησι, περὶ ὧν 
ὧν εἰδῶσι, ταὐτὰ vopibovorn; 
ET. Ταὐτὰ δή ποὺ πολλὴ ἀνάγκη ἐσεὶ τοὺς εἰ- 
δότας αὐτοὺς αὐτοῖς ξυννομίξειν καὶ “Ἑλληνας καὶ 
10 βαρβάρους. | 
ZL. Horsc γε ἀπεπρίνω. οὐκοῦν καὶ dei; 
ET. Nul καὶ asi. | 
ZS2. Οὐκοῦν καὶ oi ἰατροὶ συγγράφουσε περὶ ὑγιείας 
ἄ meo καὶ νομίζουσιν εἶναι} 
ET. Ναί, ' 
>L. ᾿Ιατρικὰ ἄρα καὶ ἰατρικοὶ νόμοε ταῦτα ed. 
συγγράμιμιατα ἐστὶ τὸ τῶν ἰατρῶν. 
ET. ᾿Ι]ατρικὰ μέντοι. ὁ. 
ZL. "Ao οὖν καὶ vd γεωργικὰ συγγράμματα γεωρ-- 
30 γικοὶ νόμοι εἰσίν; 
ET. Ναί. 
ΣΩ. Τίνων οὖν ἐστὶ τὰ περὶ κήπων ἐργασίας cvy- 
γράμματα καὶ νόμιμα; = 
ET. Τηπουρῶν. ε 
ZL. Honovpixoi ἄρα γόμοι ἡμῖν εἰσὶν otros. 
ΕΖ. Nol. 


Min. Voco, So. Qui sciunt, eadem de eisdem, an diversi di- 
versa constituunt? Min. Eadem. So. Utrum Graeciì soli cum 
Grxecis, aut etiam barbari, et secum et cum Graecis, de iis, quae 
sciunt, conveniunt? Min. Necesse est omnino, eadem de iis, quae 
sciunt, Graecos barbarosque censere. So. Probe respondisti. sed 
monne et semper? Min. Et semper. So. Nonne medici circa va- 
letudinem conscribunt, quae esse censent? Mir. Immo. So. Scripta 
igitur medicorum, leges medicorum sunt? Mir. Sunt. So, Et geor 
metrica scripta, geornetrarum leges? Min. Certe. So, Quorum 
igitur sunt scripta constitutionesque de cultu hottorum? Min. 

forti cultorum. So, Hae igitur leges horticultoriae n Min. Ita. 
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δ᾽. INT. AUCT. HIPPARCHUS. 
ET. Naiyt. " 
TL. Θυκοῦν νῦν πάντα τὰ κέρδη ὁ λόγος ἡμᾶς ἡνάγ- 
κακὲ καὶ σμικρὰ καὶ μεγάλα, ὁμολογεῖν ἀγαϑὰ εἶναι. 
ET. ᾿Ηνάγκακε puo, ὦ Σώκραξες, μάλλον ἐμέ γε 
ἢ πέπερκεν.. ΠΝ 
. TS. "A ἴσως μετὰ τοῦτο καὶ «πείσειεν ἄν. νῦν 
δ᾽ οὖν, εἴτε missioni εἴτε ὁπωςϑδὴ ἔχεις, σύμφῃς γοῦν 
ἡμῖν πάντα͵ τὰ κέρδη. ἀγαθὰ εἶναε, καὶ σμεκρὰ καὶ 
μεγάλα. | | 
ET ‘Oporoya γὰρ οὖν... 10 
SSL. Τοὺς δὲ χρηστοὺς ἀνθρώπους βούλεσϑοει sa- 
| vada ὁμολογεῖς ἅπαντα ἅπαντας, ἤ οὔ; | 
ET. ‘Qpuoloyo. 
ZI. ᾿Αλλὰ μὲν di) τούς γε πονηροὺς αὐτὸς, εἶπες 
ὅτι καὶ σμικρὰ καὶ μεγάλα κέρδη φιλοῦσιν. 
- ET. Εἶπον. " | 
ZI. Οὐκοῦν κατὰ τὸν σὸν λόγον πάντες ἄγϑρωποε. 
φιλοκερδεῖς ὧν εἶεν, κἀὶ οἱ χρηστοὶ καὶ οἱ «τονηροί. 
ET. Φαίφνεται. 
TL. Οὐκ ἄρα ὀρϑῶς ὀνειδίζει εἴ «ίς “τῳ ὀνειδίζει 20 
φιλοκερδεῖ εἴναε᾽ τυγχώνει γὰρ καὶ 0 ταῦτα ὀνειδίζων 
αὐτὸς τοιοῦτος WMV. β 


Hip. Hinc sane. So. Nonne lucra omnia esse. bona, seu magna 
sive parva sint, ratio nos fateri toégit? Hip. Coégit certe, ὁ 
Socrates, me magis, quam persuasit. Sed forsitan deinceps 
persuadebit. So. Nunc tamen, sive persuasus fueris, seu quo- 
rhodocunque aliter sis affectus, consentis nobiscum, lucra omnia, 
et ampla et exigua, bona esse? Zip. Consentio, So. Et bonos 
viros omnes bona omnia velle fateris? necne? Hip. Fateor. So. 
Malos autem dicebas omnia lucra, tam exigua quam magna, 
cupere. .So. Nonne igitur secundum sermonem tuum universi 
homines, et boni pariter atque mali, lucri cupidi essent? Yip. 
Videtur. So. Non recte igitur vituperabit quispiam lucri cupi- 
dos, cum ipse quoque lucri cupidus sit. R 
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e 
O ψόμος ἡμῖν ci ἐστιν s 
ET. ποῖον καὶ ἐρωτᾷς τῶν νόμων; 
TL. Ti δές ἔστιν ὃ τι διαφέρεε νόμος νόμου 
MOVE αὐτὸ τοῦτο, κωτὸὼ τὸ νόμος εἶναι; σκόπει γὼρ δὴ ὃ 
τυγχάνω ἐρωτῶν as. ἐρωτῶ γάρ, ὡς περ εἰ ἀνηοόμην τί 
ἔστε χρυσός, εἴ pe ὠοαύτως ἀνήρον οποῖον καὶ λέγω 
χρυσόν, οἴομαί σε οὐκ ὧν ὀρϑώς ἐρέαϑαι. οὐδὲν γάρ 
σου διαφέρει οὔτε χρυσὸς χρυσοῦ οὔτε λίϑος λίϑου nato 
gs τὸ λίϑος εἶναι καὶ κατὰ τὸ χρυσός. οὕτω δὲ οὐδὸ 
ιογόμος που νόμου οὐδὲν διαφέρει, ἀλλὰ πρντες εἰσὶ 
φαὐῦτόν. νόμος γὰρ ἕκαστος αὐτῶν ἐστὶν ὁμοίως, οὐχ 
ὁ μὲν μάλλον, ὁ δ᾽ ἧττον. τοῦτο δὴ αὐτὸ ἐρωτῶ τὸ πᾶν 
Fi ἐστε νόμος. εἰ οὖν σόε πρόχειρον, εἰπέ. 
ET. Τί οὖν ἄλλο νόμος εἴη dv, ὦ Σώκρατες, ἀλλ ἢ 
go νομιζόμενα: i 
2. καὶ λόγος σοι δοκεῖ εἶναι τὰ λεγόμενα: È | 


Quigoam lex apud nos est? Min. De qua lege interrogas? So. ᾿ 
Estne aliquid, quo lex a lege, secundum quod lex est, differt? 
Adverte plane, quid quaeram. sic enim interrogo, ac si quae- 
sissem, quid est aurum:. et si tu eodem modo, de quo auro 
quaeram, interrogares, haud recte percontari censerem. neque 
enim aurum ab auro, secundum quod aurum, neque lapis, se- 
cundum quod lapis, a lapide differt: eodemque modo lex ἃ 
lege nil discrepat, sed omnes idem sunt. etenim lex unaquae- 
que illarum similiter est, nec una magis et alia minus. De 
hoc ipso igitur universo, quid lex est, generatim interrogo, 
quod si in promptu nunc habes, explica. - Min. Et quid aliud 
lex, o Socrates, esset, quam quae lege instituuntur? So. An 
sermo tibi videtur ea esse, quae sermone dicuntur? vel visus, 


# 
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ὄψις Td ὁρώμενα: ἢ ἀκοὴ τὰ ἀκουόμενα; ἢ ἀλλο μὲν 
λόγος, ἄλλο δὲ τὰ λεγόμενω" καὶ ἄλλο μὲν ὄψις, αλλὸ 
δὲ τὰ ὁρώμενα" καὶ ἄλλο μὲν ἀκοή, ἄλλο δὲ τὰ ἀκουό- 
μενα" καὶ ἄλλο δὴ γνόμός, ἄλλο δὲ τὰ voputopeva; 
οὕτως ἢ πῶς σοι δοκεῖ: i 

ET. "Aàlo μοι νῦν ἐφάνη. 

TL Οὐκ deu νόμος ἐστὲ τὰ νομιζόμενα. 

ET. Où με δοκεῖ. 

T.02. Ti δῆτ᾽ ἂν εἴη voposs ἐστισκεψώμεϑα αὐτὸ 
ὧδε. εἴ τις ἡμᾶς τὰ νῦν δὴ λεγόμενα ἀνήρετο, Ἐπειδὴ 10 
314 ὄψει φατὲ τὸ ὁρώμενα ὁρᾶσϑαι, tive ὄντε τῇ ὄψει 

ὁρᾶται: ἀπεκρινάμιεϑ᾽ ὧν αὐτῷ ὅτε αἰσϑήσεε ταύτῃ τῇ 

διὰ τῶν ὀφϑαλμῶν δηλούσῃ ἡμῖν τὼ χρώματα. εἰ δ᾽ αὖ 
ἤρετο, Ti δαί; ἐστειδὴ ἀκοῇ τὰ ἀκουόμενα ἀκούεται, 
, δίψει ὄντε φῇ ἀκοῇ; ἀπεκρινάμεϑ'᾽ dv αὐτῷ ὅτε αἰσϑή- 
σει ταύτῃ τῇ διὰ τῶν ὥτων δηλούσῃη ἡμῖψ τὰς φωνάς. 
οὕτω τοίνυν καὶ εἰ ἀνέροιτο ἡμᾶς, ᾿Επειδὴ νόμῳ τὰ 
φομεζόμενα ψομίζεται, τίνε ὄντε τῷ νόμω νομίζεται; 
στότερον αἰσϑήσεε vevi ἢ δηλώσει, ὡς περ τὰ μανϑα- 
vopeva μανϑάνεται δηλούσῃ τῇ ἐσιεστήμῃ, ἢ εὑρέσει 28 
 Tuvi, ὡς περ to εὐρισκόμενα εὑρίσκεται, οἷον ta μὲν 
ὑγιεινὰ καὶ νοσώδη ἰατρικῇ, ἃ δὲ οἱ ϑεοὶ διανοοῦν- 


quac videntur? vel auditus, quae audiuntur? aut aliud sermo, 
alind pronuntiata? alind visus, aliud visa? et auditus similiter, 
alque audita? nec non lex aliud, aliud lege mandata? Sicne, 
an aliter tibi videtur? Mir. Sic utique. So. Non ergo lex est, 
quae lege praecipiuntur. Mir. Non videtur. So. Quid itaque 
sit lex, in hunc modum consideremus. Si quis de iis, quae 
modo diximus’ -percontetur, dicens, Postquam visu asseritis, 
quae videntur, percipi, quid est visus, quo illa percipiuntur? 
responderemus utique, Esse sensum huiusmodi, qui per otu- 
los colores declarat: et de auditu interroganti, Sensum, qui 
per aures voces haurit. Eodemque pacto si roget, Postqnam 
ege legitima constituuntur, quid est lex, qua ista legitima 
finnt, utrum sensus aliquis vel declaratio: quemadmodum quae 
discuntur, declaranie scientia comprehenduntur: et inveniun- 
tur, inventione monstrante: quemadmodum salubria et noxia 
medicina monstrantur: quae vero dii cogitant, ut vates ferunt, 
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ται, ὡς φασιν οἱ μώντεις, μαντικῇ; 
ἡμῖν εὑρεσίς ἐστε τῶν πραγμάτων. ἢ 

ΕΤ. Πάνυ γε. | 
ES. Ti οὖν dv τούτων ὑπολώβοιμιεν μάλιστα «τὸν 
ψγόμον slvat; 


γάρ που τέχνη 


“05 


ἡ 
γ 


ET. Τὰ δόγματα ταὔτα καὶ ψηφίσματα, ἔκιοιγε 
δοκεῖ. τί γὰρ ἂν ἄλλο τις φαίη νόμον εἶναι: were κπιν-- 
δυνεύει, ὃ σὺ ἐρωτᾷς, τὸ ὅλον τοῦτο, νόμὸς δόγμα. 
στόλεως εἶναι, 

10 ES. 4όξων, εἷς ἔοικε, λέγεις πολιτικὴν τὸν νόμον. 

ET. Ἔγωγε. 

. LS. Hai ἴσως καλῶς λέγεις" τάχα dè ἄμεινον εἰ-- 
σόμιεϑα ὦδε. λέγεις τινὰς σοφούς: 

ET. "Eyoys. 

SL. Οὐκοῦν οἱ σοφοί εἰσι σοφίᾳ σοφοί: 

ET. Ναί. 


XS. Ti dé; οἱ δίκαιοι δικαιοσύνῃ δίκαισι 5 
ET. Πάνυ γε. 

ΣΩ. Οὐκοῦν καὶ οἱ νόμεμος vouo ψόμωηεμοι; 

o ET. Ναί. | 
ΣΏ. Oi δὲ ἄνομοι ἀνομίᾳ ἄνομοι : 

. ET. Nu. | 

i TL. Οἱ δὲ νόμιμοι δίκαιοι: 

ET. Not 


, divinandi facultate noscuntur. vaticininm namque rerum ta- 
lium inventio est. an non? Min. Prorsus. So. Quid horum 
praecipue legem esse praesumimus? institutane ista atque de- 
creta? Min. Mihi quidem videtur. quid enim aliud quispiam 
legem esse dixerit? ex quo, apparet, id totnm, quod rogabas, 
legem civitatis institutum esse. So. Opinionemne civitatis esi 
vocas? Min. Equidem, So. Et forte recte loqueris. forsitan 
vero in hunc modum melius intelligemus. Aliquos sapientes 
vocas?. Min. Voco. So. Nonne sapientes sapientia sapientes sunt? 
Min. Ita. So. Et iusti, iustitia iusti? Mir. Prorsus. So. Ergo 
et legitimi, lege legitimi? Min. Nempe. So. Iniqui autem, ini- 
quitate iniqui? 2in. Certe, So. Legitimi:vero iusti? Mir, Ita. 
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T2. Οἱ δὲ ἄνομοι ἄδικοι: 

ET. "Ζδικοι. | | 

ΣΩ. Οὐκοῦν κάλλεστον ἡ δικαιοσύνη τε καὶ ὁ νόμος; 

ET. - Οὕτως. ον 

ΣΏ. Aiozeorov δὲ ἡ ἀδικία ve καὶ ἢ ἀνομία; 

ET. Noi. | 

ΣΩ. Καὶ τὸ μὲν σώξει τὰς πόλεις καὶ dida πάντα, 
τὸ δὲ ἀπόλλυσι καὶ ἀνατρέπει; 

ET. Noi. | 

TL. “Ὡς περὶ καλοῦ dea civos ὄντος δεῖ τοῦ yo-10 
μου διανοεῖσϑαε, καὶ ες ἀγαθὸν αὐτὸ ζητεῖν. 

ET. Ius È οὖ; 

Σ.Ώ. Οὐκοῦν δόγμα ἔφωμεν εἶναι πόλεως τὸν νόμον; 

ET. ἔφαμεν γάρ. | i: 

ES. Ti οὖν; οὐκ ἔστε τὰ μὲν χρηστὰ δόγματα, 
τὰ δὲ πονηρώ; 

ET. "Ἔστι μὲν οὖν. 

SSL. Hai μὴν νόμος γε οὐκ ἦν πονηρός. 

ΕΤ'. Οὐ γάρ. 

TL. Οὐκ ἄρα ὀρϑὼς ἔχεε ἀποχρίνεσϑαι οὕτως dd 29 
ὅτι νόμος ἐστὶ δόγμα πόλεως. 

ΕἼ... Οὐκ ἔμοιγε δοκεῖ. Ἢ 

TS. Οὐκ ἄρα ἀρμόντοι dv τὸ πονηρὸν δόγμα ψό-᾿ 
pos εἶναι. 

ΕΤ. Οὐ δῆτα. 


So. Iniqui autem iniusti? Min. Iniusti. So. An non pulclierri+ — 
mum quiddam lex atque iustitia? Mir. Sic est. So. Turpissi- 
mum vero iniustitia atque iniquitas? Min. ‘Turpissimum. So. 
Et illud quidem civitates ac reliqua omnia servat, hoc autem 
pervertit atque corrumpit? Min, Ita. So. Ergo.legem oportet, ui 
pulchrum aliquid cogitare, et ut bonum quaerere. Min. Quidni? 
So. An non institutum civitatis legem esse diximus? Min. Dixi- 
mus. Se. Nonne decreta quaedam bona, nonnulla etiam mala 
sunt? Min. Sunt certe, So. Lex tamen mala non erat. Miz. Non 
certe. So. Non igitur ita imp inter asserendum est, legem civita- 
tis institutom esse. Ain. Nequaquam mihi videtur. So. Neque 
enim congruit iniquam constitutionem legem esse. Min. Non. 
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FI. ᾿Αλλὰ μὴν δόξω. γέ τις καὶ αὐτῷ μοι κατα-. 
φαίνεταε ὁ νόμος εἶναι. ἐπειδὴ δὲ οὐχ ἡ πονηρὰ δόξα, 
dea οὐκ ἤδὴ τοῦτο κατάδηλον ὡς ἡ. χρηστή, εἴ περ 
δόξα νόμος ἐστί; | 


ET. Nu. 
IS. Δόξα δὲ χρηστὴ vic ἔστιν; οὐχ ἡ ἀληθής: 
ET. Nel. 


FL. Οὐκοῦν καὶ ἀληϑὴς δόξα cop ὄντος ἐσεὶν 315 
ἐξεύρεσις: | 
10 ET. "Ἔστι γάρ. 
T2. Ὃ γόμος ἄρα Puvdetar «τοῦ ὄντος εἶναι ἐξ- 
εὕρεσις. ᾿ ΝΕ 
ET. Πῶς οὖν, ὦ Σώκρατες, εἰ 0 νόμος τοῦ ὄν» 
cos ἐστὶν ἐξεύρεσις, οὐκ ἀεὶ τοῖς αὐτοῖς Ψόμοις χρώ- 
| μιεϑαὰ περὶ τῶν αὐτῶν, εἰ τὰ ὄντα ye ἡμῖν ἐξεύρηταες 
. EN. Βούλεται μὲν οὐδὲν ἧττον ὦ vouos εἶναι. φτοῦ 
ὄντος ἐξεύρεσις" εἰ δ ἄρα μὴ τοῖς αὐτοῖς ἀεὶ νόμοις 
γρώνται ἄψϑρωποι, ὡς δοκοῦμεν, οὐκ ἀεὶ δύνανται 
ἐξευρίσκειν ὃ βούλεται ὦ νόμιος, τὸ ὃν. ἐστεὶ pros ἴδῳ-- 
10 μνὲν ἐὰν ἄρα ἡμῖν ἐνθένδε κατάδηλον γένηται εἴτε τοῖς 
αὐτοῖς ἀεὶ νόμοις χρώμεϑα ἢ ἄλλοτε ἄλλοις, καὶ εἰ 
ἅπωντες τοῖς αὐτοῖς ἢ ἄλλοι ἀλλοιξ. . 
ET. ᾿Αλλὰ τοῦτό γε, ὦ Σώκρατες, οὐ χαλεπὸν 


So. Verumtamen opinio quaedam lex mibi quoque videtur: 
. cumque prava opinio minime sit, an non perspicuum est, 
sì quidem est opinio, probam opinionem esse? Min. Constat. 
So. Proba ‘vero opinio, nonne vera opinio est? Min. Est. 
So. At opinio vera veritatis inventio. Min. Certe. So. Lex 
itaque veritatis inventio esse vult. Mir. At quomodo, ὁ So- 
.crates, si lex veritatis inventio est, non iisdem semper legibus 
.circa eadem utimur, cum rerum veritas inventa sit? So. Nibi- 
lominus lex veritatis inventio esse vult. Quod si non iisdem, 
ut videtur, legibus homines utuntur, non semper veritatem, 
quam lex expetit, reperire possunt. Sed age videamus, an hinc 
mobis liquidius pateat, sive iisdem semper, sive alias aliis vi- 
vamus legibus: et num-cuncti homines eisdem, aut aliis alii. 
. Min. Verum neque id cognitn difficile est, o Socrates, quod 
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— FL. To μὲν καλά, ws ἔοικε, sravtayod νομιέζε- 
ar καλὰ καὶ" τὰ αἰσχρὰ αἰσχρά, ἀλλ᾽ ov τὰ αἰσχρὼ 
καλὰ οὐδὲ τὼ καλὰ αἰσχρα.. 
ET. Οὕτως. 
SSN. Οὐκοῦν ὡς κατὰ πάντων εἰπεῖν τὰ ὄντα vo> 
μίξεταε εἶναι, οὐ «τὰ μὴ ὄντα, καὶ stag ἡμῖν καὶ παρὼ 
φοῖς ἄλλοις ἅπασιν. 
—_ ET "Ἔμοιγς δοκεῖ. 
EN. Ὃς dv ἄρω τοῦ ὄντος duagravy, τοῦ νομί- 
μϑυ ἀμαρτάνει. τῦ 
ET. Οὕτω μέν, ὦ Σώκρατες, ὡς σὺ λέγεις, φαῦ- 
τὰ φαίνεταε Ψψόμιμνωα καὶ ἡμῖν ἀεὶ καὶ «τοῖς ἄλλοις" 
ἐπειδὼν δ᾽ ἐννοήσω ὅτι οὐδὲν παυόμεϑα ἄνω κάτω pe 
ταξιϑέμεψοι τοὺς νύμους, οὐ δύνα μα; πεισϑῆναι. 


ΣΩ. Ἴσως ydo οὐκ ἐννοεῖς ταῦτα perartertevi- 
eva ὅτι ταὐτά ἐστιν. ἀλλ᾽ ὧδε μετ ἐμοῦ αὐτὰ ἄϑρει. 
ἤδη ποτὲ ἐνέτυχες ξυγγράόμματνε περὶ ὑγιείας τῶν κατ 
μνόντων ; 

ET. "Ἐγωγε. 

TS. Οἴσϑα οὖν tivos τέχνης τοῦτο ἔστε τὸ σύγ- 
γράμμα! I 

ET. Οἷδα ὅτι ἰατρικῆς. 

Σ.Ώ. Οὐκοῦν ἰατροὺς καλεῖς τοὺς ἐπιστήμονας περὶ 
τούτων! - 


“ 


Sa. Pulchra quippe, ut videtur, ubique pulchra putantur; tur- 
pia contra, turpia: non autem pulchra turpia, vel tarpia pul- 
chra. Min. ta est. So. Nonne per omnia generatim quae ven 
sunt, esse censeniur: non antem quae minime vera, tum apud 
nos, tum apud homines universos? Min. Videtur. So. Ergo 
quisquis a vero aberrat, a legitimo quoque aberrat. Min. Se- 
cundum rationem tuam, o Socrates, eadem legitima semper et 
înter nos et irilet' celeros esse videntur. at cum nos animadverto 
absque fine quotidie leges sursum deorsumque mutantes, fidem 
tibi praestare non possum. So. Forte non percipis, quod haec 
transposita eadem .perseverant. Ceterum sic ipsa mecum in- 
tuere. Librumne unquam de cnratione morborum aliquem na- 
ctus es? Min. Equidem. So. Nostin’, cuius artis liber ille sit? 
Min. Novi quod medicinae. So. Medicos'vocas, qui haec sciunt? 
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ET. Byul.' i 
ZS2. Πότερον οὖν οἱ ἐπιοτήμονψες ταὐτὼ περὶ τῶν 
αὐτῶν νομίζουσιν ἢ ἄλλοε ἄλλα; 
ET. Ταὐτὰ ἔμοιγε δοκοῦσιν. 
ZS2. Πότερον οἱ “Ἕλληνες μόνοι τοῖς “Ἑλλησιν ἢ 
" καὶ οἱ βάρβαροι αὐτοῖς τε καὶ τοῖς “Ἑλλησι, περὶ ὧν 
ὧν εἰδώσι, ταὐτὰ νομίζουσι: 
ET. Ταὐτὰ δή ποὺ πολλὴ ἀνάγκῃ ἐσεὶ τοὺς εἰ- 
δότας αὐτοὺς αὐτοῖς ξυννομίξζειν καὶ “Ἑλληνας καὶ 
10 βαυβάρους. | 
ZI. Hale γε ἀπεπρίψω. οὐκοῦν καὶ dei; 
ET. Nuì καὶ det. 
ZL. Οὐκοῦν καὶ οἱ ἰατροὶ συγγράφουσε περὶ ὑγιείας 
ἅ meo καὶ νομίζουσιν εἶναι: 
ET. Ναί, ' 
XL. ᾿Ιατρικὰ ἄρα καὶ ἰατρικοὶ νόμοι ταῦτα cd. 
συγγράμματα torì τὰ τῶν ἰατρῶν. 
ET. ᾿Ιατρικὰ μέντοι. Ὁ 
TL. "Ao οὖν καὶ vd γεωργικὰ συγγράμματα γεωρ-- 
20 γικοὶ νόμοι εἰσίν; 
ET. Nat. 
ΣΩ. Tivav οὖν ἐστὶ τὰ περὶ κήπων ἐργασίας συ)- 
γράμματα καὶ νόμιμα; 
ET. βηπουρῶν. +» 
ZL. ηπουρικοὶ ἄρα νόμοι ἡμῖν εἰσὶν οὗτοι. 
ET. Ναί. 


Min. Voco. So. Qui sciunt, cadem de eisdem, an diversi di- 
versa constituunt? Min. Eadem. So. Utrum Graeci soli cum 
Grxecis, aut etiam barbari, et secum et cum Graecis, de iis, quae 
sciunt, conveniunt? Min. Necesse est omnino, cadem de iis, quae 
sciunt, Graecos barbarosque censere. So. Probe respondisti. sed 
monne et semper? Min. Et semper. So. Nonne medici circa va- 
letudinem conscribunt, quae esse censent? Mir. Immo. So. Scripta 
îgitur medicorum, leges medicorum sunt? Mir. Sunt. So. Εἰ geor 
metrica scripta, geometrarum leges? Min. Certe. So. Quorum 
igor sunt scripta constitutionesque de cultu hottorum? Min, 

forti cultorum. So. Hae igitur leges horticultoriae a Min. Ita. 
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SA. Τῶν ἐπισταμένων πἤπων ἄρχειν 3 
. ET. Πῶς d οὖ; 

202. “Eniotavrar δ᾽ οἱ κηπουροί. 

ET. Nol. . 

SS. Τίνων δὲ tà «περὶ dipov σκευασίας avyyedpe 
ord ve καὶ νόμεμω; 

ET. Μαχγείρωψφ. 

TS. Μαγειρικοὺ ἄρα νόμοι εἰσίν. 

ET. Μαγειρικοί.. | 

ZL. Tov ἐπισταμένων, ὡς ἔοικεν, ὄψου σκευκ-} 
σίας τἰ'ρχειν. 

317 ET. Noi. 

>. ᾿Επίσεανται δ᾽, ὡς φασιν, oi μάγειροι: 

ET. ᾿Επίστανται γάρ." | 

ΣΏ. Εἶεν. τίνων δὲ di) τὰ περὶ πόλεως διοικήσεω 
“ξυγγράμματά te καὶ νόμιμά ἐστιν; ἀφ᾽ οὐ τῶν ἐπι- 
σταμένων τιόλεων dope 

ET. ἔμοιγε douet. 

TS. ᾿Επίστωνταε δὲ ἄλλοε τινὲς ἢ οἱ πολιτικοί τε 
mi οἱ βασιλεκοί ; 

ET. Οὗτοι μὲν οὖν. 

ΣΙ. Πολιτικὶὰ ἄρα ταῦτα συγγράμματα ἔσειν, οὖς 
οἱ ἄνϑρωστοοιι νόμους καλοῦσι, βασιλέων ve καὶ ἀνδρῶν | 
ἀγαϑῶν συγγράμματα. : 

ET. "Ah9j λέγεις. 


2 


$0. Eorum, qui hortis praeesse sciunt? Min. Quidni? 8. 
Sciunt autem horti c:iltores. Min. Nempe. So. At quorum susi | 
de condimentis obsoniorum scripta atque instiù:ta? Min. Co- 
uorum. So. Coquorum igitur hae leges sunt. Min. Sunt. 
So. Eorum videlicet, qui praeparandis obsoniis praeesse sciunt. 
Min. Pgocul dubio. So. Sciunt haec, ut aiunt, coqui. Mis. 
Sciunt. So. Age igitur, dic, quorum sunt conscripta et institnta 
de civitatis gubernatione? an non eorum, qui administrandae 
rei publicae periti sunt? Mir. Apparet. 80. Num alii quidan, 
praeter civiles atque regios homines, id noverunt? Min. Isti 
soli. So. Civilia ergo conscripta haec sunt, quae homines re- 
gum bonorumque virorum decreta nominant. Min. Vera narra. 
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ΣΩ. "Αλλο. τε οὖν ‘of ye ἐπιστάμενοι οὐκ ἄλλοτε 
Ada σνγγράψουσι περὶ τῶν αὐτῶν ; 

ET. Οὐ. , 

TL. Οὐδὲ μεταϑήσονταέ ποτε περὶ τῶν αὐτών 
ἕερα καὶ ἕτερα νόμιμα 3 

ET. Οὐ δῆτα. 

ΣΙ. ᾿Εὰν οὖν ὁρώμέν τινας ὁπουοῦν τοῦτο ποιοῦν- 
ας, πότερα φήσομεν ἐσιστήμονας εἶναε ἢ ἀνεπιστή- 
νοψας τοὺς τοῦτο ποιοῦντας: 

ET. ᾿Φνεπιστήμονας. 

ΣΩ. Οὐκοῦν καὶ ὃ μὲν dv ὑρϑὸν ἦ, νόμιμον αὐτὸ 
ἤσομεν ἑκάστῳ εἶναι, ἢ τὸ ἰατρικὸν ἢ τὸ μαγειρικὸν 
| φὸ κηπουρικὸν 3 | 

ET. Nar. 

EN. “O δ᾽ dv μὴ ὀρϑὸν ἧ, οὐκότε φήσομεν τοῦτο. 
ὄμεμιον εἶναι: 

ET. Οὐκέτι. 

XI.” Avopov ἄρα γίγνεται. 

ἘΕΤ.: ᾿“»νάγκη. 

ES. Οὐκοῦν καὶ ἐν τοῖς συγγράμμασε «τοῖς sedi 
ὧν δικαίων καὶ ἀδίκων καὶ ὅλως περὶ πόλοως διακο- 
μμήσεώς τε καὶ περὶ τοῦ ὡς χρὴ πόλιν διοικεῖν, τὸ 
ιὲν ὀρϑὸν νόμος ἐσεὶ βασίλικός, τὸ δὲ μὴ ὀρϑὸφν οἵ, 
! δοκεῖ νόμος εἶναι τοῖς ur) εἰδόσιν " ἔστε γὰρ dvopov. 


lo. Qui sciunt, haud alias aliud de iisdem rebus statuunt. Mik. 
Non certe. So. Non igitur alia atque alia legitima sunt. Mit. 
fequaquam. So. Si quos dissentientes mutantesque videriràus, 
rum scire illos an ignorare dicemus? Min. Nescire. So. An 
on, quod in singulis rectam est, id in singulis legitimom nun- 

nium? utpote quod secundum rationem medici fit vel 

ui vel horti cultoris, id in eis legitimum? Min. Marsa 
lubio. So. Contra vero, quod minime rectum, haud ampliyi 
egitimum appellandum. Min. Haud amplius. So. Illegitimuni 
taque fit. in. Necessarium est. So. Quamobrem in con- 
titutionibus de iustis atque iniustis, deque civitatis ordine 
ἃ gubernandi ratione tractantibus, quodcunque rectum est; 
egia lex exsistit: non rectum vero, nequaquam lex regia, 
pula 


scientia deest, esse videtur, quippe ἐν ilegitimuar 
2 


[ 
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ET. Net. |” | | 

=2. ᾿Ορϑῶς ἄρα ὁ μολογήσαμεν ψόῤνον εἶναι τοῦ 
ὄντος εὕρεσιν. 

ET. Φαίνεται. | 

. EN. Ἔτι δὲ καὶ τόδε ἐν αὐτῷ Isacvpeda. vi; 

ἐπιστήμων diaveluoi ἐστὶ γῇ τὸ σσπέρμωτα ; | 

ET. Γεωργός. 

FS Οὗτος dè τὼ ἄξιω σπέρματα ἑκάστη γῇ διανέμει. 

ET: Noi. 

32. ‘O γεωργὸς ἄρα νομεὺς ἀγαθὸς τούτων, καὶϊ 
οἱ τούτου νόμοι καὶ διωνομιαὲ ἐστὲ ταῦτα ὀρϑαΐί εἰσιν. 

ET. Nai. 3 Ὡς i 

ΣΙ. Ts δὲ κρουμάτων ἐπὶ τὰ μέλη ἀγαϑὸς νομεύς, 
na) τὰ ἀξια νεῖμαι: καὶ οἱ τίνος νόμοι ὀρϑοί εἶσιν; 
ET Ci τοῦ. αὐλητοῦ καὶ οἱ τοῦ κωϑαριστοῦ. ᾿ 
SS. Ὁ φομικώφατος ἄρα ἐν τούτοις, οὗτος αὐλῷ 
τικώτατος. 

ET. Nel. : ἷ ° 

x. Τίς δὲ τὴν τροφὴν ἐπὶ τὰ cav ἀνθρώπων 
σώματω diaveiiai ἀρέστος: οὐχ ὃς περ τὴν ἀξίαν; 

ET. Noi, 

TO. Ai τούτου ἄρα διανομαὶ καὶ οἱ νόμοε βέλτιστοι" 
καὶ ὃς τες περὶ ταῦτα νψομεκώτατος, sul Ψομιεὼς ἀριστερῷ, 

ET. Πάνυ γε. 

TS. Τίς οὗτος; 
Min. Sic est. So. Probe igitur confessi sumus, legem esse veri” 
tatis inventionem. Min. Apparet. So. Praeteroa et hoc ad ide 
consideremus: quis spargen m in terram semimum peritus est? 
Min. Agricola. So. Hic utique convenientia semina unicui 
solo distribuit. Min, Sane. So. Agricola igitur in iis legisl- 
tor bonus est: eiusque leges et ad ista distributiones rectae 
Min. Verum. So. Quis in ipsié ad harmoniam pulsationibus he- 
nus legis conditor est, ac pro dignitate impertit? et cuius leges 
rectac? Min. Tibicen et citharista haec agunt. So. Qui ergo in iis 
maxime legitimus est, is maxime tibicen. Min. Ha. So. Qui 
optime corporibus alimenta accommodare potest? nonne qui 
congrua cuique-adhibere novit? Min. Is ipse. So. Huius partitio- 
nes insiitutionesque optimae: et quicunque circa haec egitimus 
mazime, is legis conditor optimus. Afin. Prorsus. Se. Quis iste? 
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ET. Παιδοτρίβης. | a 
ΣΏ. Οὗτος τὴν αἀνϑρωπείαν ἀγέλην τοῦ σώματος 518 ' 
νέμειν UKOUTLOTOGCS : 
“ET. Nol. Pa N l 
ZL. Τίς δὲ. τὴν τῶν προβάτων ἀγέλην πράτιστος 
si γέμειν ; τί ὄνομα αὐτῷ; i 


. ET. Hoy. 
ESS Οἱ τρῦ ποεμέψος ἄρα νόμοι ἄριστος τοῖς προ- . 
βάτοις. . 
© ΕἼΣ. Nol. 
Z2. Oi δὲ νοῦ βουκόλου τοῖς βουσίν» 
ET. Nol. 


ZS2 Οἱ δὲ τοῦ τίνος νόμοι ἄριστοι φαῖς ψυχαῖς ᾿ 
τῶν ἀνθρώπωμ; οὐχ οἱ τοῦ βασιλέως; φάϑε. 
- ET. Φημὶ δή. | 
TS Ἀαλῶς τοίνυν λέγεις. ἔχοις dv οὖν εἰπεῖν, εἰς 
»φῶν παλαιῶν ἀγαϑὸς γέχοψεν ἂψ τοῖς αὐλητικοῖς νό- 
pois Ψψομοϑέτης; ἴσως οὐκ ἐμνποεῖς, ἀλλ ἐγὼ βούλεθ͵ 
σε ὑπομνήσω: 
O ET. Idw μὲν οὖν. ἌΣ 
vi ES. “Ae. οὖν ὁ Μαρσύας λέγεταε καὶ τὰ πριδικὲ 
αὐτοῦ "Ολυμπος ὁ ὥρύξ; | . 
ΕἼΤ.- ᾿“ληϑή λέγεις. 
ZL. Τούτων δὴ καὶ τὰ αὐλήματω ϑειότανά ἔστι, 


LA 


n 


Bin. Paedotriba. So. Is humanoram corporum muhitudinem pa- 
scere novit. Min. Sane. So. Ei vero, qui pecudum gregem pa- 
scere novit, quod nomen est? Min. Pastor. So. Pastoris itaque 
leges ovibus optimae. Min. Optimae. So. Et bubulci bobus. Mix. 
E'iam. So. At cuius potissimum leges animis hominum opiîmae 
sunt? an non regis? Mir. Regis. So. Bene dicis. sed num refèrre 
potes, quis e priscis hominibus lègum circa tibiarum inffationem — 
conditor optimus exstitit? forte non tenes. visne tibi memorem? 
Min. Valde. So. Marsya et discipulus eius Olympus Phrygius. Min. 
Vera loqueris. So. Horum sane tibicînes harmoniae divinissimae 


AS 
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καὶ μόνα κινεῖ καὶ ἐκφαίνει τοὺς τῶν ϑεῶν ἂψ χρείᾳ 
ὄντας" καὶ iti καὶ νῦν μόνα λοιπά, εἷς dela ὄντα. 

ET. “στε ταῦτα. | 

ΣΙ. Τίς δὲ Ayer: τῶν παλαιῶν βασιλέων ἀγα: 
ϑὸς νομοϑέτης γεγονέναι, οὗ, ἔτε καὶ νῦν τὼ νόμιμα 
μένει ὡς ϑεῖα orta; ᾿ i | 

ET. Οὐκ ἐννοῶ. mer 

TS. Οὐκ oloda sivec παλαιοτάτοις νόμοις χρῶν- 
τοι τῶν Ἑλλήνων: | 

ET. ἄρα “ακεδαιμονίους λέγεες καὶ “υκοῦργον 
φὸν νομοϑέτην ; | vi 19 

SS. ᾿Αλλὰ ταῦτά γε οὐδέπω ἴσως ἔτῃ τριακόσια 
È ὀλίγῳ τούτων πλείω. ἀλλὰ τούτων τῶν ψομίμων τὰ 
βέλτιστα πόϑεν ἥκει; οἶσϑα; 7 

ET. Φασί y ἐκ Ἡρήτης. 

ZL. Οὐκοῦν οὗτοι παλαιοτάτοις νόμοις χρῶνται 
φῶν “λλήνων; 

ET. Nol. 

ZL. Oloda οὖν ciyes τούτων ἀγαϑοὶ Pacsdeis ἤσαν; 
Μίνως ve καὶ “Padduav3vs, οἱ dos καὶ Εὐρώπης sai 
δες, ὧν οἵδε εἰσὶν οἱ νόμοι. 20 

ET. Ραϑάμανθϑύν χέ φασιν, ὦ Σώκρατες, δίκαιον 
ἄκδρα, τὸν δὲ Μίγων ἄγριόν tiva καὶ χαλεστὸν καὶ 
ἄϑικογε ᾿ 


sunt, et solae concitant audientes: qui potissimum diis indigeant, 
ostendunt; ac solae in hunc usque diem utpote divinae restite- 
ruht. Min. Vera haec sunt. So. Quis autem ex antiquis regibus le- 
gis conditor optimus fuisse fertur, cuius adhuc, tanquam divi- 
mae, institutiones exstent? Min. Nequaquam teneo. So. An nescis, 
quae Graecorum gentes antiquissimis legibus ntantur? Min, Forte 
Lacedaemonios, et Lycurgum Lacedaemoniorum legum latorem, 
dicis. So. At haec instituta nondum forte trecentios annos, vel 
parlo plures, impleverunt. nec non, quae ex illiò potiora sunt, 
unde habuerunt, nosti? Min. Ex Creta ferunt. So. Îsti itaque ex 
Graecis omnibus antiquissimis legibus vivunt. Mix. Verum. Se, 
Scis, qui apud eos praestantissimi reges exstiterint? Minos vi- 
delicet et Rhadamanthus, Iovis et Europae filii, quorum hae leges 
sunt, Min. Rhadamanthum quidem, 0 Socrates, iustum virum 
fuisse tradunt: Minoém autem agrestem, durum atque ininatum. 


“ 
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EN. ᾿“Ἱστικόν, ὦ βέλτιστε, λέγεες μῦϑον καὶ τραγικόν. 
ET. Τί δωί; οὐ ταῦτα λέγεταε περὶ Μίνω; 
ZL. Οὔκουν ὑπὸ ye ᾿Ομήρον καὶ “Ηςσιόδου" καί τοί 
. ge. πιϑανώτεροί εἰσιν ἢ σύμπαντες οἱ τραγῳδοποιοί, 
ὧν σὺ ἀκούων ταῦτα λέγεις. 
ET. ᾿Αλλὰ τί μὴν οὗτοι neo) Μίνω λέγουσιν ; 
SL. Ἐγὼ ϑή αοε ἐρῶ, ἵνα μὴ καὶ σύ, ὡς “περ οἱ πολλοί, 
ἀσεβῆς. οὐ γὰρ ἔσϑ᾽ ὅ τε τούτου ἀσεβέστερον ἐστιν οὐδ᾽ ὅ 
τε χρὴ μάλλον οὐλαβεῖσϑαι, πλὴν εἰς ϑεοὺς καὶ λόγῳ καὶ 
10 ὄργῳ ἐξαμαρτάνειν" δεύτερον δὲ εἰς τοὺς θείους ἀνθρώ- 
πους. ἀλλὰ πάνυ πολλὴν χρὴ προμήϑειαν ποιεῖσϑαι dei, 
ὅταν μέλλης ἄνδρα ψέξειν ἡ ἐστωινέσεσϑαει, μὴ οὐκ ὀρϑῶς 319 
οἴστης. τούτου καὶ ἕνοκω χρὴ pavdavew διαγιγνώσκειν 
χρηστοὺς καὶ πονηροὺς ἀνδρας. νεμεσᾷ γὰρ d ϑεὸς ὅταν 
εὶς ψέγῃ τὸν ἑωυτῷ ὁμοίον ἢ ἐπαινῇ τὸν ἑαυτῷ ἐναντίως 
ἔχοντα" ἔστε δ᾽ οὗτος ὁ ἀγαθός. μὴ γάρ τοι οἵου λέϑους 
μὲ» εἶναι ἱεροὺς καὶ ξύλα καὶ ὄρνεῳ καὶ ὄφεις, ἀνθρώ- 
ποὺς δὲ μή" ἀλλὰ πάντων τούτων ἱερωτατὸν ἐστιν ἄν- 
ϑρωσος ὁ ἀγαϑός, καὶ μεαρώτατον ὁ πονηρός. ἤδη οὖν 
0 καὶ περὶ Μίνω, ὡς αὐτὸν "Ομηρός τε καὶ ᾿Ησίοδος ἐγπω- 
 puabovor, τούτου ἕνεκα φράσω, ἵνα μὴ ἄνϑρωπος ὧν 
ἀνϑρώπου εἰς ἥρω deos υἱὸν λόγῳ ἐξαμαρτάνης. Ὅμηρος 
So. Atticam, o vir optime, ac tragicam fabulam refers. Min. 
Nonne haec de Minoé .circumferuntur? So. Non tamen Homerus 
aut -Hesiodus ista testantur: quanquam locupletiores admodum 
" testes sunt, quan cuncti tragici, quorum testimonio talia loqueris. 
Min, Et quid isti de Minoé tradunt? So. Dicam: netu, ut alii 
multi, profana loquaris. nihil enim hoc profanius est. etenim 
primo cavendum est, ne quid in deum, aut verbo aut opere, ali- 
quando peccemus: deinde, ne quid adversus divinos homines. 
quin diligenter cavere decet, quotiens virum aliqguem laudaturus 
aut vituperaturus es, ne aberres. atque huius gratia inprimis cu- 
randum est, ut bonos ac malos horines dignoscamus. Deus 
quippe nimium indignatur,: quotiens quispiam illius similem im- 
più at, aut probat dissimilem. Dei vero similis est vir bonus. 
eque lapides ac ligna, avesque atque serpentes, sacra cxisti- 
mes: homines vero nequaquam. immo sacratissimum omnium 
est vir bonvs: profanissimum contra vir malus. Et nunc iam; 
quemadmodum Homerus Hesiodusque Minotm ipsum extollunt, 


hac de causa referam, ne amplius homo ipse ex homine natus, 
adversus heroa Iovis filium perperam obloquaris. Nam Homerus,. 
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γὰρ περὶ Ἡρήτης λέγων, ὅτε πολλοὶ ἄνϑρωποι ἐν αὐτῇ 
εἰσὶ καὶ ἐννενήκοντα πόληες, 

zio δέ, φησίν, Eve ᾿νωσὸς μεγάλη πόλις, ἔνϑα 

| «e Μίνως 

ἐνγνέωρος βασίλευε, Διὸς μεγάλου ὀαριστής. 
ἔστιν οὖν τοῦύτο᾽ Ομήρου ἐγκώμιον εἰς Μίνων διὰ βραχέων 
εἰρημένον, οἷον οὐδ᾽ εἰς ἕνα τῶν ἡρώων ἐποίησεν “Ὅμη- 
ρος. ὅτι μὲν γὰρ ὁ Ζεὺς σοφιστής ἐστε καὶ ἡ τέχνη αὐτῇ 
παγκάλῃ ἐστί, πολλαχοῦ καὶ ἄλλοϑε δηλοῖ, ἀτὰρ καὶ ἐν- 
ταῦϑα. λέγει γὰρ τὸν Mivay συγγίγνεσϑαε ἔνάτῳ ἔτεε τὸ 
τῷ Ai) ἐν λόγοις καὶ φοιτᾷν παιδευϑησόμενον ὡς ὑπὸ 
σοφιστοῦ ὄντος τοῦ dios. ὅτε οὖν τοῦτο co γέρως οὐκ 
ἔστιν ὅτῳ ἀπένειμεν “Ομηρος τῶν ἡρώων, ὑπὸ Διὸς πε- 
σταεδεύσϑαι, ἄλλῳ ἢ Μίνῳ, τοῦτ᾽ ἔστεν ἔπαινος ϑαυ- 
μαστός. καὶ ᾿Οδυσσείας ἐν Νεκυίᾳ δικάξοντα χρυσοῦν 
σκῆσπιτρον ἔχοντα πεποίηκε τὸν Μίνων, οὐ τὸν ᾿Ραδά- 
μωνϑυν" Ῥαϑάμανϑυν δὲ οὔτ᾽ ἐνταῦϑα δικάζοντα πε- 
. ποίηπεν οὔτε συγγιγνόμενον τῷ 4ιὲ οὐδαμοῦ. διὰ ταῦτά 
φημ ἐγὼ Μίνων ἁπάντων μάλιστα ὑπὸ Ὁμήρου ἐγκο- 
κωμιάσϑαι. τὸ γὰρ Διὸς ὄντα παῖδα μόνον ὑπὸ Aids πε-50 
παιδεῦσϑαι οὐκ ἔγχει ὑπερβολὴν ἐπαίνου. τοῦτο γὰρ ση- 
puaiver τὸ ἔπος τὸ 


ubi de Creta mentionem faceret, quod esset admodum populosa, εἰ 
in ea nonaginta urbes, Inter illas, inquit, est Gnosos ampla civitas, 
in qua Minus regnuvit, novem annos magno cum Iove collocutus. 
Tanta est haec in Minoém Homeri laus, paucis verbis explicita, ut 
nunquam pari laudatione heroum quenquam extulerit. Quod enim 
Iuppiter sophista est, eaque ars praeclarissima, cum alibi saepe- 
numero, tum hoc in loco vel maxime patefacit. nam Minoém an» 
nos novem cum love collocutum inquit: ad eumque disciplinae 
. gratia proficisci solitum, quasi Iuppiter sophista sit. Quod autena 

tanto munere, hoc est ab Iuve eruditum esse, alium heroa nullum 
Homerus affecit, mira quaedam laus existimanda est. Quin etiam 
in Odyssea Minoém mortuorum animas iudicantem, aureum sce- 
ptrun: tenentem induxit. Rhadamanihum vero neque hic neque 
alibi iudicantem, aut camlove colloquentem inducit. Quamobrem 
ab Homero prae ceteris omnibus Minoém honoratum assero. ete- 
nim cum ἴον! sit filius, quod ab illo duntaxat sit eruditus, non 
habet laudationis excessum. hoc nempe carmen illud significat, 
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ἐννέωρος βασίλευε, Διὸς μεγάλου δαριστής, 
συνουσιαστὴν τοῦ Διὸς εἶναε τὸν ἈΠίνων. οἱ γὰρ᾽ ὅαροι 
λόγοι εἰσί, καὶ ὀαριστὴς συνουσιαστής ἔστιν ἐν λόγοις. 
ἐφοίτα οὖν di ἐνάτου ἔτους εἰς τὸ τοῦ Διὸς ἀντρον ὁ Μί- 
ψωρ, τὶ μὲν μαϑησόμενος, τὰ δὲ ἀποδειξόμενος, ἃ τῇ 
σροτέορᾳ ἐννεετηοίδε μεμιαϑήκει παρὰ τοῦ dios. Εἰσὶ 
δὲ οἱ ὑπολαμβάνουσι τὸν ὀαριστὴν συμπότην καὶ συμ 
σταἰστὴν εἴνωαε φτοῦ Διός" ἀλλὰ τῶδε dv τις τεχμηρίῳ 
χρῷτο ὅτι οὐδὲν λέγουσιν οἱ οὕτως ὑπολαμβώνοντες. πολ- 320 
10 λῶν γὰρ ὄντων ἀνϑρώπων καὶ ᾿Ελλήνων καὶ βαρβάρων, 
οὐκ ἐστεν οἵ τινες ἀπέχονται συμποσίων καὶ ταύτης τῆς 
σταιδιῶς οὗ ἔστεν οἶμος, ἄλλοι ἢ Πρῆπες καὶ Αακεδαι- 
μόνιοι δεύτεροι, μαϑόντες παρὰ ρητῶν. ἐν Honey δὲ εἷς 
οὗτός ἔστε τῶν ἄλλων νόμων οὖς Μίνως θηκε, μὴ συμν- 
σείνειν ἀλλήλοις εἰς μέϑην. καί τοι δήλον ὅτι ἃ ἐνόμιζε 
καλὰ εἶναι, ταῦτα νόμεμω ἔϑηκε καὶ τοῖς αὐτοῦ πολίταις. 
οὐ γάρ που, ὡς πέρ γειφαῦλος ἄνϑρωπος, 0 Μίνως ἐνό-« 
pube μὲν ἕτερω, ἐσιοίξε δὲ ἄλλα παρ᾽ ἃ ἐνόμιζεν" ἀλλ᾽ ἦν 
αὕτη ἢ συνουσία ὡς περ ἐγὼ λέγω, διὰ λόγων ἐστὶ στα“ 
20 dela εἰς ἀρετήν. ὅϑεν δὴ καὶ τοὺς νόμους τούτους ἔϑηκε 
τοῖς αὑτοῦ πολίταις, dr οὖς ἥ τε Horn τὸν πάντα χρό- 
voy εὐδαιμονεῖ καὶ Δακεδαίμων, «p οὗ ἤρξατο τού 


Minos regnavit novem annos magni Iovis collocutor: Minoém vi- 
delicet cum Iove annos novem in sermonibus congressum. oarì 
namque sermones sunt: oaristis autem esi in sermonibus congre- 
diens. Minos itaque annos novem in Iovis antrum erudiendus 
accessit. unde et didicit, et docuit inde cetepos, quae ab love 
movem annis acceperat. Nec tamen desunt, qui oaristim aliter 
exponant, compotatorem comessatoremque et collusorem ἴον]. 
Verum ex hoc maxime, istos non recte exponere, coniicere pos- 
sumus, ον nulli vel Graeci vel'barbari symposiis, id esì com- 
potationibus, atque eciusmodi luadis abstinent praeter Cretenses 
atque Lacedaemonios, qui a Cretensibus didicerant. in Creta 
praeterea inter ceteras Minois ipsius leges haec exstat, Ne invicem 
compotetis ad ebrietatem. Constat antem, eum, quae honesta cen- 
sebat, civibus suis ebservanda mandasse. neque Minos improbi 
hominis instar alia ipse fecisset, alia facienda mandasset. cete- 
rum eral consuetudo illa, ut dixi, disciplinare gratia verbornmn cal- 
latio: propterea leges huiusmodi civibus suis instituit, quarum 
observatione Creta per omne tempus est felix, ac etiam Lacedae- 
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co 7070901, ave ϑείοις ovo: ᾿Ραϑάμανϑυρ δὲ ἀγαϑὸς 
μὲν ἦν ἀνήρ' ἐπεπαίδευτο γὼρ ὑπὸ τοῦ Μίνω" ἐσεεσταί- 
δευτο μέντοι οὐχ ὅλην τὴν βασιλικὴν τέχνην, ἀλλ᾽ ὑπη- 
esciav τῇ βασιλικῇ, ὅσον ἐσειστατεῖν ἐν τοῖς δικαστηρίοις. 
Fey καὶ δικαστὴς ἀγαθὸς ἐλέχϑη εἶναι. ψομοφύλακε γὰρ 
αὐτῷ ἐχρῆτο ὁ Μίνως κατὰ τὸ ἄστυ, τὰ δὲ κατὰ τὴν ἄλ- 
Av Πρήτην τῷ Τάλῳ. ὁ γὰρ Τάλως τρὶς περιΐεε τοῦ ἐνε- 
αὐτοῦ κατὰ τὰς κώμας, φυλάττων τοὺς νόμους ἐν αὐταῖς, 
ἐν χαλκοῖς γραμματείοις ἔχων γεγραμμένους τοὺς νό- 
μους, ὅϑεν χαλκοῦς ἐκλήϑη. Εἴρηπε δὲ καὶ ᾿Ησίοδος ἀϑελ- τὸ 
φὰ τούτων εἰς τὸν Μίνων. μνησϑεὶς γὰρ αὐτοῦ τοῦ ὁνό- 
garos φησὶν ὃς βασιλεύτατος γένετο ϑνητῶν βασιλήων, 

καὶ πλείστων ἤνασσε περικτιόνων ἀνϑρώσιων, 

Ζηνὸς ἔχαϊν σκήστιτρον" τῷ καὶ πολέων βασίλευε. 
καὶ οὗτος λέγει τὸ τοῦ Διὸς σκήπτρον οὐδὲν ἄλλο ἢ τὴν 
“ταιδείαν τὴν τοῦ Διός, ἦ εὐϑυνε τὴν Πρήτην. 

ET. Διὼ τί οὖν ποτέ, ὦ Σώκρῳωτες, αὕτη ἡ φήμη κα- 
φεσχέϑασται τοῦ Μίνω ὡς ἀπομδεύτου τινὸς καὶ χαλεποῦ 
ὄντος: 

ΣΙ. Διὸ καὶ σύ, ὦ βέλεισεε, ἐὰν σωφρονῆς, δύλα- 19 
βήσει, καὶ αλλος πᾶς ἀνὴρ ὅτῳ μέλει τοῦ οὐδόκεμον 
δῖναι, μηδέποτε ἀπεχϑάνεσϑαι ἀνδρὶ ποιητικῷ μηδενί. 


mon, ex quo iis legibns, utpote divinis, uti coepit. Rhadaman- 
thus autem. vir quidem bonus exstitit: a Minoé siquidem instru- 
ctus erat. nec tamen regiam disciplinam omnem, sed regi tantum: 
ministrare in iudiciis, didicit: unde iudex peritus appellatus est. 
eo plane, veluti legum custode, per urbem usus est Minos: ad 
reliquam vero Cretam custode Tallo. Tallus enim ter quotannis 
pages omnes lustrabat, leges eorum observaturus, tabulis aereis 
eges insculptas circumferens; unde aereae nominatae sunt. He- 
siod us praeierea similia quaedam in ipsum Minoém intulit. nam 
cum nominis illius mentionem fecisset, inquit: Qui mortalibus re- 
eo praestitit, pluribusque gentibus imperavit, Iovis sceptrum ha- 
ens, quo civitates regebat. Hic item sceptrumlovis nihil δ] πὰ vo- 
cat, quam lovis doctrinam, qua Cretam omnem moderabatur. 
Min. Quam igitur ob cansam, Socrates, fama haec inter homines 
diffusa est, Minoém ipsum rudem durumque hominem exstitisse ? 
So. Ob quam ct tu, ὁ vir optime, et unusquisque alius, cui 
fama curae est, si modo sapitis, diligenter cavere debetis, ne 
poéticum hominem iufensum aliquem habeatis. poétae quippe 


( 
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οἱ γὼρ ποιηταὶ μέγα δύνανται εἰς δόξαν, ἐφ᾽ dndeso dv 
σεοιώσιψ εἷς τοὺς ἀνθρώπους, εὐλογοῦντες ἢ κατηγοροῦψ- 
κες. ὃ δὴ καὶ ἐξήμαρτεν ὁ Μίνως, πολεμήσας τῆδε τῷ 
σεόλει, ἐν ἡ ἀλλη τὸ πολλὴ σοφία ἐστὶ καὶ ποιηταὶ παν- 
codastol τῆς τε ἄλλης ποιήσεως καὶ τραγωδίας. ἡ δὲ τρα- 
yadia ἐστὶ πωλαιεὸν ἐνϑάδε, οὐχ ὡς οἴονται ἀπὸ Θέσπεδος 521 
ἀρξαμένη οὐδ᾽ ἀπὸ Φρυνίχου, αλλ᾽ εἰ ϑέλεις ἐννοῆσαι, 
σάνυ στωλωιὸν αὐτὸ εὑρήσεις ὃν τῆςδε τῆς πόλεως εὕρη- 
μα. ἔστι δὲ τῆς ποιήσεως δημοτερπέστατον τὸ καὶ yuya=, 
10 γωγεπώνατον ἡ τραγῳδία" ἐν ἡ δὴ καὶ ἐντείνοντες ἡ μιεῖς 
τὸν Μίνων τιμωρούμεϑα dvd ὧν ἡμᾶς ἠνάγκασε τοὺς ᾿ 
δασμοὺς τελεῖν ἐκείνους. τοῦτο οὖν ἐξήμαρτεν ὁ Μίνως, 
ἀπεχϑόμενος ἡμῖν, ὅϑεν δή, ὃ σὺ ἐρωτᾷς, κακοδοξότε- 
00s γέγονεν. ἐστεὶ ὅτι γε ἀγαϑὸς ἦν καὶ νόμιμος, 0 teo καὶ 
ἐν τοῖς πρόσϑεν ἐλέγομεν, νομνεεὺς ἀγαϑός, τοῦτο μυέγι-- 
στον σημεῖον, ὅτι ἀκίνητοι αὐτοῦ οἱ νόμοι εἰσίν, dre, τοῦ 
ὄντος περὶ πόλεως οἰκήσεως ἐξευρόντος sù τὴν ἀλήϑειαν. 
ET. Δοκεῖς μοι, Σώκρατες, εἰκότω τὸν. λόγον 
εἰρηκέναι. 
20 ZI. Οὐκοῦν εἰ ἐγὼ ἀληϑῇ λέγω, δοκοῦσί σοι πτα-- 

λαιοτάτοις Forces οἱ Μίνωος καὶ Ῥαδάμανϑυος πολῖται 
ψόμοις χρῆσϑαι; 


᾿σνἱπι maximam in utramque partem, et ad laudandum εἰ ad vi- 
tuperandum, habent. qua in re profecto Minos deliquit, cum 
᾿ huic urbi bellum indiceret, quae cum ceteris sapientibus pluri- 
mis, tum vel maxime poétis omnis generis, ac tragicis praeser- 
tim, referta est. Tragoedia vero hic est antiquissima: nec, ut 
plerique putant, a Thespide aut a Phrynicho sumpsit initium: 
sed, si perscrutari volueris, reperies Tragoediam longe antiquius 
huius civitatis inventum. Haec autem ex universa poésì popn- 
lum vehementer oblectat, atque allicit auditores. in qua nos 
ipsum Minoém inserentes, ulti sumus: sed et huius gratia tri- 
buta illa pendere nos coégit. In hoc igitur deliquit Minos, cum 
nos lacesseret. ex quo evenit, quod ipse quaeris, ut infamis eva- 
deret. quoniam quod vir bonus atque legitimus, ut supra dixi- 
mus, et excellens pastor populi fuerit, leges eius argumento sunt, 
quae immutabiles perseverant, utpote vera civitatis gnberna- 
tone reperta. Mir. Verisimilem rationem, o Socrates, attulisse 
videris. So. Nonne igitur, si vera loquor, videntur tibi Creien- 
ses, Minoia Rbadamanthique cives, antiquissimis legibus uti? 
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ET. Φαίνονται. 

TL. Οὗτοι ἄρα τῶν παλαιῶν ἄριστοι νομοϑέταε γε- 
γόγασι, νομεῖς τὸ καὶ rmouséves ἀνδρῶν, ὡς περ καὶ 
“Ὅμηρος ἔφη ποιμένα λαῶν δἶναι τὸν ἀγαϑὸν στρατηγόν. 

| ET. Πάνυ μὲν οὖν. 

TS. Φέρε δὴ πρὸς Διὸς φιλίαν, εἴ σις ἡμὰς ἔροιτο, 
sé σώματε ἀγαθὸς νομοϑέτης ce καὶ νομευὺς ci ἐστι 
tavra ἃ διανέμων ἐσεὶ τὸ σώριω βέλτεον αὐτὸ ποιεῖ: si- 
ποιμεν ὧν καλῶς τὸ καὶ διὰ βραχέων ἀποκρινόμενοι, 
ὅτι τροφήν τε καὶ πόνους, τῇ μὲν αὔξωψ, τοῖς δὲ γυμνά- 10 
ζων καὶ συνιστὰς τὸ σώμα αὐτό. ᾿ 

ET. ᾿Ορϑώς γε. ' 

ZS2. Εἰ οὖν δὴ μετὼ τοῦτο ἔροιτο ἡμᾶς, Τί δὲ δή. 
move ἐκεῖνά ἐστιν, ἃ 0 ἀγιϑὸς νομοϑέτης καὶ νομεὺς 
διανέμων ἐπὶ τὴν ψυχὴν βελτίω αὐτὴν ποιεῖ: εἰ ἂν ἀστο- 
κρενάμενοι οὐκ ἂν αἰσχυνϑεῖμεν καὶ ὑπὲρ ἡμῶν αὐτῶν 
sul τῆς ἡλικίας αὐτῶν | 

ΕἼΤ. Οὐκέτι τοῦτ᾽ ἔχω εἰπεῖν. 

ZO. ‘Ash μέντοι αἰσχρόν γε τῇ ψυχῆ ἡμῶν ἐσεὶν 
ἑκατέρου, τὼ μὲν ἐν αὐταῖς φαίνεσϑαε μὴ εἰδυίας, ἐν 20 
οἷς αὐταῖς ἔνεστι καὶ τὸ ἀγαθὸν καὶ τὸ φλωῦρον, τὼ δὲ 
τοῦ σώματος καὶ τὼ τῶν ἄλλων ἐσκέφϑαι. 

Min. Videntur sane. So. Isti ergo priscorum omnium legumla- 
tores excellentissimi fuerant, hominumque pastores: quemad- 
modum et Homerus bonum exercitus ducem pastorem populi 
nuncupat. Min. Prorsus. So. Age itaque per Iovem amicabi- 
lem, 81 quis nos roget, conditor legum circa corporis valetudi- 
nem quid corpori adhibet, ut bonam valetudinem tueatur? re- 
sponderemus utique recte ac breviter, quod nutrimentum et 
cxercitium, tum intendens, tum remittens, atque ita corpus 
componens. Min, Probe. So. Si posthac iterum quaerat, lator 
legum ad animam pertinentium eiusque.pastor optimus quid illi 
adhibens meliorem efficit? quid nos huic potissimum respondebi- 
mus, ut minus de nobis ipsis deque actate nostra erubescamns? 
Min. Quid dicam, nescio, So. At iurpe nimium ntriusque no- 


strum animis est, si quae sibi ipsis bona malave sunt ignorare, 
quae vero ad corpus ci ad alia pertinent, cognoscere videantur. 
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“τορεῦει: 

AA. Πώνυ μὲν οὖν, ὦ Σώκρατες. 

ΣΙ. Patvet yi τοι ἐσκυϑρωπωκέναε τε καὶ εἰς γῆψ 
βλέπειν, ὡς τι ξυννοούμενος. 

AA. Μ αὶ τί ἂν τις ξυννοοῖτο, ὦ Σώκρατες; 


TS. Τὴν μεγίστην, ὦ ᾿Αλκιβιάδη, ξύννοιαν, ὥς 


γ᾽ ἐμοὶ δοκεῖ. ἐπεὶ φέρε πρὸς dios, οὐκ οἴει τοὺς ϑεούς, 
ἃ τυγχάναμιεν εὐχόμενον καὶ ἰδίᾳ καὶ δημοσίᾳ, ἐνίοτε 


ιοφούτων τὸ μὲν διδόναι, τὰ δ᾽ οὔ, καὶ ἔστιν οἷς μὲν 


ἴω 


αὐτῶν, ἔστι δὲ οἷς οὐ; 

AA. Πώνυ μὲν οὖν. 

TS: Οὐκοῦν δοκεῖ σοι πολλῆς προμηϑείας ye προς- 
δεῖσθαι, ὅπως ui) λήσει τις αὐτὸν εὐχόμενος μεγάλα 
κακώ, δοκῶν δ΄ ἀγαϑά, οἱ δὲ ϑεοὶ τύχωσιν ἐν ταύτῃ 
ὄντες τῇ ἔξεε ἐν ἡ διδύασιν αὐτοὶ ἃ τις εὐχόμενο 


Deumne, o Alcibiades, precaturus aecedis? 44]. Et maxime 

uidem, o Socrates. 0. Tristitiam quandam prae te ferre vi- 
deri. et oculos in terram figere, tanquam aliquid tecum ipse 
praemeditans. Al. At quid ad haec praemeditatione opus est, 
o Socrates? So. Maxima, ut mihi videtur. Nam dic, per lo- 
vem obsecro, nonne putas, deos, quae precamur et privatim 


et publice, nonnunquam partim concedere, partim minime: et. 


aliis quidem annuere, allis vero contra? A/. Oimnino quidem. 
So. Nonne igitur tibi videtur magna providentia opus esse, ne 
quis se ipsum lateat, dum magna petit mala, credens bona se 


poscere: dii autem in eo sint.hahitu, in quo rogantibus an- 


ai | 
2 “Αλκιβιάδη, ὦρα γε πρὸς τὸν ϑεὸν προςευξόμενοὶβ 15 


n 
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᾿φυγχάνει; ὡς περ τὸν Οἰδίπουν αὐτίκω φασὶν εὐξασϑαι 


159 


χαλκῷ διελέσϑαε va πατρῴα τοὺς υἱεῖς" ἐξὸν αὐτῷ τῶν 
σαρόνφων αὐτῷ κακῶν ἀποτροπήν τινα δὔξασϑαι, ἕτερα 
σιερὸς τοῖς ὑπάρχουσε κατηρῶτο. τοιγαροῦν ταῦτά τε 
ἐξετελέσϑη καὶ ἐκ τούτων ἀλλὰ πολλὰ καὶ δεενέώ, ἃ ti 
δεῖ καϑ' ἕκαστα λέγειν; 

AA. ᾿“λλὰ σὺ μὲν, ὦ Σώκρατες, μαινόμενον ἄν- 
ϑοώσον εδἴρηκως, ἐπεὶ vis av co δοχεῖ τολμῆσαι ὑγιαί- 
ψων» τοιαῦτ᾽ εὔξασϑαι:; “ 

ΣΉ. Τὸ μαίνεσϑαε ded γε ὑπεναντίον co. doxei 
τῷ φρονεῖν ; | 

AA. llcyv μὲν οὖν. 

TL. "Apgoves δὲ καὶ φρόνεμοι δοκοῦσιν ἄνϑρωποι 
alvai τινὲς σοι; 

Ai. Εἶναι μέντοι. 

SN. Φέρε δή; ἐσπισκεψώμεϑα τίνες ποτ᾽ εἰσὶν οὖ- 
To. ὁτε μὲν γὰρ εἰσί τινες, ὠὡμολόγηταε, ἀφρονές τε 
καὶ φρόνιμοι, καὶ μαινόμενοι ἕτεροι. 

AA. Luoioyyrar γάρ. 

TS. "Et δὲ ὑγιαίνοντες εἰσί τινες; 

AA. ΕΕἰοίν. 

TL. Οὐκοῦν καὶ ἀσϑενοῦντες ἕτεροι- 

AA. Πάνυ γε. | 

TL. Οὐκοῦν οὐχ οἱ αὐτοί. 


muunt? quemadmodnm Oedipum ferunt ohbsecrasse deum, ut 
filii de regno paterno ferro decernerent: cumque liceret prae- 
sentium malorum absolutionem poscere, alia insuper impreca- 
batur. unde ad eum effecium ista venerunt, atque ex 118 alia 
multa et gravia, quae referre singula nequaquam opus est. Al. 
At tu furentem quidem hominem in exemplum adduxisti. nam 
quem puias sanae mentis hominem audere talia petere? So. 
Insanire nonne contrarium est ci, quod est prudentem esse? 44. 
Prorsus. So. Num ex hominibus alii imprudentes, alii pru- 
dentes esse tibi videntur? 47. Videntur sane. So. Age ita- 
que, consideremus quinam isti sint. essè enim alios quidem im- 
prudentes, alios vero prudentes, nonnullos insanos, iam conve- 
nit. A/. Convenit. So. Praeterea bene valentes aliqui sunt. Al. 
Sunt. So. Aegrotantes alii. 47 Ummino. Sv. Non'ergo iidem sunt. 
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Al. Οὐ γάρ. 

TL. “Ao οὖν καὶ ἕτεροέ τινές εἶσιν; οἵ μηδ᾽ ἕτερα 
φούτων σἰεπτόνϑασιν 3 

AA. Οὐ δῆτα. 

ΟΣ. ᾿Ανάγκη γάρ ἐστιμ ἄνϑρωπον ὄντα ἢ νοσεῖν 
9] μὴ νοσεῖν. 

AA. "ἔμοιγε δοκεῖ. 

SSL. Τί dé; περὶ φρονήσεως καὶ ἀφροσύνης ded 
γε τὴν αὐτὴν ἔχεις γνώμῃν 3 

10. A4. Ios λέγεις: 

ΣΩ. Ei δοκεῖ cor οἷόν ve εἶναι ἦ φρόνιμον ἣ 
ὥφρονα, ἢ ἔστι τι διὰ μέσου τρίτον πάϑος, ὃ ποιεῖ 
,»τὸν ἄνϑρωπον μῆτε φρόγεμον μήτε ἀφρονα; 

AA. Οὐ δῆτα. | | 

DS. ᾿Ανάγκη ἄρα ἐστὶ τὸ ἕτερον τούτων πεπον- 
ϑέγαι. 

AA. "Ἔμοιγε δοκεῖ. 

ZL. Οὐκοῦν μέμνησαι ὁμολογήσας ὑπεναντίον εἶΞ: 
vor μανίαν φρονήσει; 

: Ad. "Ἐγωγε. ᾿ 

TL. Οὐκοῦν καὶ μηδὲν εἶναι διὰ μέσου τρίτον πώ-- 
dos, ὃ ποιεῖ τὸν ἄγθϑρωπον μήτε φρόνιμον urte È 
ἄφρονα εἶψαι: I 

AA. “)ὲμολόγησα γάρ. 

ΣΙ. Hai μὴν δύο γε ὑπεναντία ἑνὶ πρώγμοατι πῶς 
ἂν εἴη: | τς ἢ 


«fl. Non certe. So. Suntne alii quidam, qui neutrum istorum 
patiantur? 45 Nequaquam. So. Necesse enim, hominem vel - 

‘ aegrotare vel non aegrotare. A/. Videtur. So. De prudentia vero 
+ et imprudentia idem iudicas? AI. Quomoda dicis? So. Opinaris 
hominem aut prudentem aut imprudentem esse oportere. an 
tertium praeter ea medium quiddam, quo nec prudens nee.ime 
prudens homo sit? αἱ. Nihil profecto. So. Necesse ‘igitur, al- 
ierum istorum pati. Al. Apparet. So. Recordaris, concessisse 
te insaniam pivdentite esse contrarmam? Al. Equidem. So. Non- 
me etiam nullam esse mediam passionem, quae hominem nec 
rudentem nec imprudentem efticiat? 41]. Consensi quidem. So. 
Duin etiam duo esse eidem rei contraria quo oa possunt ? 


Plat. Diall. Part. I. Vol. II 
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2 
ἈΦ ,5- 


274 INCERTI AUCTORISO 


AA. Οὐδαμιώς. 
NL. ᾿Αφροσύνη ἀρὰ καὶ pavia κινδυνεύεε ταὐτὸν 
εἶγαι. ͵ . ᾿ : 

AA. Φαίνεται. Ὁ A 

IS. Πάντας οὖν ὧν φάντες, d'AlmPeddy, τοὺς 
i ἄφρονας μαίένεσϑαι ὀρϑῶς ἂν φαίημεν. αὐτίκα τῶν οὧν 
ἡλικεωτῶν εἴ τινες τυγχάνουσι» ἄφρονες ὄντες, ὡς “περ 
εἰσί, καὶ τῶν ἔτι πρεσβυτέρων. ἐστεὶ φέρε τπερὸς Διός, 
οὐκ οἴει τῶν ἐν τῇ πόλει ὀλίγους. μὲν εἶναι τοὺς φρο- 
viuovs, ἀφρονας δὲ δὴ τοὺς πολλούς, οὖς δὴ σὺ μαι- το 
Ψομένους καλεῖς 

AA. “Eyowyse. 

EN. Οἴει ἄν οὖν γαίροντως ἡμᾶς «Ivar μετὼ τος 
σούτων μαινομένων πολιτευομένους, καὶ οὐκ ἄν παιο- 
μένους καὶ βαλλομένους «αἱ d περ εἰώϑασεν οἱ μαι- 
γόμεψοι διαπιρράττεσϑαι, πάλαι. δὴ δίκην δεδωκέναι; 
ἀλλ ὅρα, ὦ μακάριε, μὴ οὐχ οὕτω ταῦτ᾽ ἔχει. 

AA. Ius ὧν οὖν ποτ᾽ ἔχοι, ὦ Σώκρατες; κενδυ- 
γεύει γὰρ οὐχ οὕτως ἔχειν ὡς περ ῳήϑην. : 

ΣΙ. Οὐδ᾽ ἐμοὶ δοκεῖ. ἀλλὰ τῇδέ στὴ ἀϑρητέον. 20 

AA. Ili ποτὲ λέγεις: ᾿ | 

ΣΙ. ᾿Εγὼ δή σοι ἐρῶ. ὑπολαμιβάνομέν γέ civas 
εἶναε νοσοῦντας. ἢ οὐ: 

AA. Πάνυ μὲν οὖν. 


-Ἢ 


41. Nullo. So. Imprudentia igitur atque insania idem esse vi- 
dentur. Ai. Videntur. So. Si ergo omnes imprudentes insanire 
dixerimus, recte dicemus. Et ex tuis aequalibus, nec non aetate 
maioribus, guicunque sunt imprudentes, insanos esse. Nonne 
putas, perpaucos esse in hac urbe prudentes, imprudentes plu- 
rimos, quos insanos-appellas ? 421]. Equidem. So. An censes, nos 
tutos inter hos insanos ita versari, quin percutiamur ab iis ac 
verberemur, et quaecunque furiosi facere consuevere patientes, 
iamdudum poenas non fuisse daturos? Sed vide, o beate, ne 
. aliter se res habcat. .A4/. Quo pacto se habet, o Socrates? appa- 
᾿ ret enim, non ita esse, ut puiaram. So. Non certe, ut mihi vide- 
tur. verum sic cogitandum est. ff. Quomodo ais?..So., Dicam tibi. 
Ponimus aliquos aegrotantes esse, necne? Ai Omnino quidem. 


10 


40 
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y Ἵ Je - 
X2. "Ao οὖν daxsi σοι ἀναγκαῖον εἶναι τὸν vo- 
σοῦντα. ποδαγυὰν ἢ πυρέττειν ἢ οὀφϑαλμιᾷν; ἢ οὐκ 


ὧν δοκεῖ co καὶ μηδὲμ τούτων πεπονθὼς ἑτέραν νάν 


σον νοσεῖν: πολλαὶ γὰρ δή mov γε εἰσί, καὶ οὐχ αὖ- 
TAL μόναι. i 
AA. Euoye δοκοῦσιν. 
ZI. ᾿Οφϑαλμία οὖν σοι δοκεῖ πᾶσα νόσος εἶναι: 
AA. Ναί. 
LI." A0 οὖν καὶ πᾶσα νόσος ἀφϑαλμία; 
AA. Οὐ δῆτα ἔμοιγε" ἀπορῶ μέντον πῶς λέγω. 
TL. ANN ἐὰν ἔμοιμε προςέχης τὸν νοῦν, σύν te 
δύο σκεπτομένω τυχὸν εὑρήσομεν. 
“41. ᾿Αλλὰ κροφέχω » ὦ Σώκρατες, εἷς δύψαμιν σὴν 
ἐμήν. : 
ZL. Οὐκοῦν ὡμολογήϑη ἡμῖν ὀφϑαλμία μὲν πᾶσα 
γόσος εἶναε, νόσος μέντοι οὐκ εἶναι πᾶσα ὀφϑαλμία; 
Al. “Μ)μολογήϑη. i Sg 
ΣΙ. Fal 00905 yi por δοκεῖ ὁμολογηθϑήναει. καὶ 
γὰρ οἱ πυρέττοντες πάντες: νοσοῦσιν, οὐ μέντοι οἱ vo- 


σοῦντες πάντες σπευρίστουσιν οὐδὲ “«τοδαγρῶσιν οὐδὲ ye 


ὀφϑαλμιῶσιν, οἶμαι" ἀλλὰ νόσος μὲν πᾶν τὸ τοιοῦ- 
τὸν ἐστι, διαφέρειν δέ φασιν ove di) καλοῦμεν ἰατροὺς 


φὴν ἀπεργασίαν αὐτῶν. οὐ γὰρ πᾶσαε οὐδ᾽ ὀμοιαι 


LI "° 


So. Nunquid necessarinm opinaris, omnem acegrotum eruciari 


duntaxat podagra. vel febri vel lippitudine? an etiam posse aliis. 


morbis aftici, cum multae sint morborum species praeter istas? 
Al. Sic mihi videtur. .So. Omnis lippitudo morbus tibi vide- 
tur? “42:1. Mihi certe. So. Et omnis morbus etiam lippitudo ? 


Al. Non mihi quidem: nescio tamen quid asseram. So. Si di- 


centi mihi mentem adhibeas, et ambo simul investigemus, fere 
quod volumus consequermur. «41. Adhibeo, qua maxime pos- 
sum. Sa. Nonne convenit inter nos, lippitudinem omnem esso 
morbum; non omnem tamen morbum lippitudinem esse? Al. 
Convenit. So. Et recte quidem consensisse videmur. etenim 
febricitantes aegrotant omnes: mon tamen quicunque aegrotant,, 
etiam febricitant vel podagra aut lippitudine afficiuntur. Se 


Mio 


omne quidem huinsmodi communiter morbus est. differre autem’ 


medici dicunt illorum curationem. non up omnes aut similes 
2 
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οὔτε ὁμοίως διαπράφτονται, ἀλλὰ nare τὴν αὐτῆς. δύ- 
γναμὲν ἑκάστη" νόσοι μέντοι πᾶσαί slow. ὡς meo dy- 
μεουργούς τινὰς ὑπολαμβάνομεν" 1 οὔ; | 

AA. Πάνυ μὲν οὖν. ! | i 

ZI. Οὐκοῦν τοὺς σκυτοτόμους καὶ. τέκτονας καὶ 
᾿ἀνδριαντοποιοὺς καὶ ἑτέρους παμσεληϑεῖς, os τί dei 
od ἕκαστα, λέγειν ; ἔχουσε δ᾽ οὖν διειληφότες δημεουρ- 
γίας μέρη, καὶ πάντες οὗτοί εἰσι δημιουργοί, οὐ piv- 
φοι εἰσὶ textoves ye οὐδὲ σκυτοτόμοι οὐδὲ ἀνδριαντο- 
στοιοί, οἱ ξύμαπταντές εἰσι δημιουργοί. 10 

AA. Οὐ δῆτα. . | 

ZL. Οὕτω μὲν τοίνυν καὶ τὴν ἀφροσύνην διειλη- 
φότες εἰσί, καὶ τοὺς μὲν πλεῖστον αὐτῆς μέρος Eyov- 
φας μαινομένους καλοῦμεν, τοὺς δ᾽ ὀλίγον ἔλαττον 
ἡλιϑίους τε καὶ ἐμβροντήτους" οἱ δὲ ἐν εὐφημοτάτοις 
ὀνόμωασε βουλόμενοι κατονομάξειν oi μὲν μεγαλοψύ- 
χους, οἱ δὲ εὐήϑεις, ἕτεροι δὲ ἀκάφους καὶ ἀσεείρους 
καὶ ἐνεούς. εὑρήσεις δὲ καὶ ἕτερα πολλὲ ἀναζητῶν 
ὀνόματα: πάντα δὲ ταῦτα ἀφροσύνη ἐστί" διαφέρει δέ, 
ὡς περ τέχνη τέχνης ἡμῖν κατεφαίνετο καὶ νόσος νό- 20 
σου. ἢ πῶς coi δοκεῖ; | : | 

AA. ᾿Εμοὶ μὲν ovrws. 

ZI. Οὐκοῦν ἀπ᾽ ἐκείνου πάλιν ἐπωνέλϑωμεν. ἦν 


sunt, aut similiter pertractantur, verum secundum vim pro- 

riam singuli: morbi tamen sunt omnes. quemadmodum opifi- 
‘ces aliquos esse ponimus, nonne? 41]. Prorsus. So. Et cerdones 
et fabros sculptoresque, et quamplurimos alios, quos referre 
singnlos nil opus est, quive partes opificii discretas habent: ac 
omnes quidem opifices sunt: non tamen fabri omnes neque 
coriarii neque sculptores, aut cuncti generatim opifices. AZ. Sic 
est. So. Eadem quoque ratione imprudentiam inter se plurimi 

artiuntur: et qui maiorem sortiuntur imprudentiae partem, 
insani furentesque vocantur: qui vero aliquanto minorem, sto- 
lidi atque attoniti. Qui autem honestioribus vocabulis eadem 
significare volunt, partim quidem magnanimos appellant, partim 
ineptos: quidam non malos, innocuos et inexpertos et stupidos, 
Invenies quoque alia multa nomina, quibus omnibus impru- 
dentia significatur. discrepant autem, ut in sunperioribus discre- 
pare apparuit ars ab arte et a morbo morbus. Tibi vero quid 
videtur? ‘42, Id ipsum. So. Sed ut redeamua, unde digressì su- 
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γὰρ di. που καὶ ἐν ἀρχῇ τοῦ λόγου aserertov elvar τοὺς 
ἄφρονάς te Kai φρονίμους, τίνες stor εἰσίν. ὡμολόγητο᾽ 
γὰρ εἶναί τινας" ἦ γὰρ οὔ; | 
AA. Noi, ὡμολόγηται. 
ZL. "Ao οὖν τούτους φῤῥονίμους ὑπολαμβάνεις, οἵ 
dv εἰδῶσιν ἄττα δεῖ πράτνειν καὶ λέγειν; 
“411. "Ἐγωχε. 
ZL "Agpoavas δὲ ποτέρους; ἀρώ γε τοὺς und Ersou 
τούτων εἰδότας; | 
10 Ad. Tovsovs. 
. DLL. Οὐκοῦν οἵ γε μὴ εἰδότες μηδ᾽ ἕτερα τούτων λή- 
σουσιν αὑτοὺς καὶ λέγοντες καὶ πράττοντες ἄττα μὴ δεῖ; 
AA. Φαίνεται. | ἌΝ 
, LL. Τούτων μέντοε ἔλεχον, ὦ ᾿4λκιβιάδη, καὶ 
τὸν Οἰδίπουν elvar τῶν ἀνϑρώπων. εὑρήσεις δὲ καὶ τάϊ. 
τῶν νῦν ἔτι πολλοὺς οὐκ 0077 κεχρημένους ὡς περ ἐκεῖ-- 
ψον, οὐδ᾽ οἰομένους κακά σφισιν εὔχεσϑαε, ἀλλ᾽ ἀγα- 
da. ἐκεῖνος μὲν ὡς περ οὐδ᾽ ηὔχετο, οὐδ᾽ wero* ἕτε- 
θοι δέ τινές εἰσεν οὗ τἀναντία τούτων πεπόνϑασεν. 
40 ἐγὼ μὲν γὰρ οἶμνιαε σὲ πιρῶφψον, εἴ GOL ἐμφανὴς γενόμενος 
ὁ ϑεὸς πρὸς ὃν τυχάγεις πορενόμενος, ἐρωτήσειε, πρὲν 
ὁτιοῦν εὐξασϑαί as, εἰ ἐξαρκέσει cor τύραννον γενέσϑαε 
φῆς ᾿Αϑηναίων πόλεως" sè δὲ τοῦτο φαῦλον ἡγήσαιο καὶ 


mus: propositum fuit in dispntationis exordio, qui prudentes, 
quive imprudentes essent, diiudicare. convenimus autem, tales 
aliquos esse. nonne? Al. Convenimus. Se. Prudentes existi- 
mas, quicunque agenda dicendaque cognoscunt? 47]. Equidem. 
, o, Imprudentes eos, qui neuira vident? Al. Eos ipsos. So. 
Nonne qui utraque haec ignorant, se ipsos laient, et agentes 
et loquentes quae non oportet? “421. Apparet. So. Ex bis ho- 
minibus unum, o Alcibiades, Oedipum esse dicebam. Repe- 
ries quoque nostris temporibus plurimos, non impetu concitos, 
ut ille, neque putantes mala sibi Ipsis, sed bona potius, exoptare. 
Tlle siquidem ut non optabat, ita nec putabat. sunt vero non- 
nulli, qui horum contraria patiuntur. Heor equidem te primum, 
si forte Deus ille, ad quem exorandum accedis, sese oculis of- 
ferens, te prius quam aliquid obsecrares, interrogaret, satisne 
tibi sit Atheniensium tyrannide potiri: quod si hoc quiddam 
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| μὴ μέγα τε, προοϑείη καὶ πάντων τῶν ᾿Ελλήψων" εἰ 
δέ σε ὁρῴη ἔτε ἔλαττον δοκοῦντα ἔχειν, sì pn) καὶ σπτά- > 
σης Εὐρώπης ὑποσταίη σοι, καὶ τοῦτο μὴ μόνον ὑπο- 
σταίη, αὐθημερόν σου βουλομένου ὡς πάντας αἰσϑέ- 
σϑαι ὅτι ᾿Αλκιβιάδης ὁ Ἡλεινίου τύρωννός ἔστεν" αὖ- 
τὸν οἵμαε ἄν 08 ἀπιέναι περιχαρῇ γενόμενον, ὡς τῶν 
μεγίστων ἀγαϑῶν κεκυρηκότα. 

“414. ᾿Εγὼ μὲν οἶμαι, ὦ Σώκρατες, κἂν ἄλλον ov- 
φινοῦν, εἴ περ τοιαῦτα ξυμβαίη αὐτῷ. 

ES. ᾿Αλλὰ μέντοι ἀντί γε τῆς σῆς ψυγῆς οὐδ᾽ ὧν τὸ 
‘mv πάντων ᾿Ελλήνων καὶ βαρβάρων χώραν τὸ καὶ 
suoavvida βουληϑείης σοι γενέσϑαι.- 

AA. Οὐκ oluoi ἔγωγε. πῶς γὰρ dv, μηδέν γέ τι 
μέλλων αὐτοῖς χρήσεσϑαε: 

ΣΙ. Ti d εἰ μέλλοις κακῶς te καὶ βλαβερῶς χρή- 
σϑαε; οὐδ᾽ ὧν οὕτως: 

AA. Οὐ dire. 

TL. Ὁρᾷς οὖν ὡς οὐκ ἀσφαλὲς οὔτε τὰ διδόμενα 
εἰκῆ δέχεσϑαί [σε] οὔτε αὐτὸν εὔχεσϑαι γενέσϑαε, εἴ 
γέ φις βλάσιτεσϑαε μέλλοι διὰ ταῦτα ἢ τὸ παράπαν 30 
φοῦ βίου ἀπαλλαγῆναι. πολλοὺς δ᾽ ὧν ἔχοιμεν εἰπεῖν 
ὅσοι τυρανγίδος ἐπιϑυμήσαντες ἤδη καὶ σπουδάσαντες 


exiguum aestimares, adderet et Graecorum omnium: et sì vi- 
derit, te neque istis etiam acquiescere, nisi totius etiam Euro- 
pae adiiciat, neque id quidem tibi sufficere, nisi cadem die sen- 
tiant omnes Alcibiadem Cliniae filium tyrannum esse, atque 
ideo haec tibi concederet omnia: reor, inquam, ab eo te in- 
genti cum laetitia redituram, ac si maxima bona esses feliciter 
consecutus. AZ. Arbitror, o Socrates, et quemcunque alium 
quisquis eandem sor:cm assequeretir. So. Non tamen eligeres 
animae ἰδὲ loco ad.sse tibi Graecorum omnium atque etiam 
barbarorua tyrannidem? A/. Non, ut opinor: quippe cum nullo 
modo usirus essem. So. Quid si usurus quidem sis, male ta- 
men, et cum nocumento? neque sic quidem? 47. Non profe- 
cto. So. Cernis ergo, tutum non esse, aut quae offerantur, te 
mere acceplare, aut cptare, si quis proptercea incommoda subi- 
turus sit vel vitam protinus amissurus. Multos autem referre 
possemus, qui cum tyrannidem affectassent, inque illias ade- 
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φοῦὔτ᾽ αὐτοῖς παραγενέσϑαε, ὡς ἀγαθόν vi πράξαντερ, 


διὰ τὴν cuoavvida ἐπιβουλευϑέντες. τὰν βίον. ἀφηρέ-- 


ϑησαν. οἴμαε δὲ σὲ οὐκ ἀνήκοον εἶναι ἔνιά γὲ χϑιξζά 
te καὶ πρωϊζὰ γεγενημένα, ὅτε ᾿“ρχέλαον τὸν Μακε- 
δόνων τύραννον τὰ παιδικά, ἐρασϑέγντα τῆς τυραννί- 
δος οὐδὲν ἦττον ἢ περ ἐκεῖνος ἐῶν παιδικῶν, ἀπέκτεινε 
τὸν ἐραστὴν ὡς τύραννός τὸ καὶ εὐδαίμων ἀνὴρ tooue- 
γος, κατασχὼν δὲ τρεῖς ἢ τέτταρας ἡμέρας τὴν τυραν»- 
vida πάλιν αὐτὸς ἐπιβουλευϑεὶς Up ἑτέρων τινῶν ἔτε- 


10 λεύτησεν. ὁρᾷς δὴ καὶ τῶν ἡμετέρων πολιτῶν --- ταῦτα 


» 


γὰρ οὐκ ἄλλων ἀκηκόαμεν, ἀλλ᾽ αὐτοὶ παρόντες οἴϑα- 
μεν — ὅσοε στρατηγίας ἐπιϑυμήσαντες ἤδη καὶ cvyov- 
τες αὐτῆς οἱ μὲν ἔτε καὶ νῦν φυγώδες τῆςδε τῆς πό- 
λεώς εἶσιν, οἱ δὲ τὸν βίον ἐτελεύτησαν" οἱ δὲ ἄριστα 
δοκοῦντες αὐτῶν πράττειν, διὰ πολλῶν κινδύνων ἐλ- 
ϑόντες καὶ φόβων οὐ μόνον ἐν ταύτῃ τῇ στρατηγίᾳ» 


ἀλλ᾽ ἐστεὶ εἰς τὴν ἑαυτῶν κατῆλθον, ὑπὰ τῶν συκο-- 


φαντῶν πολιορκούμενοε πολιορκίαν οὐδὲν ἐλάττω τῆς 
ὑπὸ τῶν πολεμίων διετέλεσαν, ὥςτε ἐνίους αὐτῶν εὖ- 


20 χεσϑαι ἀστρατηγήτους elvar μᾶλλον 7). ἐστρωτηγηκέναι» 


ΕῚ 3 3 ’ φ L/ 7 Ῥ 
εἰ μυὲν οὖν σα» οἱ κίγδυνοί τε καὶ πόνοι φέροντες εἰς 


ptionem ardenti studio contendissent, utpote bonum aliquid 
adepturi, propter tyrannidem circumventi insidiis periere. Puto 


| eliam, andivisse te nonnulla heri ac novissime gesta, cum Ar- 


chelaum Macedonum iyrannim iyrannidis amantem delicias, 
aliquis Imuiuscemodi delicias non minus quam ille sitiens in- 
terfecit, ut tyrannus mox beatusque futurus.- Cum vero tri- 
duum aut quatriduum tyrannide potitus esset, rursus ab alfis ex 
insidiis oppressus periit. Ut autem referamus quae non ex au- 
ditu percepimus, sed ipsi nos praesentes inspeximus, vides in- 
super ex nostris civibus quicunque praefecturam exercitus af- 
fectantes nacti sunt illam, partim etiam his temporibus exsules 
oberrare, partim morie damnatos esse. et si qui forsitan in ex- 
tremis periculis et timoribus strenue rem gessisse visi sunt, non 
modo in ipso excrcitu, verum etiam postquam in urbem rediere, 
non minoribus ab insidiatoribus civibus, quam a militibus calu- 
mniis affecti sunt: ut plerique illorum optaverint denique, se 
privatos vixisse potius quam in publico munere. Quod si per 
ricula et labores huiusmodi aliquam nobis utilitatem afferrent, 
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ὠφέλειαν, εἶχεν ἄν viva λόγον" νῦν δὲ καὶ πολὺ rody- 
ἀντίον. \sUeyoes δὲ καὶ περὶ φέχνων τὸν αὐτὸν τρό- 
σον εὐξαμένους τινὰς ἤδη γενέσϑαε καὶ γενομένων εἰς 
ξυμφοράς ve καὶ λύπας τὰς μεγίστας καταστάντας. oi 
μὲν γὰρ μοχϑηρῶν did τέλους ὄντων τῶν τέκνων ὅλον 
τὸν βίον λυπούμενοι διήγαγον" τοὺς δὲ χρηστῶν μὲν 
γενομένων, συμφοραῖς δὲ χρησαμένων ὥςτε στερηϑή- 
var, καὶ τούτους οὐδὲν εἰς ἐλάττους dustuyias καϑε- 
στηκότας ἢ περ ἐκείνους καὶ βουλομένους dv ἀγένητα 
μάλλον εἶναι sf γενέσθαι. ἀλλ᾽ ὅμως τούτων τε καὶ τὸ 
ἑτέρων πολλῶν ὁμοιοτρόπων τούτοις οὕτω σφόδρα κα- 
χαδήλων ὄντων, σπάνιον svosiv ὃς τις dv ἢ διδομέ- 
νων ἀπόσχοιτο ἢ μέλλων δὲ εὐχῆς τεύξεσϑαε παύ- 
car ὧν εὐχόμενος. οἱ δὲ soldo οὔτε ἄν τυραννίδος 
διδομένης ἀπόσχοιντ᾽ ὧν οὔτε στρατηγίας οὔϑ᾽ ἑτέρων 
στο λῶν, ἃ παρόντα βλάπτει μᾶλλον % ὠφελεῖ" ἀλλὰ 
κἂν εὐξαιντ' ἄν γενέσϑαι, εἴ τῳ μὴ παρόντα τυγχά- 
ver. ὁλιγον δὲ ἐπισχόντες ἐνίοτε παλινῳδοῦσιν, ἀνεὺ- 
χόμενοι det dv τὸ πρώτον εὔξωνται. ἐγὼ μὲν οὖν ἀπο- 
cu μὴ ὡς ἀληϑῶς μάτην ϑεοὺς ἀἄνϑρωσοι αἰτιῶνται, 20 
ἐξ ἐκείνων qupuevor κακά σφισιν εἶναι" oi δὲ καὶ αὐτοὶ 
σφῆσιψν εἴτε ἀτασϑαλίαισιν εἴτε ἀφροσύναιες χρὴ εἰσεῖν, 


, profecto hoc studium nonnihil rationis haberet. nunc vero longe 
conira res se habet. Invenies praeterea ‘eodem pacito nonnullos 
homines, qui filios votis exopiant: at cum filios adepti sunt, in 
calamitates doloresque maximos incidunt. nam plerique,, cum 
mati per omnem aetatem improbi perseverent, universam vitam 
mocerore conficiunt: qui vero probos filios nacti adverso quo- 
dam casu illis orbantur, nihilo minus quam superiores illi mi- 
seri sunt: ut prorsus eligerent nunquam se filios genuisse. Et 
quamvis haec atque alia multa huiuscemodi manifesta sint, raro 
tamen inveniretur, qui vel a datis abstineret, vel si orando 
impetraturus esset, votum omitteret. permulti etiam neque ab 
acquisita tyrannide neque a parta praetura meque ab aliis in- 
numeris, quae cum possidentur, laedunt potius, quam prosint, 
discederent: quin potius orarent sibi illa concedìi, si quando 
non adsint. interdum breve post tempus praeterita vota damnant, 
‘ad contraria recurrentes. Quamobrem vereor equidem, ne ho- 
mines temere deos incusent, quasi mala ab iis inferaniur: ii 
vero, seu protervitate quadam aive insiplentia, sibi ipsis dolores 
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ὑπὲρ μόρον ἄλγε᾽ ἔχουσι. κινδυνεύει γοῦν, d'Alu- 
βιάδη, φρόνιμός τις εἶναι ἐκεῖνος ὁ ποιητής, ὃς do- 
κεῖ μοι φίλοις ἀνοήτοις τισὶ χρησάμενος, ὁρῶν αὐτοὺῤςΓ 
καὶ πράττοντας καὶ εὐχομένους ὦ περ οὐ βέλτιον ἦν, 
ἐκείνοις δὲ ἐδόκει, κοινῇ ὑπὲρ ἁπάντων αὐτῶν εὐχὴν 
ποιήσασϑαι. λέγεε δὲ πως ὠδϑί, 


Ζεῦ βασιλεῦ, τὰ μὲν ἐσϑλά, φησί, καὶ εὐχοβυέ- 143 
vos καὶ ἀνεύκτοις 
ἄμμε δίδου, td δὲ diva καὶ εὐχομένοις ἀπαλέξειν 


10 χελεύει. ἐμοὶ μὲν οὖν καλῶς δοκεῖ καὶ ἀσφαλῶς λέγειν 
ὁ ποιητής" οὐ δ᾽ εἴ τι ἐν νῷ ἔχεις πρὸς ταῦτα, ᾿μὴ 
σιώπα. 


AA. Χαλεπόν, ὦ Σώκρατες, ἐστὶν ἀννιλέγειν πρὸς 
φὰ καλῶς εἰρημένα. ἐκεῖνο δ᾽ οὖν ἐννοῶ, ὁοων καἀχῶν 
αἰτία ἡ dyvora τοῖς ἀνθρώποις, ὁπόϑ', ὡς ἔοικε, λε- 
λήϑαμεν ἡμᾶς αὐτοὺς διὰ ταύτην καὶ πράττονψες καὶ 
τό γὲ ἔσχατον εὐχόμενοι ἡμῖν αὐτοῖς τὰ κάκεστα. 6 
meo οὖν οὐδεὶς ὧν οἰηϑείη, ἀλλὰ τοῦτό γε πᾶς ἂν οἴοιτο 
ἱκανὸς elvar, αὐτὸς αὐτῷ τὰ βέλτιστα εὔξασϑαι ἀλλ᾽ οὐ. 

Δοτὰ κάκιστα. τοῦτο μὲν γὰρ ὡς ἀληϑῶς κατάρᾳ τινὲ 
ἀλλ᾽ οὐκ εὐχῇ ὅμοιον ὧν ely. 

ZI. ᾿Αλλ ἴσως, ὦ βέλτιστε, φαίη ἄν τις ἀνὴρ ὃς 


morie acriores pariunt. Quare prudens mihi videtur poéta ille, 
qui amicis insipientibus usus, dum eos videret et agentes et 
orantes, quae illis minime conducebant, cum tamen eis utilia 
videreniur, pro omnibus sie ait: JIuppiter rex, optima quidem 
nobis et voventibus et non voventibus tribue: mala autem poscen- 
tibus quoque abesse iube. Recte igitur et caute loqui poéta mihi 
videtur: tu vero, 81 quid habes in animo, quod adversus haec 
roferas, ne sileto. A’. Difficile est, o Socrates, in iis quae 
Hase dieta sunt, contradicere. Illud autem cogito, quantum, 
malum sit hbominibus ignorantia: quandoquidem propter hant 
nos latet, cum male quid agimus, et, quod deterrimum est, cr. 
cam pessima nobis quandoque precamur. quod quidem nei ii 
utaret: sed illud quilibet opinaretur, posse videlicet 86 8' κα 
ipsi nun pessima, sed optima petere: hoc enim re vera , o 
secrationis cuiusdam, non voti, simile esset. «So. At fortesatig 
optime, diceret quispiam te simul ac me sapientior, haud 


- 
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δ}υιϑῷ τε xa σοῦ σοφώτερος ὦν τυγχάνοι, υὐκ ὀρϑώς 
muas λέγειν; οὕτως εἰκῇ ψέγοντας ἄγνοιαν, εἴ γε pa) 
σεροςρϑείημεν τὴν ἔστιν ὧν te ἄγνοιων καὶ ἔστιν οἷς 
καὶ ἔχουσί πως. ἀγαθόν, «steso ἐκείνοις κακόν. 

AA. Πώς Reyes; ἔστε γὰρ ὁτιοῦν πράγμα ὁτῳδὴ 
ὑπωςοῦν ἔχοντε ἄμεινον ἀγνοεῖν ἢ γιγνώσκειν ; 

ZL. "Ἔμοιγε δοχεῖ" σοὶ δ᾽ οὔ; 

AA. Οὐ μέντοι μὰ Aia. 

, EN. ‘ANNA μὴν οὐδ᾽ ἐκεῖνό σὸν καταγνώσομοαι, 

ἐϑέλειν ἄν σε πρὸς τὴν σαυτοῦ μητέρα διασιεπιρᾶχϑαε 19 

ἅ περ Ορέστην φασὶ καὶ τὸν ᾿Αλκμαίωνα καὶ εἰ δή 

gives ἄλλοι ἐκείνοις τυγχάνουσε ταὐτὰ διαστεπραγμένοι. 
AA. Εὐφήμει πρὸς Διός, ὦ Σώκρατες. 

ZS2. Οὐτοι τὸν λέγοντα, ὦ ᾿4λκιβιάδη, ὡς οὖκ ὧν 
ἐϑέλοις σοι φαῦτα πεπρᾶχϑαι, εὐφημεῖν δεῖ σε κελεύξεν, 
ὅλ, ἀ᾽ μᾶλλον πολὺ εἴ τις τἀναντία λέγοι, ἐπειδὴ οὔ- 
φῶ cor δοκεῖ σφόδρα δεινὸν εἶναε τὸ πρᾶγμα, wet οὐ- 
δὲ ῥητέον siva: οὕτως εἰκῆ. δοκεῖς δ' ἄν τὸν ᾿Ορέστην, 
εἰ ἐτύγχανε φρόνιμιος ὧν καὶ εἰδὼς ὁ τε βέλτεστον 
ἣν αὐτῷ πράττειν, τολμῆσαι ἄν τι τούτων διαπρά- 20 
ἕξασϑα: - . 

AA. Οὐ δῆτα. | 

ZL. Οὐδὲ γε ἄλλον oluur οὐδένα: 


recte nos loqui, dum sic temere ignorantiam vituperamus: nisi 
haec adiiciamus, quaenam et quorum ignorantia sit. quibnsdam 
namque certo modo affectis bonum forie est ignorantia, quem- 
admodum aliis malum. 4/7. Quid ais? cestne quicquam, quod 
alicui quomodocunque se habenti ignorare aliquando praestet 
eg cognoscere? So. Mihi sane videtur: tibi minime. Al. 
on per Iovem. So. Enimvero nec illud te adversus matrem 
spatrasse unquam velle iudicaho, quod Orestem et Alcmaeona, et 
Ai qui tales fuere, commisisse ferunt, 41. Bene ominare per 
te vem, o Socrates. So. Non decet, o Alcibiades, eum, qui inquit, 
ci nolle ἰδία fecisse, inbere ut bene ominetur, sed potius si quis 
ut rraria diceret. Posiquam facinus tam horrendum tibi videtur, 
denne pronuntiari quidem facile debeat, putas Orestem, si pru- 
tum: fuisset, et quid bonum sibi novisset, scelus tantum ‘ausu- 
fuisse? Ai. Non certe. So, Neque alium, ut arbitror, ullum. 
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AA. Οὐ μέντοι- 

ΣΩ. Handy ἄρα, ὡς ἔοικεν, ἐσεὺν ἡ τοῦ βελτί- 
στου ἀγνοιὼ καὶ τὸ ἀγνοεῖν τὸ βέλτιστον. "o 

AA. "Epos δοκεῖ. | . 

Σ.). Οὐκοῦν καὶ ἐκείνῳ καὶ τοῖς ἄλλοις ἅπασιψ. 

AA: Pri 5 : 

ΣΩ. Ἔτι τοίνυν nai τόδε ἐπισκεψώμεθα. εἴ σοῖ 

.ϑ; f , . ͵ US 
αὐτίκα μάλα παρασταίῳᾳ, οἰηϑέντι βέλτιον εἶναι, Ieoe- 
κλέα τὸν σεωυτοῦ ἐπίτροπόν te καὶ φίλον, ἐγχειρίδιον 
ιολαβόντα, ἐλθόντα ἐπὶ τὰς ϑύρας, εἰστεῖν εἰ ἔνδον ἐστί, 
βουλόμενον ἀποκτεῖναε αὐτὸν ἐκεῖνον» ἄλλον δὲ μιη- 
δένα “οἱ δὲ φαῖεν ἐνδὸν εἶναι. καὶ οὐ λέγω ἐϑέλειν ἂν 
ἢ ἢ ϑ » ’ «“ 

σε τούτων τι πράφτειν" ἀλλ᾽ εἰ, οἶμαι, δοξει σοι ὃ 
steo οὐϑὲν κωλύει δή που, τῷ γε ἀγνοοῦντι τὸ βέλτι-. 
στον παραστῆναι ποτὲ δόξων ὡςτε οἰηϑήναι καὶ τὸ κά- 
πιστόν more βέλτιστον εἶναι. ἢ οὐκ dv δοκεῖ σοι; 

AA. ΠΙὠνυ μὲν οὖν. | 

>. Εἰ οὖν παρελϑὼν εἴσω καὶ ἰδὼν αὐτὸν ἐκεῖ-- 
γον ἀγνοήσαις τε καὶ οἰηϑείης dv ἄλλον εἶναί τινα, 

2000 ἔτι dv αὐτὸν τολμήσαις αστοκτεῖναι; 

AA. Οὐ μὰ τὸν di οὐκ ὧν μοι δοκῶ. 

ZQ. Οὐ γὰρ δή nov τὸν ἐντυχόντα, ἀλλ᾽ αὐτὸν 

ὡ ᾿ » "a τ K 
ἐκεῖνον [dv] ἡβούλου. ἡ γάρ - 

ἃ 
" 

41. Nullum. So. Malum igitnr, ut videtur, ignorantia optimi, 
et πὰς optimum est ignorare. Al. Mihi sane videtur. So. Nonne 
et illis et ceteris omnibus? .A/. Fateor. So. Consideremus prae- 
terea et hoc quid eventurum esset, si tibi quoque adesset igno- — 
rantia quaedam, qua Periclem non cognosceres, dum opinare- 
ris melius esse Periclem tum interficere: ac sumpto gladio ad 
fores illius properans interrogares, num intus sit, volens illum 
duntaxat, nec alium quenquam, occidere: ‘domestici autem il- 
lum intus esse responderent. Neque tamen dico, te quicquam 
huiasmodi concupiscere: sed an videatur tibi, quod quidem 
nihil probibet, ignoranti 4): sit optimum, adesse posse in- 
terdum opinionem, ut iudices quod est pessimum, mnonnun- 
‘quam optimum esse. An non tibi videtur? “4411. Omnino quidem. 
So. Ergo si domum ingressus, vidensque illum, opineris alium - 


. esse, num ipsum perimeres? 41]. Non per Iovem, ut mihi videor. 
So. Non enim quem sors offerret, sed quem statueras. nomne?. 
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AA. Noi. | | 

DIL. Οὐκοῦν καὶ εἰ πολλάκις ἐγχειροῖρ, αἰεὶ δὲ ἀγνοοῖς 
«τὸν Περικλέα, ὁπότε μέλλοις τοῦτο πράττειν, οὐ ποτε 
ἂν ἐσιίϑοιο αὐτῷ. 

AA. Οὐ δῆτα. N: 

TL. Ti δέ; τὸν ᾿Ορέστην δοκεῖς dv move τῇ μη- 
soi ἐπιϑέσθαι, εἴ γε ὡςαύτως ἠγνόησεν ; 

AA. Οὐκ oluotv ἔγωγε. 3% 

ZL. Οὐ γὰρ δή stov οὐδ᾽ ἐκεῖνος τὴν προρτυχοῦ- 
cav γυναῖχα οὐδὲ τὴν ὁτουοῦν μητέρα διενοεῖτο ἐπο- το 
κτεῖναι, ἀλλὰ cv αὐτὸς αὑτοῦ. 

| Α΄. ΓἜοτε ταῦτα. | - ; 

TS ‘Ayvosiv ἄρα τά γε τοιαύεα βέλτιον τοῖς. ov- 
cu διακειμένοις καὶ τοιαύτας δόξας ἔχουσιν. 

AA. Φαίνεται. 

ZL. Ὁρᾷς οὖν ὅτι ἡ ἔστιν ὧν τε ἄγνοια καὶ ἔστιν 
οἷς καὶ ἔχουσί πῳς ἀγαϑόν, ἀλλ᾽ οὐ κακόν, ὡς περ 
ἄρτι σοι ἐδόκει: 

“4:11. "Eouney. 

ΣΏ. Ἔτι τοίνυν εἰ βούλει τὸ μετὰ τοῦτο ἐστισκο- 20 
σεεῖν, ἄτοπον dv ἴσως σοι δόξειεν εἶναι. 

AA. Ti μάλισε᾽, ὦ Σωώκρατες; 

ΣΙ. Ὅτε ὡς ἔπος εἰπεῖν 'κενδυνεύξε τὸ ye cav 
ἄλλων ἐπιστημῶν κτήμα, ἐών τις ἄψευ τοῦ βελείστου 


41. Profecto. So. Num et si frequenter invaderes, semper au- 
tem ignorares Periclem, unquam in eum irrueres? A. Nun- 
quam. δ. Orestem vero putas unquam manus illaturum fuisse 
matri, donec cam minime cognovisset? 411. Non arbitror. So. 
Neque enim ille, quaecunque occurreret mulier, sed matrem 
‘ suam duntaxat necare decreverat. .4/. Sunt haec vera. So. Ita- 
que hominibus sic affectis, et in iisdem opinionibus involutis, 
ignorare talia praestai. 41]. Videtur. So. Vides iam, quod igno- 
rantia quaedam hominibus certo quodam modo dispositis bu- 
num quiddam est: non autem, ut tibi videbatur, malum? Al. 
NEarEo So. Praeterea si volueris, quod deinceps in medium 
aHeretur mirabile dictu, discutere, forte probabile tibi videbitur. 
«Al. Quid istud, o Socrates? So. Videtur sane ceterarum omnium 
scientiarum possessio, nisi quis scientiam optimi nactus fuerit, 


ì 
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κεχφημένος ἧ; θλιγάκις μὲν ὠφελεῖν, βλάπεειν δὲ τὰ 
σιλείω τὸν ἐχοντὰ αὐτό. σκόπει δὲ ὧδε. do' οὐκ dvuy- 
χαϊόν σοι δοκεῖ εἶναι, ὅταν τε, μέλλωμεν ἤτοι πράτ- 
τειν ἢ λέγειν, ἢ οἰηϑῆναι δεῖν πρῶτον ἥμας εἰδέναι 
ἢ τῷ ὄντι εἰδέναι τοῦτο ὃ ὧν προχειροτέρως μέλλωμεν 
ἢ λέγειν ἢ πράφφειν ; ὭΣ, 
AA. “Ἔμοιγε δοκεῖ. 
ΣΙ. Οὐκοῦν οἱ ῥήτορες αὐτίκα ἤτοε εἰδότες tun 
δουλεύειν ἢ οἰηϑέντες εἰδέναε ξυμβουλεύουσιν ἡμῖν 
10 ἑκάστοτε, οἱ μυὲν σπτερὲ πολέμου τὸ καὶ εἰρήνης, οἱ δὲ 
στερὶ τειχῶν οἰκοδομίας ἦ λιμένων κατασχευῇς᾽ Ev) δὲ 
λόγῳ, ὁσα δή ποτε ἡ πόλις πρώτεει πρὸς ἄλλην πόλεν 145 
ἢ αὐτὴ καϑ᾽ αὑτήν, ἀπὸ τῆς τῶν ῥητόρων ξυμβουλῆς 
ἅπαντα γίγνεται. 
AA. .2ληϑῆ Reyes. | | 
‘ EQ. Ὅρα τοίνυν καὶ τὰ ts) «τούτοις, dv δυνηϑώ. 
‘ πφλεῖς yo δή στου φρονίμους te καὶ ἄφρονας; 
AA. ἔγωγε. i | 
TILL. Οὐκοῦν τοὺς μὲν πολλοὺς ἄφρονας, τοὺς δ᾽ ὁλί- 
2070US φρονίμουῤῇ. 
AA. Οὐὑτως. 
TI. Οὐκοῦν πρός τι ἀποβλέπων ἀμφοτέρους ; 
«4... Ναί. | 


\ 


raro quidem prodesse, obesse plerumque illi qui ait huius- 
modi scientiis praeditus. Sic autem con-idera. Nonne neces- 
sarium tibi videtur, cum aliquid facturi ‘vel dicturi sumus, 
oportere nos prius quidem vel putare cognoscere vel vere 
cognoscere, quod promptius agere et loqui debemus? Al. Mihi —, 
plane videtur. So. Non rhetores statim, vel cum sciunt con- 
sulere, vel saliem scire se putant, consulunt nobis passim, 
ii quidem de bello et pace, illi vero de moenibus construen- 
dis vel de portibus praeparandis muniendisque: et, ut summa- 
tim dicam, quicquid ipsa civitas ἀρ adversus aliam civita- 
tem vel in se ipsa, rhetorum consilio perficit? 44]. Vera nar- 
ras. So. Vide εἰ quae sequuntur, si fieri potest. Vocas aliquos 
rudentes, imprudentes alios? Al. Voco. So. Et multos qui- 
Hem imprudentes, prugentes vero paucos? 41]. Profecto. So. 
Nonne ad aliquid respiciens, utrosque nuneupas? 44], Immo. 


{ di 
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FS. "Ao οὖν τὸν τοιοῦτον, ξυμβουλεύειν εἰδότα 
χωρὶς τοῦ πότερον βέλτιον καὶ ὅτε βέλτιον, φρόνιμον 
καλεῖς: è e ΝΣ 

AA. Οὐ δῆτα. 

SN. Οὐδέ γε, oluar, ὅς τις τὸ πολεμεῖν αὐτὸ 
οἷδε χωρὶς τοῦ ὁπότε βέλτεον καὶ τοσοῦτον χρόνον ὅσον 
βέλτιον. ἦ γάρ; dI 

AA. Noi. 

ΣΙ. Οὐκοῦν οὐδὲ el «εἰς tiva ἀσποκτινψύψαε οἷδεν 
οὐδὲ χρήματα ἀφαιψεῖσθαε καὶ φυγάδα ποιεῖν τῆς πα-ιί 
φρίδος, χωρὶς τοῦ ὁπότε βέλτιον καὶ ὃν viva βέλτιον. 

AA. Οὐ μιέντοι. δ ας 

ΣΙ. Ὅς τις ἄρα ci τῶν τοιούτων οἶδεν, ἐὼν μὲν 
παρέσιηται αὐτῷ ἡ τοῦ βελείοστου ἐπιστήμη, — αὐτὴ 
d ἦν ἡ αὐτὴ δή που ἥ seo καὶ. ἢ τοῦ ὠφελίμου" 
ἢ γάρ: sa : 

Al. Noi. ὶ 

L. Φρόνιμιόν γε αὐτὸν φήσομεν καὶ ἀποχρῶώντω 
ξύμβουλον καὶ τῇ πόλεε καὶ αὐτὸν αὑτῷ" τὸν δὲ μὴ 
σιοιοῦντα τἀναντία τούτων. ἢ πῶς δοκεῖ: 20 

“4.1. ᾿Εμοὲ μὲν οὕτως. sr 

TS. Ti δ᾽ εἴ vis innova ἢ τοξεύειν. οἶδεν; ἢ αὖ 
πολαΐειν ἢ πυκτεύειν ἤ τε τῆς ἄλλης ἀγωνίας ἢ καὶ 
ἄλλο τι τῶν τοιούτων ὅσα τέχνῃ οἴδαμεν, vi καλεῖς ὃς 


So. An eum, qui ista consulere norit, nisi sciat docere utrum 
melius, et quid melius, prudentem dices? 4]. Nequaquam. 
So, Neque, ut arbitror, quicunque pugnare norit, ignoret ἡ 
tamen quando et quantum melius? A4/. Sic est. : So. Neque 
si quis quempiam perimeré sciat, et pecuniis spoliare ac ex- 
sulem a patria facere: nisi sciat etiam, quando et quem me- 
lius sit. Al. Minime. So. Quicunque ἰδίας horum aliquid 
noverit, modo adsit etiam scientia optimi, quae quidem ca- 
dem et utilis scientia est, hunc forte prudentem vocabis. 
Al. Hunc ipsum. So. Prudentemque ipsum dicemus suffi- 
cientem esse sibi et patriae consultorem: imprudentem vero 
contra. quidnam tibi videtur? «41. Idem. So. Quid autem, sì 
quis equitare aut sagittare sciat, vel pàlaestram vel pugillariam 
vel aliud quoddam certamen exercere, aut aliud aliquid eorum 
quaecunque per artem novimus: quo nomine appellas eum, qui 


a ᾿ ν > - 


é 


ALCIBIADESIIER 287 


ὧν εἰδῇ τὸ, κατὰ ταύτην τὴν τέχνην βέλτιον yiyvipe= 
ψον:; do οὐ τὸν κατὰ τὴν ἱππικὴν insunov; | 
AA. “Eywye. a" 
ΣΏ. Τὸν δέ γε, οἶμαι, κατὰ τὴν πυκτικὴν συκτι- 
κόν, τὸν δὲ κατ᾽ αὐλητικὴν αὐλητιπόν, καὶ τώλλα dij 
ποὺ ἀνάλογον τούτοιρ. ἦ ἄλλως πως; | 
AA. Οὔκ, αλλ᾽ οὕτως. ᾿ 
ΣΩ. Δοκεῖ οὖν cor ἀναγκαῖον εἶναε τὸν περὶ τού- 
ζῶν τι ἐπιστήμονα ὄντα ἄρα καὶ ἄνδρα φρύνιμιον el= 
1ογαε; ἢ πολλοῦ φήσομεν ἐνδεῖν; 
AA. Πολλοῦ μέντοι νὴ dia. E n 
ΣΩ. Iloiav οὖν οἴει modereiav elvar φτοξοτῶψ τε 
ἀγαθῶν καὶ αὐλητῶν, ἔτι δὲ ἀϑλητῶν καὶ τῶν ἄλλων 
φεχνιτῶν, ὠνᾳμεμιγμένων δ᾽ ἐν τοιούτοις οἷς ἄρτι si- 
ρήκαμεν τῶν τε αὐτὰ τὸ πολεμεῖν εἰδότων καὶ αὐτὸ 
τὸ ἀποχτιννύναι, πρὸς δὲ καὶ ἀνδρῶν ῥητορικῶν τιο- 
λιτικὸν φύσημα φυσώντων, ἀπάντων δὲ τούτων ὄντων 
ἄνευ τῆς τοῦ βελείστου ἐπιστήμης καὶ τοῦ εἰδότος 
. ὁπότε βέλτιον ἑνὲ ἑκάστῳ τούτων χρῆσϑαε καὶ πρὸς 166 
20 tiva; | i | 
AA. Φαύλην «τινὰ ἔγωγε, ὦ Σώκρατες. 
ZL. Φαίης γε ὦν, οἴμαε, ὁπόταν ὁρώης ἕνα ἕκα- 
στον αὐτῶν φιλοτιμούμενόν ve καὶ γέμοντα xo πλεῖστον 
τῆς πολιτείας τούτῳ μέρος, 


intelligit quid in arte melius fiat? an non secundum equestrem 
artem equitem, secundum pugillariam pugilem, tibicinariam tibi- 
cinem, atque in aliis codem modo? an secus? “1. Sic certe. So, 
Num tibi videtur, qui horam aliquid intelligit, vir prudens appel- 
landus? an longe adhuc abesse ? .4/. Longe per Iovem. .So. Qua= 
lem ΦῸΣ civitatem eam putabis, quae ex peritis sagittariis et ti- 
bicinibus athletisque ac ceteris artificibus constet: sint insuper 
admixti militarem callentes artem, ei qui ad interimendum prom- 
pti; nec non inflati ob civilium rerum administrationes: desit au-= ' 
tem optimi scientia, et qui norit, quando et ad quem unoquoqtie 
illorum uti praestat? 4/.Ignobilem, o Socrates. So. Maxime hoc, ut 
arbitror, diceres, si quando cerneres unumquemqgue illorum amb- 
itiosum, et plurimas sibi partes rei publicae partientem ad hoc; 
Plat. Diall. Part, 1. Vol. LI. T 


-- 
. 


n 
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ἕν᾿ αὐτὸς αὐτοῦ τυγχώνει κράτιστος ὧν" 
λέγω δὲ τὸ dev αὐτὴν τὴν τέχνην βέλειστον γιγψόμε. 
γον" τοῦ δὲ τῇ πόλει te καὶ αὐτὸν αὐτῷ βελείστου 
ὄντος τὰ πολλὰ διημαρτηκότα, dre, οἶμαι, ἄνευ νοῦ 
δόξη “τεπειστευκότα. οὕτω δὲ τούτων ἐχόντων, ἄρ᾽ οὐκ 
ὧν ὀρϑώῶς λέγοιμεν φάντες πολλῆς ταραχῆς τε καὶ dvo- 
μίας μεστὴν elvar τὴν τοιαύτην πολιτείαν; 
AA. ᾿Ορϑῶς μέντοι vi) Δία. 

ES. Οὐκοῦν ἀναγκαῖον ἡμῖν ἐδόκεε, οἰηϑῆψαε δεῖν 
σιρῶτον ἡμᾶς εἰδέναε ἤ τῷ οντε εἰδέναε τοῦτο ὃ ἂν τὸ 
στροχείρως μέλλωμιεν ἢ πράττειν ἢ λέγειν; 

Ai. ᾿Εδόκει. | 

EL. Οὐκοῦν κἄν μὲν πράττῃ € cis οἶδεν ἢ ϑοκεῖ 
εἰδέναι, “αρέπιηεαε δὲ τὸ ὠφελίμως καὶ λυσιτελούν- 
φως ἡμᾶς ἕξειν καὶ τῇ πόλει καὶ αὐτὸν αὐτῷ; 

AA. Πῶς γὰρ 00; ΄ 

ΣΙ. “Edy δὲ y, οἵμαι, τἀναντία τούτων, οὔτε τῇ 
σόλει οὔτ᾽ αὐτὸν αὐτῷ. 

AA. Οὐ δῆτα. | 

FS. Ti di; καὶ νῦν ἔτε ὡὠραύτως vor δοκεῖ ἢ di-20 
λως πως; ᾿ 

AA. Οὔκ, ἀλλ᾽ οὕτως. | 

ΣΙ. Δ᾽ οὖν ἔφησϑα nadsiv τοὺς μὲν πολλοὺς 
ἄφρονας, τοὺς δ᾽ ὀλίγους φρονέμους ; 


ut potentissimus sit: potentissimum, inquam, in eo quod secnn- 
dum artem ipsam est optinium: ab eo vero, quod sibi et rei 
publicae optimum, procul aberrantem, quippe qui opinioni 
sine mente crediderit. Cumque haec ita se haberent, nonne. recite 
diceremus hanc civitatem tumultus quamplurimi iniquitatisque 

lenissimam? .AZ.Recte per Iovem. So. An non necessarium no- 
bis visum fuit, primum quidem putare nos cognoscere, vel re vera 
cognoscere hoc, quod prompte facturi dicturive sumus? 47. Vi- 
sum est. So. Nonne, si quis agit quidem quod novit aut nosse 
existimat, addit autem scientiam optimi, sequitur, ut utiliter 
agat et ad se ipsum et ad rem publicam? “1. Quidnì? So. Con- 
tra vero nec ad civitatem neque etiam ad se ipsum? 47]. Ita est. 
So. Quid autem? nunc tibi ita videtur, an aliter ? “1. Non aliter. 
So. Dixisti, vocare te plures imprudentes, prudentes pauciores? 
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AA. "Eyays. 
ΟΣ. Οὐκοῦν φαμὲν πάλιν τοὺς πολλοὺς διημαρτή» 
κέναι τοῦ βελτίστου, εἷς τὰ πολλά γε, οἵἴμωει, ἄνεν 
γοῦ δόξη πεπιστευκότας. ; | 

AA. Φαμὲν γαρ. 

TS. “υσιτελεῖ ἄρα τοῖς πολλοῖς μήξε εἰδέναι μη- 
δὲν μήτε οἴεσϑαει εἰδέναι, εἴ πέρ γε μᾶλλον προϑυμή- 
corto: πρόάφτειν μὲν ταῦτα ἄττ᾽ ὧν εἰδῶσιν ἤ οἰηϑώ- 
σιν εἰδέναι, σεράφτονφτες δὲ βλάπεεσϑαε ta πλείω pad- 

10 dov ἢ ὠφελεῖσϑαι. ὌΝ 

Al. ‘Alybiotara λέγεις. 

ZI. Ὁρᾷς οὖν, ὅτε γ᾽ ἔφην κινδυνεύειν τό ys νῶν 
ἄλλων. ἐπιστημῶν κτῆμα, ἐών τις ἄνευ τῆς τοῦ Ped» 
Tiotov ἐπιστήμης κεκτημένος ἦ, ὀλιγάκις μὲν ὠφελεῖν, 
βλάπεειν dè τὰ πλείω τὸν ἔχοντ αὐτό, de οὐχὶ τῷ 
ὄνψε ὀρϑῶς ἐφαινόμην λέγων ; 

- AA. αὶ εἰ μὴ τότε, ἀλλὰ νῦν por δοπεῖ, ὦ Σώ- 
HROATES. i A j ° 
ZTL. Asi ἄρα καὶ πόλιν καὶ ψυχὴν τὴν μέλλουσων 
20 ὀρϑώς βιώσεσθαι ταύτης τῆς ἐπιστήμης ἀνφέχεσϑαι, 
ἀφεχνώῶς wc περ ἀσϑενοῦντα. ἰατροῦ ἢ τινος κυβερνή- 
gov τὸν ἀσφαλῶς μέλλοντα σ“ελεῖν. ἄνευ γὰρ ταύτης 
ὅσω seg ἂν μνὴ πτρρότερον ἐπουρίσῃ τὸ τῆς ψυχῆς 9] περὶ 
χρημάτων κτῆσιν ἢ σώματος ῥώμην ἢ καὶ ἄλλο τε τῶν 147 
Al. Equidem. So. Diximusne iterum, plures ab eo, quod est 
, optimum, aberrare: utpote qui opinioni absque mente ut plu- 
rimum consenserint? ff. Diximus plane. . Prodest igitur 
multis, neque mosse Jricquam neque putare se noscere: siqui- ’ 
dem promptiores erunt ad illa efficienda, quae vel noscunt vel 
cognoscere opinantur. agertes autem, sibi nocebunt crebrius 
quam conferent. 44]. Verissima loqueris. So. Cum ergo dice-. 
bam, reliquas omnes scientias, si absit scientia optimi, obesse’ 
saepius quam prodesse illas habenti, num recte loqui tune tibi 
videbar? 41. Et si tuac minime, c saltem, o Socrates. So. 
Oportet itaque et civitatem et animam, quae recte victura sit, 
hanc procul dubio complecti scientiam: quemadmodum ae- 
grotantem medicum, et qui prospere navigare velit, guber- 


natorem. Nam quo magis animus sine hac scientia circa di- 
vitias vel corporis robur ant aliud tale conabitur, eo maiora 


Τα 


΄ 
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φοιούτων, τοσούτῳ μείζω ἀμαρτήμωτα art αὐτῶν dvay=, 
φωΐϊόν ἔστιν, ὡς ἔοικε, γίγνεσϑαι. ὁ δὲ δὴ τὴν καλουμιέ-- 
γὴν πολυμάϑειάν τὸ καὶ πολυτεχνίων κεχτημένος, ὁρ-- 
φανὸς δὲ ὧν ταύτης τῆς ἐπιστήμης, ἀγόμενος δὲ Und: 
μᾶς ἑκάστης τῶν ἄλλων, de οὐχὶ τῷ ὄντε δικαίως 
“τολλῷ χειμῶνε χρήσεταε, ἅτ᾽, οἶμαι, ἄνευ κυβερνήτου 
διατελῶν ἐν πελάγει, χρόνον οὐ μακρὸν βίον ϑέων ; 
ὥστε ξυμβαίγειν uo δοκεῖ καὶ ἐνταῦϑα τὸ τοῦ “ποιήη-᾿ 
τοῦ, d λέγεε κατηγορῶν stov τινος, ὡς ἄρα πολλὰ μὲν 
ἠπίστατο ἔργω, κακώς δέ, φησίν, ἠπίστατο πάντα. 9 
AA. Hai τί δή move ξυμβαίνει τὸ τοῦ ποιητοῦ, 
ὦ Σώχρατες; ἐμοὶ μὲν γὰρ οὐδ᾽ ὁτιοῦν δοκεῖ στρὸς λό- 
γον» cionuevan | i i 
Z.02. Hu) μάλα ye πρὸς λόγον" ἀλλ᾽ αἰνίττεται, ἃ 
βέλτιστε, καὶ οὗτος καὶ οἱ ἄλλοι δὲ ποιηταὶ σχεδόν ce 
πώγτες. ἔστε Te γὰρ φύσει ποιητικὴ ἡ ξύμπασα αἶνε-- 
γματώδης καὶ οὐ τοῦ προρτυχόντος ἀνδρὸς γνωρίσαι" 
ἔτι δὲ πρὸς τῷ φύσει τοιαύτη εἶναι, ὅταν λάβηταε dive 
ϑρὸς φϑογεροῦ τὰ καὶ pr) βουλομένου ἡμῖν ἐνδείκνυ- 
σϑαε ἀλλ᾽ ἀποκρύπτεσϑαν Ott μάλιστα τὴν αὐτοῦ 60-20 
φίωαν, ὑπερφυῶς δὴ τὸ χρήμα ὡς δύργνωστον φαίνεται, 
ò τί ποτὰ νοοῦσιν ἕκαστος αὐτῶν. οὐ γὰρ δή που “Ομηρὸν 
ga στὸν ϑειότατόν τὸ καὶ σοφώτατον ποιητὴν ἀγνοεῖν 


ex iis peccata committi necesse est. Qui vero multis ac variis 
artibus et scientiis ornatus est, sit antem expers istius scientiae, 
ductus a singulis aliis, nonne merito multa tempestate iactabi- 
tur? quippe cum absque gubernatore oberret in pelago, brevi 
tempore periturus? Huic certe convenire videtur illud poétae 
carmen, in quo quendam vituperans inquit, Multa quidem no- 
gerat: sed male naverat omnia. Al. At vero id poétae dictum 
‘gnhil mihi videtur proposito nostro congruere. So. Immo qua- 
drat penitus: verum per aenigmata et iste et ceteri ferme omnes 
poétae loquuntur. st enim ipsa natura universa poésis aeni- 
gmatum plena, nec quivis eam dignoscit. Ad hanc illius natu» 
ram accedit, quod, st quando insit in homine invido, nolente 
sua sensa ceteris hominibus revelare, mirum est, quam difficile 
cognitu sit, quod poéta senserit. Neque enim Homerum di- 
vinissimum sapientissimumque poétam ignorasse putes, quod 
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δοκεῖς ὅτι οὐχ οἷόν τε ἦν ἐπίστωσϑαι κακῶς. Bustvos 
γάρ ἔστιν ὁ λέγων τὸν Μαργίτην πολλὰ μὲν ἐσίστω- 
σϑαι, κακῶς δὲ, φησί, πάντα ἠπίστατο. ἀλλ᾽ αἰνίστε- 
ται, οἶμαι, παράγων φὸ κακχώς μὲν ἀντὶ τοῦ κακοῦ, 
τὸ δὲ ἠπίστατο ὠνεὶ τοῦ ἐπίστασϑαι. γίγνεται οὖν 
συντεϑὲν ἔξω μὲν τοῦ μέτρου, ἔστι δ᾽ ὃ γε βούλεται, 
ws πολλὰ μὲν ἠπίστατο ἔργα, κακὸν δὲ ἦν ἐπίστα- 
σϑαι αὐτῷ πάντα ταῦτα. δῆλον οὖν ὅτι εἴ περ ἦν αὖ- 
φῷ κακὸν τὸ πολλὰ εἰδέναι, φαῦλός τις ὧν ἐτύγχανεν, 
10 εἴ πέρ ye “πιστεύειν δέοε τοῖς προειρημένοις λόγοις. 


AA. Χ41λλ᾽ ἐμοὶ μὲν δοκεῖ, ὦ Σώκρατες. 7 χαλε- 
“ὡς γ᾽ dv ἄλλοις τισὶ πιστεύσαιμε λόγοις, εἴ περ μηδὲ 
τούτοις, 

TN. Fa) ὀρϑὼς γέ σοι δοκεῖ. 

AA. Πάλιν αὖ μοι δοκεῖ. 

ΣΙ). ᾿Αλλὰ φέρε πρὸς Διός. ἀρᾷς γὰρ δή που τὴν 
ἀπορίαν ὅση τὸ καὶ οἵα" ταύτης δὲ καὶ σύ μοι δοκεῖς 
πεκοινωνηχέναν'" μεταβαλλόμενος γέ tor ἄνω καὶ κάτω. 
οὐδ᾽ ὁτιοῦν stader, ἀλλ ὃ neo dv μάλιστώ σοι δοξῇῃ, 

γοφοῦτο καὶ indeduzivar αὖ καὶ οὐκέτε ὡςαύτως δοκεῖν. 
εἰ οὖν σοί γ᾽ ἔτι καὶ νῦν ἐμφανὴς γενόμενος ὁ ϑεός, 148 
πρὸς ὃν τυγχάνεις πορευόμενος, ἐρωτήσεις, πρὶν 


scire male impossibile sit. ipse enim est qui inquit, Margitem 
multa quidem scire, male autem scire omnia. sed aenigmate 
sensum occultat, ut arbitror, male pro malum ponens, scit au- 
tem pro scire; unde compositio quaedam extra carminis men- 
sura conficitur, Quod vero sentit, hoc est: multa quidem 
scivit, sed malum sibi fuit haec omnia scire. Patet igitur, quod, 
si erat illi malum multa scire, ipse quoque malus erat: si qua 
fides supra dictis sermonibus adhibenda est. A’. Mihi certe + 
videtur, o Socrates. quibus enim verbis crederem unquam, nisi # 
iis credam? So. Et recite quidem tibi videtur. et mihi rursus 
eodem mado, sed age per Iovem, videsne quanta qualisque sit 
in hoc ambiguitas? in hac ipse versatus esse videris. sursum 
enim deorsumque iactatus nusquam sane consistis, sed quod 
olim asseverabas, nunc damnas. Si forte dens, quem ora- 
turus accedis, oculis sese tuis vhiiciens, antequam vevcas, ita 
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otiovv εὐξασϑαί σε, el ἐξαρκέσεε σοε ἐκείνων ei yevse 
ctu. ὧν περ καὶ ἐν ἀρχῇ ἐλέγετο, εἴτε καὶ αὐτῷ σοι 
ἐπιτρέψειεν εὔξασϑαι, τί nov ἂν oier ἢ τῶν mao ἐκεί- 
ψου διδομένων λαμβάνων ἦ αὐτὸς εὐξάμενος γενέσθαι 
φοῦ καιροῦ τυχεῖν: 

AA. ᾿Αλλὰ μὰ τοὺς ϑεούς, ἐγὼ μὲν οὐδὲν ἂν 
ἔγοιμί σοι εἰπεῖν, ὦ Σώκρατες, οὕτως" ἀλλὰ μιάργον 
τὶ μοι δοκεῖ εἶναε καὶ ὡς ἀληθῶς πολλῆς φυλακῆς, 
ὅπως μὴ λήσεε τις αὐτὸν εὐχόμενος μὲν κακά, δοκῶν 
δὲ τὰ ἀγαϑά, ἐπειτ᾽ ὁλίγον ἐπισχών, 0 περ καὶ σὺ ι( 
ἔλεγες, παωλενωδὲ, ἀνευχόμενος ἀττ dv τὸ πρώτον 
εὔξηται. 

FL: TAO οὖν οὐχὶ εἰδώς τε πλέον ἡμῶν ὃ ποιη- 
τής, οὗ καὶ ἐν ἀρχῆ τοῦ λόγου ἐπεμνήσϑην, τὰ δεινὰ 
καὶ εὐχομένοις αἀπιαλέξειν ἐκέλευεν: 

AA. Euoiye δοκεῖ.. 

Z2. Tovvoy μὲν τοίνυν, ὦ ᾿“λκιβιάδη, καὶ Aa- 
κεδαιμόνιοι τὸν ποιητὴν ἐξζηλωκότες, site καὶ αὐτοὶ 
οὕτως ἐπεσκεμμένοι, καὶ ἰδίᾳ καὶ δημοσίᾳ ἑκάστοτε 
σιαραπλησίαν εὐχὴν εὔχονται, va καλὰ ἐπὶ τοῖς aya-20 
ϑοῖς τοὺς θεοὺς διδόναι κελεύοντες αὖ σφίσιν αὐτοῖς" 
σελεῖον δ᾽ οὐδεὶς dv ἐκείνων εὐξαμένων ἀκούσειε. tor 
γαροῦν εἰς τὸ παρῆκον τοῦ χρόνου οὐδενῶν ἧττον et- 


roget, an tibi aliquid ex iis quae in principio dicta sunt, ha- 
bere satis sit; vel tibi licentiam praestet, quod lubeat postulan- 
di: quidnam tbi opportunum fore putares ἡ vel acceptare, quae 
deus offerret, vèl posecre: Al. Per deos, o Socrates, quid re- 
sporideam non habeo: sed insanum quiddam mihi videtur, te- 
mere deum precari; ac diligenter. considerandum, ne quis se 
ipsum Îa*eat, mala petens, dum bona se putat orare, ac uo 
pos!, ut tn dicebas, ad contraria vota se transferat. So. Nonne 
prudentior nobis poéta, cuius in principio disputationis men- 
tionem fecimus, qui precabatur mala etiam ab orantibus ab- 
esse? Al. Mihi quidem videtur. So. Lacedaemonii quoque, 0 
Alcibiades, sive hunc poétam imitantes, sen ex se ipsis animad- 
verten'es, idem votum tam privatim quam publice servant, 
orautes deos, pulchra cum bonis sibi tribuere. nec plura illos 
precari quis audiret. Neque tamen ad haec usque tempora minus 
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φυχεῖς εἰσὶν dvdgwro. εἰ δ᾽ ἄρα καὶ ξυμβέβηκεν αὖ- 
τοῖς ὥςτε μὴ πάντα εὐτυχεῖν, ἀλλ᾽ οὐ διὰ τὴν ἐκεί- 
ψων εὐχήν" ἐπὶ τοῖς ϑεοῖς δ᾽ ἐστίν, οἵμαε, were καὶ 
διδόναςε ἅτε dv «τις εὐχόμενος τυγχάνῃ καὶ τἀναντίᾳ 
τούτων. Βούλομαε δὲ σοι καὶ ἕτερόν τι διηγήσασϑαι, 
ὃ ποτε ἤκουσα τῶν πρεσβυτέρων τινῶν, ὡς ᾿4ϑηναίοις 
καὶ “Μακεδαιμονίοις διαφορᾶς γενομένης ξυνέβαεινεν «ἀεὶ 
φῇ mode ἡμῶν ὥςτε καὶ κατὰ γήν καὶ κατὰ ϑάλατ-. 
Tav, ὁπότε μάχῃ γένοιτο, δυςτυχεῖν καὶ μηδέσοτε δύ- 
10vacda: κρατήἥσαι. τοὺς οὖν ᾿4“9ηγαίους ἀγωνακτοῦντας 
τῷ πράγματε καὶ ἀπορουμένους Tive χρὴ μηχανῇ τῶν 
παρόντων κακῶν ἀποτροπὴν εὑρεῖκ, βουλευομένοις 
αὐτοῖς δοκεῖν κράτιστον εἶναε πέμψαντας πρὸς Apr 
μωνὰ ἐκεῖνον ἐπερωτᾶν" ἔτε δὲ πρὸς τούτοις τάδε, καὶ 
avd ὅτου ποτὲ “Ἰακεδαιμονίοις οἱ ϑεσὲ μᾶλλον νίκην 
διδόασιν ἢ σφίσιν αὐτοῖς, οἱ πλείστας, φάναι, μὲν 
ϑυσίας καὶ καλλίστας τῶν Ἑλλήνων ἄγομεν, ἀναϑή- 
paci τε κεκοσμήκαριεν τὰ ἱερὰ αὐτῶν ὡς οὐδένες ἀλ- 
λοι, πομστώς ve “πολυτελεστάτας καὶ σεμνοτάτας ἐδω- 
Δορούμεϑα τοῖς ϑεοῖς ἀν᾽ ἕχαστον ἔτος, καὶ ἐξελοῦμεν 
χρήματα ὅσα οὐδ᾽ οἱ ἄλλοι ξύμπαντες Ἕλληνες. Ao 169 
πεδαιμονίοις δέ, φώναι, οὐδεπώσοτ᾽ ἐμέλησεν οὐδὲν 


quam ceteri homines felices sunt. si quid autem illis unquam 
minus prospere successit, non est oratio illorum in causa: 
andoquidem in diis esi, ut arbitror, quae precamur, tri- 
ue, vel contra. Volo insuper aliud quiddam tibi referre, 
quod aliquando a senioribus quibusdam accepi. Dicebant enim 
accidisse, ut quotiescunque bellam Athenienses cum Lacedae- 
moniis gererent, nostri tum terra tum mari infortunati essent, 
nec victores unquam redirent. Qua re perturbatos Athenien- 
ses, cum non haberent quibus machinamentis tantam vitarent 
calamitatem, decrevisse Ammonem' consulere, quam ob cau- 
sam dii Lacedaemoniis potius quam Atheniensibus victoriam 
largirentor: cum ipsi tamen sacrificia tum plura tum decen- 
tiora, quam reliqui Graeci, offerrent, simulacris donisque tem- 
_ pla ornantes, ut nemo alius, pompasque quotannis sumpiuo- 
sissimas et ‘vennstissimas celebrarent, et omni sumptu, qui ad 
rem divinam spectat, cunctis Graecis magnificentiores exsiste- 
rent: cum Lacedaemoniis nulla esset istorum cura, adeo circa 
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᾿ Da > er ᾽ de 
φούτων, ἀλλ᾽ οὕτως ολιγώρως διάκεινται στρὸς τοὺς 
ϑεούς, ὥρτε καὶ ἀνάπηρα ϑύουσεν ἑκάστοτε καὶ τἄλλα 
φΦ θ., > ' ” » € sa 
πάντα οὐκ οὐίγῳ ἐνδεεστέρως τιμῶσιν ἢ περ ἡμεῖς, 
» ’ ’ - € ’ , 
χρήματα οὐδὲν ἐλάττω κεκτημένοι τῆς ἡμετέρας πό- 
λεως. ἐπειδὴ εἰρηκέναε ταῦτά ve καὶ ἐσπερωτῆσαε τί χρὴ 
σιράττοντας αὐτοὺς τῶν παρόντων κακῶν ἀπαλλαγὴν 
εὑρεῖν, ἄλλο μὲν οὐδὲν ἀποκριϑῆναι τὸν προφήτην» — 
τὸν γὰρ ϑεὸν οὐκ ἐᾷν δήλον ὅτι ---- καλέσαντα δὲ 
9 
αὐτόν, ᾿Α4ϑηναίοις, φάναι, «τάδε λέγει "Aupov® φη- 
€ » LI » 
σὶν dv βούλεσϑαι αὐτῷ τὴν “ακεδαιμονίων εὐφημίαν 10 
= - x» _ i. - € , e. 
sivar μάλλον ἡ τὰ Evpurtavra τῶν EAywvay ἱερώ. to- 
cauta εἰπεῖν, οὐκέτε περαιτέρω. τὴν γοῦν εὐφημίαν 
» x ἢ Re ,. e v_ n ἢ » 
οὐκ ἄλλην viva puo δοκεῖ λέγειν ὁ ϑεὸς ἢ τὴν εὐχὴν 
αὐτῶν" ἔστι γὰρ τῷ ὄντε πολὺ διαφέρουσα τῶν ἄλλων- 
οἱ μὲν γὰρ ἄλλοι Ἕλληνες οἱ μὲν γρυσόκερως βοῦς 
“«.αραστησάμενοι, ἕτεροι δ᾽ ἀναϑήμασι δωρούμενοι τοὺς 
 deoùs εὔχονται ἄττ᾽ ἂν τύχῃ ταῦτα, ἐών τε ἀγαϑὰ 
ἐών τε κακά" βλασφημούντων οὖν αὐτῶν ἀκούοντες οἱ 
ϑεοὶ οὐκ ἀποδέχονται τὰς πολυτελεῖς ταυτασὶ στο μσεάς 
ce καὶ ϑυσίας. ἀλλὰ δοκεῖ μοι πολλῆς φυλακῆς δεῖ- 20 
. 09ar καὶ σκέψεως, ὃ τί ποτε ῥητέον ἐστὶ καὶ μνή. sv- 
>» é ci 
οἤσεις dè καὶ παρ "Ournow ἕτερω παραπλήσια τούτοις 
divinum cultum parcis, ut animalia mutilata passim mactarent, 
et in aliis omnibus cerimoniis longe adlmodum parcioribus, quam 
Athenienses; cum tamen pecuniarum numero a nobis non su- 
perentur. Posieaquam haec dixisset nuntius, interrogans, quo 
pacto a pracsenti calamitate liberari possent; non multa ad haec 
respondisse prophetam: deum enim non permitiere: vocantem 
vero Athèniensinm nuncium in hunc modum fuisse locutum. 
Haec dicit Ammon: proce sibi magis Lacedaemoniorum bene- 
dictionem, quam reliquorum cuncta Graecorum sacra. Nec 
lura iis respondisse. Benedictionem vero nullam prorsus aliam 
eus mihi dixisse videtur, quam illorum orationem. permultum 
enim illa a ceteris differt. Reliqui namque Graeci partim au- 
ratis cornibus boves sacrificantes, partim donariis egregiis tem- 
la ornantes, quaecunque occurrunt, seu bona sive mala, a 
iis petunt. Dii vero, cum illos imprecantes audiunt, ditissi- 
mas illorum pompas et sacrificia non acceptant. Quamobrem 


diligenter considerandum mihi videtur, quid dicendum sit, 
quidve non dicendum. Invenies quoque apud Homerum alia 
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οἱρημέγα. φησὶ γὰρ τοὺς Τρῶος ἔπαυλιν ποιουμέ» 
φοῦς 
ἕρδειν ἀϑανάτοισι τεληέσσας inardufas* 
φὴν δὲ κνίσσαν ἐκ τοῦ πεδίου τοὺς ἀνέμους φέρειν 
οὐρανὸν εἴσω, 
ϑεῖαν" τῆς δ΄ où τι ϑεοὺς μάκαρας δατέεσϑαι, 
οὐδ᾽ ἐθέλειν" μάλα γάρ σφιν ἀπήχϑετο Ἴλιος ἱρή 
καὶ Πρίαμος καὶ λαὸς ἐὐμιμιελέῳ Πριάμοιο. 
ὥςτε οὐδὲν αὐτοῖς ἦν προὔργου ϑύειν τὸ καὶ dacu τε- 
ιολεῖν μάτην, ϑεοῖς ἀπηχϑημένους. οὐ γάρ, οἷμαι, τοῖ- 
οὔτόν ἐστι τὸ τῶν Θεῶν, ὥςτε ὑπὸ δώρων παρόγεσϑαι 
οἷον κακὸν τοκιστήν᾽" ἀλλὰ καὶ ἡμεῖς εὐήϑη λόγον λέ- 
gopev, ἀξιοῦντες “ακεδαιμονίων ταύτῃ περιεῖναι. καὶ 
γὰρ av δεινὸν εἴη. εἰ πρὸς τὰ δώρα καὶ τὰς ϑυσίας 
ἀποβλέπουσιν ἡμῶν οἱ ϑεοί, ἀλλὰ pm) πρὸς τὴν ψυ- 
χήν, dv τις ὅσιος καὶ δίκαιος ὧν τυγχώνῃ. πολλῷ γε 150 
μᾶλλον, οἵμαι, ἢ πρὸς τὰς πολυτελεῖς ταύτας πορν- 
σάς τε καὶ ϑυσίας, ἃς οὐδὲν κωλύει πολλὰ μὲν. εἰς 
ϑεούς, πολλὰ δ᾽ εἰς ἀνθρώπους ἡμαρτηκότας καὶ ἰδιώ-- 
ἰοφῇ» καὶ πόλιν ἔχειν av ἕκαστον ἔτος τελεῖν. οἱ δά, 
dre οὐ δωροδόκοι ὄντες, καταφρονοῦσιν ἁπάντων τού- 
των, de φῆσιν ὁ ϑεὸς καὶ Few προφήτης. κινδυ- 


horum similia. inquit enim Troianos, cum suburbanum agdi- 
ficium molirentur, dicare 4115 immortalibus pretiosa sacrificia 
boum: nidorem veto ex litore suavero ad coelum usque ventis 
èxtolli: sed bgatos deos illo minime vesci; quippe quibus llion 
et Priamus $ Priami populus odio sint. Itaque nil Troianis 
proderat, cun adversos deos haberent, sacra ἃς munera temere 
illis offerre. Neque enim eiusmodi est dei natura, ut ducatur 
muneribnus, quemadmodum improbus foenetator. sed nos nimi- 
rum deliramus, si quando nos Lacedaemoniis propter munerà 
acceptiores deo esse ducimus. Etenim grave esset, si deus 
ad donaria et sacrificia nostra respiceret potius quam δὰ ani- 
mum, utrum iustus sanctusque sit. ad quem equidem deum 
arbitror multo magis attendere, quam ad multi sumptus pom- 
pa: atqne sacra: quae nihil prohi et cum, (qui multa in deum 
minesque peccaverit, seu privatus sit sive res publica, sin- 
gulis annis pete. Peus autem, utpote a muneribus incorru- 
ptus, spernit haec omnia, ut ipse eiusque propheta praedixit, 
| Plot. Diall. Part. I. Vol. 11. ÙU 
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uiva:, σοὶ περιϑήσω" τοῖς ϑεοῖς δὲ καὶ στεφάνους καὶ 
τάλλα sovra vd νομιξόμενα τότε δώσομεν, ὅταν ἐκεί- 
γὴν τὴν ἡμέρων ἐλθοῦσαν ἴδω. ἥξει δ᾽ οὐ did μακροῦ 
φούτων ϑελόντων. | 

ZL. ᾿Αλλὰ δέχομαι καὶ coro, καὶ ἄλλο δὲ ἄν τι 
τῶν παρὼ σοῦ δοϑέντων ἡδέως ἴδοιμε δεξάμενον ἐμαυ- 
«τόν. ὡς περ δὲ καὶ ὁ Ἡρέων Εὐριπίδη πεποίηται τὸν 
. Τειρεσίαν ἰδὼν ἔχοντα τὰ στέφῃ καὶ ἀκούσας ἀπὸ τῶν 
σεολεμίων ἀπαρχὰς αὐτὸν εἰληφέναε did τὴν φέχνην, 
Οἰωνὸν ἐϑέμην, φησί, καλλίνεκα σὰ στέφη" ἐν γὸὼρ 10 
«λύδωψε κχείμεϑα, ὥς περ οἶσϑα σύ" οὕτω δὲ κἀγὼ 
σαρᾷ σοῦ τὴν δόξαν ταύτην οἰωνὸν είϑεμαι. donò δέ - 
poi οὐκ ἐν ἐλάττον» κλύδωνε τοῦ Hotovros εἶναι, καὶ 
βουλοίμην ἄν κυλλίνικος γενέσϑαι τῶν σῶν ἐραστῶν. 


videris, hanc tibi coronam imponam. diîs antem et corones et 
reliqua omnia quaecunque decet, tunc demum offeremus, cum 
diem illam adventasse cognovero. adventabit autem quampri- 
mum, diis volentibus. So. Id equidem et quodcunque aliud 
das, libenter accipio, quemadmodum vero Creon, apud Euripi- 
dem videns Tiresiam coronatum, et audiens, a ‘principio coro- 
nam propter artem a militibus accepisse, ait, Augurium pone- 
bam triumphales corenas: in tempestate enim vertsamur, ut ipse 
nosti: sic et ego hanc abs te coronationem augurium pono. 
Videor autem mihi non minori, quam Creon, tempestate ia- 
ctari. desidero enim omnibus amicis tuis excellere. 


balla 





{ΠῚ 


5 Dle 031 ? 








